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Sefer Yahuchanan (John) 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (1Shavua Reading Schedule (1Shavua Reading Schedule (1Shavua Reading Schedule (19999th sidrot) th sidrot) th sidrot) th sidrot) ----    JohnJohnJohnJohn    1111    ----    3333    
 

MIDL@D  Z@  DID  XAfDE  XAfD  DID  ZI[@Xd  John1:1 

:XAfD  DID  MIDL@E 

�‹¹†¾�½‚́† œ·‚ †´‹́† š́ƒ´Cµ†̧‡ š´ƒ́Cµ† †́‹´† œ‹¹�‚·š¸A ‚ 

:š´ƒ́Cµ† †́‹´† �‹¹†¾�‚·‡ 
1. b’re’shiyth hayah hadabar w’hadabar hayah ‘eth ha’Elohim w’Elohim hayah hadabar. 
 

John1:1 In the beginning was the Word, and the Word was with the Elohim,  

and the Word was Elohim. 
 

‹1:1› Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεόν, καὶ θεὸς ἦν ὁ λόγος.   
1 En archÿ 
n ho logos, kai ho logos 
n pros ton theon, kai theos 
n ho logos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@D  Z@  ZI[@XA  DID  @hD  2 

:�‹¹†¾�½‚́† œ·‚ œ‹¹�‚·š¸ƒ †́‹´† ‚E† ƒ 

2. hu’ hayah b’re’shiyth ‘eth ha’Elohim. 
 

John1:2 He was in the beginning with the Elohim. 
 

‹2› οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν θεόν.   
2 houtos 
n en archÿ pros ton theon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIDP  X[@-Lm  DIDP  @L  EICRLdNh  ]CI-LR  DIDP  LmD  3 

:†́‹¸†¹’ š¶�¼‚-�´J †́‹¸†¹’ ‚¾� ‡‹´…́”¸�µA¹�E Ÿ…́‹-�µ” †́‹¸†¹’ �¾Jµ† „ 

3. hakol nih’yah `al-yado umibal’`adayu lo’ nih’yah kal-‘asher nih’yah. 
 

John1:3 All things came into being through Him,  

and apart from Him nothing came into being that has come into being. 
 

‹3› πάντα δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν.  ὃ γέγονεν 

3 panta dií autou egeneto, kai ch�ris autou egeneto oude hen.  ho gegonen 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@D  IPAL  X]@  hID  MIlGDE  MIlG  hID  ]d  4 

:�́…́‚́† ‹·’̧ƒ¹� šŸ‚ E‹´† �‹¹Iµ‰µ†̧‡ �‹¹Iµ‰ E‹́† ŸA … 

4. bo hayu chayiym w’hachayiym hayu ‘or lib’ney ha’adam. 
 

John1:4 In Him was life, and the life was the Light of men. 
 

‹4› ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν, καὶ ἡ ζωὴ ἦν τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων·   
4 en autŸ z�
 
n, kai h
 z�
 
n to ph�s t�n anthr�p�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]BIzD  @L  `[GDE  `[Gd  XI@D  X]@DE  5 

:Ÿ„‹¹W¹† ‚¾� ¢¶�‰µ†̧‡ ¢¶�‰µA š‹¹‚·† šŸ‚́†̧‡ † 

5. w’ha’or he’iyr bachshe’k w’hachshe’k lo’ hisiygo. 
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John1:5 The Light shines in the darkness, and the darkness did not comprehend it. 
 

‹5› καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ σκοτίᾳ φαίνει, καὶ ἡ σκοτία αὐτὸ οὐ κατέλαβεν. 
5 kai to ph�s en tÿ skotia! phainei, kai h
 skotia auto ou katelaben.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OPG]gI  ]N[h  MIDL@D  Z@N  GhL[  [I@  IDIE  6 

:‘´’́‰E†́‹ Ÿ�̧�E �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·� µ‰E�́� �‹¹‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‡ 

6. way’hiy ‘iysh shaluach me’eth ha’Elohim ush’mo Yahuchanan. 
 

John1:6 There came a man sent from the Elohim, whose name was Yahuchanan. 
 

‹6› Ἐγένετο ἄνθρωπος, ἀπεσταλµένος παρὰ θεοῦ, ὄνοµα αὐτῷ Ἰωάννης·   
6 Egeneto anthr�pos apestalmenos para theou, onoma autŸ I�ann
s;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]CI-LR  MnK  hPIN@I  ORNL  X]@D-LR  CIRDL  ZhCRL  @A  @hD  7 

:Ÿ…́‹-�µ” �́Kº( E’‹¹�¼‚µ‹ ‘µ”µ�̧� šŸ‚́†-�µ” …‹¹”́†¸� œE…·”̧� ‚́ƒ ‚E† ˆ 

7. hu’ ba’ l’`eduth l’ha`iyd `al-ha’or l’ma`an ya’amiynu kulam `al-yado. 
 

John1:7 He came as a witness, to testify about the Light, so that all might believe through him. 
 

‹7› οὗτος ἦλθεν εἰς µαρτυρίαν ἵνα µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός, ἵνα πάντες πιστεύσωσιν δι’ αὐτοῦ.   
7 houtos 
lthen eis martyrian, hina martyr
sÿ peri tou ph�tos, hina pantes pisteus�sin dií autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:X]@D-LR  CIRDL-M@  Im  X]@D  DID-@L  @hD  8 

:šŸ‚́†-�µ” …‹¹”´†̧�-�¹‚ ‹¹J šŸ‚́† †́‹´†-‚¾� ‚E† ‰ 

8. hu’ lo’-hayah ha’or ki ‘im-l’ha`iyd `al-ha’or. 
 

John1:8 He was not the Light, but he came to testify about the Light. 
 

‹8› οὐκ ἦν ἐκεῖνος τὸ φῶς, ἀλλ’ ἵνα µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός.   
8 ouk 
n ekeinos to ph�s, allí hina martyr
sÿ peri tou ph�tos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ML]RD-L@  @A  X[@  MC@-LKL  XI@oD  IxN@D  X]@D  9 

:�́�Ÿ”́†-�¶‚ ‚́ƒ š¶�¼‚ �́…́‚-�́(¸� š‹¹‚·Lµ† ‹¹U¹�¼‚́† šŸ‚́† Š 

9. ha’or ha’amitiy hame’iyr l’kal-‘adam ‘asher ba’ ‘el-ha`olam. 
 

John1:9 There was the true Light which, coming into the world, enlightens every man. 
 

‹9› Ἦν τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον, ἐρχόµενον εἰς τὸν κόσµον.   
9 *n to ph�s to al
thinon, ho ph�tizei panta anthr�pon, erchomenon eis ton kosmon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]RCI  @L  ML]RDE  ML]RD  DIDP  ]CI-LRE  DID  ML]Rd  10 

:Ÿ”́…̧‹ ‚¾� �́�Ÿ”́†̧‡ �́�Ÿ”́† †́‹¸†¹’ Ÿ…́‹-�µ”¸‡ †́‹´† �́�Ÿ”́A ‹ 

10. ba`olam hayah w’`al-yado nih’yah ha`olam w’ha`olam lo’ y’da`o. 
 

John1:10 He was in the world, and the world was made through Him, and the world did not know Him. 
 

‹10› ἐν τῷ κόσµῳ ἦν, καὶ ὁ κόσµος δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ κόσµος αὐτὸν οὐκ ἔγνω.   
10 en tŸ kosmŸ 
n, kai ho kosmos dií autou egeneto, kai ho kosmos auton ouk egn�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:hDLdW  @L  ]L  DoD-X[@E  ]n[d  @A  @hD  11 

:E†º�̧A¹™ ‚¾� Ÿ� †́L·†-š¶�¼‚µ‡ ŸK¶�̧A ‚́ƒ ‚E† ‚‹ 

11. hu’ ba’ b’shelo wa’asher-hemah lo lo’ qib’luhu. 
 

John1:11 He came to His own, and those who were His own did not receive Him. 
 

‹11› εἰς τὰ ἴδια ἦλθεν, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαβον.   
11 eis ta idia 
lthen, kai hoi idioi auton ou parelabon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z]IDL  ]NL  FR-OZP  ]N[d  MIPIN@oD  ]Z@  MILdWNDE  12 

:MIDL@L  MIPd 

 œŸ‹̧†¹� Ÿ�́� ˆ¾”-‘µœ́’ Ÿ�¸�¹A �‹¹’‹¹�¼‚µLµ† Ÿœ¾‚ �‹¹�¸Aµ™̧�µ†̧‡ ƒ‹ 

:�‹¹†¾�‚·� �‹¹’́A 
12. w’ham’qab’liym ‘otho hama’amiyniym bish’mo nathan-`oz lamo lih’yoth baniym l’Elohim. 
 

John1:12 But as many as received Him, to them He gave the right to become children of Elohim,  

even to those who believe in His name, 
 

‹12› ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτόν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα θεοῦ γενέσθαι,  
τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνοµα αὐτοῦ, 
12 hosoi de elabon auton, ed�ken autois exousian tekna theou genesthai,  

tois pisteuousin eis to onoma autou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

hCL]P  XAe  UTGN-@L  S@  X\dD  UTGN  @LE  MfN  @L  X[@  13 

:MIDL@N-M@  Im   

E…́�Ÿ’ š¶ƒ¶B —¶–·‰·�-‚¾� •µ‚ š´2́Aµ† —¶–·‰·� ‚¾�̧‡ �́C¹� ‚¾� š¶�¼‚ „‹ 

:�‹¹†¾�½‚·�-�¹‚ ‹¹J  
13. ‘asher lo’ midam w’lo’ mechephets habasar ‘aph lo’-mechephets geber noladu ki ‘im-me’Elohim. 
 

John1:13 who were born, not of blood nor of the will of the flesh nor of the will of man, but of Elohim. 
 

‹13› οἳ οὐκ ἐξ αἱµάτων οὐδὲ ἐκ θελήµατος σαρκὸς οὐδὲ ἐκ θελήµατος ἀνδρὸς  
ἀλλ’ ἐκ θεοῦ ἐγεννήθησαν.   
13 hoi ouk ex haimat�n oude ek thel
matos sarkos oude ek thel
matos andros allí ek theou egenn
th
san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hPK]Zd  Om[lE  X\A  DIDP  XAfDE  14 

:ZN@E  CQG-AX  EIA@L  CIGI  Od  C]AKm  ]C]AK  DFGpE 

E’·(Ÿœ̧A ‘¾J̧�¹Iµ‡ š́2́ƒ †́‹¸†¹’ š´ƒ´Cµ†̧‡ …‹ 

:œ¶�½‚¶‡ …¶“¶‰-ƒµš ‡‹¹ƒ´‚̧� …‹¹‰´‹ ‘·A …Ÿƒ̧(¹J Ÿ…Ÿƒ̧( †¶ˆ½‰¶Mµ‡ 
14. w’hadabar nih’yah basar wayish’kon b’thokenu  
wanechezeh k’bodo kik’bod ben yachiyd l’Abiyu rab-chesed we’emeth. 
 

John1:14 And the Word became flesh, and dwelt among us,  

and we saw His glory, glory as of the only begotten from the Father, full of grace and truth. 
 

‹14› Καὶ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡµῖν, καὶ ἐθεασάµεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ,  
δόξαν ὡς µονογενοῦς παρὰ πατρός, πλήρης χάριτος καὶ ἀληθείας.   
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14 Kai ho logos sarx egeneto kai esk
n�sen en h
min,  

kai etheasametha t
n doxan autou, doxan h�s monogenous para patros, pl
r
s charitos kai al
theias.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @hD  DF  DpD  XN@L  @XWlE  EILR  CIRD  OPG]gIE  15 

:DID  IL-MCW  Im  IPTL  DID  IXG@  @dD  IxXN@  X[@ 

‹¹U̧šµ�´‚ š¶�¼‚ ‚E† †¶ˆ †·M¹† š¾�‚·� ‚́š¸™¹Iµ‡ ‡‹́�́” …‹¹”·† ‘́’́‰E†́‹¸‡ ‡Š 

:†́‹´† ‹¹�-�¶…¾™ ‹¹J ‹́’́–̧� †́‹´† ‹µš¼‰µ‚ ‚́Aµ†  
15. w’Yahuchanan he`iyd `alayu wayiq’ra’ le’mor hineh zeh hu’ ‘asher ‘amar’tiy  
haba’ ‘acharay hayah l’phanay ki qodem-liy hayah. 
 

John1:15 Yahuchanan testified about Him and cried out, saying, This was He of whom I said,  

He who comes after me has a higher rank than I, for He existed before me. 
 

‹15› Ἰωάννης µαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ καὶ κέκραγεν λέγων, Οὗτος ἦν ὃν εἶπον,  
Ὁ ὀπίσω µου ἐρχόµενος ἔµπροσθέν µου γέγονεν, ὅτι πρῶτός µου ἦν.   
15 I�ann
s martyrei peri autou kai kekragen leg�n, Houtos 
n hon eipon,  

Ho opis� mou erchomenos emprosthen mou gegonen, hoti pr�tos mou 
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CQG-LR  CQG  hPnK  hPGWL  ]@]LoNh  16 

:…¶“́‰-�µ” …¶“¶‰ E’́Kº( E’̧‰µ™́� Ÿ‚Ÿ�̧L¹�E ˆŠ 

16. umim’lo’o laqach’nu kulanu chesed `al-chased. 
 

John1:16 For of His fullness we have all received, and grace upon grace. 
 

‹16› ὅτι ἐκ τοῦ πληρώµατος αὐτοῦ ἡµεῖς πάντες ἐλάβοµεν καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος·   
16 hoti ek tou pl
r�matos autou h
meis pantes elabomen kai charin anti charitos;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CQGDE  D[N-CId  DPxP  DX]xD  Im  17 

:GI[oD  R[hgI  ICI-LR  h@d  ZN@DE 

…¶“¶‰µ†̧‡ †¶��-…µ‹¸A †́’̧U¹’ †´šŸUµ† ‹¹J ˆ‹ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‹·…̧‹-�µ” E‚́A œ¶�½‚́†¸‡ 
17. ki haTorah nit’nah b’yad-Mosheh  
w’hachesed w’ha’emeth ba’u `al-y’dey Yahushuà the Mashiyach. 
 

John1:17 For the Law was given through Moshe;  

grace and truth came through  Yahushua the Mashiyach. 
 

‹17› ὅτι ὁ νόµος διὰ Μωϋσέως ἐδόθη, ἡ χάρις καὶ ἡ ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο.   
17 hoti ho nomos dia M�use�s edoth
, h
 charis kai h
 al
theia dia I
sou Christou egeneto.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

X[@  CIGlD  OdD  ML]RN  [I@  D@X-@L  MIDL@D  Z@  18 

:RIC]D  @hD  A@D  WIGd 

š¶�¼‚ …‹¹‰́Iµ† ‘·Aµ† �́�Ÿ”·� �‹¹‚ †´‚́š-‚¾� �‹¹†¾�½‚́† œ·‚ ‰‹ 

:µ”‹¹…Ÿ† ‚E† ƒ́‚́† ™‹·‰̧A 
18. ‘eth ha’Elohim lo’-ra’ah ‘iysh me`olam haben hayachiyd ‘asher b’cheyq ha’Ab hu’ hodiy`a. 
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John1:18 No man has seen the Elohim at any time;  

the only begotten Elohim who is in the bosom of the Father, He has explained Him. 
 

‹18› θεὸν οὐδεὶς ἑώρακεν πώποτε·  µονογενὴς θεὸς ὁ ὢν εἰς τὸν κόλπον τοῦ πατρὸς ἐκεῖνος 
ἐξηγήσατο.   
18 theon oudeis he�raken p�pote;  monogen
s theos ho �n eis ton kolpon tou patros ekeinos ex
g
sato.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MlELh  MIPDm  MIChDlD  GL[d  OPG]gI  ZhCR  Z@FE  19 

:Dx@  IN  ]Z@  L@[L  ML[hXIN 

 �¹I¹‡¸�E �‹¹’¼†¾J �‹¹…E†́‹µ† µ‰¾�̧�¹A ‘́’́‰E†́‹ œE…·” œ‚¾ˆ̧‡ Š‹ 

:†́Ú‚ ‹¹� Ÿœ¾‚ �¾‚̧�¹� �¹µ�́�Eš¸‹¹� 
19. w’zo’th `eduth Yahuchanan bish’loach haYahudim kohaniym  
uL’wiyim miY’rushalam lish’ol ‘otho miy ‘atah. 
 

John1:19 This is the testimony of Yahuchanan, when the Jews sent to him priests  

and Levites from Yerushalam to ask him, Who are you? 
 

‹19› Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ µαρτυρία τοῦ Ἰωάννου, ὅτε ἀπέστειλαν [πρὸς αὐτὸν] οἱ Ἰουδαῖοι  
ἐξ Ἱεροσολύµων ἱερεῖς καὶ Λευίτας ἵνα ἐρωτήσωσιν αὐτόν, Σὺ τίς εἶ;   
19 Kai haut
 estin h
 martyria tou I�annou, hote apesteilan [pros auton] hoi Ioudaioi  

ex Hierosolym�n hiereis kai Leuitas hina er�t
s�sin auton, Sy tis ei?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IP@  GI[oD  @L  XN@L  DC]lE  [GK  @LE  DC]D  @hDE  20 

:‹¹’́‚ µ‰‹¹�́Lµ† ‚¾� š¾�‚·� †¶…ŸIµ‡ �·‰¹( ‚¾�̧‡ †´…Ÿ† ‚E†̧‡ ( 

20. w’hu’ hodah w’lo’ kichesh wayodeh le’mor lo’ haMashiyach ‘aniy. 
 

John1:20 And he confessed and did not deny, but confessed, I am not the Mashiyach. 
 

‹20› καὶ ὡµολόγησεν καὶ οὐκ ἠρνήσατο, καὶ ὡµολόγησεν ὅτι Ἐγὼ οὐκ εἰµὶ ὁ Χριστός.   
20 kai h�molog
sen kai ouk 
rn
sato, kai h�molog
sen hoti Eg� ouk eimi ho Christos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Dx@  hDlL@D  Dx@  INh  EIL@  hXN@lE  21 

:@L  ORlE  @IApD  Dx@D  IpPI@  XN@lE 

†́Ú‚ E†´I¹�·‚µ† †́Ú‚ ‹¹�E ‡‹́�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ ‚( 

:‚¾� ‘µ”µIµ‡ ‚‹¹ƒ́Mµ† †́Uµ‚µ† ‹¹M¶’‹·‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
21. wayo’m’ru ‘elayu umiy ‘atah ha’EliYahu ‘atah wayo’mer ‘eyneniy ha’atah hanabiy’ waya`an lo’. 
 

John1:21 They asked him, What then? Are you EliYahu?  And he said, I am not.  

Are you the Prophet?  And he answered, No. 
 

‹21› καὶ ἠρώτησαν αὐτόν, Τί οὖν;  Σὺ Ἠλίας εἶ;  καὶ λέγει, Οὐκ εἰµί.  Ὁ προφήτης εἶ σύ;  καὶ 
ἀπεκρίθη, Οὔ.   
21 kai 
r�t
san auton, Ti oun?  Sy *lias ei?  kai legei, Ouk eimi.  Ho proph
t
s ei sy?  kai apekrith
, Ou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hPIGL[-Z@  AI[P  ORNL  Dx@  DF-IN  EIL@  hXN@lE  22 

:_[TPL  XN@x-DN  XAf 

 š´ƒ´C E’‹·‰¸�¾�-œ¶‚ ƒ‹¹�́’ ‘µ”µ�̧� †́Ú‚ †¶ˆ-‹¹� ‡‹́�·‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ ƒ( 
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:¡¶�̧–µ’̧� šµ�¾‚U-†µ� 
22. wayo’m’ru ‘elayu miy-zeh ‘atah l’ma`an nashiyb ‘eth-shol’cheynu dabar  
mah-t’omar l’naph’sheak. 
 

John1:22 Then they said to him, Who are you, so that we may give an answer to those who sent us? 

What do you say about yourself? 
 

‹22› εἶπαν οὖν αὐτῷ, Τίς εἶ;  ἵνα ἀπόκρισιν δῶµεν τοῖς πέµψασιν ἡµᾶς·  τί λέγεις περὶ σεαυτοῦ;   
22 eipan oun autŸ, Tis ei?  hina apokrisin d�men tois pempsasin h
mas;  ti legeis peri seautou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  X[@m  D]DI  JXf  hPs  XdCoA  @X]W  L]W  IP@  XN@lE  23 

:@IApD  hDIR[I  XN@ 

 š¶�¼‚µJ †́E†́‹ Œ¶š¶C E’µP š´A̧…¹Lµƒ ‚·šŸ™ �Ÿ™ ‹¹’¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ „( 

:‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸”µ�̧‹ šµ�́‚ 
23. wayo’mer ‘aniy qol qore’ bamid’bar panu derek Yahúwah ka’asher ‘amar  Y’sha`’Yahu 
hanabiy’. 
 

John1:23 He said, I am a voice of one crying in the wilderness, Make straight the way of DEDIDEDIDEDIDEDI,  

as YeshaYahu the prophet said. 
 

‹23› ἔφη,  
 Ἐγὼ φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήµῳ, 
 Εὐθύνατε τὴν ὁδὸν κυρίου,  
καθὼς εἶπεν Ἠσαΐας ὁ προφήτης.   
23 eph
,  

 Eg� ph�n
 bo�ntos en tÿ er
mŸ, 

 Euthynate t
n hodon kyriou,  

kath�s eipen *saias ho proph
t
s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MI[hXsD-ON  h@d  MIGhLyDE  24 

:�‹¹�Eş̌Pµ†-‘¹� E‚́A �‹¹‰E�̧Vµ†¸‡ …( 

24. w’hash’luchiym ba’u min-haP’rushiym. 
 

John1:24 Now they had been sent from the Pharisees. 
 

‹24› Καὶ ἀπεσταλµένοι ἦσαν ἐκ τῶν Φαρισαίων.   
24 Kai apestalmenoi 
san ek t�n Pharisai�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Dx@  LIdHN  @]T@  RhfN  EIL@  hXN@lE  hDL@[lE  25 

:@IApD  @LE  hDlL@  @LE  GI[oD  _PI@-M@ 

 †́Ú‚ �‹¹A̧Šµ� ‚Ÿ–·‚ µ”ECµ� ‡‹́�·‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ E†º�́‚̧�¹Iµ‡ †( 

:‚‹¹ƒ´Mµ† ‚¾�̧‡ E†́I¹�·‚ ‚¾�¸‡ µ‰‹¹�́Lµ† ¡¸’‹·‚-�¹‚ 
25. wayish’aluhu wayo’m’ru ‘elayu  
madu`a ‘epho’ mat’biyl ‘atah ‘im-‘eyn’ak haMashiyach w’lo’ ‘EliYahu w’lo’ hanabiy’. 
 

John1:25 They asked him, and said to him,  

Why then are you baptizing, if you are not the Mashiyach, nor EliYahu, nor the Prophet? 
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‹25› καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν καὶ εἶπαν αὐτῷ,  
Τί οὖν βαπτίζεις εἰ σὺ οὐκ εἶ ὁ Χριστὸς οὐδὲ Ἠλίας οὐδὲ ὁ προφήτης;   
25 kai 
r�t
san auton kai eipan autŸ,  

Ti oun baptizeis ei sy ouk ei ho Christos oude *lias oude ho proph
t
s?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIod  LIdHN  IKP@  XN@lE  OPG]gI  MZ@  ORlE  26 

:]Z@  MxRCI  @L  X[@  CN]R  MKK]ZAh 

�¹‹´LµA �‹¹A¸Šµ� ‹¹(¾’́‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‘́’́‰E†́‹ �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ‡( 

:Ÿœ¾‚ �¶U̧”µ…̧‹ ‚¾� š¶�¼‚ …·�Ÿ” �¶(¼(Ÿœ̧ƒE 
26. waya`an ‘otham Yahuchanan wayo’mer ‘anoki mat’biyl bamayim  
ub’thokakem `omed ‘asher lo’ y’da`’tem ‘otho. 
 

John1:26 Yahuchanan answered them saying, I baptize in water,  

but among you stands One whom you do not know. 
 

‹26› ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰωάννης λέγων, Ἐγὼ βαπτίζω ἐν ὕδατι·   
µέσος ὑµῶν ἕστηκεν ὃν ὑµεῖς οὐκ οἴδατε, 
26 apekrith
 autois ho I�ann
s leg�n, Eg� baptiz� en hydati;   

mesos hym�n hest
ken hon hymeis ouk oidate, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPTL  DID  X[@  IXG@  @dD  @hD  27 

:EILRP  `]X[  XIxDN  IZnWP  IP@E 

‹´’́–̧� †́‹́† š¶�¼‚ ‹µš¼‰µ‚ ‚́Aµ† ‚E† ˆ( 

:‡‹́�´”¸’ ¢Ÿş̌� š‹¹Uµ†·� ‹¹œKµ™¸’ ‹¹’¼‚µ‡ 
27. hu’ haba’ ‘acharay ‘asher hayah l’phanay wa’aniy n’qalthiy mehatiyr sh’ro’k n’`alayu. 
 

John1:27 It is He who comes after me, the thong of whose sandal I am not worthy to untie. 
 

‹27› ὁ ὀπίσω µου ἐρχόµενος, οὗ οὐκ εἰµὶ [ἐγὼ] ἄξιος ἵνα λύσω αὐτοῦ τὸν ἱµάντα τοῦ ὑποδήµατος.   
27 ho opis� mou erchomenos, hou ouk eimi [eg�] axios hina lys� autou ton himanta tou hypod
matos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OfXlL  XARN  DIP@  ZIAd  DZID  Z@FE  28 

:M[  LIdHN  OPG]gI  X[@ 

‘·ÇšµIµ� š¶ƒ·”·� †́‹¸’»‚ œ‹·ƒ¸A †́œ̧‹́† œ‚¾ˆ̧‡ ‰( 

:�́� �‹¹A¸Šµ� ‘́’́‰E†́‹ š¶�¼‚ 
28. w’zo’th hay’thah b’Beyth ‘an’yah me`eber laYar’den ‘asher Yahuchanan mat’biyl sham. 
 

John1:28 These things took place in Bethany beyond the Jordan, where Yahuchanan was baptizing. 
 

‹28› Ταῦτα ἐν Βηθανίᾳ ἐγένετο πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ὅπου ἦν ὁ Ἰωάννης βαπτίζων.   
28 Tauta en B
thania! egeneto peran tou Iordanou, hopou 
n ho I�ann
s baptiz�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@lE  EIL@  @d  R[hgI-Z@  OPG]gI  @XlE  ZXGoN  IDIE  29 

:ML]RD  Z@kG  @\pD  MIDL@D  D\  DpD 

 šµ�‚¾Iµ‡ ‡‹́�·‚ ‚́A µ”º�E†´‹-œ¶‚ ‘´’́‰E†́‹ ‚̧šµIµ‡ œ́š¼‰´L¹� ‹¹†̧‹µ‡ Š( 
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:�́�Ÿ”́† œ‚µHµ‰ ‚·2¾Mµ† �‹¹†¾�½‚́† †·2 †·M¹† 
29. way’hiy mimacharath wayar’ Yahuchanan ‘eth-Yahushuà ba’ ‘elayu  
wayo’mar hineh seh ha’Elohim hanose’ chata’th ha`olam. 
 

John1:29 On the morrow he saw Yahushua coming to him  

and said, Behold, the Lamb of the Elohim who takes away the sin of the world! 
 

‹29› Τῇ ἐπαύριον βλέπει τὸν Ἰησοῦν ἐρχόµενον πρὸς αὐτὸν  
καὶ λέγει, Ἴδε ὁ ἀµνὸς τοῦ θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁµαρτίαν τοῦ κόσµου.   
29 Tÿ epaurion blepei ton I
soun erchomenon pros auton  

kai legei, Ide ho amnos tou theou ho air�n t
n hamartian tou kosmou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPTL  DID  X[@  [I@  @AI  IXG@  IxXN@  X[@  @hD  DF  30 

:DID  IL-MCW  Im 

 ‹´’́–̧� †́‹´† š¶�¼‚ �‹¹‚ ‚¾ƒ´‹ ‹µš¼‰µ‚ ‹¹U̧šµ�´‚ š¶�¼‚ ‚E† †¶ˆ � 

:†́‹´† ‹¹�-�¶…¾™ ‹¹J 
30. zeh hu’ ‘asher ‘amar’tiy ‘acharay yabo’ ‘iysh ‘asher hayah l’phanay ki qodem-liy hayah. 
 

John1:30 This is He on behalf of whom I said,  

After me comes a Man who is preferred before me, for He was before me. 
 

‹30› οὗτός ἐστιν ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εἶπον, Ὀπίσω µου ἔρχεται ἀνὴρ ὃς ἔµπροσθέν µου γέγονεν, ὅτι 
πρῶτός µου ἦν.   
30 houtos estin hyper hou eg� eipon,  

Opis� mou erchetai an
r hos emprosthen mou gegonen, hoti pr�tos mou 
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZ@d  L@X\IA  DLeI  XhARd-M@  Im  EIxRCI  @L  IP@E  31 

:MIod  LdHL  IP@ 

‹¹œ‚́A �·‚́š¸2¹‹¸ƒ †¶�´B¹‹ šEƒ¼”µA-�¹‚ ‹¹J ‡‹¹U̧”µ…̧‹ ‚¾� ‹¹’¼‚µ‡ ‚� 

:�¹‹´LµA �¾A̧Š¹� ‹¹’¼‚ 
31. wa’aniy lo’ y’da`’tiyu ki ‘im-ba`abur yigaleh b’Yis’ra’El ba’thiy ‘aniy lit’bol bamayim. 
 

John1:31 I did not recognize Him, but so that He might be manifested to Yisrael,  

Therefore am I come baptizing in water. 
 

‹31› κἀγὼ οὐκ ᾔδειν αὐτόν, ἀλλ’ ἵνα φανερωθῇ τῷ Ἰσραὴλ διὰ τοῦτο ἦλθον ἐγὼ ἐν ὕδατι 
βαπτίζων.   
31 kag� ouk ÿdein auton, allí hina phaner�thÿ tŸ Isra
l dia touto 
lthon eg� en hydati baptiz�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZCXI  DP]I  ZhNCm  GhXD  IZIFG  XN@lE  OPG]gI  CRlE  32 

:EILR  GPxE  MINyN 

�¹‹µ�́V¹� œ¶…¶š¾‹ †́’Ÿ‹ œE�̧…¹J µ‰Eš́† ‹¹œ‹¹ˆ´‰ šµ�‚¾Iµ‡ ‘´’́‰E†́‹ …µ”´Iµ‡ ƒ� 

:‡‹́�´” ‰µ’́Uµ‡  
32. waya`ad Yahuchanan wayo’mar chaziythiy haRuach kid’muth yonah yoredeth mishamayim 
watanach `alayu. 
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John1:32 Yahuchanan testified saying, I have seen the Spirit descending as a dove out of heaven,  

and He remained upon Him. 
 

‹32› Καὶ ἐµαρτύρησεν Ἰωάννης λέγων ὅτι Τεθέαµαι τὸ πνεῦµα καταβαῖνον ὡς περιστερὰν ἐξ 
οὐρανοῦ καὶ ἔµεινεν ἐπ’ αὐτόν.   
32 Kai emartyr
sen I�ann
s leg�n hoti Tetheamai to pneuma katabainon h�s peristeran ex ouranou  

kai emeinen epí auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@  @hD  MIod  LdHL  IZ@  GLyDE  EIxRCI  @L  IP@E  33 

  DF  DpD  EILR  DGPE  ZCXI  GhXD  D@Xx-X[@  Z@  IL@ 
:[CuD  GhXd  LdHI  X[@  @hD 

 šµ�́‚ ‚E† �¹‹µLµA �¾A̧Š¹� ‹¹œ¾‚ µ‰·�¾Vµ†¸‡ ‡‹¹U̧”µ…̧‹ ‚¾� ‹¹’¼‚µ‡ „� 

†¶ˆ †·M¹† ‡‹́�´” †́‰́’̧‡ œ¶…¶š¾‹ µ‰Eš́† †¶‚̧š¹U-š¶�¼‚ œ·‚ ‹µ�·‚ 
:�¶…¾Rµ† µ‰Eş̌A �¾A¸Š¹‹ š¶�¼‚ ‚E† 

33. wa’aniy lo’ y’da`’tiyu w’hasholeach ‘othiy lit’bol bamayim hu’ ‘amar ‘elay ‘eth ‘asher-tir’eh 
haRuach yoredeth w’nachah `alayu hineh zeh hu’ ‘asher yit’bol b’Ruach haQodesh. 
 

John1:33 I did not recognize Him, but He who sent me to baptize in water said to me, He upon whom 

you see the Spirit descending and remaining upon Him, this is the One who baptizes in the Holy Spirit. 
 

‹33› κἀγὼ οὐκ ᾔδειν αὐτόν, ἀλλ’ ὁ πέµψας µε βαπτίζειν ἐν ὕδατι ἐκεῖνός µοι εἶπεν, Ἐφ’ ὃν ἂν 
ἴδῃς τὸ πνεῦµα καταβαῖνον καὶ µένον ἐπ’ αὐτόν, οὗτός ἐστιν ὁ βαπτίζων ἐν πνεύµατι ἁγίῳ.   
33 kag� ouk ÿdein auton, allí ho pempsas me baptizein en hydati ekeinos moi eipen, Ephí hon an idÿs  

to pneuma katabainon kai menon epí auton, houtos estin ho baptiz�n en pneumati hagiŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@D-Od  @hD  DF  Im  DCIR@E  IZI@X  IP@E  34 

:�‹¹†¾�½‚́†-‘¶A ‚E† †¶ˆ ‹¹J †́…‹¹”́‚́‡ ‹¹œ‹¹‚́š ‹¹’¼‚µ‡ …� 

34. wa’aniy ra’iythiy wa’a`iydah ki zeh hu’ ben-ha’Elohim. 
 

John1:34 I have seen, and have testified that this is the Son of the Elohim. 
 

‹34› κἀγὼ  ἑώρακα καὶ µεµαρτύρηκα ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ.   
34 kag�  he�raka kai memartyr
ka hoti houtos estin ho huios tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EICINLxN  MIP[  ]oRE  CNRlE  OPG]gI  SQlE  ZXGoN  IDIE  35 

:‡‹́…‹¹�¸�µU¹� �¹‹µ’̧� ŸL¹”¸‡ …¾�¼”µIµ‡ ‘́’́‰E†́‹ •¶“¾Iµ‡ œ́š»‰´L¹� ‹¹†̧‹µ‡ †� 

35. way’hiy mimacharath wayoseph Yahuchanan waya`amod w’`imo sh’nayim mital’miydayu. 
 

John1:35 Again on the morrow Yahuchanan was standing with two of his disciples, 
 

‹35› Τῇ ἐπαύριον πάλιν εἱστήκει ὁ Ἰωάννης καὶ ἐκ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ δύο 

35 Tÿ epaurion palin heist
kei ho I�ann
s kai ek t�n math
t�n autou duo. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@D  D\  DpD  XN@lE  `nDZN  @hDE  R[hgI-L@  HdlE  36 

:�‹¹†¾�½‚́† †·2 †·M¹† šµ�‚¾Iµ‡ ¢·Kµ†̧œ¹� ‚E†̧‡ µ”º�E†´‹-�¶‚ Š·AµIµ‡ ‡� 

36. wayabet ‘el-Yahushuà w’hu’ mith’hale’k wayo’mar hineh seh ha’Elohim. 
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John1:36 and he looked at Yahushua as He walked, and said, Behold, the Lamb of the Elohim! 
 

‹36› καὶ ἐµβλέψας τῷ Ἰησοῦ περιπατοῦντι λέγει, Ἴδε ὁ ἀµνὸς τοῦ θεοῦ.   
36 kai emblepsas tŸ I
sou peripatounti legei, Ide ho amnos tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:R[hgI  IXG@  hKLlE  ]XAf-Z@  hRN[  EICINLZ  IP[h  37 

:µ”º�E†́‹ ‹·š¼¼¼‰µ‚ E(̧�·Iµ‡ Ÿš´ƒ̧C-œ¶‚ E”̧�´� ‡‹´…‹¹�¸�µœ ‹·’̧�E ˆ� 

37. ush’ney thal’miydayu sham’`u ‘eth-d’baro wayel’ku ‘acharey Yahushuà. 
 

John1:37 The two disciples heard him speak, and they followed Yahushua. 
 

‹37› καὶ ἤκουσαν οἱ δύο µαθηταὶ αὐτοῦ λαλοῦντος καὶ ἠκολούθησαν τῷ Ἰησοῦ.   
37 kai 
kousan hoi duo math
tai autou lalountos kai 
kolouth
san tŸ I
sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIXG@  MIKLD  MZ@  @XlE  EIXG@  R[hgI  OTlE  38 

:OILZ  DTI@  IdX  EIL@  hXN@lE  h[uAx-DN  MDIL@  XN@lE 

‡‹́š¼‰µ‚ �‹¹(̧�¾† �́œ¾‚ ‚̧šµIµ‡ ‡‹́š¼‰µ‚ µ”º�E†́‹ ‘¶–¹Iµ‡ ‰� 

:‘‹¹�́œ †¾–‹·‚ ‹¹Aµš ‡‹́�·‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ E�·Rµƒ̧U-†µ� �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
38. wayiphen Yahushuà ‘acharayu wayar’ ‘otham hol’kiym ‘acharayu  
wayo’mer ‘aleyhem.  mah-t’baqeshu wayo’m’ru ‘elayu Rabbiy ‘eyphoh thaliyn. 
 

John1:38 And Yahushua turned and saw them following, and said to them, “What do you seek?”  

They said to Him, Rabbi (which translated means Teacher), where are You staying? 
 

‹38› στραφεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς καὶ θεασάµενος αὐτοὺς ἀκολουθοῦντας λέγει αὐτοῖς, Τί ζητεῖτε;   
οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ, Ῥαββί, ὃ λέγεται µεθερµηνευόµενον ∆ιδάσκαλε, ποῦ µένεις;   
38 strapheis de ho I
sous kai theasamenos autous akolouthountas legei autois, Ti z
teite?   

hoi de eipan autŸ, Hrabbi, ho legetai metherm
neuomenon Didaskale, pou meneis?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

]P]LN  M]WN-Z@  h@XlE  h@AlE  h@Xh  h@d  MDIL@  XN@lE  39 

:ZIXI\RD  DRym  ZRDE  @hDD  M]ld  ]oR  hA[lE   

Ÿ’Ÿ�̧� �Ÿ™̧�-œ¶‚ E‚̧š¹Iµ‡ E‚¾ƒ´Iµ‡ E‚̧šE E‚¾A �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ Š� 

:œ‹¹š‹¹2¼”´† †́”´VµJ œ·”´†̧‡ ‚E†µ† �ŸIµA ŸL¹” Eƒ̧�·Iµ‡  
39. wayo’mer ‘aleyhem bo’u ur’u wayabo’u wayir’u ‘eth-m’qom m’lono  
wayesh’bu `imo bayom hahu’ w’ha`eth kasha`ah ha`asiyriyth. 
 

John1:39 He said to them, “Come, and see.”  So they came and saw where He was staying;  

and they stayed with Him that day, for it was about the tenth hour. 
 

‹39› λέγει αὐτοῖς, Ἔρχεσθε καὶ ὄψεσθε.  ἦλθαν οὖν καὶ εἶδαν ποῦ µένει  
καὶ παρ’ αὐτῷ ἔµειναν τὴν ἡµέραν ἐκείνην·  ὥρα ἦν ὡς δεκάτη.   
39 legei autois, Erchesthe kai opsesthe.  
lthan oun kai eidan pou menei  

kai parí autŸ emeinan t
n h
meran ekein
n;  h�ra 
n h�s dekat
.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPyD-ON  CG@  DID  Q]XHs  O]RN[  IG@  IXfP@E  40 

:EIXG@  hKLlE  OPG]gI  Z@N  hRN[  X[@ 

�¹‹´’̧Vµ†-‘¹� …́‰¶‚ †́‹´† “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”̧�¹� ‹¹‰¼‚ ‹µš¸Ç’µ‚̧‡ � 
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:‡‹́š¼‰µ‚ E(̧�·Iµ‡ ‘´’́‰E†́‹ œ·‚·� E”̧�´� š¶�¼‚ 
40. w’An’d’ray ‘achiy Shim’`on Pet’ros hayah ‘echad min-hash’nayim  
‘asher sham’`u me’eth Yahuchanan wayel’ku ‘acharayu. 
 

John1:40 One of the two who heard Yahuchanan speak and followed Him,  

was Andrew, Simon Kepha’s brother. 
 

‹40› Ἦν Ἀνδρέας ὁ ἀδελφὸς Σίµωνος Πέτρου εἷς ἐκ τῶν δύο τῶν ἀκουσάντων παρὰ Ἰωάννου  
καὶ ἀκολουθησάντων αὐτῷ·   
40 *n Andreas ho adelphos Sim�nos Petrou heis ek t�n duo t�n akousant�n para I�annou  

kai akolouth
sant�n autŸ;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIG@  O]RN[  Z@  DP][@X  @VN  @hD  41 

:GI[oD-Z@  hP@VN  EIL@  XN@lE 

‡‹¹‰´‚ ‘Ÿ”̧�¹� œ·‚ †́’Ÿ�‚¹š ‚́˜́� ‚E† ‚� 

:µ‰‹¹�́Lµ†-œ¶‚ E’‚́˜́� ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
41. hu’ matsa’ ri’shonah ‘eth Shim’`on ‘achiyu wayo’mer ‘elayu matsa’nu ‘eth-haMashiyach. 
 

John1:41 He found first his own brother Simon and said to him,  

We have found the Mashiyach (which translated means the Mashiyach). 
 

‹41› εὑρίσκει οὗτος πρῶτον τὸν ἀδελφὸν τὸν ἴδιον Σίµωνα καὶ λέγει αὐτῷ,  
Εὑρήκαµεν τὸν Μεσσίαν, ὅ ἐστιν µεθερµηνευόµενον Χριστός·   
41 heuriskei houtos pr�ton ton adelphon ton idion Sim�na kai legei autŸ,  

Heur
kamen ton Messian, ho estin metherm
neuomenon Christos;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

XN@lE  R[hgI  EIL@  HIdDm  IDIE  R[hgI-L@  hD@IAIE  42 

:Q]XHs  ZIPEIA  @hDE  @TIm  @XuI  _L  OPG]gI-Od  O]RN[   

µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ Š‹¹Aµ†̧J ‹¹†¸‹µ‡ µ”º�E†́‹-�¶‚ E†·‚‹¹ƒ̧‹µ‡ ƒ� 

:“Ÿş̌Š¶P œ‹¹’́‡‹¹ƒ ‚E†̧‡ ‚́–‹·J ‚·š´R¹‹ ¡¸� ‘́’́‰E†́‹-‘¶A ‘Ÿ”̧�¹� šµ�‚¾Iµ‡ 
42. way’biy’ehu ‘el-Yahushuà way’hiy k’habiyt ‘elayu Yahushuà  
wayo’mar Shim’`on ben-Yahuchanan l’ak yiqare’ Keypha’ w’hu’ biyuaniyth Pet’ros. 
 

John1:42 He brought him to Yahushua.  Yahushua looked at him and said,  

“You are Simon the son of Yahuchanan; you shall be called Kepha (which is by interpretation a stone).” 
 

‹42› ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς τὸν Ἰησοῦν.  ἐµβλέψας αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν,  
Σὺ εἶ Σίµων ὁ υἱὸς Ἰωάννου, σὺ κληθήσῃ Κηφᾶς, ὃ ἑρµηνεύεται Πέτρος.   
42 
gagen auton pros ton I
soun.  emblepsas autŸ ho I
sous eipen,  

Sy ei Sim�n ho huios I�annou, sy kl
th
sÿ K
phas, ho herm
neuetai Petros.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLILeD  Z@VL  R[hgI  L@]lE  ZXGoN  IDIE  43 

:IXG@  `L  EIL@  XN@lE  Q]sLIs-Z@  @VNlE 

†́�‹¹�´Bµ† œ‚·˜́� µ”º�E†́‹ �¶‚ŸIµ‡ œ́š»‰́L¹� ‹¹†̧‹µ‡ „� 

:‹´š¼‰µ‚ ¢·� ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ “ŸP¹�‹¹P-œ¶‚ ‚́˜̧�¹Iµ‡ 
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43. way’hiy mimacharath wayo’el Yahushuà latse’th haGaliylah  
wayim’tsa’ ‘eth-Piylipos wayo’mer ‘elayu le’k ‘acharay. 
 

John1:43 On the morrow He purposed to go into Galilee, and He found Philip.  

And Yahushua said to him, “Follow Me.” 
 

‹43› Τῇ ἐπαύριον ἠθέλησεν ἐξελθεῖν εἰς τὴν Γαλιλαίαν καὶ εὑρίσκει Φίλιππον.   
καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ἀκολούθει µοι.   
43 Tÿ epaurion 
thel
sen exelthein eis t
n Galilaian kai heuriskei Philippon.   

kai legei autŸ ho I
sous, Akolouthei moi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Q]XHTh  IXfP@  XIR  DCIV-ZIdN  Q]sLITh  44 

:“Ÿş̌Š¶–E ‹µš¸Ç’µ‚ š‹¹” †´…̧‹́˜-œ‹·A¹� “ŸP¹�‹¹–E …� 

44. uPhiylipos miBeyth-tsay’dah `iyr ‘An’d’ray uPhet’ros. 
 

John1:44 Now Philip was from Bethsaida, of the city of Andrew and Kepha. 
 

‹44› ἦν δὲ ὁ Φίλιππος ἀπὸ Βηθσαϊδά, ἐκ τῆς πόλεως Ἀνδρέου καὶ Πέτρου.   
44 
n de ho Philippos apo B
thsaida, ek t
s pole�s Andreou kai Petrou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

X[@  Z@  hP@VN  EIL@  XN@lE  L@PZP-Z@  Q]sLIs  ReTlE  45 

:ZXVpN  SQ]I-Od  R[hgI-Z@  MI@IApDE  DX]xD  XTQd  D[N  AZm   

š¶�¼‚ œ·‚ E’‚́˜́� ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ �·‚̧’µœ̧’-œ¶‚ “ŸP¹�‹¹P ”µB̧–¹Iµ‡ †� 

:œ¶š´˜̧M¹� •·“Ÿ‹-‘¶A µ”º�E†´‹-œ¶‚ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†¸‡ †́šŸUµ† š¶–·“̧A †¶�� ƒµœ́J  
45. wayiph’ga` Piylipos ‘eth-N’than’El wayo’mer ‘elayu matsa’nu ‘eth  
‘asher kathab Mosheh b’sepher haTorah w’han’biy’iym ‘eth-Yahushuà ben-Yoseph miN’tsareth. 
 

John1:45 Philip found Nathanael and said to him, We have found Him of whom Moshe in the Law  

and also the Prophets wrote Yahushua of Nazareth, the son of Yoseph. 
 

‹45› εὑρίσκει Φίλιππος τὸν Ναθαναὴλ καὶ λέγει αὐτῷ, Ὃν ἔγραψεν Μωϋσῆς ἐν τῷ νόµῳ  
καὶ οἱ προφῆται εὑρήκαµεν, Ἰησοῦν υἱὸν τοῦ Ἰωσὴφ τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ.   
45 heuriskei Philippos ton Nathana
l kai legei autŸ, Hon egrapsen M�us
s en tŸ nomŸ  

kai hoi proph
tai heur
kamen, I
soun huion tou I�s
ph ton apo Nazaret.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A]H  @VI  ZXVpND  L@PZP  EIL@  XN@lE  46 

:D@Xh  @d  EIL@  XN@lE 

:†·‚̧šE ‚¾A ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒŸŠ ‚· ·̃‹ œ¶š¶˜̧M¹�¼† �·‚̧’µœ̧’ ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡� 

46. wayo’mer ‘elayu N’than’El hamiN’tsereth yetse’ tob wayo’mer ‘elayu bo’ ur’eh. 
 

John1:46 Nathanael said to him, Can any good thing come out of Nazareth?  

Philip said to him, Come and see. 
 

‹46› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ναθαναήλ, Ἐκ Ναζαρὲτ δύναταί τι ἀγαθὸν εἶναι;   
λέγει αὐτῷ [ὁ] Φίλιππος, Ἔρχου καὶ ἴδε.   
46 kai eipen autŸ Nathana
l, Ek Nazaret dynatai ti agathon einai?   

legei autŸ [ho] Philippos, Erchou kai ide.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  ]Z@XWL  @d  L@PZP-Z@  R[hgI  @XlE  47 

:DlNX  ]d-OI@  X[@  L@X\I-Od  ZN@A  DpD  EILR  XN@lE 

Ÿœ‚́ş̌™¹� ‚́A �·‚̧’µœ̧’-œ¶‚ µ”º�E†́‹ ‚̧šµIµ‡ ˆ� 

:†́I¹�¸š ŸA-‘‹·‚ š¶�¼‚ �·‚́š¸2¹‹-‘¶A œ¶�½‚¶ƒ †·M¹† ‡‹́�́” š¶�‚¾Iµ‡ 
47. wayar’ Yahushuà ‘eth-N’than’El ba’ liq’ra’tho  
wayo’mer `alayu hineh be’emeth ben-Yis’ra’El ‘asher ‘eyn-bo r’miyah. 
 

John1:47 Yahushua saw Nathanael coming to Him,  

and said of him, “Behold, a Yisraelite indeed, in whom there is no deceit!” 
 

‹47› εἶδεν ὁ Ἰησοῦς τὸν Ναθαναὴλ ἐρχόµενον πρὸς αὐτὸν  
καὶ λέγει περὶ αὐτοῦ, Ἴδε ἀληθῶς Ἰσραηλίτης ἐν ᾧ δόλος οὐκ ἔστιν.   
47 eiden ho I
sous ton Nathana
l erchomenon pros auton  

kai legei peri autou, Ide al
th�s Isra
lit
s en hŸ dolos ouk estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@lE  R[hgI  ORlE  IPxRCI  `I@  L@PZP  EIL@  XN@lE  48 

:_IZI@X  IKP@  DP@xD  ZGx  Dx@E  Q]sLIs  _L  @XW  MXHd  ]L 

š¶�‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‹¹’́U̧”µ…̧‹ ¢‹·‚ �·‚̧’µœ̧’ ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‰� 

:¡‹¹œ‹¹‚̧š ‹¹(¾’́‚ †́’·‚̧Uµ† œµ‰µU †´Uµ‚̧‡ “ŸP¹�‹¹P ¡¸� ‚́š´™ �¶š¶Ş̌A Ÿ� 
48. wayo’mer ‘elayu N’than’El ‘ey’k y’da`’taniy waya`an Yahushuà  
wayo’mer lo b’terem qara’ l’ak Piylipos w’atah tachath hat’enah ‘anokiy r’iythiyak. 
 

John1:48 Nathanael said to Him, How do You know me? Yahushua answered  

and said to him, “Before Philip called you, when you were under the fig tree, I saw you.” 
 

‹48› λέγει αὐτῷ Ναθαναήλ, Πόθεν µε γινώσκεις;  ἀπεκρίθη Ἰησοῦς  
καὶ εἶπεν αὐτῷ, Πρὸ τοῦ σε Φίλιππον φωνῆσαι ὄντα ὑπὸ τὴν συκῆν εἶδόν σε.   
48 legei autŸ Nathana
l, Pothen me gin�skeis?  apekrith
 I
sous  

kai eipen autŸ, Pro tou se Philippon ph�n
sai onta hypo t
n syk
n eidon se.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Dx@  MIDL@-Od  Dx@  IdX  EIL@  XN@lE  L@PZP  ORlE  49 

:L@X\I  `LN  @hD 

†́Uµ‚ �‹¹†¾�½‚-‘¶A †́Uµ‚ ‹¹Aµš ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ �·‚̧’µœ̧’ ‘µ”µIµ‡ Š� 

:�·‚́š¸2¹‹ ¢¶�¶� ‚E† 
49. waya`an N’than’El wayo’mer ‘elayu Rabbiy ‘atah ben-‘Elohim ‘atah hu’ Mele’k Yis’ra’El. 
 

John1:49 Nathanael answered Him, Rabbi, You are the Son of Elohim; You are the King of Yisrael. 
 

‹49› ἀπεκρίθη αὐτῷ Ναθαναήλ, Ῥαββί, σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, σὺ βασιλεὺς εἶ τοῦ Ἰσραήλ.   
49 apekrith
 autŸ Nathana
l, Hrabbi, sy ei ho huios tou theou, sy basileus ei tou Isra
l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  _L  IxCeD  X[@  ORI  EIL@  XN@lE  R[hgI  ORlE  50 

:D@Xx  Dn@N  Z]LCe  DpD  xPN@D  _IZI@X  DP@xD  ZGZ-Im 

 œµ‰µœ-‹¹J ¡̧� ‹¹U̧…µB¹† š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ µ”º�E†´‹ ‘µ”µIµ‡ ’ 

:†¶‚̧š¹U †¶K·‚·� œŸ�¾…̧B †·M¹† ́U̧’µ�½‚¶† ¡‹¹œ‹¹‚̧š †´’·‚̧Uµ† 
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50. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘elayu ya`an ‘asher higad’tiy l’ak ki-thachath hat’enah r’iythiyak 
he’eman’at hineh g’doloth me’eleh tir’eh. 
 

John1:50 Yahushua answered and said to him, “Because I said to you that I saw you under the fig tree, 

do you believe?  You shall see greater things than these.” 
 

‹50› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ὅτι εἶπόν σοι ὅτι εἶδόν σε ὑποκάτω τῆς συκῆς, 
πιστεύεις;  µείζω τούτων ὄψῃ.   
50 apekrith
 I
sous kai eipen autŸ, Hoti eipon soi hoti eidon se hypokat� t
s syk
s, pisteueis?   

meiz� tout�n opsÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  h@XZ  DxRN  MKL  XN@  IP@  ON@  ON@  EIL@  XN@lE  51 

:MC@D-Od  LR  MICXIE  MILR  MIDL@  IK@LNh  MIGxTP  MINyD 

 E‚̧š¹œ †́Uµ”·� �¶(́� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·�´‚ ‘·�´‚ ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‚’ 

:�́…́‚́†-‘¶A �µ” �‹¹…̧š¾‹̧‡ �‹¹�¾” �‹¹†¾�½‚ ‹·(¼‚̧�µ�E �‹¹‰́U̧–¹’ �¹‹µ�´Vµ† 
51. wayo’mer ‘elayu ‘amen ‘amen ‘aniy ‘omer lakem me`atah thir’u hashamayim niph’tachiym 
umal’akey ‘Elohim `oliym w’yor’diym `al Ben-ha’Adam. 
 

John1:51 And He said to him, “Truly, truly, I say to you, you shall see the heavens opened  

and the angels of Elohim ascending and descending on the Son of Man.” 
 

‹51› καὶ λέγει αὐτῷ, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ὄψεσθε τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγότα  
καὶ τοὺς ἀγγέλους τοῦ θεοῦ ἀναβαίνοντας καὶ καταβαίνοντας ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου.   
51 kai legei autŸ, Am
n am
n leg� hymin, opsesthe ton ouranon aneŸgota  

kai tous aggelous tou theou anabainontas kai katabainontas epi ton huion tou anthr�pou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 2 
 

  LILed  X[@  DPWd  DpZG  DZID  I[ILyD  M]lAh  John2:1 

:R[hgI  M@  M[E 

�‹¹�́BµA š¶�¼‚ †́’́™¸A †́Mºœ¼‰ †́œ̧‹´† ‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµƒE ‚ 

:µ”º�E†́‹ �·‚ �́�̧‡ 
1. ubayom hash’liyshiy hay’thah chathunah b’Qanah ‘asher baGaliyl w’sham ’em Yahushuà. 
 

John2:1 On the third day there was a wedding in Cana of Galilee,  

and the mother of Yahushua was there; 
 

‹2:1› Καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ γάµος ἐγένετο ἐν Κανὰ τῆς Γαλιλαίας,  
καὶ ἦν ἡ µήτηρ τοῦ Ἰησοῦ ἐκεῖ·   
1 Kai tÿ h
mera! tÿ tritÿ gamos egeneto en Kana t
s Galilaias, kai 
n h
 m
t
r tou I
sou ekei;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DpZGD-L@  MI@hXuD-ON  hID  MD-Me  EICINLZE  R[hgIE  2 

:†́Mºœ¼‰µ†-�¶‚ �‹¹‚Eş̌Rµ†-‘¹� E‹́† �·†-�µB ‡‹́…‹¹�̧�µœ̧‡ µ”º�E†́‹¸‡ ƒ 

2. w’Yahushuà w’thal’miydayu gam-hem hayu min-haq’ru’iym ‘el-hachathunah. 
 

John2:2 and both Yahushua and His disciples were invited to the wedding. 
 

‹2› ἐκλήθη δὲ καὶ ὁ Ἰησοῦς καὶ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ εἰς τὸν γάµον.   
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2 ekl
th
 de kai ho I
sous kai hoi math
tai autou eis ton gamon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OIlD  DLm  X[@m  IDIE  3 

:OII  MDL  OI@  EIL@  R[hgI  M@  XN@xE 

:‘¹‹´‹ �¶†́� ‘‹·‚ ‡‹´�·‚ µ”º�E†´‹ �·‚ š¶�‚¾Uµ‡ ‘¹‹´Iµ† †́�´J š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ „ 

3. way’hiy ka’asher kalah hayayin wato’mer ‘em Yahushuà ‘elayu ‘eyn lahem yayin. 
 

John2:3 When the wine ran out, the mother of Yahushua said to Him, They have no wine. 
 

‹3› καὶ ὑστερήσαντος οἴνου λέγει ἡ µήτηρ τοῦ Ἰησοῦ πρὸς αὐτόν, Οἶνον οὐκ ἔχουσιν.   
3 kai hyster
santos oinou legei h
 m
t
r tou I
sou pros auton, Oinon ouk echousin. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:D@A-@L  OICR  IxR  Dy@  `LE  In-DN  R[hgI  DIL@  XN@lE  4 

:†́‚́ƒ-‚¾� ‘¹‹µ…¼” ‹¹U¹” †́V¹‚ ¢´�́‡ ‹¹K-†µ� µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ … 

4. wayo’mer ‘eleyah Yahushuà mah-liy wala’k ‘ishah `itiy `adayin lo’-ba’ah. 
 

John2:4 And Yahushua said to her, “Woman, what have I to do with us?  

My hour has not yet come.” 
 

‹4› [καὶ] λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Τί ἐµοὶ καὶ σοί, γύναι;  οὔπω ἥκει ἡ ὥρα µου.   
4 [kai] legei autÿ ho I
sous, Ti emoi kai soi, gynai?  oup� h
kei h
 h�ra mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]\Rx  MKL  XN@I  X[@-Lm  MIZX[ND-L@  ]o@  XN@xE  5 

:Ÿ2¼”µU �¶(́� šµ�‚¾‹ š¶�¼‚-�́J �‹¹œ¼š´�̧�µ†-�¶‚ ŸL¹‚ š¶�‚¾Uµ‡ † 

5. wato’mer ‘imo ‘el-ham’sharathiym kal-‘asher yo’mar lakem ta`aso.  
 

John2:5 His mother said to the servants, Whatever He says to you, do it. 
 

‹5› λέγει ἡ µήτηρ αὐτοῦ τοῖς διακόνοις, Ὅ τι ἂν λέγῃ ὑµῖν ποιήσατε.   
5 legei h
 m
t
r autou tois diakonois, Ho ti an legÿ hymin poi
sate.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZXDHL  MIChDlD  Hs[Nm  MIKhXR  OA@-IfK  Dy[  M[E  6 

:CG@-Lm  LIKI  MIxd  [L[-]@  MIx[ 

�́œ́š»†́Š¸� �‹¹…E†́‹µ† ŠµP̧�¹�¸J �‹¹(Eš¼” ‘¶ƒ¶‚-‹·Cµ( †́V¹� �́�̧‡ ‡ 

:…́‰¶‚-�́J �‹¹(́‹ �‹¹UµA ��́�-Ÿ‚ �¹‹µU̧� 
6. w’sham shishah kadey-‘eben `arukiym k’mish’pat haYahudiym l’taharatham  
sh’tayim ‘o-shalsh batiym yakiyl kal-‘echad. 
 

John2:6 Now there were six stone waterpots set there for the Jewish custom of purification,  

containing two or three firkins each. 
 

‹6› ἦσαν δὲ ἐκεῖ λίθιναι ὑδρίαι ἓξ κατὰ τὸν καθαρισµὸν τῶν Ἰουδαίων κείµεναι,  
χωροῦσαι ἀνὰ µετρητὰς δύο ἢ τρεῖς.   
6 
san de ekei lithinai hydriai hex kata ton katharismon t�n Ioudai�n keimenai,  

ch�rousai ana metr
tas duo 
 treis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIN  MIfmD  h@LN  R[hgI  MDIL@  XN@lE  7 

:DLRNL-CR  Mh@LNIE 



                            B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            855

�¹‹´� �‹¹CµJµ† E‚̧�µ� µ”º�E†´‹ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ 

:†́�¸”´�̧�-…µ” �E‚̧�µ�̧‹µ‡ 
7. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà mal’u hakadiym mayim way’mal’um `ad-l’ma`’lah. 
 

John2:7 Yahushua said to them, “Fill the waterpots with water.”  So they filled them up to the brim. 
 

‹7› λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Γεµίσατε τὰς ὑδρίας ὕδατος.  καὶ ἐγέµισαν αὐτὰς ἕως ἄνω.   
7 legei autois ho I
sous, Gemisate tas hydrias hydatos.  kai egemisan autas he�s an�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:h@IAlE  DdQoD  AX-L@  h@IADE  @P-hA@[  XN@lE  8 

:E‚‹¹ƒ́Iµ‡ †́A¹“̧Lµ† ƒµš-�¶‚ E‚‹¹ƒ´†̧‡ ‚́’-Eƒ¼‚µ� š¶�‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer sha’abu-na’ w’habiy’u ‘el-rab ham’sibah wayabiy’u. 
 

John2:8 And He said to them, “Draw out now and take it to the governor of the feast.”   

So they took it. 
 

‹8› καὶ λέγει αὐτοῖς, Ἀντλήσατε νῦν καὶ φέρετε τῷ ἀρχιτρικλίνῳ·  οἱ δὲ ἤνεγκαν.   
8 kai legei autois, Antl
sate nyn kai pherete tŸ architriklinŸ;  hoi de 
negkan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OIIL  hKTDP  X[@  MIoD-Z@  DdQoD  [@X  MRHlE  9 

  hRCI  MIoD-Z@  hA@[-X[@  MIZX[NDE  @hD  OI@N  RCI  @LE 
:OZGD-L@  DdQoD-[@X  @XWlE 

‘¹‹µ‹̧� E(̧–¶†¶’ š¶�¼‚ �¹‹µLµ†-œ¶‚ †´A¹“̧Lµ† �‚¾š �µ”̧Š¹Iµ‡ Š 

 E”´…́‹ �¹‹µLµ†-œ¶‚ Eƒ¼‚́�-š¶�¼‚ �‹¹œ¼š´�̧�µ†¸‡ ‚E† ‘¹‹µ‚·� ”µ…́‹ ‚¾�̧‡ 
:‘´œ́‰¶†-�¶‚ †´A¹“̧Lµ†-�‚¾š ‚́ş̌™¹Iµ‡ 

9. wayit’`am ro’sh ham’sibah ‘eth-hamayim ‘asher neheph’ku l’yayin w’lo’ yada` me’ayin hu’ 
w’ham’sharathiym ‘asher-sha’abu ‘eth-hamayim yada`u wayiq’ra’ ro’sh-ham’sibah ‘el-hechathan. 
 

John2:9 When the headwaiter tasted the water which had become wine, and did not know where  

it was: (but the servants who had drawn the water knew), the headwaiter called the bridegroom, 
 

‹9› ὡς δὲ ἐγεύσατο ὁ ἀρχιτρίκλινος τὸ ὕδωρ οἶνον γεγενηµένον καὶ οὐκ ᾔδει πόθεν ἐστίν,  
οἱ δὲ διάκονοι ᾔδεισαν οἱ ἠντληκότες τὸ ὕδωρ, φωνεῖ τὸν νυµφίον ὁ ἀρχιτρίκλινος 
9 h�s de egeusato ho architriklinos to hyd�r oinon gegen
menon kai ouk ÿdei pothen estin,  

hoi de diakonoi ÿdeisan hoi 
ntl
kotes to hyd�r, ph�nei ton nymphion ho architriklinos 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A]kD  OIlD-Z@  DP][@Xd  OxI  [I@-Lm  EIL@  XN@lE  10 

  RhXeD-Z@  MDL  OxI  DIEXL  MZ]Z[  IXG@E 
:DxR-CR  A]kD  OIlD  xPTV  Dx@E 

ƒŸHµ† ‘¹‹µIµ†-œ¶‚ †́’Ÿ�‚¹š´A ‘·U¹‹ �‹¹‚-�́J ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‹ 

µ”Eš́Bµ†-œ¶‚ �¶†´� ‘·U¹‹ †́‹´‡̧š¹� �́œŸœ̧� ‹·š¼‰µ‚̧‡ 
:†́Ú”-…µ” ƒŸHµ† ‘¹‹µIµ† ́U̧’µ–́˜ †́Uµµ‚̧‡ 

10. wayo’mer ‘elayu kal-‘iysh yiten bari’shonah ‘eth-hayayin hatob w’acharey sh’thotham  
lir’wayah yiten lahem ‘eth-hagaru`a w’atah tsaphan’at hayayin hatob `ad-`atah. 
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John2:10 and said to him, “Every man serves the good wine first, and when the men have well drunk, 

then that serves which is worse; but you have kept the good wine until now.” 
 

‹10› καὶ λέγει αὐτῷ, Πᾶς ἄνθρωπος πρῶτον τὸν καλὸν οἶνον τίθησιν  
καὶ ὅταν µεθυσθῶσιν τὸν ἐλάσσω·  σὺ τετήρηκας τὸν καλὸν οἶνον ἕως ἄρτι.   
10 kai legei autŸ, Pas anthr�pos pr�ton ton kalon oinon tith
sin  

kai hotan methysth�sin ton elass�;  sy tet
r
kas ton kalon oinon he�s arti.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  X[@  DPWd  R[hgI  D\R  X[@  Z]Z@D  ZI[@X  Z@F  11 

:EICINLx  ]A  hPIN@lE  ]C]Am-Z@  LBIE  LILeD  UX@d 

 š¶�¼‚ †´’́™¸A µ”º�E†́‹ †́2́” š¶�¼‚ œŸœ¾‚́† œ‹¹�‚·š œ‚¾ˆ ‚‹ 

:‡‹́…‹¹�¸�µU Ÿƒ E’‹¹�¼‚µIµ‡ Ÿ…Ÿƒ̧J-œ¶‚ �µ„¸‹µ‡ �‹¹�́Bµ† —¶š¶‚̧A 
11. zo’th re’shiyth ha’othoth ‘asher `asah Yahushuà b’Qanah ‘asher b’erets haGaliyl  
way’gal ‘eth-k’bodo waya’amiynu bo tal’miydayu. 
 

John2:11 This beginning of His signs Yahushua did in Cana of Galilee,  

and manifested His glory, and His disciples believed in Him. 
 

‹11› Ταύτην ἐποίησεν ἀρχὴν τῶν σηµείων ὁ Ἰησοῦς ἐν Κανὰ τῆς Γαλιλαίας  
καὶ ἐφανέρωσεν τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ.    

11 Taut
n epoi
sen arch
n t�n s
mei�n ho I
sous en Kana t
s Galilaias  

kai ephaner�sen t
n doxan autou, kai episteusan eis auton hoi math
tai autou.    

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIG@E  ]o@E  @hD  MhGP-XTm-L@  CXlE  OK-IXG@  IDIE  12 

:MINlD  M[  MDL  hKX@  @LE  EICINLZE 

 ‡‹́‰¶‚̧‡ ŸL¹‚̧‡ ‚E† �E‰µ’-šµ–̧J-�¶‚ …¶š·Iµ‡ ‘·(-‹š·¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ƒ‹ 

:�‹¹�́Iµ† �́� �¶†́� E(̧š´‚ ‚¾�¸‡ ‡‹́…‹¹�¸�µœ̧‡ 
12. way’hiy ‘achaery-ken wayered ‘el-K’phar-nachum hu’ w’imo w’echayu  
w’thal’miydayu w’lo’ ‘ar’ku lahem sham hayamiym. 
 

John2:12 After this He went down to Capernaum, He and His mother and His brothers  

and His disciples; and they stayed there not many days. 
 

‹12› Μετὰ τοῦτο κατέβη εἰς Καφαρναοὺµ αὐτὸς καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ [αὐτοῦ]  
καὶ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ καὶ ἐκεῖ ἔµειναν οὐ πολλὰς ἡµέρας.   
12 Meta touto kateb
 eis Kapharnaoum autos kai h
 m
t
r autou kai hoi adelphoi [autou]  

kai hoi math
tai autou kai ekei emeinan ou pollas h
meras.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIChDlL  X[@  GQsD-BG  INI  hAXWlE  13 

:ML[hXI  R[hgI  LRlE 

�‹¹…E†́‹µ� š¶�¼‚ ‰µ“¶Pµ†-„µ‰ ‹·�̧‹ Eƒ̧š¸™¹Iµ‡ „‹ 

:�¹µ�´�Eş̌‹ µ”º�E†́‹ �µ”µIµ‡ 
13. wayiq’r’bu y’mey Chag-haPesach ‘asher laYahudim waya`al Yahushuà Y’rushalayim. 
 

John2:13 The Feast of Passover of the Jews was near, and Yahushua went up to Yerushalam. 
 



                            B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            857 

‹13› Καὶ ἐγγὺς ἦν τὸ πάσχα τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέβη εἰς Ἱεροσόλυµα ὁ Ἰησοῦς.   
13 Kai eggys 
n to pascha t�n Ioudai�n, kai aneb
 eis Hierosolyma ho I
sous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DP]I  IPAh  O@VE  XWA  IXKN  [fWoA  @VNlE  14 

:M[  MIA[I  SQmD  IHXTh 

†́’Ÿ‹ ‹·’̧ƒE ‘‚¾˜́‡ š´™´ƒ ‹·š¸(¾� �́Ç™¹Lµƒ ‚́˜̧�¹Iµ‡ …‹ 

:�́� �‹¹ƒ¸�‹ •¶“¶Jµ† ‹·Š¸š¾–E 
14. wayim’tsa’ bamiq’dash mok’rey baqar watso’n ub’ney yonah  
uphor’tey hakeseph ysh’biym sham. 
 

John2:14 And He found in the temple those who were selling oxen and sheep and doves,  

and the money changers seated at their tables. 
 

‹14› καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἱερῷ τοὺς πωλοῦντας βόας καὶ πρόβατα καὶ περιστερὰς  
καὶ τοὺς κερµατιστὰς καθηµένους, 
14 kai heuren en tŸ hierŸ tous p�lountas boas kai probata kai peristeras  

kai tous kermatistas kath
menous, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  [fWoD-ON  Mnm  [XBIE  H][L  MZdRIE  MILAG  GulE  15 

  MIPGLzD  Z]RN-Z@  XiTIE  XWdD  Z@E  O@tD  Z@E 
:MDIZPGL[  JTDlE 

 �́Ç™¹Lµ†-‘¹� �́KºJ �¶š́„¸‹µ‡ ŠŸ�̧� �·œ̧Aµ”̧‹µ‡ �‹¹�́ƒ¼‰ ‰µR¹Iµ‡ ‡Š 

�‹¹’́‰̧�ºWµ† œŸ”̧�-œ¶‚ š·Fµ–̧‹µ‡ š́™´Aµ† œ·‚̧‡ ‘‚¾Qµ† œ·‚̧‡ 
:�¶†‹·œ¾’¼‰¸�º� Œ¾–¼†µIµ‡ 

15. wayiqach chabaliym way’`ab’them l’shot way’garesh kulam min-hamiq’dash w’eth hatso’n  
w’eth habaqar way’phazer ‘eth-m’`oth hasul’chaniym wayahaphok shul’chanotheyhem. 
 

John2:15 And He made a scourge of cords, and drove them all out of the temple, with the sheep  

and the oxen; and He poured out the coins of the money changers and overturned their tables; 
 

‹15› καὶ ποιήσας φραγέλλιον ἐκ σχοινίων πάντας ἐξέβαλεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ τά τε πρόβατα  
καὶ τοὺς βόας, καὶ τῶν κολλυβιστῶν ἐξέχεεν τὸ κέρµα καὶ τὰς τραπέζας ἀνέτρεψεν, 
15 kai poi
sas phragellion ek schoini�n pantas exebalen ek tou hierou ta te probata  

kai tous boas, kai t�n kollybist�n execheen to kerma kai tas trapezas anetrepsen, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DiN  Dn@  h@IV]D  XN@  MIP]lD  IXKN-L@E  16 

:XGQN  ZIAL  IA@  ZId-Z@  ]\Rx-L@E 

†¶F¹� †¶K·‚ E‚‹¹˜Ÿ† š́�´‚ �‹¹’ŸIµ† ‹·š¸(¾�-�¶‚̧‡ ˆŠ 

:š´‰̧“¹� œ‹·ƒ̧� ‹¹ƒ́‚ œ‹·A-œ¶‚ Ÿ2¼”¼µU-�µ‚̧‡ 
16. w’el-mok’rey hayoniym ‘amar hotsiy’u ‘eleh mizeh  
w’al-taa`aso ‘eth-beyth ‘Abiy l’beyth mis’char. 
 

John2:16 and to those who were selling the doves He said,  

“Take these things away; make not the house of My Father a house of merchandise.” 
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‹16› καὶ τοῖς τὰς περιστερὰς πωλοῦσιν εἶπεν,  
Ἄρατε ταῦτα ἐντεῦθεν, µὴ ποιεῖτε τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου οἶκον ἐµπορίου.   
16 kai tois tas peristeras p�lousin eipen,  

Arate tauta enteuthen, m
 poieite ton oikon tou patros mou oikon emporiou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPZLK@  _ZId  Z@PW-Im  AhZmD-Z@  EICINLZ  hXmFlE  17 

:‹¹’̧œ́�́(¼‚ ¡¸œ‹·A œµ‚̧’¹™-‹¹J ƒEœ́Jµ†-œ¶‚ ‡‹́…‹¹�̧�µœ Eş̌J¸ ¹̂Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayiz’k’ru thal’miydayu ‘eth-haKathub ki-qin’ath beyth’ak ‘akalath’niy. 
 

John2:17 His disciples remembered that it was written, Zeal for your house shall consume Me. 
 

‹17› Ἐµνήσθησαν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι γεγραµµένον ἐστίν, Ὁ ζῆλος τοῦ οἴκου σου καταφάγεταί 
µε.   
17 Emn
sth
san hoi math
tai autou hoti gegrammenon estin, Ho z
los tou oikou sou kataphagetai me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIChDlD  hPRlE  18 

:Z@FK  D\Rx[  hP@Xx  Z]@  ]F-I@  EIL@  hXN@lE 

�‹¹…E†́‹µ† E’¼”µIµ‡ ‰‹ 

:œ‚¾ˆ´( †¶2¼”µU¶� E’·‚̧šµU œŸ‚ Ÿˆ-‹·‚ ‡‹́�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ 
18. waya`anu haYahudim wayo’m’ru ‘elayu ‘ey-zo ‘oth tar’enu sheta`aseh kazo’th. 
 

John2:18 The Jews then answered and said to Him,  

What sign do You show us that You do these things? 
 

‹18› ἀπεκρίθησαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι καὶ εἶπαν αὐτῷ, Τί σηµεῖον δεικνύεις ἡµῖν ὅτι ταῦτα ποιεῖς;   
18 apekrith
san oun hoi Ioudaioi kai eipan autŸ, Ti s
meion deiknueis h
min hoti tauta poieis?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DiD  LKIDD-Z@  hQXD  MDIL@  XN@lE  R[hgI  ORlE  19 

:hpNIW@  MINI  D[L[Ah 

 †¶Fµ† �´(‹·†µ†-œ¶‚ E“̧š¹† �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ Š‹ 

:EM¶�‹¹™¼‚ �‹¹�´‹ †́��¸�¹ƒE 
19. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem  
hir’su ‘eth-haheykal hazeh ubish’lshah yamiym ‘aqiymenu. 
 

John2:19 Yahushua answered and said to them,  

“Destroy this temple, and in three days I shall raise it up.” 
 

‹19› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς,  
Λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον καὶ ἐν τρισὶν ἡµέραις ἐγερῶ αὐτόν.   
19 apekrith
 I
sous kai eipen autois, Lysate ton naon touton kai en trisin h
merais eger� auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LKIDD  DPAP  DP[  [[E  MIRdX@  DpD  MIChDlD  hXN@lE  20 

:hpNIWx  MINI  D[L[d  Dx@E  DiD 

 �́(‹·†µ† †́’̧ƒ¹’ †́’́� �·�́‡ �‹¹”´A¸šµ‚ †·M¹† �‹¹…E†́‹µ† Eš¸�¾‚Iµ‡ ( 

:EM¶�‹¹™¸U �‹¹�́‹ †́��¸�¹A †́Uµ‚̧‡ †¶Fµ† 
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20. way’om’ru haYahudim hineh ‘ar’ba`iym washesh shanah nib’nah haheykal hazeh  
w’atah bish’lshah yamiym t’qiymenu. 
 

John2:20 The Jews then said, It took forty-six years to build this temple,  

and shall You raise it up in three days? 
 

‹20› εἶπαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι, Τεσσεράκοντα καὶ ἓξ ἔτεσιν οἰκοδοµήθη ὁ ναὸς οὗτος,  
καὶ σὺ ἐν τρισὶν ἡµέραις ἐγερεῖς αὐτόν;   
20 eipan oun hoi Ioudaioi, Tesserakonta kai hex etesin oikodom
th
 ho naos houtos,  

kai sy en trisin h
merais egereis auton?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:(]ZlEe  LKID-LR  Xdf  @hDE  21 

:(Ÿœ́I¹‡¸B �µ(‹·†-�µ” š¶A¹C ‚E†¸‡ ‚( 

21. w’hu’ diber `al-heykal g’wiyatho). 
 

John2:21 But He was speaking of the temple of His body. 
 

‹21› ἐκεῖνος δὲ ἔλεγεν περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ σώµατος αὐτοῦ.   
21 ekeinos de elegen peri tou naou tou s�matos autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDL  XN@  Z@F-Im  EICINLZ  hXKF  MIZoD-ON  ]NhW  IXG@E  22 

:R[hgI  Xdf-X[@  XAfAh  AhZmA  hPIN@lE   

�¶†´� šµ�́‚ œ‚¾ˆ-‹¹J ‡‹́…‹¹�¸�µœ Eş̌(´ˆ �‹¹œ·Lµ†-‘¹� Ÿ�E™ ‹·š¼‰µ‚̧‡ ƒ( 

:µ”º�E†́‹ š¶A¹C-š¶�¼‚ š´ƒ´CµƒE ƒEœ́Jµƒ E’‹¹�¼‚µIµ‡  
22. w’acharey qumo min-hamethiym zak’ru thal’miydayu ki-zo’th ‘amar lahem  
waya’amiynu bakathub ubadabar ‘asher-diber Yahushuà. 
 

John2:22 So when He was raised from the dead, His disciples remembered that He said this;  

and they believed the Scripture and the word which Yahushua had spoken. 
 

‹22› ὅτε οὖν ἠγέρθη ἐκ νεκρῶν, ἐµνήσθησαν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι τοῦτο ἔλεγεν,  
καὶ ἐπίστευσαν τῇ γραφῇ καὶ τῷ λόγῳ ὃν εἶπεν ὁ Ἰησοῦς.   
22 hote oun 
gerth
 ek nekr�n, emn
sth
san hoi math
tai autou hoti touto elegen,  

kai episteusan tÿ graphÿ kai tŸ logŸ hon eipen ho I
sous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIdX  hPIN@lE  GQsD-BGd  ML[hXIA  ]ZIDd  IDIE  23 

:D\R  X[@  Z]Z@D  h@X  Im  ]N[d 

 Ÿ�̧�¹A �‹¹Aµš E’‹¹�¼‚µIµ‡ ‰µ“¶Pµ†-„µ‰¸A �¹‹µ�́�Eš‹¹ƒ Ÿœ¾‹̧†¹A ‹¹†̧‹µ‡ „( 

:†́2́” š¶�¼‚ œŸœ¾‚́† E‚́š ‹¹J 
23. way’hiy bih’yotho biYrushalam b’Chag-haPesach  
waya’amiynu rabbiym  bish’mo ki ra’u ha’othoth ‘asher `asah. 
 

John2:23 Now when He was in Yerushalam at the Feast of Passover,  

during the feast, many believed in His name, observing His signs which He was doing. 
 

‹23› Ὡς δὲ ἦν ἐν τοῖς Ἱεροσολύµοις ἐν τῷ πάσχα ἐν τῇ ἑορτῇ,  
πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς τὸ ὄνοµα αὐτοῦ θεωροῦντες αὐτοῦ τὰ σηµεῖα ἃ ἐποίει·   
23 H�s de 
n en tois Hierosolymois en tŸ pascha en tÿ heortÿ,  
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polloi episteusan eis to onoma autou the�rountes autou ta s
meia ha epoiei;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Mnm-Z@  RCI  X[@-LR  MDL  OIN@D  @L  R[hgI  @hDE  24 

:�́KºJ-œ¶‚ ”µ…́‹ š¶�¼‚-�µ” �¶†́� ‘‹¹�½‚¶† ‚¾� µ”º�E†́‹ ‚E†̧‡ …( 

24. w’hu’ Yahushuà lo’ he’emiyn lahem `al-‘asher yada` ‘eth-kulam. 
 

John2:24 But Yahushua did not entrust Himself to them, for He knew all men, 
 

‹24› αὐτὸς δὲ Ἰησοῦς οὐκ ἐπίστευεν αὐτὸν αὐτοῖς διὰ τὸ αὐτὸν γινώσκειν πάντας 
24 autos de I
sous ouk episteuen auton autois dia to auton gin�skein pantas 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MC@D-LR  [I@  ZhCRL  `XHVD  @LE  25 

:MC@D  AXWd-DN  RCI  @hD  Im 

�́…́‚́†-�µ” �‹¹‚ œE…·”̧� ¢·š́Š¸ ¹̃† ‚¾�¸‡ †( 

:�́…́‚́† ƒ¶š¶™¸A-†µ� ”µ…́‹ ‚E† ‹¹J 
25. w’lo’ hits’tare’k l’`eduth ‘iysh `al-ha’adam ki hu’ yada` mah-b’qereb ha’adam. 
 

John2:25 and because He did not need anyone to testify concerning man,  

for He Himself knew what was in man. 
 

‹25› καὶ ὅτι οὐ χρείαν εἶχεν ἵνα τις µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ ἀνθρώπου·   
αὐτὸς γὰρ ἐγίνωσκεν τί ἦν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ.   
25 kai hoti ou chreian eichen hina tis martyr
sÿ peri tou anthr�pou;   

autos gar egin�sken ti 
n en tŸ anthr�pŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 3 
 

:MIChDlD  OIVW  ]N[  O]NIfWP  [I@  MI[hXsAh  John3:1 

:�‹¹…E†́‹µ† ‘‹¹˜̧™ Ÿ�̧� ‘Ÿ�‹¹Ç™µ’ �‹¹‚ �‹¹�Eš¸PµƒE ‚ 

1. ubaP’rushiym ‘iysh Naq’diymon sh’mo q’tsiyn haYahudim. 
 

John3:1 Now there was a man of the Pharisees, named Nicodemus, a ruler of the Jews; 
 

‹3:1› Ἦν δὲ ἄνθρωπος ἐκ τῶν Φαρισαίων, Νικόδηµος ὄνοµα αὐτῷ, ἄρχων τῶν Ἰουδαίων·   
1 *n de anthr�pos ek t�n Pharisai�n, Nikod
mos onoma autŸ, arch�n t�n Ioudai�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hPRCI  IdX  EIL@  XN@lE  DLIL  R[hgI-L@  @AlE  2 

  Z]\RL  [I@  LKhI-@L  Im  Z@d  MIDL@  Z@N  DX]N  Dx@  Im 
:]oR  MIDL@D-M@  IxLd  D\R  Dx@  X[@  Z]Z@D 

E’̧”µ…́‹ ‹¹Aµš ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ †́�¸‹µ� µ”º�E†́‹-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ 

 œŸ2¼”µ� �‹¹‚ �µ(E‹-‚¾� ‹¹J ́œ‚́A �‹¹†¾�½‚ œ·‚·� †¶šŸ� †́Uµ‚ ‹¹J 
:ŸL¹” �‹¹†¾�½‚́†-�¹‚ ‹¹U̧�¹A †¶2¾” †´Uµ‚ š¶�¼‚ œŸœ¾‚́† 

2. wayabo’ ‘el-Yahushuà lay’lah wayo’mer ‘elayu Rabbiy yada`’nu ki ‘atah moreh me’eth ‘Elohim 
ba’tah ki lo’-yukal ‘iysh la`asoth ha’othoth ‘asher ‘atah `oseh bil’tiy ‘im-ha’Elohim `imo. 
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John3:2 this man came to Yahushua by night and said to Him, Rabbi, we know that You have come from 

Elohim as a teacher; for no one can do these signs that You do unless the Elohim is with him. 
 

‹2› οὗτος ἦλθεν πρὸς αὐτὸν νυκτὸς καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ῥαββί, οἴδαµεν ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐλήλυθας 
διδάσκαλος·  οὐδεὶς γὰρ δύναται ταῦτα τὰ σηµεῖα ποιεῖν ἃ σὺ ποιεῖς, ἐὰν µὴ ᾖ ὁ θεὸς µετ’ αὐτοῦ.   
2 houtos 
lthen pros auton nyktos kai eipen autŸ, Hrabbi, oidamen hoti apo theou el
lythas didaskalos;  

oudeis gar dynatai tauta ta s
meia poiein ha sy poieis, ean m
 ÿ ho theos metí autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

@L-M@  `L  XN@  IP@  ON@  ON@  EIL@  XN@lE  R[hgI  ORlE  3 

:MIDL@D  ZhKLN-Z@  Z]@XL  LKhI-@L  DLRNLN  [I@  CLhI   

 ‚¾�-�¹‚ ¢´� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·�´‚ ‘·�´‚ ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ „ 

:�‹¹†¾�½‚́† œE(̧�µ�-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� �µ(E‹-‚¾� †́�̧”µ�̧�¹� �‹¹‚ …·�´E¹‹ 
3. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘elayu ‘amen ‘amen ‘aniy ‘omer la’k  
‘im-lo’ yiualed ‘iysh mil’ma`’lah lo’-yukal lir’oth ‘eth-mal’kuth ha’Elohim. 
 

John3:3 Yahushua answered and said to him, “Truly, truly, I say to you,  

unless one is born again he cannot see the kingdom of the Elohim.” 
 

‹3› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω σοι,  
ἐὰν µή τις γεννηθῇ ἄνωθεν, οὐ δύναται ἰδεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ.   
3 apekrith
 I
sous kai eipen autŸ, Am
n am
n leg� soi,  

ean m
 tis genn
thÿ an�then, ou dynatai idein t
n basileian tou theou. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MC@  CLhI  `I@  O]NIfWP  EIL@  XN@lE  4 

:CLhIE  ]o@  OHd-L@  Ah[L  LKhID  OWF  @hDE 

�́…́‚ …·�´E¹‹ ¢‹·‚ ‘Ÿ�‹¹Ç™µ’ ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ … 

:…·�́E¹‹¸‡ ŸL¹‚ ‘¶Š¶A-�¶‚ ƒE�́� �µ(E‹¼† ‘·™´ˆ ‚E†̧‡ 
4. wayo’mer ‘elayu Naq’diymon ‘ey’k yiualed ‘adam  
w’hu’ zaqen hayukal lashub ‘el-beten ‘imo w’yiualed. 
 

John3:4 Nicodemus said to Him, How can a man be born when he is old?  

He cannot enter a second time into his mother’s womb and be born, can he? 
 

‹4› λέγει πρὸς αὐτὸν [ὁ] Νικόδηµος, Πῶς δύναται ἄνθρωπος γεννηθῆναι γέρων ὤν;   
µὴ δύναται εἰς τὴν κοιλίαν τῆς µητρὸς αὐτοῦ δεύτερον εἰσελθεῖν καὶ γεννηθῆναι;   
4 legei pros auton [ho] Nikod
mos, P�s dynatai anthr�pos genn
th
nai ger�n �n?   

m
 dynatai eis t
n koilian t
s m
tros autou deuteron eiselthein kai genn
th
nai?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  [I@  CLhI  @L-M@  `L  XN@  IP@  ON@  ON@  R[hgI  ORlE  5 

:MIDL@D  ZhKLN-L@  @]AL  LKhI-@L  GhXDE  MIoD-ON 

 �‹¹‚ …·�´E¹‹ ‚¾�-�¹‚ ¢´� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·�´‚ ‘·�́‚ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ † 

:�‹¹†¾�½‚́† œE(̧�µ�-�¶‚ ‚Ÿƒ´� �µ(E‹-‚¾� µ‰Eš́†̧‡ �¹‹µLµ†-‘¹� 
5. waya`an Yahushuà ‘amen ‘amen ‘aniy ‘omer la’k ‘im-lo’ yiualed ‘iysh min-hamayim  
w’haruach lo’-yukal labo’ ‘el-mal’kuth ha’Elohim. 
 

John3:5 Yahushua answered, “Truly, truly, I say to you, unless one is born of water  
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and the Spirit he cannot enter into the kingdom of the Elohim.” 
 

‹5› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω σοι, ἐὰν µή τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος  
καὶ πνεύµατος, οὐ δύναται εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ.   
5 apekrith
 I
sous, Am
n am
n leg� soi, ean m
 tis genn
thÿ ex hydatos  

kai pneumatos, ou dynatai eiselthein eis t
n basileian tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@hD  GhX  GhXD-ON  CL]pDE  @hD  X\d  X\dD-ON  CL]pD  6 

:‚E† µ‰Eš µ‰Eš́†-‘¹� …́�ŸMµ†¸‡ ‚E† š´2́A š´2́Aµ†-‘¹� …́�ŸMµ† ‡ 

6. hanolad min-habasar basar hu’ w’hanolad min-haRuach ruach hu’. 
 

John3:6 “That which is born of the flesh is flesh, and that which is born of the Spirit is spirit.” 
 

‹6› τὸ γεγεννηµένον ἐκ τῆς σαρκὸς σάρξ ἐστιν,  
καὶ τὸ γεγεννηµένον ἐκ τοῦ πνεύµατος πνεῦµά ἐστιν.   
6 to gegenn
menon ek t
s sarkos sarx estin, kai to gegenn
menon ek tou pneumatos pneuma estin. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLRNLN  CLhDL  MKILR  Im  `L  IXN@-LR  gNZx-L@  7 

:†́�¸”´�̧�¹� …·�́E¹†̧� �¶(‹·�¼” ‹¹J ¢́� ‹š¸�́‚-�µ” Dµ�¸œ¹U-�µ‚ ˆ 

7. ‘al-tith’mah `al-‘am’ry la’k ki `aleykem l’hiualed mil’ma`’lah. 
 

John3:7 “Do not be amazed that I said to you, ‘You must be born again.’” 
 

‹7› µὴ θαυµάσῃς ὅτι εἶπόν σοι, ∆εῖ ὑµᾶς γεννηθῆναι ἄνωθεν.   
7 m
 thaumasÿs hoti eipon soi, Dei hymas genn
th
nai an�then.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

]L]W-Z@  RN[x  Dx@E  A[P  @hD  M[  UsGI  X[@d  GhXD  8 

:GhXD-ON  CL]pD-Lm  Om  `L]D  @hD  DP@E  @d  OI@N  RCZ  @LE   

Ÿ�Ÿ™-œ¶‚ ”µ�̧�¹U †́Uµ‚̧‡ ƒ·�’ ‚E† �́� —¾P̧‰µ‹ š¶�¼‚µA µ‰Eš́† ‰ 

:µ‰Eš́†-‘¹� …́�ŸMµ†-�́J ‘·J ¢·�Ÿ† ‚E† †́’́‚̧‡ ‚́A ‘¹‹µ‚·� ”µ…·œ ‚¾�̧‡  
8. haruach ba’asher yach’pots sham hu’ nsheb w’atah tish’ma` ‘eth-qolo  
w’lo’ theda` me’ayin ba’ w’anah hu’ hole’k ken kal-hanolad min-haRuach. 
 

John3:8 “The wind blows where it wishes and you hear the sound of it,  

but do not know where it comes from and where it is going; so is everyone who is born of the Spirit.” 
 

‹8› τὸ πνεῦµα ὅπου θέλει πνεῖ καὶ τὴν φωνὴν αὐτοῦ ἀκούεις, ἀλλ’ οὐκ οἶδας πόθεν ἔρχεται  
καὶ ποῦ ὑπάγει·  οὕτως ἐστὶν πᾶς ὁ γεγεννηµένος ἐκ τοῦ πνεύµατος.   
8 to pneuma hopou thelei pnei kai t
n ph�n
n autou akoueis, allí ouk oidas pothen erchetai  

kai pou hypagei;  hout�s estin pas ho gegenn
menos ek tou pneumatos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@Fm  DIDZ  DKI@  EIL@  XN@lE  O]NIfWP  ORlE  9 

:œ‚¾ˆ´J †¶‹¸†¹œ †´(‹·‚ ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‘Ÿ�‹¹Ç™µ’ ‘µ”µIµ‡ Š 

9. waya`an Naq’diymon wayo’mer ‘elayu ‘eykah thih’yeh kazo’th. 
 

John3:9 Nicodemus answered and said to Him, How can these things be? 
 

‹9› ἀπεκρίθη Νικόδηµος καὶ εἶπεν αὐτῷ, Πῶς δύναται ταῦτα γενέσθαι;   
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9 apekrith
 Nikod
mos kai eipen autŸ, P�s dynatai tauta genesthai?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Dx@  L@X\Id  gvho  EIL@  XN@lE  R[hgI  ORlE  10 

:xRCI  @L  Z@FE 

†́Uµ‚ �·‚́š¸2¹‹¸A †¶šŸ� ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‹ 

:́U̧”´…́‹ ‚¾� œ‚¾ˆ̧‡ 
10. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘elayu moreh b’Yis’ra’El ‘atah w’zo’th lo’ yada`’ta. 
 

John3:10 Yahushua answered and said to him,  

“Are you the teacher of Yisrael and do not understand these things?” 
 

‹10› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ, Σὺ εἶ ὁ διδάσκαλος τοῦ Ἰσραὴλ καὶ ταῦτα οὐ γινώσκεις;   
10 apekrith
 I
sous kai eipen autŸ, Sy ei ho didaskalos tou Isra
l kai tauta ou gin�skeis?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XdCP  hPRCI-X[@  Z@  Im  `L  XN@  IP@  ON@  ON@  11 

:hPZhCR  hLdWZ  @L  Mx@E  CIRP  hPI@X-X[@  Z@E 

š·Aµ…̧’ E’̧”µ…́‹-š¶�¼‚ œ·‚ ‹¹J ¢́� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·�´‚ ‘·�´‚ ‚‹ 

:E’·œE…·” E�̧Aµ™¸œ ‚¾� �¶Uµ‚̧‡ …‹¹”´’ E’‹¹‚́š-š¶�¼‚ œ·‚̧‡ 
11. ‘amen ‘amen ‘aniy ‘omer la’k ki ‘eth ‘asher-yada`’nu n’daber  
w’eth ‘asher-ra’iynu na`iyd w’atem lo’ th’qab’lu `eduthenu. 
 

John3:11 “Truly, truly, I say to you, we speak of what we know  

and testify of what we have seen, and you do not accept our testimony.” 
 

‹11› ἀµὴν ἀµὴν λέγω σοι ὅτι ὃ οἴδαµεν λαλοῦµεν καὶ ὃ ἑωράκαµεν µαρτυροῦµεν,  
καὶ τὴν µαρτυρίαν ἡµῶν οὐ λαµβάνετε.   
11 am
n am
n leg� soi hoti ho oidamen laloumen kai ho he�rakamen martyroumen,  

kai t
n martyrian h
m�n ou lambanete.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  `I@  MIPIN@N  MKPI@E  UX@D  IPIPR  MKL  IxCeD  M@  12 

:MINyD  IPIPR  MKL  ICIeDd  hPIN@x 

 ¢‹·‚ �‹¹’‹¹�¼‚µ� �¶(̧’‹·‚̧‡ —¶š´‚́† ‹·’̧‹¸’¹” �¶(´� ‹¹U̧…µB¹† �¹‚ ƒ‹ 

:�¹‹´�́Vµ† ‹·’̧‹¸’¹” �¶(́� ‹¹…‹¹Bµ†̧A E’‹¹�¼‚µU 
12. ‘im higad’tiy lakem `in’y’ney ha’arets w’eyn’kem ma’amiyniym ‘ey’k ta’amiynu b’hagiydiy 
lakem `in’y’ney hashamayim. 
 

John3:12 “If I told you earthly things and you do not believe,  

how shall you believe if I tell you heavenly things?” 
 

‹12› εἰ τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑµῖν καὶ οὐ πιστεύετε, πῶς ἐὰν εἴπω ὑµῖν τὰ ἐπουράνια πιστεύσετε;   
12 ei ta epigeia eipon hymin kai ou pisteuete, p�s ean eip� hymin ta epourania pisteusete?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CXI  X[@-M@  IxLd  DNINyD  DLR-@L  [I@E  13 

:MINyd  @hD  X[@  MC@D-Od  MINyD-ON 

 …µš´‹ š¶�¼‚-�¹‚ ‹¹U̧�¹A †́�¸‹µ�́Vµ† †́�́”-‚¾� �‹¹‚̧‡ „‹ 
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:�¹‹´�́VµA ‚E† š¶�¼‚ �́…́‚́†-‘¶A �¹‹´�́Vµ†-‘¹� 
13. w’iysh lo’-`alah hashamay’mah bil’tiy ‘im-‘asher yarad min-hashamayim Ben-ha’Adam ‘asher 
hu’ bashamayim. 
 

John3:13 “No one has ascended into heaven, but He who descended from heaven:  

the Son of Man which is in heaven.” 
 

‹13› καὶ οὐδεὶς ἀναβέβηκεν εἰς τὸν οὐρανὸν εἰ µὴ ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς, ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου.   
13 kai oudeis anabeb
ken eis ton ouranon ei m
 ho ek tou ouranou katabas, ho huios tou anthr�pou. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  `IXV  Om  XdCod  [GpD-Z@  D[N  gIdBD  X[@KE  14 

:@\pDL  MC@D-Od 

 ¢‹¹š́˜ ‘·J š´A̧…¹LµA �́‰́Mµ†-œ¶‚ †¶�� µD‹¹A̧„¹† š¶�¼‚µ(¸‡ …‹ 

:‚·2́M¹†¸� �́…́‚́†-‘¶A 
14. w’ka’asher hig’biyah Mosheh ‘eth-hanachash bamid’bar ken tsariy’k Ben-ha’Adam l’hinase’. 
 

John3:14 “As Moshe lifted up the serpent in the wilderness, even so must the Son of Man be lifted up”; 
 

‹14› καὶ καθὼς Μωϋσῆς ὕψωσεν τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήµῳ,  
οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, 
14 kai kath�s M�us
s huy�sen ton ophin en tÿ er
mŸ, hout�s huy�th
nai dei ton huion tou anthr�pou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]d  OIN@oD-Lm  CA@I  @L  X[@  ORNL  15 

:ML]R  IlG  DIGI-M@  Im 

:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰ †¶‹¸‰¹‹-�¹‚ ‹¹J ŸA ‘‹¹�¼‚µLµ†-�́J …µƒ‚¾‹ ‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ�¸� ‡Š 

15. l’ma`an ‘asher lo’ yo’bad kal-hama’amiyn bo ki ‘im-yich’yeh chayey `olam. 
 

John3:15 “so that whoever believes in Him should not perish, but have eternal life.” 
 

‹15› ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων ἐν αὐτῷ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον.   
15 hina pas ho pisteu�n en autŸ echÿ z�
n ai�nion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

X[@-CR  ML]RD-Z@  MIDL@D  AD@  DdX  DAD@-Im  16 

  CA@I-@L  X[@  ORNL  ]CIGI-Z@  ]Pd-Z@  OZP 
:ML]R  IlG  DIGI-M@  Im  ]d  OIN@oD-Lm 

š¶�¼‚-…µ” �́�Ÿ”́†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† ƒµ†́‚ †´Aµš †́ƒ¼†µ‚-‹¹J ˆŠ 

 …µƒ‚¾‹-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ�̧� Ÿ…‹¹‰¸‹-œ¶‚ Ÿ’̧A-œ¶‚ ‘µœ́’ 
:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰ †¶‹¸‰¹‹-�¹‚ ‹¹J ŸA ‘‹¹�¼‚µLµ†-�́J 

16. ki-‘ahabah rabah ‘ahab ha’Elohim ‘eth-ha`olam `ad-‘asher nathan ‘eth-b’no ‘eth-y’chiydo 
l’ma`an ‘asher lo’-yo’bad kal-hama’amiyn bo ki ‘im-yich’yeh chayey `olam. 
 

John3:16 “For the Elohim so loved the world, that He gave His only begotten Son,  

that whoever believes in Him shall not perish, but have eternal life.” 
 

‹16› Οὕτως γὰρ ἠγάπησεν ὁ θεὸς τὸν κόσµον, ὥστε τὸν υἱὸν τὸν µονογενῆ ἔδωκεν,  
ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν µὴ ἀπόληται ἀλλ’ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον.   
3:16 Hout�s gar 
gap
sen ho theos ton kosmon, h�ste ton huion ton monogen
 ed�ken,  
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hina pas ho pisteu�n eis auton m
 apol
tai allí echÿ z�
n ai�nion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OICL  ML]Rd  ]Pd-Z@  GL[-@L  MIDL@D  Im  17 

:ML]RD  ]d  R[hI  ORNL-M@  Im  ML]RD-Z@ 

 ‘‹¹…́� �́�Ÿ”́A Ÿ’̧A-œ¶‚ ‰µ�́�-‚¾� �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J ˆ‹ 

:�́�Ÿ”́† ŸA ”µ�́E¹‹ ‘µ”µ�̧�-�¹‚ ‹¹J �́�Ÿ”́†-œ¶‚ 
17. ki ha’Elohim lo’-shalach ‘eth-b’no ba`olam ladiyn ‘eth-ha`olam  
ki ‘im-l’ma`an yiuasha` bo ha`olam. 
 

John3:17 “For the Elohim did not send the Son into the world to judge the world,  

but that the world might be saved through Him.” 
 

‹17› οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν υἱὸν εἰς τὸν κόσµον ἵνα κρίνῃ τὸν κόσµον,  
ἀλλ’ ἵνα σωθῇ ὁ κόσµος δι’ αὐτοῦ.   
17 ou gar apesteilen ho theos ton huion eis ton kosmon hina krinÿ ton kosmon,  

allí hina s�thÿ ho kosmos dií autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  O]CP  XAm  ]d  OIN@I-@L  X[@E  O]fI  @L  ]d  OIN@oD  18 

:CIGlD  MIDL@D-Od  M[d  OIN@D-@L  Im 

‘Ÿ…́’ š´ƒ̧J ŸA ‘‹¹�¼‚µ‹-‚¾� š¶�¼‚µ‡ ‘ŸC¹‹ ‚¾� ŸA ‘‹¹�¼‚µLµ† ‰‹ 

:…‹¹‰́Iµ† �‹¹†¾�½‚́†-‘¶A �·�̧A ‘‹¹�½‚¶†-‚¾� ‹¹J 
18. hama’amiyn bo lo’ yidon wa’asher lo’-ya’amiyn bo k’bar nadon  
ki lo’-he’emiyn b’shem ben-ha’Elohim hayachiyd. 
 

John3:18 “He who believes in Him is not judged; he who does not believe has been judged already, 

because he has not believed in the name of the only begotten Son of the Elohim.” 
 

‹18› ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν οὐ κρίνεται·  ὁ δὲ µὴ πιστεύων ἤδη κέκριται,  
ὅτι µὴ πεπίστευκεν εἰς τὸ ὄνοµα τοῦ µονογενοῦς υἱοῦ τοῦ θεοῦ.   
18 ho pisteu�n eis auton ou krinetai;  ho de m
 pisteu�n 
d
 kekritai,  

hoti m
 pepisteuken eis to onoma tou monogenous huiou tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ML]RD-L@  @d  X]@D  Im  OIfD  @hD  DFE  19 

:MDI[RN  MIRX  Im  X]@D-ON  XZ]I  `[GD  hAD@  MC@D  IPAh 

�́�Ÿ”́†-�¶‚ ‚́A šŸ‚́† ‹¹J ‘‹¹Cµ† ‚E† †¶ˆ̧‡ Š‹ 

:�¶†‹·�¼”µ� �‹¹”́š ‹¹J šŸ‚́†-‘¹� š·œŸ‹ ¢¶�‰µ† Eƒ¼†́‚ �́…́‚́† ‹·’̧ƒE 
19. w’zeh hu’ hadiyn ki ha’or ba’ ‘el-ha`olam  
ub’ney ha’adam ‘ahabu hachshe’k yother min-ha’or ki ra`iym ma`asheyhem. 
 

John3:19 “This is the judgment, that the Light has come into the world,  

and men loved the darkness rather than the Light, for their deeds were evil.” 
 

‹19› αὕτη δέ ἐστιν ἡ κρίσις ὅτι τὸ φῶς ἐλήλυθεν εἰς τὸν κόσµον  
καὶ ἠγάπησαν οἱ ἄνθρωποι µᾶλλον τὸ σκότος ἢ τὸ φῶς·  ἦν γὰρ αὐτῶν πονηρὰ τὰ ἔργα.   
19 haut
 de estin h
 krisis hoti to ph�s el
lythen eis ton kosmon  

kai 
gap
san hoi anthr�poi mallon to skotos 
 to ph�s;  
n gar aut�n pon
ra ta erga.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  X]@D-Z@  @P\  DLER  LRs-LK  Im  20 

:EI\RN-LR  GKhI-Os  X]@L  @AI  @LE 

šŸ‚́†-œ¶‚ ‚·’¾2 †́�¸‡µ” �·”¾P-�́( ‹¹J ( 

:‡‹́2¼”µ�-�µ” ‰µ(́E¹‹-‘¶P šŸ‚́� ‚¾ƒ́‹ ‚¾�¸‡ 
20. ki kal-po`el `aw’lah sone’ ‘eth-ha’or w’lo’ yabo’ la’or pen-yiuakach `al-ma`asayu. 
 

John3:20 “For everyone who does evil hates the Light,  

and does not come to the Light lest that his deeds shall be exposed.” 
 

‹20› πᾶς γὰρ ὁ φαῦλα πράσσων µισεῖ τὸ φῶς καὶ οὐκ ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς,  
ἵνα µὴ ἐλεγχθῇ τὰ ἔργα αὐτοῦ·   
20 pas gar ho phaula prass�n misei to ph�s kai ouk erchetai pros to ph�s,  

hina m
 elegchthÿ ta erga autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EI\RN  hLeI  ORNL  X]@L  @AI  ZN@D  D\R  LA@  21 

:MIDL@d  ]\RP  Im 

‡‹́2¼”µ� E�́B¹‹ ‘µ”µ�̧� šŸ‚́� ‚¾ƒ́‹ œ¶�½‚́† †·2¾” �́ƒ¼‚ ‚( 

:�‹¹†¾�‚·A Ÿ2¼”µ’ ‹¹J 
21. ‘abal `oseh ha’emeth yabo’ la’or l’ma`an yigalu ma`asayu ki na`aso b’Elohim. 
 

John3:21 “But he who practices the truth comes to the Light,  

so that his deeds may be manifested as having been wrought in Elohim.” 
 

‹21› ὁ δὲ ποιῶν τὴν ἀλήθειαν ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς,  
ἵνα φανερωθῇ αὐτοῦ τὰ ἔργα ὅτι ἐν θεῷ ἐστιν εἰργασµένα.   
21 ho de poi�n t
n al
theian erchetai pros to ph�s,  

hina phaner�thÿ autou ta erga hoti en theŸ estin eirgasmena.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  R[hgI  @AlE  Dn@D  MIXAfD  IXG@  IDIE  22 

:LdHlE  MDoR  M[-A[lE  DChDI  UX@-L@  EICINLZE 

µ”º�E†́‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ† ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ( 

:�¾A̧Š¹Iµ‡ �¶†´L¹” �́�-ƒ¶�·Iµ‡ †́…E†́‹ —¶š¶‚-�¶‚ ‡‹́…‹¹�¸�µœ̧‡ 
22. way’hiy ‘acharey had’bariym ha’eleh wayabo’ Yahushuà  
w’thal’miydayu ‘el-‘erets Yahudah wayesheb-sham `imahem wayit’bol. 
 

John3:22 After these things Yahushua and His disciples came into the land of Judea,  

and there He was spending time with them and baptizing. 
 

‹22› Μετὰ ταῦτα ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ εἰς τὴν Ἰουδαίαν γῆν  
καὶ ἐκεῖ διέτριβεν µετ’ αὐτῶν καὶ ἐβάπτιζεν.   
22 Meta tauta 
lthen ho I
sous kai hoi math
tai autou eis t
n Ioudaian g
n  

kai ekei dietriben metí aut�n kai ebaptizen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ML[L  A]XW  O]PIRd  LAH  DID  OPG]gI  MBE  23 

:hLAklE  h@AlE  AXL  MIN  hID  M[-Im 
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�·�´�̧� ƒŸš́™ ‘Ÿ’‹·”¸A �·ƒ¾Š †́‹́† ‘´’́‰E†́‹ �µ„¸‡ „( 

:E�·ƒ´H¹Iµ‡ E‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ¾š́� �¹‹µ� E‹́† �́�-‹¹J 
23. w’gam Yahuchanan hayah tobel b’`Eynon qarob l’Shalem  
ki-sham hayu mayim larob wayabo’u wayitabelu. 
 

John3:23 Yahuchanan also was baptizing in Aenon near Salim,  

because there was much water there; and people were coming and were being baptized 
 

‹23› ἦν δὲ καὶ ὁ Ἰωάννης βαπτίζων ἐν Αἰνὼν ἐγγὺς τοῦ Σαλείµ,  
ὅτι ὕδατα πολλὰ ἦν ἐκεῖ, καὶ παρεγίνοντο καὶ ἐβαπτίζοντο· 
23 
n de kai ho I�ann
s baptiz�n en Ain�n eggys tou Saleim,  

hoti hydata polla 
n ekei, kai pareginonto kai ebaptizonto; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XDqD  ZId-L@  OPG]gI  OxP-@L  C]R  Im  24 

:šµ†¾Nµ† œ‹·A-�¶‚ ‘´’́‰E†́‹ ‘µU¹’-‚¾� …Ÿ” ‹¹J …( 

24. ki `od lo’-nitan Yahuchanan ‘el-beyth hasohar. 
 

John3:24 for Yahuchanan had not yet been thrown into prison. 
 

‹24› οὔπω γὰρ ἦν βεβληµένος εἰς τὴν φυλακὴν ὁ Ἰωάννης.   
24 oup� gar 
n bebl
menos eis t
n phylak
n ho I�ann
s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OPG]gI  ICINLx  OId  ZWLGN  IDxE  25 

:DXDkD  XAf-LR  IChDI  OIAh 

‘´’́‰E†́‹ ‹·…‹¹�̧�µU ‘‹·A œ¶™¾�¼‰µ� ‹¹†̧Uµ‡ †( 

:†́š»†´Hµ† šµƒ¸C-�µ” ‹¹…E†́‹ ‘‹·ƒE 
25. wat’hiy machaloqeth beyn tal’miydey Yahuchanan ubeyn Yahudiy `al-d’bar hataharah. 
 

John3:25 Therefore there arose a question between some of Yahuchanan’s disciples  

with a Yahudi (a Jew) about purification. 
 

‹25› Ἐγένετο οὖν ζήτησις ἐκ τῶν µαθητῶν Ἰωάννου µετὰ Ἰουδαίου περὶ καθαρισµοῦ.   
25 Egeneto oun z
t
sis ek t�n math
t�n I�annou meta Ioudaiou peri katharismou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DID  X[@  [I@D  IdX  EIL@  hXN@lE  OPG]gI-L@  h@AlE  26 

:EIL@  MI@d  MnKE  LAH  ]pD  ]n  ZCIRD  X[@E  OfXlD  XARd  _oR 

 †́‹´† š¶�¼‚ �‹¹‚́† ‹¹Aµš ‡‹́�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ ‘´’́‰E†́‹-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ‡( 

:‡‹́�·‚ �‹¹‚́A �́Kº(̧‡ �·ƒ¾Š ŸM¹† ŸK ́œ¾…‹¹”µ† š¶�¼‚µ‡ ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”¸A ¡¸L¹” 
26. wayabo’u ‘el-Yahuchanan wayo’m’ru ‘elayu Rabbiy ha’iysh ‘asher hayah `im’ak  
b’`eber haYar’den wa’asher ha`iydotah lo hino tobel w’kulam ba’iym ‘elayu. 
 

John3:26 And they came to Yahuchanan and said to him, Rabbi, He who was with you  

beyond the Jordan, to whom you have testified, behold, He is baptizing and all are coming to Him. 
 

‹26› καὶ ἦλθον πρὸς τὸν Ἰωάννην καὶ εἶπαν αὐτῷ, Ῥαββί, ὃς ἦν µετὰ σοῦ πέραν τοῦ Ἰορδάνου,  
ᾧ σὺ µεµαρτύρηκας, ἴδε οὗτος βαπτίζει καὶ πάντες ἔρχονται πρὸς αὐτόν.   
26 kai 
lthon pros ton I�ann
n kai eipan autŸ, Hrabbi, hos 
n meta sou peran tou Iordanou,  
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hŸ sy memartyr
kas, ide houtos baptizei kai pantes erchontai pros auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XAf  ZGWL  [I@  LKhI-@L  XN@lE  OPG]gI  ORlE  27 

:MINyD-ON  ]L-OxP-M@  IxLd 

š´ƒ́C œµ‰µ™́� �‹¹‚ �µ(E‹-‚¾� šµ�‚¾Iµ‡ ‘́’́‰E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ˆ( 

:�¹‹´�́Vµ†-‘¹� Ÿ�-‘µU¹’-�¹‚ ‹¹U̧�¹A 
27. waya`an Yahuchanan wayo’mar lo’-yukal ‘iysh laqachath dabar  
bil’tiy ‘im-nitan-lo min-hashamayim. 
 

John3:27 Yahuchanan answered and said,  

A man can receive nothing unless it has been given him from heaven. 
 

‹27› ἀπεκρίθη Ἰωάννης καὶ εἶπεν,  
Οὐ δύναται ἄνθρωπος λαµβάνειν οὐδὲ ἓν ἐὰν µὴ ᾖ δεδοµένον αὐτῷ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ.   
27 apekrith
 I�ann
s kai eipen,  

Ou dynatai anthr�pos lambanein oude hen ean m
 ÿ dedomenon autŸ ek tou ouranou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIPTL  IP@  GhL[-WX  GI[oD  IpPI@  IxXN@  X[@  ICR  Mx@E  28 

:‡‹́’́–̧� ‹¹’¼‚ µ‰E�́�-™µš µ‰‹¹�́Lµ† ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹U̧šµ�́‚ š¶�¼‚ ‹µ…·” �¶Uµ‚̧‡ ‰( 

28. w’atem `eday ‘asher ‘amar’tiy ‘eyneniy haMashiyach raq-shaluach ‘aniy l’phanayu. 
 

John3:28 You yourselves are my witnesses that I said, I am not the Mashiyach,  

but, I have been sent ahead of Him. 
 

‹28› αὐτοὶ ὑµεῖς µοι µαρτυρεῖτε ὅτι εἶπον [ὅτι]  
Οὐκ εἰµὶ ἐγὼ ὁ Χριστός, ἀλλ’ ὅτι Ἀπεσταλµένος εἰµὶ ἔµπροσθεν ἐκείνου.   
28 autoi hymeis moi martyreite hoti eipon [hoti]  

Ouk eimi eg� ho Christos, allí hoti Apestalmenos eimi emprosthen ekeinou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CNRD  OZGD  RXE  OZGD  @hD  DnmD  ]L-X[@  29 

:DNL[  DxR  Z@F  IZGN\  DpD  OZGD  L]WL  GN\I  G]N\  ]Z@  RN[E 

 µ”·�¾�̧‡ …·�¾”´† ‘́œ́‰¶† µ”·š¸‡ ‘´œ́‰¶† ‚E† †́KµJµ† Ÿ�-š¶�¼‚ Š( 

:†́�·�̧� †´Uµ” œ‚¾ˆ ‹¹œ́‰¸�¹2 †·M¹† ‘́œ́‰¶† �Ÿ™̧� ‰µ�̧2¹‹ µ‰Ÿ�́2 Ÿœ¾‚ 
29. ‘asher-lo hakalah hu’ hechathan w’re`a hechathan ha`omed  
w’shome`a ‘otho samoach yis’mach l’qol hechathan hineh sim’chathiy zo’th `atah sh’lemah. 
 

John3:29 He who has the bride is the bridegroom; but the friend of the bridegroom, who stands  

and hears him, rejoices greatly because of the bridegroom’s voice.   

So this joy of mine has been made full. 
 

‹29› ὁ ἔχων τὴν νύµφην νυµφίος ἐστίν·  ὁ δὲ φίλος τοῦ νυµφίου ὁ ἑστηκὼς  
καὶ ἀκούων αὐτοῦ χαρᾷ χαίρει διὰ τὴν φωνὴν τοῦ νυµφίου.  αὕτη οὖν ἡ χαρὰ ἡ ἐµὴ πεπλήρωται.   
29 ho ech�n t
n nymph
n nymphios estin;  ho de philos tou nymphiou ho hest
k�s  

kai akou�n autou chara! chairei dia t
n ph�n
n tou nymphiou.  haut
 oun h
 chara h
 em
 pepl
r�tai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:X]QGE  `]LD  XQG@  IP@E  LCBE  `]LD  LfBI  @hD  30 
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:šŸ“́‰̧‡ ¢Ÿ�́† šµ“̧‰¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ �·…́„¸‡ ¢Ÿ�́† �µÇ„¹‹ ‚E† � 

30. hu’ yig’dal halo’k w’gadel wa’aniy ‘ech’sar halo’k w’chasor. 
 

John3:30 He must increase, but I must decrease. 
 

‹30› ἐκεῖνον δεῖ αὐξάνειν, ἐµὲ δὲ ἐλαττοῦσθαι.   
30 ekeinon dei auxanein, eme de elattousthai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @hD  UX@N  UX@N  X[@E  Lm-LR  DLRP  LRoN  @dD  31 

:Lm-LR  DLRP  MINyN  @dD  XdCI  UX@Nh 

 ‚E† —¶š¶‚·� —¶š¶‚·� š¶�¼‚µ‡ �¾J-�µ” †¶�¼”µ’ �µ”µL¹� ‚́Aµ† ‚� 

:�¾J-�µ” †¶�¼”µ’ �¹‹µ�́V¹� ‚́Aµ† š·Aµ…̧‹ —¶š¶‚·�E 
31. haba’ mima`al na`aleh `al-kol wa’asher me’erets me’erets hu’  
ume’erets y’daber haba’ mishamayim na`aleh `al-kol. 
 

John3:31 He who comes from above is above all, he who is of the earth is from the earth  

and speaks of the earth.  He who comes from heaven is above all. 
 

‹31› Ὁ ἄνωθεν ἐρχόµενος ἐπάνω πάντων ἐστίν·  ὁ ὢν ἐκ τῆς γῆς ἐκ τῆς γῆς ἐστιν  
καὶ ἐκ τῆς γῆς λαλεῖ.  ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐρχόµενος [ἐπάνω πάντων ἐστίν·] 
31 Ho an�then erchomenos epan� pant�n estin;  ho �n ek t
s g
s ek t
s g
s estin  

kai ek t
s g
s lalei.  ho ek tou ouranou erchomenos [epan� pant�n estin;] 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]ZhCR  LdWN  OI@E  CIRI  ]Z@  RN[E  D@X  X[@  Z@E  32 

:ŸœE…·” �·Aµ™¸� ‘‹·‚̧‡ …‹¹”́‹ Ÿœ¾‚ ”µ�´�̧‡ †́‚́š š¶�¼‚ œ·‚̧‡ ƒ� 

32. w’eth ‘asher ra’ah w’shama` ‘otho ya`iyd w’eyn m’qabel `edutho. 
 

John3:32 What He has seen and heard, of that He testifies; and no one receives His testimony. 
 

‹32› ὃ ἑώρακεν καὶ ἤκουσεν τοῦτο µαρτυρεῖ, καὶ τὴν µαρτυρίαν αὐτοῦ οὐδεὶς λαµβάνει.   
32 ho he�raken kai 
kousen touto martyrei, kai t
n martyrian autou oudeis lambanei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZN@  MIDL@D  Im  MZG  M]ZG  @hD  ]ZhCR  LdW  X[@E  33 

:œ¶�½‚ �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J �µœ́‰ �Ÿœ́‰ ‚E† ŸœE…·” �·A¹™ š¶�¼‚µ‡ „� 

33. wa’asher qibel `edutho hu’ chathom chatham ki ha’Elohim ‘emeth. 
 

John3:33 He who has received His testimony has set his seal to this, that the Elohim is true. 
 

‹33› ὁ λαβὼν αὐτοῦ τὴν µαρτυρίαν ἐσφράγισεν ὅτι ὁ θεὸς ἀληθής ἐστιν.   
33 ho lab�n autou t
n martyrian esphragisen hoti ho theos al
th
s estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@  IXAf  XdCI  @hD  MIDL@  ]GL[  X[@  Im  34 

:GhXD-Z@  MIDL@  OZP  DfoA  @L-Im 

�‹¹†¾�½‚ ‹·ş̌ƒ¹C š·Aµ…̧‹ ‚E† �‹¹†¾�½‚ Ÿ‰́�¸� š¶�¼‚ ‹¹J …� 

:µ‰Eš́†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‘·œ¾’ †´C¹Lµƒ ‚¾�-‹¹J 
34. ki ‘asher sh’lacho ‘Elohim hu’ y’daber dib’rey ‘Elohim  
ki-lo’ bamidah nothen ‘Elohim ‘eth-haRuach. 
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John3:34 For He whom Elohim has sent speaks the words of Elohim;  

for He gives the Spirit without measure. 
 

‹34› ὃν γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θεὸς τὰ ῥήµατα τοῦ θεοῦ λαλεῖ, οὐ γὰρ ἐκ µέτρου δίδωσιν τὸ πνεῦµα.   
34 hon gar apesteilen ho theos ta hr
mata tou theou lalei, ou gar ek metrou did�sin to pneuma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]CId  OZP  Lm-Z@E  ]Pd-Z@  AD@  A@D  35 

:Ÿ…́‹̧A ‘µœ́’ �¾J-œ¶‚̧‡ Ÿ’̧A-œ¶‚ ƒ·†¾‚ ƒ´‚́† †� 

35. ha’Ab ‘oheb ‘eth-b’no w’eth-kol nathan b’yado. 
 

John3:35 The Father loves the Son and has given all things into His hand. 
 

‹35› ὁ πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν υἱὸν καὶ πάντα δέδωκεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ.   
35 ho pat
r agapa! ton huion kai panta ded�ken en tÿ cheiri autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OIN@I  @L  X[@E  ML]R  IlG  ]L-[I  Odd  OIN@oD-Lm  36 

:EILR  Om[I  MIDL@  S@  O]XG-M@  Im  MIlG  D@XI  @L  Odd 

 ‘‹¹�¼‚µ‹ ‚¾� š¶�¼‚µ‡ �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ Ÿ�-�¶‹ ‘·AµA ‘‹¹�¼‚µLµ†-�́J ‡� 

:‡‹́�´” ‘¾J̧�¹‹ �‹¹†¾�½‚ •µ‚ ‘Ÿš¼‰-�¹‚ ‹¹J �‹¹Iµ‰ †¶‚̧š¹‹ ‚¾� ‘·AµA 
36. kal-hama’amiyn baben yesh-lo chayey `olam  
wa’asher lo’ ya’amiyn baben lo’ yir’eh chayiym ki ‘im-charon ‘aph ‘Elohim yish’kon `alayu. 
 

John3:36 He who believes in the Son has eternal life;  

but he who does not obey the Son shall not see life, but the wrath of Elohim abides on him. 
 

‹36› ὁ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν ἔχει ζωὴν αἰώνιον·   
ὁ δὲ ἀπειθῶν τῷ υἱῷ οὐκ ὄψεται ζωήν, ἀλλ’ ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ µένει ἐπ’ αὐτόν.   
36 ho pisteu�n eis ton huion echei z�
n ai�nion;   

ho de apeith�n tŸ huiŸ ouk opsetai z�
n, allí h
 org
 tou theou menei epí auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 4 
 

Shavua Reading Schedule (Shavua Reading Schedule (Shavua Reading Schedule (Shavua Reading Schedule (20202020th sidrot) th sidrot) th sidrot) th sidrot) ----    JohnJohnJohnJohn    4444    ----    6666    
 

  MI[hXsD  hRN[  Im  O]C@L  RC]P  X[@m  IDIE  John4:1 

:OPG]glN  DdXD  MICINLx  LIdHD  MBE  CINRD  R[hgI  X[@ 

�‹¹�Eş̌Pµ† E”̧�´� ‹¹J ‘Ÿ…́‚́� ”µ…Ÿ’ š¶�¼¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:‘´’́‰E†́‹� †·A¸šµ† �‹¹…‹¹�̧�µU �‹¹A¸Š¹† �µ„¸‡ …‹¹�½”¶† µ”º�E†́‹ š¶�¼‚ 
1. way’hiy ka’aasher noda` la’Adon ki sham’`u haP’rushiym ‘asher Yahushuà he`emiyd  
w’gam hit’biyl tal’miydiym har’beh mYahuchanan. 
 

John4:1 Therefore when the Master knew that the Pharisees had heard that Yahushua was making  

and baptizing more disciples than Yahuchanan 
 

‹4:1› Ὡς οὖν ἔγνω ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἤκουσαν οἱ Φαρισαῖοι ὅτι Ἰησοῦς πλείονας µαθητὰς ποιεῖ  
καὶ βαπτίζει ἢ Ἰωάννης 
1 H�s oun egn� ho I
sous hoti 
kousan hoi pharisaioi hoti I
sous pleionas math
tas poiei  



                            B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            871

kai baptizei 
 I�ann
s 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EICINLx-M@  Im  LIdHD  @L  @hD  R[hgI  MLh@E  2 

:‡‹́…‹¹�¸�µU-�¹‚ ‹¹J �‹¹A̧Š¹† ‚¾� ‚E† µ”º�E†́‹ �́�E‚̧‡ ƒ 

2. w’ulam Yahushuà hu’ lo’ hit’biyl ki ‘im-tal’miydayu. 
 

John4:2 (although Yahushua Himself was not baptizing, but His disciples were), 
 

‹2› - καίτοιγε Ἰησοῦς αὐτὸς οὐκ ἐβάπτιζεν ἀλλ’ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ - 
2 - kaitoige I
sous autos ouk ebaptizen allí hoi math
tai autou - 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLILeD  ZIP[  `LlE  DChDI  UX@N  @VlE  3 

:†́�‹¹�´Bµ† œ‹¹’·� ¢¶�·Iµ‡ †́…E†́‹ —¶š¶‚·� ‚· ·̃Iµ‡ „ 

3. wayetse’ me’erets Yahudah wayele’k sheniyth haGaliylah. 
 

John4:3 He left from the land of Judea and went away again into Galilee. 
 

‹3› ἀφῆκεν τὴν Ἰουδαίαν καὶ ἀπῆλθεν πάλιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν.   
3 aph
ken t
n Ioudaian kai ap
lthen palin eis t
n Galilaian.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:O]XN[  UX@  `Xf  XARL  IDIE  4 

:‘Ÿş̌�¾� —¶š¶‚ ¢¶š¶C š¾ƒ¼”µ� ‹¹†¸‹µ‡ … 

4. way’hiy la`abor dere’k ‘erets Shom’ron. 
 

John4:4 And He had to pass through the land of Samaria. 
 

‹4› ἔδει δὲ αὐτὸν διέρχεσθαι διὰ τῆς Σαµαρείας.   
4 edei de auton dierchesthai dia t
s Samareias.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCzD  ZWLG  LhoN  XKhQ  gN[h  O]XN[  IXRN  XIRL  @AlE  5 

:]Pd  SQ]IL  AWRI  OZP-X[@   

†¶…́Wµ† œµ™¸�¶‰ �EL¹� šµ(E“ D́�̧�E ‘Ÿş̌�¾� ‹·š´”·� š‹¹”¸� ‚¾ƒ́Iµ‡ † 

:Ÿ’̧A •·“Ÿ‹̧� ƒ¾™¼”µ‹ ‘µœ́’-š¶�¼‚  
5. wayabo’ l’`iyr me`arey Shom’ron ush’mah Sukar mimul chel’qath hasadeh  
‘asher-nathan Ya`aqob l’Yoseph b’no. 
 

John4:5 So He came to a city of Samaria called Sychar, near the parcel of ground  

that Jacob gave to his son Yoseph; 
 

‹5› ἔρχεται οὖν εἰς πόλιν τῆς Σαµαρείας λεγοµένην Συχὰρ πλησίον τοῦ χωρίου  
ὃ ἔδωκεν Ἰακὼβ [τῷ] Ἰωσὴφ τῷ υἱῷ αὐτοῦ·   
5 erchetai oun eis polin t
s Samareias legomen
n Sychar pl
sion tou ch�riou  

ho ed�ken Iak�b [tŸ] I�s
ph tŸ huiŸ autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  `XfD-ON  SIR  DID  R[hgIE  AWRI  X@d  M[E  6 

:ZIyyD  DRym  ZRDE  X@dD-LR  ]L-A[lE 

¢¶š¶Cµ†-‘¹� •·‹́” †́‹´† µ”º�E†´‹̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ š·‚̧A �́�̧‡ ‡ 
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:œ‹¹V¹Vµ† †́”́VµJ œ·”´†̧‡ š·‚̧Aµ†-�µ” Ÿ�-ƒ¶�·Iµ‡ 
6. w’sham b’er Ya`aqob  
w’Yahushuà hayah `ayeph min-hadere’k wayesheb-lo `al-hab’er w’ha`eth kasha`ah hashishiyth. 
 

John4:6 and Yaaqob’s well was there.  So Yahushua, being wearied from His journey,  

was sitting thus by the well.  It was about the sixth hour. 
 

‹6› ἦν δὲ ἐκεῖ πηγὴ τοῦ Ἰακώβ.   
ὁ οὖν Ἰησοῦς κεκοπιακὼς ἐκ τῆς ὁδοιπορίας ἐκαθέζετο οὕτως ἐπὶ τῇ πηγῇ·  ὥρα ἦν ὡς ἕκτη.   
6 
n de ekei p
g
 tou Iak�b.   

ho oun I
sous kekopiak�s ek t
s hodoiporias ekathezeto hout�s epi tÿ p
gÿ;  h�ra 
n h�s hekt
.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIN-A@[L  ZIP]XN[  Dy@  @AxE  7 

:Z]x[L  IL  @P-IPx  R[hgI  DIL@  XN@lE 

�¹‹´�-ƒ́‚̧�¹� œ‹¹’Ÿš¸�¾� †́V¹‚ ‚¾ƒ´Uµ‡ ˆ 

:œŸU̧�¹� ‹¹� ‚́’-‹¹’̧U µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
7. watabo’ ‘ishah Shom’roniyth lish’ab-mayim wayo’mer ‘eleyah Yahushuà t’niy-na’ liy lish’toth. 
 

John4:7 There came a woman of Samaria to draw water.  Yahushua said to her, “Give Me a drink.” 
 

‹7› Ἔρχεται γυνὴ ἐκ τῆς Σαµαρείας ἀντλῆσαι ὕδωρ.  λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, ∆ός µοι πεῖν·   
7 Erchetai gyn
 ek t
s Samareias antl
sai hyd�r.  legei autÿ ho I
sous, Dos moi pein;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LK@  Z]PWL  DXIRD  hKLD  EICINLZ  Im  8 

:�¶(¾‚ œŸ’̧™¹� †́š‹¹”́† E(̧�́† ‡‹́…‹¹�̧�µœ ‹¹J ‰ 

8. ki thal’miydayu hal’ku ha`iyrah liq’noth ‘okel. 
 

John4:8 For His disciples had gone away into the city to buy food. 
 

‹8› οἱ γὰρ µαθηταὶ αὐτοῦ ἀπεληλύθεισαν εἰς τὴν πόλιν ἵνα τροφὰς ἀγοράσωσιν.   
8 hoi gar math
tai autou apel
lytheisan eis t
n polin hina trophas agoras�sin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Dx@  IChDI  OD  ZIP]XNyD  Dy@D  EIL@  XN@xE  9 

  ZIP]XN[  Dy@  IKP@E  Z]x[L  IpoN  L@[x  DKKI@E 
:MIP]XNyD-MR  MIChDlD  hAXRZI  @L-Im 

†́Uµ‚ ‹¹…E†́‹ ‘·† œ‹¹’Ÿş̌�¾Vµ† †́V¹‚́† ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Uµ‡ Š 

œ‹¹’Ÿş̌�¾� †́V¹‚ ‹¹(¾’́‚̧‡ œŸU̧�¹� ‹¹M¶L¹� �µ‚̧�¹U †́(́(‹·‚̧‡ 
:�‹¹’Ÿš¸�¾Vµ†-�¹” �‹¹…E†́‹µ† Eƒ̧š´”¸œ¹‹ ‚¾�-‹¹J 

9. wato’mer ‘elayu ha’ishah haShom’roniyth hen Yahudiy ‘atah w’eykakah tish’al mimeniy lish’toth 
w’anokiy ‘ishah Shom’roniyth ki-lo’ yith’`ar’bu haYahudim `im-haShom’roniym. 
 

John4:9 Therefore the Samaritan woman said to Him, How is it that You, being a Jew,  

ask me for a drink since I am a Samaritan woman?  (For the Jews have no dealings with Samaritans.) 
 

‹9› λέγει οὖν αὐτῷ ἡ γυνὴ ἡ Σαµαρῖτις, Πῶς σὺ Ἰουδαῖος ὢν παρ’ ἐµοῦ πεῖν αἰτεῖς γυναικὸς 
Σαµαρίτιδος οὔσης;  οὐ γὰρ συγχρῶνται Ἰουδαῖοι Σαµαρίταις.   
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9 legei oun autŸ h
 gyn
 h
 Samaritis, P�s sy Ioudaios �n parí emou pein aiteis gynaikos Samaritidos 

ous
s?  ou gar sygchr�ntai Ioudaioi Samaritais.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D  ZxN-Z@  xRCI  hL  DIL@  XN@lE  R[hgI  ORlE  10 

  xL@[  DxR  Im  Z]x[L  IL  @P-IPx  `IL@  XN@D  DF  INh 
:MIlG  MIN  `L  OZPE  hpoN 

 �‹¹†¾�½‚́† œµUµ�-œ¶‚ ̧Uµ”µ…́‹ E� ́†‹¶�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ µ”º�E†´‹ ‘µ”µIµ‡ ‹ 

 ̧U̧�µ‚́� †´Uµ” ‹¹J œŸU̧�¹� ‹¹� ‚́’-‹¹’̧U ¢¹‹µ�·‚ š·�¾‚́† †¶ˆ ‹¹�E 
:�‹¹Iµ‰ �¹‹µ� ¢́� ‘µœ́’̧‡ EM¶L¹� 

10. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘eleyah lu yada`at’ ‘eth-matath ha’Elohim umiy zeh ha’omer 
‘elayi’k t’niy-na’ liy lish’toth ki `atah sha’al’t’ mimenu w’nathan la’k mayim chayiym. 
 

John4:10 Yahushua answered and said to her, “If you knew the gift of the Elohim, and who it is who 

says to you, ‘Give Me a drink,’ you would have asked Him, and He would have given you living water.” 
 

‹10› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇ, Εἰ ᾔδεις τὴν δωρεὰν τοῦ θεοῦ καὶ τίς ἐστιν ὁ λέγων σοι, 
∆ός µοι πεῖν, σὺ ἂν ᾔτησας αὐτὸν καὶ ἔδωκεν ἄν σοι ὕδωρ ζῶν.   
10 apekrith
 I
sous kai eipen autÿ, Ei ÿdeis t
n d�rean tou theou kai tis estin ho leg�n soi, Dos moi pein, 

sy an ÿt
sas auton kai ed�ken an soi hyd�r z�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]d-A@[L  _L-OI@  ILm  IPC@  Dy@D  EIL@  XN@xE  11 

:MIlG  MIN  _L  OI@Nh  DuNR  X@dDE 

 ŸA-ƒ́‚̧�¹� ¡¸�-‘‹·‚ ‹¹�̧J ‹¹’¾…¼‚ †´V¹‚́† ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Uµ‡ ‚‹ 

:�‹¹Iµ‰ �¹‹µ� ¡̧� ‘¹‹µ‚·�E †́Rº�¼” š·‚̧Aµ†̧‡ 
11. wato’mer ‘elayu ha’ishah ‘Adoniy k’liy ‘eyn-l’ak lish’ab-bo w’hab’er `amuqah  
ume’ayin l’ak mayim chayiym. 
 

John4:11 She said to Him, Master, You have nothing to draw with and the well is deep;  

where then do You get that living water? 
 

‹11› λέγει αὐτῷ [ἡ γυνή], Κύριε, οὔτε ἄντληµα ἔχεις καὶ τὸ φρέαρ ἐστὶν βαθύ·   
πόθεν οὖν ἔχεις τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν;   
11 legei autŸ [h
 gyn
], Kyrie, oute antl
ma echeis kai to phrear estin bathy;   

pothen oun echeis to hyd�r to z�n?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Z@iD  X@dD-Z@  hPL-OZP  X[@  hPIA@  AWRlN  Dx@  L]CBD  12 

:]XIRAh  EIPAh  @hD  DpoN  x[lE   

œ‚¾Fµ† š·‚̧Aµ†-œ¶‚ E’́�-‘µœ́’ š¶�¼‚ E’‹¹ƒ́‚ ƒ¾™¼”µI¹� †́Uµ‚ �Ÿ…́„¼¼† ƒ‹ 

:Ÿš‹¹”¸ƒE ‡‹́’́ƒE ‚E† †́M¶L¹� ̧U̧�·Iµ‡  
12. haagadol ‘atah miYa`aqob ‘abiynu ‘asher nathan-lanu ‘eth-hab’er hazo’th  
wayesh’t’ mimenah hu’ ubanayu ub’`iyro. 
 

John4:12 You are not greater than our father Jacob, are You, who gave us the well,  

and drank of it himself and his sons and his cattle? 
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‹12› µὴ σὺ µείζων εἶ τοῦ πατρὸς ἡµῶν Ἰακώβ, ὃς ἔδωκεν ἡµῖν τὸ φρέαρ  
καὶ αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ ἔπιεν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ τὰ θρέµµατα αὐτοῦ;   
12 m
 sy meiz�n ei tou patros h
m�n Iak�b, hos ed�ken h
min to phrear  

kai autos ex autou epien kai hoi huioi autou kai ta thremmata autou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Ah[I  Dn@D  MIoD-ON  DZyD-Lm  DIL@  XN@lE  R[hgI  ORlE  13 

:@NVIE   

ƒE�́‹ †¶K·‚́† �¹‹µLµ†-‘¹� †¶œ¾Vµ†-�́J ́†‹¶�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ „‹ 

:‚́�¸ ¹̃‹̧‡  
13. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘eleyah kal-hashotheh min-hamayim ha’eleh yashub w’yits’ma’. 
 

John4:13 Yahushua answered and said to her, “Everyone who drinks of this water shall thirst again”; 
 

‹13› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇ, Πᾶς ὁ πίνων ἐκ τοῦ ὕδατος τούτου διψήσει πάλιν·   
13 apekrith
 I
sous kai eipen autÿ, Pas ho pin�n ek tou hydatos toutou dips
sei palin;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ML]RL  @NVI  @L  ]L  OZP  IKP@  X[@  MIoD-ON  Dx[I  X[@E  14 

  MIN  X]WNL  ]dXWA  hIDI  ]L-Ox@  X[@  MIoD  Im   
:ML]RD  IlGL  MIRAP 

�́�Ÿ”̧� ‚́�̧ ¹̃‹ ‚¾� Ÿ� ‘·œ¾’ ‹¹(¾’́‚ š¶�¼‚ �¹‹µLµ†-‘¹� †¶U̧�¹‹ š¶�¼‚µ‡ …‹ 

 �¹‹µ� šŸ™̧�¹� ŸA̧š¹™¸ƒ E‹̧†¹‹ Ÿ�-‘¶U¶‚ š¶�¼‚ �¹‹µLµ† ‹¹J  
:�́�Ÿ”́† ‹·Iµ‰̧� �‹¹”¸ƒ¾’ 

14. wa’asher yish’teh min-hamayim ‘asher ‘anokiy nothen lo lo’ yits’ma’ l’`olam  
ki hamayim ‘asher ‘eten-lo yih’yu b’qir’bo lim’qor mayim nob’`iym l’chayey ha`olam. 
 

John4:14 “but whoever drinks of the water that I shall give him shall never thirst;  

but the water that I shall give him shall become in him a well of water springing up to eternal life.” 
 

‹14› ὃς δ’ ἂν πίῃ ἐκ τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, οὐ µὴ διψήσει εἰς τὸν αἰῶνα,  
ἀλλὰ τὸ ὕδωρ ὃ δώσω αὐτῷ γενήσεται ἐν αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἁλλοµένου εἰς ζωὴν αἰώνιον.   
14 hos dí an piÿ ek tou hydatos hou eg� d�s� autŸ, ou m
 dips
sei eis ton ai�na,  

alla to hyd�r ho d�s� autŸ gen
setai en autŸ p
g
 hydatos hallomenou eis z�
n ai�nion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ORNL  MDD  MIoD  In-DPx  IPC@  Dy@D  EIL@  XN@xE  15 

:A@[L  DpD  @]AL  SIQ]@  @LE  C]R  @NV@-@L  X[@ 

‘µ”µ�̧� �·†́† �¹‹µLµ† ‹¹K-†́’̧U ‹¹’¾…¼‚ †́V¹‚́† ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Uµ‡ ‡Š 

:ƒ¾‚̧�¹� †́M·† ‚Ÿƒ́� •‹¹“Ÿ‚ ‚¾�̧‡ …Ÿ” ‚́�̧ ¶̃‚-‚¾� š¶�¼‚ 
15. wato’mer ‘elayu ha’ishah ‘Adoniy t’nah-liy hamayim hahem  
l’ma`an ‘asher lo’-‘ets’ma’ `od w’lo’ ‘osiyph labo’ henah lish’ob. 
 

John4:15 The woman said to Him, Master, give me this water,  

so I shall not be thirsty nor come all the way here to draw. 
 

‹15› λέγει πρὸς αὐτὸν ἡ γυνή, Κύριε, δός µοι τοῦτο τὸ ὕδωρ,  
ἵνα µὴ διψῶ µηδὲ διέρχωµαι ἐνθάδε ἀντλεῖν.   
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15 legei pros auton h
 gyn
, Kyrie, dos moi touto to hyd�r,  

hina m
 dips� m
de dierch�mai enthade antlein.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:M]LD  IAh[E  `[I@L  I@XWE  IKL  R[hgI  DIL@  XN@lE  16 

:�Ÿ�¼† ‹¹ƒE�̧‡ ¢·�‹¹‚̧� ‹¹‚̧š¹™¸‡ ‹¹(¸� µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ˆŠ 

16. wayo’mer ‘eleyah Yahushuà l’kiy w’qir’iy l’iyshe’k w’shubiy halom. 
 

John4:16 He said to her, “Go, call your husband and come here.” 
 

‹16› Λέγει αὐτῇ, Ὕπαγε φώνησον τὸν ἄνδρα σου καὶ ἐλθὲ ἐνθάδε.   
16 Legei autÿ, Hypage ph�n
son ton andra sou kai elthe enthade.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  [I@  IL  OI@  XN@xE  Dy@D  ORxE  17 

:[I@  IL  OI@  xXdC  Om  R[hgI  DIL@  XN@lE 

�‹¹‚ ‹¹� ‘‹·‚ š¶�‚¾Uµ‡ †́V¹‚́† ‘µ”µUµ‡ ˆ‹ 

:�‹¹‚ ‹¹� ‘‹·‚ ̧U̧šµA¹… ‘·J µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
17. wata`an ha’ishah wato’mer ‘eyn liy ‘iysh wayo’mer ‘eleyah Yahushuà ken dibar’t’ ‘eyn liy ‘iysh. 
 

John4:17 The woman answered and said, I have no husband.  

Yahushua said to her, “You have correctly said, ‘I have no husband’”; 
 

‹17› ἀπεκρίθη ἡ γυνὴ καὶ εἶπεν αὐτῷ, Οὐκ ἔχω ἄνδρα.   
λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Καλῶς εἶπας ὅτι Ἄνδρα οὐκ ἔχω·   
17 apekrith
 h
 gyn
 kai eipen autŸ, Ouk ech� andra.   

legei autÿ ho I
sous, Kal�s eipas hoti Andra ouk ech�;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  `L  hID  DyNG  MILRd  Im  18 

:xXdC  X[@  XAfD  ZN@  OKL  `LRd  hpPI@  `L  DxR  X[@E 

¢´� E‹́† †́V¹�¼‰ �‹¹�́”¸A ‹¹J ‰‹ 

:̧U̧šµA¹… š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† œ¶�½‚ ‘·(́� ¢·�̧”µA EM¶’‹·‚ ¢´� †́Uµ” š¶�¼‚µ‡ 
18. ki b’`aliym chamishah hayu la’k wa’asher `atah la’k ‘eynenu ba`’le’k laken ‘emeth hadabar 
‘asher dibar’t’. 
 

John4:18 “for you have had five husbands, and the one whom you now have is not your husband;  

this you have said truly.” 
 

‹18› πέντε γὰρ ἄνδρας ἔσχες καὶ νῦν ὃν ἔχεις οὐκ ἔστιν σου ἀνήρ·  τοῦτο ἀληθὲς εἴρηκας.   
18 pente gar andras esches kai nyn hon echeis ouk estin sou an
r;  touto al
thes eir
kas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Dx@  @IAP  Im  IKP@  D@X  IPC@  Dy@D  EIL@  XN@xE  19 

:†́Ú‚ ‚‹¹ƒ´’ ‹¹J ‹¹(¾’́‚ †́‚¾š ‹¹’¾…¼‚ †́V¹‚́† ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Uµ‡ Š‹ 

19. wato’mer ‘elayu ha’ishah ‘Adoniy ro’ah ‘anokiy ki nabiy’ ‘atah. 
 

John4:19 The woman said to Him, Master, I perceive that You are a prophet. 
 

‹19› λέγει αὐτῷ ἡ γυνή, Κύριε, θεωρῶ ὅτι προφήτης εἶ σύ.   
19 legei autŸ h
 gyn
, Kyrie, the�r� hoti proph
t
s ei sy.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  DiD  XDd  hEGx[D  hPIZ]A@  20 

:(Do[  Z]Gx[DL  XGApD  M]WoD  @ID  ML[hXI  MIXN@  Mx@E 

†¶Fµ† š´†́A E‡¼‰µU̧�¹† E’‹·œŸƒ¼‚ ( 

:(†´Ĺ� œŸ¼‰µU̧�¹†¸� š´‰̧ƒ¹Mµ† �Ÿ™́Lµ† ‚‹¹† �¹‹µ�´�Eş̌‹ �‹¹š¸�¾‚ �¶Uµ‚̧‡ 
20. ‘abotheynu hish’tachawu bahar hazeh  
w’atem ‘om’riym Y’rushalayim hiy’ hamaqom hanib’char l’hish’tachaoth shamah). 
 

John4:20 Our fathers worshiped in this mountain,  

and you say that in Yerushalam is the place where men ought to worship. 
 

‹20› οἱ πατέρες ἡµῶν ἐν τῷ ὄρει τούτῳ προσεκύνησαν·  
καὶ ὑµεῖς λέγετε ὅτι ἐν Ἱεροσολύµοις ἐστὶν ὁ τόπος ὅπου προσκυνεῖν δεῖ.   
20 hoi pateres h
m�n en tŸ orei toutŸ prosekyn
san  

kai hymeis legete hoti en Hierosolymois estin ho topos hopou proskynein dei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

 DR[  @]AZ  Im  IL  IPIN@D  Dy@  R[hgI  DIL@  XN@lE  21 

:(ML[hXIA  @LE  DiD  XDd  A@L  hEGx[Z  @L  X[@ 

 †́”´� ‚Ÿƒ´œ ‹¹J ‹¹� ‹¹’‹¹�¼‚µ† †́V¹‚ µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‚( 

:(�¹µ�´�Eş̌‹¹ƒ ‚¾�̧‡ †¶Fµ† š´†́A ƒ´‚́� E‡¼‰µU̧�¹œ ‚¾� š¶�¼‚ 
21. wayo’mer ‘eleyah Yahushuà ‘ishah ha’amiyniy liy ki thabo’ sha`ah ‘asher lo’ thish’tachawu la’Ab 
bahar hazeh w’lo’ biYrushalam). 
 

John4:21 Yahushua said to her, “Woman, believe Me,  

an hour is coming when neither in this mountain nor in Yerushalam shall you worship the Father.” 
 

‹21› λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Πίστευέ µοι, γύναι, ὅτι ἔρχεται ὥρα ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ οὔτε ἐν 
Ἱεροσολύµοις προσκυνήσετε τῷ πατρί.   
21 legei autÿ ho I
sous, Pisteue moi, gynai, hoti erchetai h�ra hote oute en tŸ orei toutŸ oute en 

Hierosolymois proskyn
sete tŸ patri.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hPGP@E  MxRCI  @L  X[@-L@  MIEGx[N  Mx@  22 

:@ID  MIChDlD-ON  DR[hgID  Im  hPRCI  X[@-L@  MIEGx[N 

�¶U̧”µ…̧‹ ‚¾� š¶�¼‚-�¶‚ �‹¹‡¼‰µU̧�¹� �¶Uµ‚ ƒ( 

:‚‹¹† �‹¹…E†́‹µ†-‘¹� †́”E�̧‹µ† ‹¹J E’̧”´…́‹ š¶�¼‚-�¶‚ �‹¹‡¼‰µU̧�¹� E’̧‰µ’¼‚µ‡ 
22. ‘atem mish’tachawiym ‘el-‘asher lo’ y’da`’tem  
wa’anach’nu mish’tachawiym ‘el-‘asher yada`’nu ki hay’shu`ah min-haYahudim hiy’. 
 

John4:22 “You worship what you do not know; we worship what we know,  

for salvation is from the Yahudim (the Jews).” 
 

‹22› ὑµεῖς προσκυνεῖτε ὃ οὐκ οἴδατε·  ἡµεῖς προσκυνοῦµεν ὃ οἴδαµεν,  
ὅτι ἡ σωτηρία ἐκ τῶν Ἰουδαίων ἐστίν.   
22 hymeis proskyneite ho ouk oidate;  h
meis proskynoumen ho oidamen,  

hoti h
 s�t
ria ek t�n Ioudai�n estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  MIxN@D  L@  ICAR  X[@  @ID  DxRE  DR[  @]Ax  MLh@  23 

:A@D  UTG  DL@m  MIEGx[Nd  Im  ZN@Ah  GhXd  A@L  hEGx[I 

 �‹¹U¹�¼‚́† �·‚ ‹·…̧ƒ¾” š¶�¼‚ ‚‹¹† †́Uµ”¸‡ †́”´� ‚Ÿƒ́U �́�E‚ „( 

:ƒ´‚́† —·–́‰ †¶�·‚́J �‹¹‡¼‰µU̧�¹�¸A ‹¹J œ¶�½‚¶ƒE µ‰Eş̌A ƒ́‚́� E‡¼‰µU̧�¹‹ 
23. ‘ulam tabo’ sha`ah w’`atah hiy’ ‘asher `ob’dey ‘el ha’amitiym yish’tachawu la’Ab b’ruach 
ube’emeth ki b’mish’tachawiym ka’eleh chaphets ha’Ab. 
 

John4:23 “But an hour comes, and now is, when the true worshipers shall worship the Father in spirit 

and truth; for such people the Father seeks to be His worshipers.” 
 

‹23› ἀλλὰ ἔρχεται ὥρα καὶ νῦν ἐστιν, ὅτε οἱ ἀληθινοὶ προσκυνηταὶ προσκυνήσουσιν τῷ πατρὶ ἐν 
πνεύµατι καὶ ἀληθείᾳ·  καὶ γὰρ ὁ πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς προσκυνοῦντας αὐτόν.   
23 alla erchetai h�ra kai nyn estin, hote hoi al
thinoi proskyn
tai proskyn
sousin tŸ patri en pneumati 

kai al
theia!;  kai gar ho pat
r toioutous z
tei tous proskynountas auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @hD  GhX  MIDL@D  24 

:ZN@Ah  GhXd  Z]Gx[DL  MIKIXV  ]L  MIEGx[oDE 

‚E† µ‰Eš �‹¹†¾�½‚́† …( 

:œ¶�½‚¶ƒE µ‰Eş̌A œŸ¼‰µU̧�¹†̧� �‹¹(‹¹š¸˜ Ÿ� �‹¹‡¼‰µU̧�¹Lµ†̧‡ 
24. ha’Elohim ruach hu’ w’hamish’tachawiym lo ts’riykiym l’hish’tachaoth b’ruach ube’emeth. 
 

John4:24 “The Elohim is spirit, and those who worship Him must worship in spirit and truth.” 
 

‹24› πνεῦµα ὁ θεός, καὶ τοὺς προσκυνοῦντας αὐτὸν ἐν πνεύµατι καὶ ἀληθείᾳ δεῖ προσκυνεῖν.   
24 pneuma ho theos, kai tous proskynountas auton en pneumati kai al
theia! dei proskynein.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GI[oD  @AI-Im  IxRCI  Dy@D  EIL@  XN@xE  25 

:Lm-Z@  hPL  CIeIE  @]AI  @hD  Q]HQIXm  ]L  @XuI  X[@ 

µ‰‹¹�́Lµ† ‚¾ƒ́‹-‹¹J ‹¹U̧”µ…́‹ †́V¹‚́† ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Uµ‡ †( 

:�¾J-œ¶‚ E’́� …‹¹Bµ‹̧‡ ‚Ÿƒ´‹ ‚E† “ŸŠ¸“‹¹ş̌J Ÿ� ‚·š´R¹‹ š¶�¼‚ 
25. wato’mer ‘elayu ha’ishah yada`’tiy ki-yabo’ haMashiyach ‘asher yiqare’ lo k’riys’tos hu’ yabo’ 
w’yagiyd lanu ‘eth-kol. 
 

John4:25 The woman said to Him, I know that Messiah is coming (He who is called the Mashiyach); 

when that One comes, He shall declare all things to us. 
 

‹25› λέγει αὐτῷ ἡ γυνή, Οἶδα ὅτι Μεσσίας ἔρχεται ὁ λεγόµενος Χριστός·   
ὅταν ἔλθῃ ἐκεῖνος, ἀναγγελεῖ ἡµῖν ἅπαντα.  ‹ 
25 legei autŸ h
 gyn
, Oida hoti Messias erchetai ho legomenos Christos;   

hotan elthÿ ekeinos, anaggelei h
min hapanta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@hD  IP@  `IL@  XdCND  IP@  R[hgI  DIL@  XN@lE  26 

:‚E† ‹¹’¼‚ ¢¹‹´�·‚ š·Aµ…̧�µ† ‹¹’¼‚ µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡( 

26. wayo’mer ‘eleyah Yahushuà ‘aniy ham’daber ‘elayi’k ‘aniy hu’. 
 

John4:26 Yahushua said to her, “I who speak to you am He.” 
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‹26› λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Ἐγώ εἰµι, ὁ λαλῶν σοι.   
26 legei autÿ ho I
sous, Eg� eimi, ho lal�n soi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

]Xdf-LR  hDNZlE  h@d  EICINLZE  Z@Fm  XdCN  @hD  C]R  27 

:goR  XdCx-DN  ]@  L@[x-DN  ]L-XN@  @L  [I@E  Dy@-MR   

Ÿş̌AµC-�µ” E†̧�̧œ¹Iµ‡ E‚́A ‡‹́…‹¹�¸�µœ̧‡ œ‚¾ˆ´J š·Aµ…̧� ‚E† …Ÿ” ˆ( 

:D́L¹” š·Aµ…̧U-†µ� Ÿ‚ �µ‚̧�¹U-†µ� Ÿ�-šµ�́‚ ‚¾� �‹¹‚̧‡ †́V¹‚-�¹”  
27. `od hu’ m’daber kazo’th w’thal’miydayu ba’u wayith’m’hu `al-dab’ro  
`im-‘ishah w’iysh lo’ ‘amar-lo mah-tish’al ‘o mah-t’daber `imah. 
 

John4:27 At this point His disciples came, and they were amazed that He had been speaking  

with a woman, yet no one said, What do You seek? or, Why do You speak with her? 
 

‹27› Καὶ ἐπὶ τούτῳ ἦλθαν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ καὶ ἐθαύµαζον ὅτι µετὰ γυναικὸς ἐλάλει·   
οὐδεὶς µέντοι εἶπεν, Τί ζητεῖς ἢ τί λαλεῖς µετ’ αὐτῆς;   
27 Kai epi toutŸ 
lthan hoi math
tai autou kai ethaumazon hoti meta gynaikos elalei;   

oudeis mentoi eipen, Ti z
teis 
 ti laleis metí aut
s?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MI[P@D-L@  XN@xE  DXIRD  `LxE  gfm-Z@  DAFR  Dy@DE  28 

:�‹¹�́’¼‚́†-�¶‚ š¶�‚¾Uµ‡ †́š‹¹”́† ¢¶�·Uµ‡ D́CµJ-œ¶‚ †́ƒ¸ˆ́” †´V¹‚́†̧‡ ‰( 

28. w’ha’ishah `az’bah ‘eth-kadah watele’k ha`iyrah wato’mer ‘el-ha’anashiym. 
 

John4:28 So the woman left her waterpot, and went into the city and said to the men, 
 

‹28› ἀφῆκεν οὖν τὴν ὑδρίαν αὐτῆς ἡ γυνὴ καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὴν πόλιν καὶ λέγει τοῖς ἀνθρώποις, 
28 aph
ken oun t
n hydrian aut
s h
 gyn
 kai ap
lthen eis t
n polin kai legei tois anthr�pois, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  [I@  h@Xh  h@d  29 

:GI[oD  @hD  DF  ILh@  IZI\R  X[@-Lm  IL  CIeD  X[@ 

�‹¹‚ E‚̧šE E‚¾A Š( 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‚E† †¶ˆ ‹µ�E‚ ‹¹œ‹¹2́” š¶�¼‚-�́J ‹¹� …‹¹B¹† š¶�¼‚ 
29. bo’u ur’u ‘iysh ‘asher higiyd liy kal-‘asher `asiythiy ‘ulay zeh hu’ haMashiyach. 
 

John4:29 Come, see a man who told me all the things that I have done; this is not the Mashiyach, is it? 
 

‹29› ∆εῦτε ἴδετε ἄνθρωπον ὃς εἶπέν µοι πάντα ὅσα ἐποίησα, µήτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός;   
29 Deute idete anthr�pon hos eipen moi panta hosa epoi
sa, m
ti houtos estin ho Christos?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIL@  h@AlE  XIRD-ON  h@VlE  30 

:‡‹́�·‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ š‹¹”´†-‘¹� E‚̧ ·̃Iµ‡ � 

30. wayets’u min-ha`iyr wayabo’u ‘elayu. 
 

John4:30 They went out of the city, and were coming to Him. 
 

‹30› ἐξῆλθον ἐκ τῆς πόλεως καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτόν.   
30 ex
lthon ek t
s pole�s kai 
rchonto pros auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  h@AI  MXH  DoD  31 

:IPC@  @P-LK@  XN@L  hPoN  h[Wd  EICINLZE 

E‚¾ƒ́‹ �¶š¶Š †́L·† ‚� 

:‹¹’¾…¼‚ ‚́’-�́(½‚ š¾�‚·� E’¶L¹� E�̧™¹A ‡‹́…‹¹�̧�µœ̧‡ 
31. hemah terem yabo’u w’thal’miydayu biq’shu mimenu le’mor ‘ekal-na’ ‘Adoniy. 
 

John4:31 In the meantime the disciples were urging Him, saying, Rabbi, eat. 
 

‹31› Ἐν τῷ µεταξὺ ἠρώτων αὐτὸν οἱ µαθηταὶ λέγοντες, Ῥαββί, φάγε.   
31 En tŸ metaxy 
r�t�n auton hoi math
tai legontes, Hrabbi, phage.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MxRCI  @L  Mx@  X[@  LK@L  LK@  IL-[I  MDIL@  XN@lE  32 

:�¶U̧”µ…̧‹ ‚¾� �¶Uµ‚ š¶�¼‚ �¾(½‚¶� �¶(¾‚ ‹¹�-�¶‹ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ� 

32. wayo’mer ‘aleyhem yesh-liy ‘okel le’ekol ‘asher ‘atem lo’ y’da`’tem. 
 

John4:32 But He said to them, “I have food to eat that you do not know of.” 
 

‹32› ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Ἐγὼ βρῶσιν ἔχω φαγεῖν ἣν ὑµεῖς οὐκ οἴδατε.   
32 ho de eipen autois, Eg� br�sin ech� phagein h
n hymeis ouk oidate.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hDRX-L@  [I@  MICINLxD  hXN@lE  33 

:LK@L  [I@  ]L  @IAD  IKD 

E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ �‹¹…‹¹�̧�µUµ† Eş̌�‚¾Iµ‡ „� 

:�¾(½‚¶� �‹¹‚ Ÿ� ‚‹¹ƒ·† ‹¹(¼† 
33. wayo’m’ru hatal’miydiym ‘iysh ‘el-re`ehu hakiy hebiy’ lo ‘iysh le’ekol. 
 

John4:33 So the disciples were saying to one another, No one brought Him anything to eat, did he? 
 

‹33› ἔλεγον οὖν οἱ µαθηταὶ πρὸς ἀλλήλους, Μή τις ἤνεγκεν αὐτῷ φαγεῖν;   
33 elegon oun hoi math
tai pros all
lous, M
 tis 
negken autŸ phagein?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IGL[  O]VX  Z]\R  ILK@N  R[hgI  MDIL@  XN@lE  34 

:hD\RN  MIL[DLh 

 ‹¹‰̧�¾� ‘Ÿ˜̧š œŸ2¼” ‹¹�́(¼‚µ� µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ …� 

:E†·2¼”µ� �‹¹�¸�µ†̧�E 
34. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà ma’akaliy `asoth r’tson shol’chiy ul’hash’liym ma`asehu. 
 

John4:34 Yahushua said to them, “My food is to do the will of Him who sent Me  

and to accomplish His work.” 
 

‹34› λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἐµὸν βρῶµά ἐστιν ἵνα ποιήσω τὸ θέληµα τοῦ πέµψαντός µε  
καὶ τελειώσω αὐτοῦ τὸ ἔργον.   
34 legei autois ho I
sous, Emon br�ma estin hina poi
s� to thel
ma tou pempsantos me  

kai telei�s� autou to ergon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

IP@  DpD  @d  XIVuDE  MI[CG  DRdX@  C]R  hXN@x  Mx@  @LD  35 

:XIVuL  hPIdLD  XAK-Im  Z]CzA  h@Xh  MKIPIR  h@\  MKL  XN@   
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‹¹’¼‚ †·M¹† ‚́A š‹¹˜́Rµ†̧‡ �‹¹�́…»‰ †́”´A̧šµ‚ …Ÿ” Eş̌�‚¾U �¶Uµ‚ ‚¾�¼† †� 

:š‹¹˜́Rµ� E’‹¹A¸�¹† š´ƒ̧(-‹¹J œŸ…́Wµƒ E‚̧šE �¶(‹·’‹·” E‚̧2 �¶(´� š·�¾‚  
35. halo’ ‘atem to’m’ru `od ‘ar’ba`ah chadashiym w’haqatsiyr ba’  
hineh ‘aniy ‘omer lakem s’u `eyneykem ur’u basadoth ki-k’bar hil’biynu laqatsiyr. 
 

John4:35 “Do you not say, ‘There are yet four months, and then comes the harvest’?  

Behold, I say to you, lift up your eyes and look on the fields, that they are white already for harvest.” 
 

‹35› οὐχ ὑµεῖς λέγετε ὅτι Ἔτι τετράµηνός ἐστιν καὶ ὁ θερισµὸς ἔρχεται;  ἰδοὺ λέγω ὑµῖν, 
ἐπάρατε τοὺς ὀφθαλµοὺς ὑµῶν καὶ θεάσασθε τὰς χώρας ὅτι λευκαί εἰσιν πρὸς θερισµόν.  ἤδη 

35 ouch hymeis legete hoti Eti tetram
nos estin kai ho therismos erchetai?  idou leg� hymin,  

eparate tous ophthalmous hym�n kai theasasthe tas ch�ras hoti leukai eisin pros therismon.  
d
 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ML]R  IlGL  D@hAx  SQ@IE  ]XK\  GuI  XV]uDE  36 

:XV]uD  Me  RXiD  Me  EfGI  hGN\I  ORNL 

�́�Ÿ” ‹·Iµ‰¸� †́‚Eƒ¸U •¾“½‚¶‹¸‡ Ÿš́(̧2 ‰µR¹‹ š·˜ŸRµ†¸‡ ‡� 

:š·˜ŸRµ† �µB µ”·š¾Fµ† �µB ‡́Ç‰µ‹ E‰̧�¸2¹‹ ‘µ”µ�̧� 
36. w’haqotser yiqach s’karo w’ye’esoph t’bu’ah l’chayey `olam  
l’ma`an yis’m’chu yach’daw gam hazore`a gam haqotser. 
 

John4:36 “And he who reaps is receiving wages and is gathering fruit for life eternal;  

so that he who sows and he who reaps may rejoice together.” 
 

‹36› ὁ θερίζων µισθὸν λαµβάνει καὶ συνάγει καρπὸν εἰς ζωὴν αἰώνιον,  
ἵνα ὁ σπείρων ὁµοῦ χαίρῃ καὶ ὁ θερίζων.   
36 ho theriz�n misthon lambanei kai synagei karpon eis z�
n ai�nion,  

hina ho speir�n homou chairÿ kai ho theriz�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XVWI  XG@E  RXF  DF  Im  L[oD  ON@I  Z@FA  Im  37 

:š¾˜̧™¹‹ š·‰µ‚̧‡ µ”·š¾ˆ †¶ˆ ‹¹J �́�́Lµ† ‘·�´‚·‹ œ‚¾ˆ́ƒ ‹¹J ˆ� 

37. ki bazo’th ye’amen hamashal ki zeh zore`a w’acher yiq’tsor. 
 

John4:37 “For in this case the saying is true, ‘One sows and another reaps.’” 
 

‹37› ἐν γὰρ τούτῳ ὁ λόγος ἐστὶν ἀληθινὸς ὅτι Ἄλλος ἐστὶν ὁ σπείρων καὶ ἄλλος ὁ θερίζων.   
37 en gar toutŸ ho logos estin al
thinos hoti Allos estin ho speir�n kai allos ho theriz�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]d  MxLNR  @L  X[@-Z@  XVWL  MKZ@  IxGL[  IKP@  38 

:MLNRd  MxQPKP  Mx@E  hLNR  MIXG@E 

 ŸA �¶U̧�µ�¼” ‚¾� š¶�¼‚-œ¶‚ š¾˜̧™¹� �¶(̧œ¶‚ ‹¹U̧‰µ�́� ‹¹(¾’́‚ ‰� 

:�́�´�¼”µA �¶U̧“µ’̧(¹’ �¶Uµ‚̧‡ E�̧�´” �‹¹š·‰¼‚µ‡ 
38. ‘anoki shalach’tiy ‘eth’kem liq’tsor ‘eth-‘asher lo’ `amal’tem bo  
wa’acheriym `am’lu w’atem nik’nas’tem ba`amalam. 
 

John4:38 “I sent you to reap that for which you have not labored;  

others have labored and you have entered into their labor.” 
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‹38› ἐγὼ ἀπέστειλα ὑµᾶς θερίζειν ὃ οὐχ ὑµεῖς κεκοπιάκατε·   
ἄλλοι κεκοπιάκασιν καὶ ὑµεῖς εἰς τὸν κόπον αὐτῶν εἰσεληλύθατε.   
38 eg� apesteila hymas therizein ho ouch hymeis kekopiakate;   

alloi kekopiakasin kai hymeis eis ton kopon aut�n eisel
lythate.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Dy@D  XAf-LR  ]A  hPIN@D  @IDD  XIRD-ON  MIdX  MIPXN[E  39 

:IZI\R  X[@-Lm-Z@  IL  CIeD  @hD  XN@L  DCIRD  X[@   

†́V¹‚́† šµƒ¸C-�µ” Ÿƒ E’‹¹�½‚¶† ‚‹¹†µ† š‹¹”´†-‘¹� �‹¹Aµš �‹¹’¾š¸�¾�̧‡ Š� 

:‹¹œ‹¹2́” š¶�¼‚-�́J-œ¶‚ ‹¹� …‹¹B¹† ‚E† š¾�‚·� †́…‹¹”·† š¶�¼‚  
39. w’Shom’roniym rabbiym  min-ha`iyr hahiy’ he’emiynu bo `al-d’bar ha’ishah  
‘asher he`iydah le’mor hu’ higiyd liy ‘eth-kal-‘asher `asiythiy. 
 

John4:39 From that city many of the Samaritans believed in Him because of the word of the woman  

who testified, He told me all the things that I have done. 
 

‹39› Ἐκ δὲ τῆς πόλεως ἐκείνης πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν τῶν Σαµαριτῶν διὰ τὸν λόγον τῆς 
γυναικὸς µαρτυρούσης ὅτι Εἶπέν µοι πάντα ἃ ἐποίησα. 
39 Ek de t
s pole�s ekein
s polloi episteusan eis auton t�n Samarit�n dia ton logon t
s gynaikos 

martyrous
s hoti Eipen moi panta ha epoi
sa. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPXNyD  EIL@  h@d  X[@m  IDIE  40 

:MIN]I  M[  A[lE  Mx@  ZA[L  hPoN  hL@[lE 

�‹¹’¾š¸�¾Vµ† ‡‹́�·‚ E‚́A š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ � 

:�¹‹´�Ÿ‹ �́� ƒ¶�·Iµ‡ �́U¹‚ œ¶ƒ¶�́� E’¶L¹� E�¼‚̧�¹Iµ‡ 
40. way’hiy ka’asher ba’u ‘elayu haShom’roniym  
wayish’alu mimenu lashebeth ‘itam wayesheb sham yomayim. 
 

John4:40 So when the Samaritans came to Him, they were asking Him to stay with them;  

and He stayed there two days. 
 

‹40› ὡς οὖν ἦλθον πρὸς αὐτὸν οἱ Σαµαρῖται, ἠρώτων αὐτὸν µεῖναι παρ’ αὐτοῖς·   
καὶ ἔµεινεν ἐκεῖ δύο ἡµέρας.   
40 h�s oun 
lthon pros auton hoi Samaritai, 
r�t�n auton meinai parí autois;   

kai emeinen ekei duo h
meras.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]XAf  XhARd  ]A  hPIN@D  DoDN  MIdX  C]RE  41 

:Ÿš́ƒ¸C šEƒ¼”µA Ÿƒ E’‹¹�½‚¶† †́L·†·� �‹¹Aµš …Ÿ”̧‡ ‚� 

41. w’`od rabbiym  mehemah he’emiynu bo ba`abur d’baro. 
 

John4:41 Many more believed because of His word; 
 

‹41› καὶ πολλῷ πλείους ἐπίστευσαν διὰ τὸν λόγον αὐτοῦ, 
41 kai pollŸ pleious episteusan dia ton logon autou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OIN@P  `XN@N  LLBA-@L  DxRN  Dy@D-L@  hXN@lE  42 

  (GI[oD)  @hD  DF  MPN@-Im  RCpE  hPRN[  hPIPF@A  Im 



                            B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            882

:ML]RD  RI[]N 

 ‘‹¹�¼‚µ’ ¢·š´�¼‚µ� �µ�¸„¹ƒ-‚¾� †́Uµ”·� †́V¹‚́†-�¶‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ ƒ� 

 (µ‰‹¹�́Lµ†) ‚E† †¶ˆ �́’̧�́‚-‹¹J ”µ…·Mµ‡ E’̧”µ�́� E’‹·’̧ˆ´‚̧ƒ ‹¹J 
:�́�Ÿ”́† µ”‹¹�Ÿ� 

42. wayo’m’ru ‘el-ha’ishah me`atah lo’-big’lal ma’amare’k na’amiyn ki b’az’neynu shama`’nu 
waneda` ki-‘am’nam zeh hu’ (haMashiyach) moshiy`a ha`olam. 
 

John4:42 and they were saying to the woman, It is no longer because of what you said that we believe, for 

we have heard for ourselves and know that this One is indeed the Savior of the world. 
 

‹42› τῇ τε γυναικὶ ἔλεγον ὅτι Οὐκέτι διὰ τὴν σὴν λαλιὰν πιστεύοµεν,  
αὐτοὶ γὰρ ἀκηκόαµεν καὶ οἴδαµεν ὅτι οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ σωτὴρ τοῦ κόσµου.   
42 tÿ te gynaiki elegon hoti Ouketi dia t
n s
n lalian pisteuomen;   

autoi gar ak
koamen kai oidamen hoti houtos estin al
th�s ho s�t
r tou kosmou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLILeD  ZKLL  MyN  @VlE  MINlD  IP[  UuN  IDIE  43 

:†́�‹¹�´Bµ† œ¶(¶�´� �́V¹� ‚· ·̃Iµ‡ �‹¹�´Iµ† ‹·’̧� —·R¹� ‹¹†̧‹µ‡ „� 

43. way’hiy miqets sh’ney hayamiym wayetse’ misham laleketh haGaliylah. 
 

John4:43 After the two days He went forth from there into Galilee. 
 

‹43› Μετὰ δὲ τὰς δύο ἡµέρας ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν·   
43 Meta de tas duo h
meras ex
lthen ekeithen eis t
n Galilaian;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CIRD  ]NVR  R[hgI  @hD  Im  44 

:]xCL]N  UX@d  @IApL  C]Am  OI@  X[@ 

…‹¹”·† Ÿ�̧ µ̃” µ”º�E†́‹ ‚E† ‹¹J …� 

:ŸU̧…µ�Ÿ� —¶š¶‚̧A ‚‹¹ƒ́Mµ� …Ÿƒ´J ‘‹·‚ š¶�¼‚ 
44. ki hu’ Yahushuà `ats’mo he`iyd ‘asher ‘eyn kabod lanabiy’ b’erets molad’to. 
 

John4:44 For Yahushua Himself testified that a prophet has no honor in his own country. 
 

‹44› αὐτὸς γὰρ Ἰησοῦς ἐµαρτύρησεν ὅτι προφήτης ἐν τῇ ἰδίᾳ πατρίδι τιµὴν οὐκ ἔχει.   
44 autos gar I
sous emartyr
sen hoti proph
t
s en tÿ idia! patridi tim
n ouk echei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Im  LILeD  I[P@  hDTQ@lE  LILeD  UX@  @A  @hD  IDIE  45 

  DoD-MB  Im  BGD  INId  ML[hXIA  D\R  X[@-Lm  Z@  h@X 
:BGD-Z@  BGL  hLR 

‹¹J �‹¹�´Bµ† ‹·�̧’µ‚ E†º–̧“µ‚µIµ‡ �‹¹�́Bµ† —¶š¶‚ ‚́ƒ ‚E† ‹¹†̧‹µ‡ †� 

†́L·†-�µ„ ‹¹J „́‰¶† ‹·�‹¹A �¹‹µ�́�Eš‹¹ƒ †́2́” š¶�¼‚-�́J œ·‚ E‚́š 
:„´‰¶†-œ¶‚ „¾‰́� E�́” 

45. way’hiy hu’ ba’ ‘erets haGaliyl waya’as’phuhu ‘an’shey haGaliyl  
ki ra’u ‘eth kal-‘asher `asah biYrushalam biymey hechag ki gam-hemah `alu lachog ‘eth-hechag. 
 

John4:45 So when He came to Galilee, the Galileans received Him, having seen all the things  
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that He did in Yerushalam at the day of the feast; for they also went to the feast. 
 

‹45› ὅτε οὖν ἦλθεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἐδέξαντο αὐτὸν οἱ Γαλιλαῖοι πάντα ἑωρακότες  
ὅσα ἐποίησεν ἐν Ἱεροσολύµοις ἐν τῇ ἑορτῇ, καὶ αὐτοὶ γὰρ ἦλθον εἰς τὴν ἑορτήν.   
45 hote oun 
lthen eis t
n Galilaian, edexanto auton hoi Galilaioi panta he�rakotes  

hosa epoi
sen en Hierosolymois en tÿ heortÿ, kai autoi gar 
lthon eis t
n heort
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  M]WN-L@  LILed  X[@  DPW-L@  MRsD  C]R  R[hgI  @AlE  46 

  `LoD  ICARN  [I@  IDIE  OIIL  MIoD  M\  X[@ 
:MhGP-XTKd  DLG  ]PAh 

 �Ÿ™¸�-�¶‚ �‹¹�´BµA š¶�¼‚ †́’́™-�¶‚ �µ”µPµ† …Ÿ” µ”º�E†́‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‡� 

¢¶�¶Lµ† ‹·…̧ƒµ”·� �‹¹‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‘¹‹´‹¸� �¹‹µLµ† �́2 š¶�¼‚ 
:�E‰µ’-šµ–̧(¹A †¶�¾‰ Ÿ’̧ƒE 

46. wayabo’ Yahushuà `od hapa`am ‘el-Qanah ‘asher baGaliyl ‘el-m’qom ‘asher sam hamayim 
l’yayin way’hiy ‘iysh me`ab’dey hamele’k ub’no choleh biK’phar-nachum. 
 

John4:46 Therefore He came again to Cana of Galilee where He had made the water wine.   

And there was a certain nobleman, whose son was sick at Capernaum. 
 

‹46› Ἦλθεν οὖν πάλιν εἰς τὴν Κανὰ τῆς Γαλιλαίας, ὅπου ἐποίησεν τὸ ὕδωρ οἶνον.   
καὶ ἦν τις βασιλικὸς οὗ ὁ υἱὸς ἠσθένει ἐν Καφαρναούµ.   
46 *lthen oun palin eis t
n Kana t
s Galilaias, hopou epoi
sen to hyd�r oinon.   

kai 
n tis basilikos hou ho huios 
sthenei en Kapharnaoum.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LILeD  UX@L  DChDIN  R[hgI  @A-Im  ]RN[K  IDIE  47 

:ZhNL  DHP  Im  ]Pd-Z@  @sXLh  ZCXL  ]x@N  L@[lE  EIL@  `LlE 

�‹¹�́Bµ† —¶š¶‚̧� †́…E†‹¹� µ”º�E†́‹ ‚́ƒ-‹¹J Ÿ”̧�́�̧( ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 

:œE�́� †́Š́’ ‹¹J Ÿ’̧A-œ¶‚ ‚·Pµš¸�E œ¶…¶š´� ŸU¹‚·� �µ‚̧�¹Iµ‡ ‡‹́�·‚ ¢¶�·Iµ‡ 
47. way’hiy k’sham’`o ki-ba’ Yahushuà miYahudah l’erets haGaliyl wayele’k ‘elayu  
wayish’al me’ito laredeth ul’rape’ ‘eth-b’no ki natah lamuth. 
 

John4:47 When he heard that Yahushua had come out of Judea into Galilee, he went to Him  

and was imploring Him to come down and heal his son; for he was at the point of death. 
 

‹47› οὗτος ἀκούσας ὅτι Ἰησοῦς ἥκει ἐκ τῆς Ἰουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν ἀπῆλθεν πρὸς αὐτὸν  
καὶ ἠρώτα ἵνα καταβῇ καὶ ἰάσηται αὐτοῦ τὸν υἱόν, ἤµελλεν γὰρ ἀποθνῄσκειν.   
47 houtos akousas hoti I
sous h
kei ek t
s Ioudaias eis t
n Galilaian ap
lthen pros auton  

kai 
r�ta hina katabÿ kai ias
tai autou ton huion, 
mellen gar apothnÿskein. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z]Z@  h@XZ  @L-M@  R[hgI  EIL@  XN@lE  48 

:hPIN@Z  @L  MIZT]Nh 

œŸœ¾‚ E‚̧š¹œ ‚¾�-�¹‚ µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‰� 

:E’‹¹�¼‚µœ ‚¾� �‹¹œ̧–Ÿ�E 
48. wayo’mer ‘elayu Yahushuà ‘im-lo’ thir’u ‘othoth umoph’thiym lo’ tha’amiynu. 
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John4:48 So Yahushua said to him, “Unless you see signs  

and wonders, you shall not believe.” 
 

‹48› εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς πρὸς αὐτόν, Ἐὰν µὴ σηµεῖα καὶ τέρατα ἴδητε, οὐ µὴ πιστεύσητε.   
48 eipen oun ho I
sous pros auton, Ean m
 s
meia kai terata id
te, ou m
 pisteus
te.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  [I@D  EIL@  XN@lE  49 

:IPd  ZhNI  MXHd  @p-DCX  IPC@  `LoD  ICARN  X[@ 

�‹¹‚́† ‡‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ Š� 

:‹¹’̧A œE�́‹ �¶š¶Š¸A ‚́M-†́…̧š ‹¹’¾…¼‚ ¢¶�¶Lµ† ‹·…̧ƒµ”·� š¶�¼‚ 
49. wayo’mer ‘elayu ha’iysh ‘asher me`ab’dey hamele’k ‘Adoniy r’dah-na’ b’terem yamuth b’niy. 
 

John4:49 The royal official said to Him, Master, come down before my child dies. 
 

‹49› λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλικός, Κύριε, κατάβηθι πρὶν ἀποθανεῖν τὸ παιδίον µου.   
49 legei pros auton ho basilikos, Kyrie, katab
thi prin apothanein to paidion mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IG  _Pd  `L  R[hgI  EIL@  XN@lE  50 

:`LlE  R[hgI  EIL@  Xdf-X[@XAfL  OIN@D  [I@DE 

‹´‰ ¡̧’¹A ¢·� µ”º�E†́‹ ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ’ 

:¢µ�·Iµ‡ µ”º�E†´‹ ‡‹́�·‚ š¶A¹C-š¶�¼‚ š´ƒ́Cµ� ‘‹¹�½‚¶† �‹¹‚́†¸‡ 
50. wayo’mer ‘elayu Yahushuà le’k bin’ak chay  
w’ha’iysh he’emiyn ladabar ‘asher-diber ‘elayu Yahushuà wayela’k. 
 

John4:50 Yahushua said to him, “Go; your son lives.”   

The man believed the word that Yahushua spoke to him and started off. 
 

‹50› λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Πορεύου, ὁ υἱός σου ζῇ.   
ἐπίστευσεν ὁ ἄνθρωπος τῷ λόγῳ ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς καὶ ἐπορεύετο.   
50 legei autŸ ho I
sous, Poreuou, ho huios sou zÿ.   

episteusen ho anthr�pos tŸ logŸ hon eipen autŸ ho I
sous kai eporeueto.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]Pd  IG-Im  ]Z@  hXzAIE  EICAR  ]A-hReTlE  ]xCXA  IDIE  51 

:Ÿ’̧A ‹µ‰-‹¹J Ÿœ¾‚ Eš¸Wµƒ̧‹µ‡ ‡‹́…́ƒ¼” Ÿƒ-E”̧B¸–¹Iµ‡ ŸU̧…¹ş̌ƒ ‹¹†¸‹µ‡ ‚’ 

51. way’hiy b’rid’to wayiph’g’`u-bo `abadayu way’bas’ru ‘otho ki-chay b’no. 
 

John4:51 As he was now going down, his slaves met him, saying that his son was living. 
 

‹51› ἤδη δὲ αὐτοῦ καταβαίνοντος οἱ δοῦλοι αὐτοῦ ὑπήντησαν αὐτῷ λέγοντες ὅτι ὁ παῖς αὐτοῦ ζῇ.   
51 
d
 de autou katabainontos hoi douloi autou hyp
nt
san autŸ legontes hoti ho pais autou zÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]L  GEX  X[@  DRyD-Z@  Mx@N  [XClE  52 

:ZGfuD  hpoN  DZTX  ZIRIAyD  DRyd  L]Nx  EIL@  hXN@lE 

Ÿ� ‰µ‡́š š¶�¼‚ †´”́Vµ†-œ¶‚ �́U¹‚·� �š¸…¹Iµ‡ ƒ’ 

:œµ‰́CµRµ† EM¶L¹� †́œ̧–́š œ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† †́”´VµA �Ÿ�̧U ‡‹́�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ 
52. wayid’rsh me’itam ‘eth-hasha`ah ‘asher rawach lo  
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wayo’m’ru ‘elayu t’mol basha`ah hash’biy`iyth raph’thah mimenu haqadachath. 
 

John4:52 So he inquired of them the hour when he began to get better.  

Then they said to him, Yesterday at the seventh hour the fever left him. 
 

‹52› ἐπύθετο οὖν τὴν ὥραν παρ’ αὐτῶν ἐν ᾗ κοµψότερον ἔσχεν·   
εἶπαν οὖν αὐτῷ ὅτι Ἐχθὲς ὥραν ἑβδόµην ἀφῆκεν αὐτὸν ὁ πυρετός.   
52 epytheto oun t
n h�ran parí aut�n en hÿ kompsoteron eschen;   

eipan oun autŸ hoti Echthes h�ran hebdom
n aph
ken auton ho pyretos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

IG  _Pd  R[hgI  ]L-XN@  X[@  DRyD  DZID  Im  hDIA@  RClE  53 

:]ZId-LKE  @hD  ON@lE   

‹´‰ ¡̧’¹A µ”º�E†́‹ Ÿ�-šµ�́‚ š¶�¼‚ †´”´Vµ† †́œ̧‹́† ‹¹J E†‹¹ƒ´‚ ”µ…·Iµ‡ „’ 

:Ÿœ‹·A-�́(̧‡ ‚E† ‘·�¼‚µIµ‡  
53. wayeda` ‘abiyhu ki hay’thah hasha`ah ‘asher ‘amar-lo Yahushuà bin’ak chay  
waya’amen hu’ w’kal-beytho. 
 

John4:53 So the father knew that it was at that hour in which Yahushua said to him, Your son lives”; 

and he himself believed and his whole household. 
 

‹53› ἔγνω οὖν ὁ πατὴρ ὅτι [ἐν] ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ ἐν ᾗ εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ὁ υἱός σου ζῇ,  
καὶ ἐπίστευσεν αὐτὸς καὶ ἡ οἰκία αὐτοῦ ὅλη.   
53 egn� oun ho pat
r hoti [en] ekeinÿ tÿ h�ra! en hÿ eipen autŸ ho I
sous, Ho huios sou zÿ,  

kai episteusen autos kai h
 oikia autou hol
.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPyD  Z]@D  DF  54 

:LILeD  UX@L  DChDIN  ]@Ad  R[hgI  D\R  X[@ 

‹¹’·Vµ† œŸ‚́† †¶ˆ …’ 

:�‹¹�́Bµ† —¶š¶‚̧� †́…E†‹¹� Ÿ‚¾ƒ̧A µ”º�E†́‹ †́2́” š¶�¼‚ 
54. zeh ha’oth hasheniy ‘asher `asah Yahushuà b’bo’o miYahudah l’erets haGaliyl. 
 

John4:54 This is again a second sign that Yahushua performed  

when He had come out of Judea into Galilee. 
 

‹54› Τοῦτο [δὲ] πάλιν δεύτερον σηµεῖον ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς  
ἐλθὼν ἐκ τῆς Ἰουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν.   
54 Touto [de] palin deuteron s
meion epoi
sen ho I
sous elth�n ek t
s Ioudaias eis t
n Galilaian.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 5 
 

  MIChDlL  BG  DID  Dn@D  MIXAfD  XG@  John5:1 

:ML[hXI  R[hgI  LRlE 

�‹¹…E†́‹µ� „µ‰ †́‹́† †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† šµ‰µ‚ ‚ 

:�¹µ�´�Eş̌‹ µ”º�E†́‹ �µ”µIµ‡ 
1. ‘achar had’bariym ha’eleh hayah chag laYahudim waya`al Yahushuà Y’rushalayim. 
 

John5:1 After these things there was a feast of the Jews, and Yahushua went up to Yerushalam. 
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‹5:1› Μετὰ ταῦτα ἦν ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων καὶ ἀνέβη Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυµα.   
1 Meta tauta 
n heort
 t�n Ioudai�n, kai aneb
 I
sous eis Hierosolyma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

gL  h@XWI  X[@  O@tD  XR[  CI-LR  DKXd  ML[hXIAh  2 

:MIoL@  DyNG  gLE  @fQG-ZId  ZIXAR  O][Ld 

D́� E‚̧š¸™¹‹ š¶�¼‚ ‘‚¾Qµ† šµ”µ� …µ‹-�µ” †́(·š¸A �¹‹µ�́�Eš‹¹ƒE ƒ 

:�‹¹Lµ�º‚ †́V¹�¼‰ D́�̧‡ ‚́Ç“µ‰-œ‹·A œ‹¹ş̌ƒ¹” ‘Ÿ�́�¸A 
2. ubiYrushalam b’rekah `al-yad sha`ar hatso’n  
‘asher yiq’r’u lah b’lashon `ib’riyth Beyth-chas’da’ w’lah chamishah ‘ulamiym. 
 

John5:2 Now there is in Yerushalam by the sheep gate a pool,  

which is called in Hebrew tongue, Bethesda, having five porches. 
 

‹2› ἔστιν δὲ ἐν τοῖς Ἱεροσολύµοις ἐπὶ τῇ προβατικῇ κολυµβήθρα ἡ ἐπιλεγοµένη Ἑβραϊστὶ 
Βηθζαθὰ πέντε στοὰς ἔχουσα.   
2 estin de en tois Hierosolymois epi tÿ probatikÿ kolymb
thra  

h
 epilegomen
 Hebraisti B
thzatha pente stoas echousa.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXL  GK-I[AIE  MIGQTh  MIXERE  MIL]G  hAK[  Do[  3 

:MIoD  ZRhPZL  MILGIN  DoDE) 

ƒ¾š́� µ‰¾(-‹·�·ƒ‹¹‡ �‹¹‰̧“¹–E �‹¹š¸‡¹”̧‡ �‹¹�Ÿ‰ Eƒ̧(́� †´L´� „ 

:�¹‹´Lµ† œµ”E’̧œ¹� �‹¹�¼‰µ‹̧� †́L·†̧‡) 
3. shamah shak’bu choliym w’`iw’riym uphis’chiym wiybeshey-koach larob  
(w’hemah m’yachaliym lith’nu`ath hamayim. 
 

John5:3 In these lay a multitude of those who were sick, blind, lame, and withered,  

[waiting for the moving of the waters; 
 

‹3› ἐν ταύταις κατέκειτο πλῆθος τῶν ἀσθενούντων, τυφλῶν, χωλῶν, ξηρῶν.   
3 en tautais katekeito pl
thos t�n asthenount�n, typhl�n, ch�l�n, x
r�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DININ-Z@  [RXlE  DKXdD-L@  ]CR]Nd  CXI  `@LN  Im  4 

  @hD  MIoD  h[ReZD  IXG@  gK]x-L@  O][@X  CXlD  DIDE 
:(]d  DWAf  X[@  DLGN-LmN  @sXP 

 ́†‹¶�‹·�-œ¶‚ �·”¸šµIµ‡ †´(·š¸Aµ†-�¶‚ Ÿ…¼”Ÿ�̧A …µš´‹ ¢´‚̧�µ� ‹¹J … 

 ‚E† �¹‹µLµ† E�¼”¾B¸œ¹† ‹·š¼‰µ‚ D́(ŸU-�¶‚ ‘Ÿ�‚¹š …·š¾Iµ† †́‹́†¸‡ 
:(ŸA †́™¸ƒ́C š¶�¼‚ †́�¼‰µ�-�́J¹� ‚́P̧š¹’ 

4. ki mal’a’k yarad b’mo`ado ‘el-hab’rekah wayar’`esh ‘eth-meymeyah w’hayah hayored ri’shon 
‘el-tokah ‘acharey hith’go`ashu hamayim hu’ nir’pa’ mikal-machalah ‘asher dab’qah bo). 
 

John5:4 for an angel of DEDIDEDIDEDIDEDI went down at certain season into the pool and stirred up the water; 

whoever then first, after the stirring up of the water,  

stepped in was made well from whatever disease with which he was afflicted.] 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DP[  DPN[h  MI[L[  ]ILGA  @hDE  CG@  [I@  M[E  5 
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:†́’́� †¶’¾�¸�E �‹¹��¸� Ÿ‹̧�́‰¸ƒ ‚E†̧‡ …́‰¶‚ �‹¹‚ �́�̧‡ † 

5. w’sham ‘iysh ‘echad w’hu’ b’chal’yo sh’lshiym ush’moneh shanah. 
 

John5:5 And a certain man was there who had been ill for thirty-eight years. 
 

‹5› ἦν δέ τις ἄνθρωπος ἐκεῖ τριάκοντα [καὶ] ὀκτὼ ἔτη ἔχων ἐν τῇ ἀσθενείᾳ αὐτοῦ·   
5 
n de tis anthr�pos ekei triakonta [kai] okt� et
 ech�n en tÿ astheneia! autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]ILG  INI  ]L-hKX@  Im  RClE  AK[  R[hgI  ]Z@  @XlE  6 

:@TXDL  UsGZD  EIL@  XN@lE 

 Ÿ‹̧�´‰ ‹·�¸‹ Ÿ�-E(̧š´‚ ‹¹J ”µ…·Iµ‡ ƒ·(¾� µ”º�E†´‹ Ÿœ¾‚ ‚̧šµIµ‡ ‡ 

:‚·–́š·†̧� —¾P̧‰µœ¼† ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
6. wayar’ ‘otho Yahushuà shokeb wayeda` ki ‘ar’ku-lo y’mey chal’yo wayo’mer ‘elayu hathach’pots 
l’heraphe’. 
 

John5:6 When Yahushua saw him lying there, and knew that he had already been a long time  

in that condition, He said to him, “Do you wish to get well?” 
 

‹6› τοῦτον ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς κατακείµενον καὶ γνοὺς ὅτι πολὺν ἤδη χρόνον ἔχει, λέγει αὐτῷ,  
Θέλεις ὑγιὴς γενέσθαι;   
6 touton id�n ho I
sous katakeimenon kai gnous hoti polyn 
d
 chronon echei, legei autŸ,  

Theleis hygi
s genesthai?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPKIL[DL  Ix@  [I@-OI@  IPC@  DL]GD  ORlE  7 

:IPTL  XG@  CXIE  @A@  MXHAh  MIoD  [RXDd  DKXdD-L@ 

 †́(·š¸Aµ†-�¶‚ ‹¹’·(‹¹�̧�µ†¸� ‹¹U¹‚ �‹¹‚-‘‹·‚ ‹¹’¾…¼‚ †¶�Ÿ‰µ† ‘µ”µIµ‡ ˆ 

:‹´’́–̧� š·‰µ‚ …µš´‹¸‡ ‚¾ƒ´‚ �¶š¶Š¸ƒE �¹‹µLµ† �·”´š·†̧A 
7. waya`an hacholeh ‘Adoniy ‘eyn-‘iysh ‘itiy l’hash’liykeniy ‘el-hab’rekah b’hera`esh hamayim 
ub’terem ‘abo’ w’yarad ‘acher l’phanay. 
 

John5:7 The sick man answered Him, Master, I have no man to put me into the pool  

when the water is stirred up, but while I am coming, another steps down before me. 
 

‹7› ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ ἀσθενῶν, Κύριε, ἄνθρωπον οὐκ ἔχω ἵνα ὅταν ταραχθῇ τὸ ὕδωρ βάλῃ µε εἰς 
τὴν κολυµβήθραν·  ἐν ᾧ δὲ ἔρχοµαι ἐγώ, ἄλλος πρὸ ἐµοῦ καταβαίνει. 
7 apekrith
 autŸ ho asthen�n, Kyrie, anthr�pon ouk ech� hina hotan tarachthÿ to hyd�r balÿ me  

eis t
n kolymb
thran;  en hŸ de erchomai eg�, allos pro emou katabainei. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:`nDZDE  _Am[N-Z@  @\  MhW  R[hgI  EIL@  XN@lE  8 

:¢·Kµ†̧œ¹†̧‡ ¡¸ƒ́J¸�¹�-œ¶‚ ‚́2 �E™ µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer ‘elayu Yahushuà qum sa’ ‘eth-mish’kab’ak w’hith’hale’k. 
 

John5:8 Yahushua said to him, “Get up, pick up your pallet and walk.” 
 

‹8› λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ἔγειρε ἆρον τὸν κράβαττόν σου καὶ περιπάτει.   
8 legei autŸ ho I
sous, Egeire aron ton krabatton sou kai peripatei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  `nDZlE  ]Am[N-Z@  @zlE  ]PZI@L  [I@D  A[  RBXKh  9 

:ZdyD  M]I  @hDD  M]lDE 

 ¢´Kµ†̧œ¹Iµ‡ Ÿƒ́J̧�¹�-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡ Ÿ’́œ‹·‚̧� �‹¹‚́† ƒ´� ”µ„¶ş̌(E Š 

:œ́AµVµ† �Ÿ‹ ‚E†µ† �ŸIµ†̧‡ 
9. uk’rega` shab ha’iysh l’eythano wayisa’ ‘eth-mish’kabo wayith’hala’k  
w’hayom hahu’ yom haShabbat. 
 

John5:9 Immediately the man became well, and picked up his pallet and walked.  

Now it was the Shabbat on that day. 
 

‹9› καὶ εὐθέως ἐγένετο ὑγιὴς ὁ ἄνθρωπος καὶ ἦρεν τὸν κράβαττον αὐτοῦ καὶ περιεπάτει.    
 Ἦν δὲ σάββατον ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ.   
9 kai euthe�s egeneto hygi
s ho anthr�pos kai 
ren ton krabatton autou kai periepatei.  

*n de sabbaton en ekeinÿ tÿ h
mera!.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XhQ@  M]lD  Zd[  @sXpD  [I@D-L@  MIChDlD  hXN@lE  10 

:_Am[N-Z@  Z@\L  _L 

 šE“́‚ �ŸIµ† œ́Aµ� ‚́P̧š¹Mµ† �‹¹‚́†-�¶‚ �‹¹…E†́‹µ† Eš¸�‚¾Iµ‡ ‹ 

:¡¶ƒ́J¸�¹�-œ¶‚ œ‚·2́� ¡̧� 
10. wayo’m’ru haYahudim ‘el-ha’iysh hanir’pa’ Shabbat hayom ‘asur l’ak lase’th ‘eth-mish’kabeak. 
 

John5:10 So the Jews were saying to the man who was cured,  

It is the Shabbat, and it is not permissible for you to carry your pallet. 
 

‹10› ἔλεγον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι τῷ τεθεραπευµένῳ, Σάββατόν ἐστιν, καὶ οὐκ ἔξεστίν σοι ἆραι τὸν 
κράβαττόν σου.   
10 elegon oun hoi Ioudaioi tŸ tetherapeumenŸ, Sabbaton estin, kai ouk exestin soi arai ton krabatton sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL@  XN@  @hD  IPNILGD  X[@  [I@D  XN@L  MZ@  ORlE  11 

:`nDZDE  _Am[N-Z@  @\ 

 ‹µ�·‚ šµ�´‚ ‚E† ‹¹’µ�‹¹�½‰¶† š¶�¼‚ �‹¹‚́† š¾�‚·� �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ‚‹ 

:¢·Kµ†̧œ¹†̧‡ ¡¸ƒ́J¸�¹�-œ¶‚ ‚́2 
11. waya`an ‘otham le’mor ha’iysh ‘asher hecheliymaniy hu’ ‘amar ‘elay  
sa’ ‘eth-mish’kab’ak w’hith’hale’k. 
 

John5:11 But he answered them, saying, He who made me well was the one who said to me,  

‘Pick up your pallet and walk.’ 
 

‹11› ὁ δὲ ἀπεκρίθη αὐτοῖς, Ὁ ποιήσας µε ὑγιῆ ἐκεῖνός µοι εἶπεν, Ἆρον τὸν κράβαττόν σου  
καὶ περιπάτει.   
11 ho de apekrith
 autois, Ho poi
sas me hygi
 ekeinos moi eipen, Aron ton krabatton sou kai peripatei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  _Am[N-Z@  @\  _L  XN@  X[@  [I@D  DF  IN  hDL@[lE  12 

:JnDZDE 

 ¡¸ƒ́J¸�¹�-œ¶‚ ‚́2 ¡¸� šµ�´‚ š¶�¼‚ �‹¹‚́† †¶ˆ ‹¹� E†º�́‚̧�¹Iµ‡ ƒ‹ 
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:Œ·Kµ†̧œ¹†̧‡ 
12. wayish’aluhu miy zeh ha’iysh ‘asher ‘amar l’ak sa’ ‘eth-mish’kab’ak w’hith’halek. 
 

John5:12 They asked him, Who is this man who said to you, Pick up your pallet and walk? 
 

‹12› ἠρώτησαν αὐτόν, Τίς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ὁ εἰπών σοι, Ἆρον καὶ περιπάτει;   
12 
r�t
san auton, Tis estin ho anthr�pos ho eip�n soi, Aron kai peripatei?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  R[hgI  XQ  Im  @hD  IN  RCI  @L  @sXpDE  13 

:@hDD  M]Wod  AX  O]ND  DID  Im  ]L-`LlE 

µ”º�E†́‹ š´“ ‹¹J ‚E† ‹¹� ”µ…́‹ ‚¾� ‚́P̧š¹Mµ†̧‡ „‹ 

:‚E†µ† �Ÿ™́LµA ƒµš ‘Ÿ�́† †́‹´† ‹¹J Ÿ�-¢¶�·Iµ‡ 
13. w’hanir’pa’ lo’ yada` miy hu’ ki sar Yahushuà  
wayele’k-lo ki hayah hamon rab bamaqom hahu’. 
 

John5:13 But the man who was healed did not know who it was, for Yahushua had slipped away  

while there was a crowd in that place. 
 

‹13› ὁ δὲ ἰαθεὶς οὐκ ᾔδει τίς ἐστιν, ὁ γὰρ Ἰησοῦς ἐξένευσεν ὄχλου ὄντος ἐν τῷ τόπῳ.   
13 ho de iatheis ouk ÿdei tis estin, ho gar I
sous exeneusen ochlou ontos en tŸ topŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  [fWoD  ZIAd  R[hgI  hD@VNlE  OK-IXG@  IDIE  14 

  @HGL  SIQ]x-L@  `L-@sXP  DpD  EIL@  XN@lE 
:Z@iN  DL]Ce  DRX  _IL@  Dp@x-Os 

�́Ç™¹Lµ† œ‹·ƒ¸A µ”º�E†́‹ E†·‚́˜̧�¹Iµ‡ ‘·(-‹·š¼¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ …‹ 

‚¾Š¼‰µ� •‹¹“ŸU-�µ‚ ¢´�-‚́P̧š¹’ †·M¹† ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
:œ‚¾F¹� †́�Ÿ…̧B †́”´š ¡‹¶�·‚ †¶Mº‚̧U-‘¶P 

14. way’hiy ‘achaarey-ken wayim’tsa’ehu Yahushuà b’beyth hamiq’dash wayo’mer ‘elayu  
hineh nir’pa’-la’k ‘al-tosiyph lachato’ pen-t’uneh ‘eleyak ra`ah g’dolah mizo’th. 
 

John5:14 Afterward Yahushua found him in the temple and said to him,  

“Behold, you have become well; do not sin anymore, so that nothing worse happens to you.” 
 

‹14› µετὰ ταῦτα εὑρίσκει αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς ἐν τῷ ἱερῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ,  
Ἴδε ὑγιὴς γέγονας, µηκέτι ἁµάρτανε, ἵνα µὴ χεῖρόν σοί τι γένηται.   
14 meta tauta heuriskei auton ho I
sous en tŸ hierŸ kai eipen autŸ,  

Ide hygi
s gegonas, m
keti hamartane, hina m
 cheiron soi ti gen
tai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]@TX  X[@  @hD  R[hgI-Im  MIChDlL  CelE  [I@D  `LlE  15 

:Ÿ‚́–̧š š¶�¼‚ ‚E† µ”º�E†́‹-‹¹J �‹¹…E†́‹µµ� …·BµIµ‡ �‹¹‚́† ¢¶�·Iµ‡ ‡Š 

15. wayele’k ha’iysh wayaged laYahudim ki-Yahushuà hu’ ‘asher r’pha’o. 
 

John5:15 The man went away, and told the Jews that it was Yahushua who had made him well. 
 

‹15› ἀπῆλθεν ὁ ἄνθρωπος καὶ ἀνήγγειλεν τοῖς Ἰουδαίοις ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ ποιήσας αὐτὸν ὑγιῆ.   
15 ap
lthen ho anthr�pos kai an
ggeilen tois Ioudaiois hoti I
sous estin ho poi
sas auton hygi
.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  (]ZIND  h[WAIE)  R[hgI-Z@  MIChDlD  hTCX  Om-LRE  16 

:Zdyd  Dn@  D\R-Im 

 (Ÿœ‹¹�¼† E�̧™µƒ¸‹µ‡) µ”º�E†́‹-œ¶‚ �‹¹…E†́‹µ† E–̧…́š ‘·J-�µ”¸‡ ˆŠ 

:œ́AµVµA †¶K·‚ †́2́”-‹¹J 
16. w’`al-ken rad’phu haYahudim ‘eth-Yahushuà (way’baq’shu hamiytho)  
ki-`asah ‘eleh baShabbat. 
 

John5:16 For this reason the Jews were persecuting Yahushua (and they sought to kill Him),  

because He was doing these things on the Shabbat. 
 

‹16› καὶ διὰ τοῦτο ἐδίωκον οἱ Ἰουδαῖοι τὸν Ἰησοῦν, ὅτι ταῦτα ἐποίει ἐν σαββάτῳ.   
16 kai dia touto edi�kon hoi Ioudaioi ton I
soun, hoti tauta epoiei en sabbatŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LRs  IKP@-MBE  DxR-CR  ]ZnRs  LRs  IA@  R[hgI  MZ@  ORlE  17 

:�·”¾P ‹¹(¾’́‚-�µ„¸‡ †́Ú”-…µ” Ÿœ́Kº”¸P �·”¾P ‹¹ƒ́‚ µ”º�E†́‹ �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ˆ‹ 

17. waya`an ‘otham Yahushuà ‘Abiy po`el p’`ulatho `ad-`atah w’gam-‘anokiy po`el. 
 

John5:17 But He answered them, “My Father is working until now, and I am working.” 
 

‹17› ὁ δὲ [Ἰησοῦς] ἀπεκρίνατο αὐτοῖς, Ὁ πατήρ µου ἕως ἄρτι ἐργάζεται κἀγὼ ἐργάζοµαι·   
17 ho de [@I
sous] apekrinato autois, Ho pat
r mou he�s arti ergazetai, kag� ergazomai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

LnG  X[@  CAnN  Im  ][TP-Z@  [uAL  MIChDlD  hTIQ]I  F@  18 

:MIDL@L  DoflE  EIA@  @hD  MIDL@D  Im  XN@  Me  ZdyD-Z@   

�·K¹‰ š¶�¼‚ …µƒ¸K¹� ‹¹J Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ �·Rµƒ¸� �‹¹…E†́‹µ† E–‹¹“Ÿ‹ ˆ́‚ ‰‹ 

:�‹¹†¾�‚·� †¶LµC¹Iµ‡ ‡‹¹ƒ´‚ ‚E† �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J šµ�́‚ �µB œ́AµVµ†-œ¶‚  
18. ‘az yosiyphu haYahudim l’baqesh ‘eth-naph’sho ki mil’bad  
‘asher chilel ‘eth-haShabbat gam ‘amar ki ha’Elohim hu’ ‘Abiyu wayidameh l’Elohim. 
 

John5:18 For this reason therefore the Jews were seeking all the more to kill Him,  

because He not only was breaking the Shabbat,  

but also was calling Elohim His own Father, making Himself equal with Elohim. 
 

‹18› διὰ τοῦτο οὖν µᾶλλον ἐζήτουν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι ἀποκτεῖναι, ὅτι οὐ µόνον ἔλυεν τὸ 
σάββατον, ἀλλὰ καὶ πατέρα ἴδιον ἔλεγεν τὸν θεὸν ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ θεῷ.   
18 dia touto oun mallon ez
toun auton hoi Ioudaioi apokteinai, hoti ou monon eluen to sabbaton,  

alla kai patera idion elegen ton theon ison heauton poi�n tŸ theŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKL  XN@  IP@  ON@  ON@  MDIL@  XN@lE  R[hgI  ORlE  19 

  D@XI-X[@  Z@  IxLd  ][TpN  XAf  Z]\RL  OdD  LKhI-@L 
:hDNm  D\RI  OdD-Me  @hD  D\R  X[@-Z@  Im  D\R  EIA@-Z@ 

�¶(́� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·�´‚ ‘·�́‚ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ Š‹ 

 †¶‚̧š¹‹-š¶�¼‚ œ·‚ ‹¹U̧�¹A Ÿ�̧–µM¹� š´ƒ´C œŸ2¼”µ� ‘·Aµ† �µ(E‹-‚¾� 
:E†¾�́J †¶2¼”µ‹ ‘·Aµ†-�µB ‚E† †¶2¾” š¶�¼‚-œ¶‚ ‹¹J †¶2¾” ‡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ 

19. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem ‘amen ‘amen ‘aniy ‘omer lakem  
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lo’-yukal haben la`asoth dabar minaph’sho bil’tiy ‘eth ‘asher-yir’eh ‘eth-‘Abiyu `oseh  
ki ‘eth-‘asher `oseh hu’ gam-haben ya`aseh kamohu. 
 

John5:19 Therefore Yahushua answered and was saying to them, “Truly, truly, I say to you,  

the Son can do nothing of Himself, but what He sees the Father doing;  

for whatever He does, these things the Son also does in like manner.” 
 

‹19› Ἀπεκρίνατο οὖν ὁ Ἰησοῦς καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν,  
οὐ δύναται ὁ υἱὸς ποιεῖν ἀφ’ ἑαυτοῦ οὐδὲν ἐὰν µή τι βλέπῃ τὸν πατέρα ποιοῦντα·   
ἃ γὰρ ἂν ἐκεῖνος ποιῇ, ταῦτα καὶ ὁ υἱὸς ὁµοίως ποιεῖ.   
19 Apekrinato oun ho I
sous kai elegen autois, Am
n am
n leg� hymin,  

ou dynatai ho huios poiein aphí heautou ouden ean m
 ti blepÿ ton patera poiounta;   

ha gar an ekeinos poiÿ, tauta kai ho huios homoi�s poiei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D\RI  X[@  Lm  ]Z@  DX]Nh  OdD-Z@  AD@  A@D  Im  20 

:hDoxx  ORNL  hDX]I  Dn@N  MIL]Ce  MI\RN  C]RE 

 †¶2¼”µ‹ š¶�¼‚ �¾J Ÿœ¾‚ †¶šŸ�E ‘·Aµ†-œ¶‚ ƒ·†¾‚ ƒ́‚́† ‹¹J ( 

:E†́LµU¹U ‘µ”µ�¸� E†·šŸ‹ †¶K·‚·� �‹¹�Ÿ…̧B �‹¹2¼”µ� …Ÿ”̧‡ 
20. ki ha’Ab ‘oheb ‘eth-haben umoreh ‘otho kol ‘asher ya`aseh  
w’`od ma`asiym g’doliym me’eleh yorehu l’ma`an titamahu. 
 

John5:20 “For the Father loves the Son, and shows Him all things that He is doing;  

and the Father shall show Him greater works than these, so that you may marvel.” 
 

‹20› ὁ γὰρ πατὴρ φιλεῖ τὸν υἱὸν καὶ πάντα δείκνυσιν αὐτῷ ἃ αὐτὸς ποιεῖ,  
καὶ µείζονα τούτων δείξει αὐτῷ ἔργα, ἵνα ὑµεῖς θαυµάζητε.   
20 ho gar pat
r philei ton huion kai panta deiknysin autŸ ha autos poiei,  

kai meizona tout�n deixei autŸ erga, hina hymeis thaumaz
te.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OdD-Me  Om  MIZoD-Z@  DlGIE  XIRI  A@D  X[@m  Im  21 

:UsGI  X[@-Z@  DlGI 

 ‘·Aµ†-�µB ‘·J �‹¹œ·Lµ†-œ¶‚ †¶Iµ‰‹¸‡ š‹¹”́‹ ƒ´‚́† š¶�¼‚µJ ‹¹J ‚( 

:—́P̧‰¶‹ š¶�¼‚-œ¶‚ †¶Iµ‰¸‹ 
21. ki ka’asher ha’Ab ya`iyr w’ychayeh ‘eth-hamethiym ken gam-haben y’chayeh ‘eth-‘asher 
yech’pats. 
 

John5:21 “For just as the Father raises the dead and gives them life,  

even so the Son also gives life to whom He wishes.” 
 

‹21› ὥσπερ γὰρ ὁ πατὴρ ἐγείρει τοὺς νεκροὺς καὶ ζῳοποιεῖ, οὕτως καὶ ὁ υἱὸς οὓς θέλει ζῳοποιεῖ.   
21 h�sper gar ho pat
r egeirei tous nekrous kai zŸopoiei, hout�s kai ho huios hous thelei zŸopoiei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CId  ]nm  Hs[oD  OZP-M@  Im  [I@  OICI-@L  A@D  Im  22 

:A@D-Z@  hCdKI  X[@m  OdD-Z@  MnK  hCdKI  ORNL  OdD 

 …µ‹¸A ŸKºJ Š́P̧�¹Lµ† ‘µœ́’-�¹‚ ‹¹J �‹¹‚ ‘‹¹…́‹-‚¾� ƒ́‚́† ‹¹J ƒ( 

:ƒ´‚́†-œ¶‚ E…̧Aµ(̧‹ š¶�¼‚µJ ‘·Aµ†-œ¶‚ �́Kº( E…̧Aµ(̧‹ ‘µ”µ�¸� ‘·Aµ† 
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22. ki ha’Ab lo’-yadiyn ‘iysh ki ‘im-nathan hamish’pat kulo b’yad haben  
l’ma`an y’kab’du kulam ‘eth-haben ka’asher y’kab’du ‘eth-ha’Ab. 
 

John5:22 “For not even the Father judges anyone, but He has given all judgment to the Son,” 
 

‹22› οὐδὲ γὰρ ὁ πατὴρ κρίνει οὐδένα, ἀλλὰ τὴν κρίσιν πᾶσαν δέδωκεν τῷ υἱῷ, 
22 oude gar ho pat
r krinei oudena, alla t
n krisin pasan ded�ken tŸ huiŸ, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]GL[  X[@  A@D-Z@  Me  OdD-Z@  CdKI-@L  X[@  IN  23 

:CdKN  hpPI@ 

 Ÿ‰́�¸� š¶�¼‚ ƒ´‚́†-œ¶‚ �µB ‘·Aµ†-œ¶‚ …·Aµ(̧‹-‚¾� š¶�¼‚ ‹¹� „( 

:…·Aµ(̧� EM¶’‹·‚ 
23. miy ‘asher lo’-y’kabed ‘eth-haben gam ‘eth-ha’Ab ‘asher sh’lacho ‘eynenu m’kabed. 
 

John5:23 “so that all shall honor the Son even as they honor the Father.  

that who does not honor the Son does not honor the Father who sent Him.” 
 

‹23› ἵνα πάντες τιµῶσι τὸν υἱὸν καθὼς τιµῶσι τὸν πατέρα.   
ὁ µὴ τιµῶν τὸν υἱὸν οὐ τιµᾷ τὸν πατέρα τὸν πέµψαντα αὐτόν.   
23 hina pantes tim�si ton huion kath�s tim�si ton patera.   

ho m
 tim�n ton huion ou tima! ton patera ton pempsanta auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

IGL[L  OIN@Nh  IXAf  RNyD  MKL  XN@  IP@  ON@  ON@  24 

:MIlGL  ZEoN  XAR-Im  Hs[od  @AI  @LE  ML]R  IlG  ]L-[I 

‹¹‰̧�¾�̧� ‘‹¹�¼‚µ�E ‹µš́ƒ¸C µ”·�¾Vµ† �¶(´� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·�´‚ ‘·�´‚ …( 

:�‹¹Iµ‰µ� œ¶‡´L¹� šµƒ´”-‹¹J Š́P̧�¹LµA ‚¾ƒ´‹ ‚¾�̧‡ �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ Ÿ�-�¶‹ 
24. ‘amen ‘amen ‘aniy ‘omer lakem hashome`a d’baray uma’amiyn l’shol’chiy yesh-lo chayey `olam 
w’lo’ yabo’ bamish’pat ki-`abar mimaweth lachayiym. 
 

John5:24 “Truly, truly, I say to you, he who hears My word, and believes on Him who sent Me,  

has eternal life, and does not come into judgment, but has passed out of death into life.” 
 

‹24› Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι ὁ τὸν λόγον µου ἀκούων καὶ πιστεύων τῷ πέµψαντί µε ἔχει ζωὴν 
αἰώνιον καὶ εἰς κρίσιν οὐκ ἔρχεται, ἀλλὰ µεταβέβηκεν ἐκ τοῦ θανάτου εἰς τὴν ζωήν.   
24 Am
n am
n leg� hymin hoti ho ton logon mou akou�n kai pisteu�n tŸ pempsanti me echei z�
n 

ai�nion kai eis krisin ouk erchetai, alla metabeb
ken ek tou thanatou eis t
n z�
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ID  DxRE  DR[  @]AZ-Im  MKL  XN@  IP@  ON@  ON@  25 

:hIGI  DIG  MIRNyDE  MIDL@D-Od  L]W-Z@  MIZoD  hRN[I  X[@ 

 ‚‹¹† †́Uµ”̧‡ †´”́� ‚Ÿƒ´œ-‹¹J �¶(´� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·�´‚ ‘·�´‚ †( 

:E‹̧‰¹‹ †¾‹́‰ �‹¹”¸�¾Vµ†¸‡ �‹¹†¾�½‚́†-‘¶A �Ÿ™-œ¶‚ �‹¹œ·Lµ† E”̧�̧�¹‹ š¶�¼‚ 
25. ‘amen ‘amen ‘aniy ‘omer lakem ki-thabo’ sha`ah w’`atah hiy’  
‘asher yish’m’`u hamethiym ‘eth-qol ben-ha’Elohim w’hashom’`iym chayoh yich’yu. 
 

John5:25 “Truly, truly, I say to you, an hour shall come and now is,  

when the dead shall hear the voice of the Son of the Elohim, and those who hear shall live.” 
 

‹25› ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι ἔρχεται ὥρα καὶ νῦν ἐστιν  
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ὅτε οἱ νεκροὶ ἀκούσουσιν τῆς φωνῆς τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ καὶ οἱ ἀκούσαντες ζήσουσιν. 
25 am
n am
n leg� hymin hoti erchetai h�ra kai nyn estin  

hote hoi nekroi akousousin t
s ph�n
s tou huiou tou theou kai hoi akousantes z
sousin. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OdL-Me  OZP  Om  ]NVRd  MIlG  [I  A@L  X[@m  Im  26 

:]NVRd  MIlG  ]L-Z]IDL 

 ‘·Aµ�-�µB ‘µœ́’ ‘·J Ÿ�̧ µ̃”¸A �‹¹Iµ‰ �·‹ ƒ́‚́� š¶�¼‚µJ ‹¹J ‡( 

:Ÿ�̧ µ̃”¸A �‹¹Iµ‰ Ÿ�-œŸ‹̧†¹� 
26. ki ka’asher la’Ab yesh chayiym b’`ats’mo ken nathan gam-laben lih’yoth-lo chayiym b’`ats’mo. 
 

John5:26 “For just as the Father has life in Himself,  

even so He gave to the Son also to have life in Himself”; 
 

‹26› ὥσπερ γὰρ ὁ πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, οὕτως καὶ τῷ υἱῷ ἔδωκεν ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ.   
26 h�sper gar ho pat
r echei z�
n en heautŸ, hout�s kai tŸ huiŸ ed�ken z�
n echein en heautŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@hD  MC@-Od  Im  Hs[N  Z]\RL  ]L  OZP  OHL[-S@E  27 

:‚E† �́…́‚-‘¶A ‹¹J Š́P̧�¹� œŸ2¼”µ� Ÿ� ‘µœ́’ ‘´Š¸�́�-•µ‚̧‡ ˆ( 

27. w’aph-shal’tan nathan lo la`asoth mish’pat ki ben-‘adam hu’. 
 

John5:27 “and He gave Him authority to execute judgment, because He is the Son of Man.” 
 

‹27› καὶ ἐξουσίαν ἔδωκεν αὐτῷ κρίσιν ποιεῖν, ὅτι υἱὸς ἀνθρώπου ἐστίν.   
27 kai exousian ed�ken autŸ krisin poiein, hoti huios anthr�pou estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DR[  D@d  DpD  Im  Z@F-LR  hDNZx-L@  28 

:]L]W-Z@  XAW  IPK[-Lm  hRN[IE 

†́”´� †´‚́A †·M¹† ‹¹J œ‚¾ˆ-�µ” E†̧�¸œ¹U-�µ‚ ‰( 

:Ÿ�Ÿ™-œ¶‚ š¶ƒ¶™ ‹·’̧(¾�-�́J E”̧�¸�¹‹̧‡ 
28. ‘al-tith’m’hu `al-zo’th ki hineh ba’ah sha`ah w’yish’m’`u kal-shok’ney qeber ‘eth-qolo. 
 

John5:28 “Do not marvel at this; for an hour is coming,  

in which all who are in the tombs shall hear His voice,” 
 

‹28› µὴ θαυµάζετε τοῦτο, ὅτι ἔρχεται ὥρα  
ἐν ᾗ πάντες οἱ ἐν τοῖς µνηµείοις ἀκούσουσιν τῆς φωνῆς αὐτοῦ 

28 m
 thaumazete touto, hoti erchetai h�ra  

en hÿ pantes hoi en tois mn
meiois akousousin t
s ph�n
s autou 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:OIfL  MhWL  RXD  I\RE  MIlGL  MhWL  A]kD  I\R  hLRE  29 

:‘‹¹Cµ� �E™́� ”µš´† ‹·2¾”¸‡ �‹¹Iµ‰µ� �E™´� ƒŸHµ† ‹·2¾” E�́”¸‡ Š( 

29. w’`alu `osey hatob laqum lachayiym w’`osey hara` laqum ladiyn. 
 

John5:29 “and shall come forth; those who did the good deeds to a resurrection of life,  

those who committed the evil deeds to a resurrection of judgment.” 
 

‹29› καὶ ἐκπορεύσονται οἱ τὰ ἀγαθὰ ποιήσαντες εἰς ἀνάστασιν ζωῆς,  
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οἱ δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες εἰς ἀνάστασιν κρίσεως.   
29 kai ekporeusontai, hoi ta agatha poi
santes eis anastasin z�
s,  

hoi de ta phaula praxantes eis anastasin krise�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Hs[@  Om  RN[@  X[@m  I[TpN  XAf  Z]\RL  LKh@  @L  30 

  IP]VX  [uA@  @L  Im  WCV  IHs[Nh   
:IPGL[  X[@  A@D  O]VX-M@  Im 

Š¾P̧�¶‚ ‘·J ”µ�̧�¶‚ š¶�¼‚µJ ‹¹�̧–µM¹� š´ƒ́C œŸ2¼”µ� �µ(E‚ ‚¾� � 

‹¹’Ÿ˜̧š �·Rµƒ¼‚ ‚¾� ‹¹J ™¶…¶˜ ‹¹Š´P̧�¹�E  
:‹¹’́‰́�¸� š¶�¼‚ ƒ´‚́† ‘Ÿ˜̧š-�¹‚ ‹¹J 

30. lo’ ‘ukal la`asoth dabar minaph’shiy ka’asher ‘esh’ma` ken ‘esh’pot umish’patiy tsedeq  
ki lo’ ‘abaqesh r’tsoniy ki ‘im-r’tson ha’ab ‘asher sh’lachaniy. 
 

John5:30 “I can do nothing on My own initiative.  As I hear, I judge; and My judgment is just,  

because I do not seek My own will, but the will of My Father who sent Me.” 
 

‹30› Οὐ δύναµαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ’ ἐµαυτοῦ οὐδέν·  καθὼς ἀκούω κρίνω, καὶ ἡ κρίσις ἡ ἐµὴ δικαία 
ἐστίν, ὅτι οὐ ζητῶ τὸ θέληµα τὸ ἐµὸν ἀλλὰ τὸ θέληµα τοῦ πέµψαντός µε.    

30 Ou dynamai eg� poiein apí emautou ouden;  kath�s akou� krin�, kai h
 krisis h
 em
 dikaia estin, 

hoti ou z
t� to thel
ma to emon alla to thel
ma tou pempsantos me.    

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPN@P  @L  IZhCR  ILR  CIRN  IKP@-M@  31 

:†́’́�½‚¶’ ‚¾� ‹¹œE…·” ‹´�́” …‹¹”·� ‹¹(¾’́‚-�¹‚ ‚� 

31. ‘im-‘anokiy me`iyd `alay `eduthiy lo’ ne’emanah. 
 

John5:31 “If I testify about Myself, My testimony is not true.” 
 

‹31› Ἐὰν ἐγὼ µαρτυρῶ περὶ ἐµαυτοῦ, ἡ µαρτυρία µου οὐκ ἔστιν ἀληθής·   
31 Ean eg� martyr� peri emautou, h
 martyria mou ouk estin al
th
s;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]ZhCR  DPN@P  Im  IxRCIE  ILR  CIRoD  XG@  [I  32 

:ILR  CIRN  @hD-X[@ 

 ŸœE…·” †´’́�½‚¶’ ‹¹J ‹¹U̧”µ…́‹̧‡ ‹´�́” …‹¹”·Lµ† š·‰µ‚ �·‹ ƒ� 

:‹´�́” …‹¹”·� ‚E†-š¶�¼‚ 
32. yesh ‘acher hame`iyd `alay w’yada`’tiy ki ne’emanah `edutho ‘asher-hu’ me`iyd `alay. 
 

John5:32 “There is another who testifies of Me, and I know that the testimony  

which He testifies about Me is true.” 
 

‹32› ἄλλος ἐστὶν ὁ µαρτυρῶν περὶ ἐµοῦ, καὶ οἶδα ὅτι ἀληθής ἐστιν ἡ µαρτυρία ἣν µαρτυρεῖ περὶ 
ἐµοῦ.   
32 allos estin ho martyr�n peri emou, kai oida hoti al
th
s estin h
 martyria h
n martyrei peri emou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZN@  ZhCR  CIRD  @hDE  OPG]gI-L@  MxGL[  Mx@  33 

:œ¶�½‚ œE…·” …‹¹”·† ‚E†̧‡ ‘́’́‰E†́‹-�¶‚ �¶U̧‰µ�̧� �¶Uµ‚ „� 
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33. ‘atem sh’lach’tem ‘el-Yahuchanan w’hu’ he`iyd `eduth ‘emeth. 
 

John5:33 “You have sent to Yahuchanan, and he has testified to the truth.” 
 

‹33› ὑµεῖς ἀπεστάλκατε πρὸς Ἰωάννην, καὶ µεµαρτύρηκεν τῇ ἀληθείᾳ·   
33 hymeis apestalkate pros I�ann
n, kai memartyr
ken tÿ al
theia!;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MC@N  ZhCR  IL  Gu@  @L  IP@E  34 

:OhR[hx  ORNL  Z@F  IxXN@  `@ 

�́…́‚·� œE…·” ‹¹� ‰µR¶‚ ‚¾� ‹¹’¼‚µ‡ …� 

:‘E”·�́E¹U ‘µ”µ�̧� œ‚¾ˆ ‹¹U̧šµ�´‚ ¢µ‚ 
34. wa’aniy lo’ ‘eqach liy `eduth me’adam ‘a’k ‘amar’tiy zo’th l’ma`an tiuashe`un. 
 

John5:34 “But the testimony which I receive is not from man,  

but I say these things so that you may be saved.” 
 

‹34› ἐγὼ δὲ οὐ παρὰ ἀνθρώπου τὴν µαρτυρίαν λαµβάνω, ἀλλὰ ταῦτα λέγω ἵνα ὑµεῖς σωθῆτε.   
34 eg� de ou para anthr�pou t
n martyrian lamban�, alla tauta leg� hina hymeis s�th
te.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XI@oDE  WLfD  XpD  DID  @hD  35 

:]X]@L  DR[m  \]\L  MZIVX  Mx@E 

š‹¹‚·Lµ†¸‡ ™·�¾Cµ† š·Mµ† †́‹´† ‚E† †� 

:ŸšŸ‚̧� †́”´�̧J 2Ÿ2́� �¶œ‹¹˜̧š �¶Uµ‚̧‡ 
35. hu’ hayah haner hadoleq w’hame’iyr w’atem r’tsiythem lasos k’sha`ah l’oro. 
 

John5:35 “He was the lamp that was burning and was shining  

and you were willing to rejoice for a while in his light.” 
 

‹35› ἐκεῖνος ἦν ὁ λύχνος ὁ καιόµενος καὶ φαίνων,  
ὑµεῖς δὲ ἠθελήσατε ἀγαλλιαθῆναι πρὸς ὥραν ἐν τῷ φωτὶ αὐτοῦ.   
35 ekeinos 
n ho lychnos ho kaiomenos kai phain�n,  

hymeis de 
thel
sate agalliath
nai pros h�ran en tŸ ph�ti autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

IL-OZP  X[@  MI\RoD  OPG]gI  ZhCRN  DL]Ce  ZhCR  ILE  36 

  Dn@D  MI\RoD  MNIL[DL  IA@ 
:IPGL[  A@D  Im  ILR  MICIRN  D\R  IP@-X[@ 

‹¹�-‘µœ́’ š¶�¼‚ �‹¹2¼”µLµ† ‘´’́‰E†́‹ œE…·”·� †́�Ÿ…̧B œE…·” ‹¹�̧‡ ‡� 

†¶K·‚́† �‹¹2¼”µLµ† �́�‹¹�¸�µ†̧� ‹¹ƒ´‚ 
:‹¹’́‰́�¸� ƒ´‚́† ‹¹J ‹µ�́” �‹¹…‹¹”̧� †¶2¾” ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ 

36. w’liy `eduth g’dolah me`eduth Yahuchanan hama`asiym ‘asher nathan-liy ‘Abiy l’hash’liymam 
hama`asiym ha’eleh ‘asher-‘aniy `oseh m’`iydiym `alay ki ha’Ab sh’lachaniy. 
 

John5:36 “But the testimony which I have is greater than the testimony of Yahuchanan;  

for the works which the Father has given Me to accomplish the same works that I do testify about Me,  

that the Father has sent Me.” 
 

‹36› ἐγὼ δὲ ἔχω τὴν µαρτυρίαν µείζω τοῦ Ἰωάννου·  τὰ γὰρ ἔργα ἃ δέδωκέν µοι ὁ πατὴρ  
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ἵνα τελειώσω αὐτά, αὐτὰ τὰ ἔργα ἃ ποιῶ µαρτυρεῖ περὶ ἐµοῦ ὅτι ὁ πατήρ µε ἀπέσταλκεν.   
36 eg� de ech� t
n martyrian meiz� tou I�annou;  ta gar erga ha ded�ken moi ho pat
r  

hina telei�s� auta, auta ta erga ha poi� martyrei peri emou hoti ho pat
r me apestalken;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ILR  CIRN  @hD  IPGL[  X[@  A@DE  37 

:MZI@X  @L  ]ZPhNZh  ML]RN  MxRN[-@L  ]L]W-Z@  Mx@E 

‹´�́” …‹¹”·� ‚E† ‹¹’µ‰́�¸� š¶�¼‚ ƒ´‚́†̧‡ ˆ� 

:�¶œ‹¹‚̧š ‚¾� Ÿœ́’E�¸œE �́�Ÿ”·� �¶U̧”µ�¸�-‚¾� Ÿ�Ÿ™-œ¶‚ �¶Uµ‚̧‡ 
37. w’ha’Ab ‘asher sh’lachaniy hu’ me`iyd `alay  
w’atem ‘eth-qolo lo’-sh’ma`’tem me`olam uth’munatho lo’ r’iythem. 
 

John5:37 “And the Father who sent Me, He has testified of Me.  

You have neither heard His voice at any time nor seen His form.” 
 

‹37› καὶ ὁ πέµψας µε πατὴρ ἐκεῖνος µεµαρτύρηκεν περὶ ἐµοῦ.  οὔτε φωνὴν αὐτοῦ πώποτε 
ἀκηκόατε οὔτε εἶδος αὐτοῦ ἑωράκατε, 
37 kai ho pempsas me pat
r ekeinos memartyr
ken peri emou.   

oute ph�n
n autou p�pote ak
koate oute eidos autou he�rakate, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]GhL[L  MIPIN@N  MKPI@  Im  MKdXWd  OK[  hpPI@  ]XACh  38 

:Ÿ‰E�̧�¹� �‹¹’‹¹�¼‚µ� �¶(̧’‹·‚ ‹¹J �¶(̧A¸š¹™¸A ‘·(¾� EM¶’‹·‚ Ÿš´ƒ̧…E ‰� 

38. ud’baro ‘eynenu shoken b’qir’b’kem ki ‘eyn’kem ma’amiyniym lish’lucho. 
 

John5:38 “You do not have His word abiding in you, for you do not believe Him whom He sent.” 
 

‹38› καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ οὐκ ἔχετε ἐν ὑµῖν µένοντα,  
ὅτι ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος, τούτῳ ὑµεῖς οὐ πιστεύετε.   
38 kai ton logon autou ouk echete en hymin menonta,  

hoti hon apesteilen ekeinos, toutŸ hymeis ou pisteuete.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDd  ML]R  IlG  MKL  [l[  hXN@x  X[@  MIAZmA  h[Xf  39 

:ILR  MICIRoD  DoDE 

 �¶†´A �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ �¶(´� �·I¶� Eš¸�‚¾U š¶�¼‚ �‹¹ƒ´œ̧Jµƒ E�̧š¹C Š� 

:‹´�́” �‹¹…‹¹”¸Lµ† †́L·†̧‡ 
39. dir’shu bak’thabiym ‘asher to’m’ru sheyesh lakem chayey `olam bahem  
w’hemah ham’`iydiym `alay. 
 

John5:39 “You search the Scriptures because you think that in them you have eternal life;  

and they are that testify about Me”; 
 

‹39› ἐραυνᾶτε τὰς γραφάς, ὅτι ὑµεῖς δοκεῖτε ἐν αὐταῖς ζωὴν αἰώνιον ἔχειν·   
καὶ ἐκεῖναί εἰσιν αἱ µαρτυροῦσαι περὶ ἐµοῦ·   
39 eraunate tas graphas, hoti hymeis dokeite en autais z�
n ai�nion echein;   

kai ekeinai eisin hai martyrousai peri emou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIlG  MKL  Z]IDL  IL@  @]AL  MIV]X  MKPI@  Mx@E  40 
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:�‹¹Iµ‰ �¶(´� œŸ‹̧†¹� ‹́�·‚ ‚Ÿƒ́� �‹¹˜Ÿš �¶(̧’‹·‚ �¶Uµ‚̧‡ � 

40. w’atem ‘eyn’kem rotsiym labo’ ‘elay lih’yoth lakem chayiym. 
 

John5:40 “and you are unwilling to come to Me so that you may have life.” 
 

‹40› καὶ οὐ θέλετε ἐλθεῖν πρός µε ἵνα ζωὴν ἔχητε.   
40 kai ou thelete elthein pros me hina z�
n ech
te.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@  IPdN  C]Am  Gu@-@L  41 

:�́…́‚ ‹·’̧A¹� …Ÿƒ́J ‰µR¶‚-‚¾� ‚� 

41. lo’-‘eqach kabod mib’ney ‘adam. 
 

John5:41 “I do not receive glory from men”; 
 

‹41› ∆όξαν παρὰ ἀνθρώπων οὐ λαµβάνω, 
41 Doxan para anthr�p�n ou lamban�, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKdXWd  MIDL@  ZAD@-OI@  Im  MKZ@  IxRCI  OK@  42 

:�¶(̧A¸š¹™¸A �‹¹†¾�½‚ œµƒ¼†µ‚-‘‹·‚ ‹¹J �¶(¸œ¶‚ ‹¹U̧”µ…́‹ ‘·(́‚ ƒ� 

42. ‘aken yada`’tiy ‘eth’kem ki ‘eyn-‘ahabath ‘Elohim b’qir’b’kem. 
 

John5:42 “but I know you, that you do not have the love of Elohim in yourselves.” 
 

‹42› ἀλλὰ ἔγνωκα ὑµᾶς ὅτι τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ οὐκ ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς.   
42 alla egn�ka hymas hoti t
n agap
n tou theou ouk echete en heautois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZ@  MxLdW  @L  IA@  M[d  IZ@A  DpD  IP@  43 

:hLdWZ  ]Z@  ]NVR  M[d  XG@  @AI-M@E 

‹¹œ¾‚ �¶U̧�µA¹™ ‚¾� ‹¹ƒ́‚ �·�̧A ‹¹œ‚́ƒ †·M¹† ‹¹’¼‚ „� 

:E�·Aµ™̧œ Ÿœ¾‚ Ÿ�̧ µ̃” �·�̧A š·‰µ‚ ‚¾ƒ´‹-�¹‚̧‡ 
43. ‘aniy hineh ba’thiy b’shem ‘Abiy lo’ qibal’tem ‘othiy  
w’im-yabo’ ‘acher b’shem `ats’mo ‘otho th’qabelu. 
 

John5:43 “I have come in the name of My Father, and you do not receive Me;  

if another comes in his own name, you shall receive him.” 
 

‹43› ἐγὼ ἐλήλυθα ἐν τῷ ὀνόµατι τοῦ πατρός µου, καὶ οὐ λαµβάνετέ µε·   
ἐὰν ἄλλος ἔλθῃ ἐν τῷ ὀνόµατι τῷ ἰδίῳ, ἐκεῖνον λήµψεσθε.   
43 eg� el
lytha en tŸ onomati tou patros mou, kai ou lambanete me;   

ean allos elthÿ en tŸ onomati tŸ idiŸ, ekeinon l
mpsesthe.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

hDRX  Z@N  [I@  C]Am  MIGWnD  Mx@  OIN@DL  hLKhx  `I@  44 

:h[uAx  @L  CIGlD  MIDL@D-Z@N  X[@  C]AmD-Z@E   

E†·”·š œ·‚·� �‹¹‚ …Ÿƒ́J �‹¹‰̧™Kµ† �¶Uµ‚ ‘‹¹�¼‚µ†¸� E�̧(EU ¢‹·‚ …� 

:E�·Rµƒ̧U ‚¾� …‹¹‰́Iµ† �‹¹†¾�½‚́†-œ·‚·� š¶�¼‚ …ŸƒJµ†-œ¶‚̧‡  
44. ‘ey’k tuk’lu l’ha’amiyn ‘atem halq’chiym kabod ‘iysh me’eth re`ehu  
w’eth-hakbod ‘asher me’eth-ha’Elohim hayachiyd lo’ t’baqeshu. 
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John5:44 “How can you believe, when you receive glory from one another  

and you do not seek the glory that is from the Elohim only?” 
 

‹44› πῶς δύνασθε ὑµεῖς πιστεῦσαι δόξαν παρὰ ἀλλήλων λαµβάνοντες,  
καὶ τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοῦ µόνου θεοῦ οὐ ζητεῖτε;   
44 p�s dynasthe hymeis pisteusai doxan para all
l�n lambanontes,  

kai t
n doxan t
n para tou monou theou ou z
teite?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D[N  IA@  IPTL  MKILR  ORH@  IKP@  Im  hA[Gx-L@  45 

:MKILR  ORkD  @hD  hLGIZ  ]L-X[@ 

 †¶�� ‹¹ƒ´‚ ‹·’̧–¹� �¶(‹·�¼” ‘¾”̧Š¶‚ ‹¹(¾’́‚ ‹¹J Eƒ̧�̧‰µU-�µ‚ †� 

:�¶(‹·�¼” ‘·”¾Hµ† ‚E† E�·‰µ‹̧œ Ÿ�-š¶�¼‚ 
45. ‘al-tach’sh’bu ki ‘anokiy ‘et’`on `aleykem liph’ney ‘Abiy Mosheh  
‘asher-lo th’yachelu hu’ hato`en `aleykem. 
 

John5:45 “Do not think that I shall accuse you before the Father;  

the one who accuses you is Moshe, in whom you trust.” 
 

‹45› µὴ δοκεῖτε ὅτι ἐγὼ κατηγορήσω ὑµῶν πρὸς τὸν πατέρα·   
ἔστιν ὁ κατηγορῶν ὑµῶν Μωϋσῆς, εἰς ὃν ὑµεῖς ἠλπίκατε.   
45 m
 dokeite hoti eg� kat
gor
s� hym�n pros ton patera;   

estin ho kat
gor�n hym�n M�us
s, eis hon hymeis 
lpikate. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ILR  AZm  @hD  Im  hPIN@Z  IL-Me  D[NL  hPIN@Z  hL  Im  46 

:‹´�́” ƒµœ́J ‚E† ‹¹J E’‹¹�¼‚µœ ‹¹�-�µB †¶��¸� E’‹¹�¼‚µœ E� ‹¹J ‡� 

46. ki lu tha’amiynu l’Mosheh gam-liy tha’amiynu ki hu’ kathab `alay. 
 

John5:46 “For if you believed Moshe, you would have believe Me, for he wrote about Me.” 
 

‹46› εἰ γὰρ ἐπιστεύετε Μωϋσεῖ, ἐπιστεύετε ἂν ἐµοί·  περὶ γὰρ ἐµοῦ ἐκεῖνος ἔγραψεν.   
46 ei gar episteuete M�usei, episteuete an emoi;  peri gar emou ekeinos egrapsen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXACL  hPIN@Z  `I@  MIPIN@N  MKPI@  EIAZKL-M@E  47 

:‹´š́ƒ¸…¹� E’‹¹�¼‚µœ ¢‹·‚ �‹¹’‹¹�¼‚µ� �¶(̧’‹·‚ ‡‹´ƒ´œ̧(¹�-�¹‚̧‡ ˆ� 

47. w’im-lik’thabayu ‘eyn’kem ma’amiyniym ‘ey’k tha’amiynu lid’baray. 
 

John5:47 “But if you do not believe his writings, how shall you believe My words?” 
 

‹47› εἰ δὲ τοῖς ἐκείνου γράµµασιν οὐ πιστεύετε, πῶς τοῖς ἐµοῖς ῥήµασιν πιστεύσετε;   
47 ei de tois ekeinou grammasin ou pisteuete, p�s tois emois hr
masin pisteusete?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 6 
 

  LILeD-MI  XAR-L@  R[hgI  @VlE  OK-IXG@  IDIE  John6:1 

:DIXAIHL  X[@ 

�‹¹�́Bµ†-�́‹ š¶ƒ·”-�¶‚ µ”º�E†́‹ ‚· ·̃Iµ‡ ‘·(-‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 
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:†́‹¸šµƒ‹¹Š¸� š¶�¼‚ 
1. way’hiy ‘acharey-ken wayetse’ Yahushuà ‘el-`eber yam-haGaliyl ‘asher l’Tiybar’Yah. 
 

John6:1 After these things Yahushua went away to the other side of the Sea of Galilee,  

which is of the Tiberias. 
 

‹6:1› Μετὰ ταῦτα ἀπῆλθεν ὁ Ἰησοῦς πέραν τῆς θαλάσσης τῆς Γαλιλαίας τῆς Τιβεριάδος.   
1 Meta tauta ap
lthen ho I
sous peran t
s thalass
s t
s Galilaias t
s Tiberiados.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIZZ]@  h@X  Im  AX-MR  O]ND  EIXG@  hKLlE  2 

:MIL]GD-MR  D\R  X[@ 

‡‹́œ¾œŸ‚ E‚́š ‹¹J ƒ´š-�µ” ‘Ÿ�¼† ‡‹́š¼‰µ‚ E(̧�·Iµ‡ ƒ 

:�‹¹�Ÿ‰µ†-�¹” †́2́” š¶�¼‚ 
2. wayel’ku ‘acharayu hamon `am-rab ki ra’u ‘othothayu ‘asher `asah `im-hacholiym. 
 

John6:2 A large crowd followed Him, because they saw the signs  

which He was performing on those who were sick. 
 

‹2› ἠκολούθει δὲ αὐτῷ ὄχλος πολύς, ὅτι ἐθεώρουν τὰ σηµεῖα ἃ ἐποίει ἐπὶ τῶν ἀσθενούντων.   
2 
kolouthei de autŸ ochlos polys, hoti ethe�roun ta s
meia ha epoiei epi t�n asthenount�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EICINLZE  @hD  M[-A[lE  XDD-LR  R[hgI  LRlE  3 

:‡‹́…‹¹�¸�µœ̧‡ ‚E† �́�-ƒ¶�·Iµ‡ š´†́†-�µ” µ”º�E†́‹ �µ”µIµ‡ „ 

3. waya`al Yahushuà `al-hahar wayesheb-sham hu’ w’thal’miydayu. 
 

John6:3 Then Yahushua went up on the mountain, and there He sat down with His disciples. 
 

‹3› ἀνῆλθεν δὲ εἰς τὸ ὄρος Ἰησοῦς καὶ ἐκεῖ ἐκάθητο µετὰ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ.   
3 an
lthen de eis to oros I
sous kai ekei ekath
to meta t�n math
t�n autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@]AL  hAXW  MIChDlD  BG  GQsD  INIE  4 

:‚Ÿƒ´� Eƒ̧š´™ �‹¹…E†́‹µ† „µ‰ ‰µ“¶Pµ† ‹·�‹¹‡ … 

4. wiymey haPesach chag haYahudim qar’bu labo’. 
 

John6:4 Now the Passover, the Feast of the Jews, was near. 
 

‹4› ἦν δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα, ἡ ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων.   
4 
n de eggys to pascha, h
 heort
 t�n Ioudai�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIL@  @d  AX-MR  @XlE  EIPIR-Z@  R[hgI  @zlE  5 

:LK@L  MGL  MDL-DPWP  OI@N  Q]sLIs-L@  XN@lE 

‡‹́�·‚ ‚́A ƒµš-�µ” ‚̧šµIµ‡ ‡‹́’‹·”-œ¶‚ µ”º�E†́‹ ‚́W¹Iµ‡ † 

:�¾(½‚¶� �¶‰¶� �¶†́�-†¶’̧™¹’ ‘¹‹µ‚·� “ŸP¹�‹¹P-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
5. wayisa’ Yahushuà ‘eth-`eynayu wayar’ `am-rab ba’ ‘elayu  
wayo’mer ‘el-Piylipos me’ayin niq’neh-lahem lechem le’ekol. 
 

John6:5 Therefore Yahushua, lifting up His eyes and seeing that a large crowd was coming to Him,  

said to Philip, “Where shall we buy bread, so that these may eat?” 
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‹5› ἐπάρας οὖν τοὺς ὀφθαλµοὺς ὁ Ἰησοῦς καὶ θεασάµενος ὅτι πολὺς ὄχλος ἔρχεται πρὸς αὐτὸν 
λέγει πρὸς Φίλιππον, Πόθεν ἀγοράσωµεν ἄρτους ἵνα φάγωσιν οὗτοι;   
5 eparas oun tous ophthalmous ho I
sous kai theasamenos hoti polys ochlos erchetai pros auton  

legei pros Philippon, Pothen agoras�men artous hina phag�sin houtoi?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:D\RI  X[@-Z@  RCI  @hD  Im  Z@F-Xdf  ]Z@  Z]qPL  `@E  6 

:†¶2¼”µ‹ š¶�¼‚-œ¶‚ ”µ…́‹ ‚E† ‹¹J œ‚¾ˆ-š¶A¹C Ÿœ¾‚ œŸNµ’̧� ¢µ‚̧‡ ‡ 

6. w’a’k l’nasoth ‘otho diber-zo’th ki hu’ yada` ‘eth-‘asher ya`aseh. 
 

John6:6 And this He was saying to test him, for He Himself knew what He was intending to do. 
 

‹6› τοῦτο δὲ ἔλεγεν πειράζων αὐτόν·  αὐτὸς γὰρ ᾔδει τί ἔµελλεν ποιεῖν.   
6 touto de elegen peiraz�n auton;  autos gar ÿdei ti emellen poiein.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZGWL  @VNI-@L  XPIf  MIZ@Nd  MGL  Q]sLIs  ]Z@  ORlE  7 

:HRN  [I@  [I@  MDL 

 œµ‰µ™´� ‚́˜̧�¹‹-‚¾� š́’‹¹C �¹‹µœ‚́�¸A �¶‰¶� “ŸP¹�‹¹P Ÿœ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ˆ 

:Š´”̧� �‹¹‚ �‹¹‚ �¶†´� 
7. waya`an ‘otho Piylipos lechem b’ma’thayim diynar lo’-yim’tsa’ laqachath lahem ‘iysh ‘iysh m’`at. 
 

John6:7 Philip answered Him, Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for them,  

for everyone to receive a little. 
 

‹7› ἀπεκρίθη αὐτῷ [ὁ] Φίλιππος, ∆ιακοσίων δηναρίων ἄρτοι οὐκ ἀρκοῦσιν αὐτοῖς  
ἵνα ἕκαστος βραχύ [τι] λάβῃ.   
7 apekrith
 autŸ [ho] Philippos, Diakosi�n d
nari�n artoi ouk arkousin autois  

hina hekastos brachy [ti] labÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EICINLxN  CG@  EIL@  XN@lE  8 

:Q]XHs  O]RN[  IG@  IXfP@  @hDE 

:“Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”¸�¹� ‹¹‰¼‚ ‹µš¸Ç’µ‚ ‚E†¸‡ ‡‹́…‹¹�¸�µU¹� …́‰¶‚ ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer ‘elayu ‘echad mital’miydayu w’hu’ ‘An’d’ray ‘achiy Shim’`on Pet’ros. 
 

John6:8 One of His disciples, Andrew, Simon Kepha’s brother, said to Him, 
 

‹8› λέγει αὐτῷ εἷς ἐκ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ, Ἀνδρέας ὁ ἀδελφὸς Σίµωνος Πέτρου, 
8 legei autŸ heis ek t�n math
t�n autou, Andreas ho adelphos Sim�nos Petrou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXR\  MGL-Z]Xmm  [NG  ]L-X[@  XRP  hPx@  DpD  9 

:DFm  AX-MRL  Dn@-DN  `@  MIBC  IP[h 

�‹¹š¾”̧2 �¶‰¶�-œŸš¸J¹J �·�́‰ Ÿ�-š¶�¼‚ šµ”µ’ E’́U¹‚ †·M¹† Š 

:†¶ˆ´J ƒµš-�µ”¸� †¶K·‚-†́� ¢µ‚ �‹¹„´… ‹·’̧�E 
9. hineh ‘itanu na`ar ‘asher-lo chamesh kik’roth-lechem s’`oriym  
ush’ney dagiym ‘a’k mah-‘eleh l’`am-rab kazeh. 
 

John6:9 There is a lad here who has five barley loaves and two fish,  

but what are these for so many people? 
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‹9› Ἔστιν παιδάριον ὧδε ὃς ἔχει πέντε ἄρτους κριθίνους  
καὶ δύο ὀψάρια·  ἀλλὰ ταῦτα τί ἐστιν εἰς τοσούτους;   
9 Estin paidarion h�de hos echei pente artous krithinous  

kai duo opsaria;  alla tauta ti estin eis tosoutous?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

AXL  @[f  WXIE  DVX@  ZA[L  MRD-Z@  hhV  R[hgI  XN@lE  10 

:XsQNd  [I@  MITL@  Z[NGm  UX@L  hA[lE  @hDD  M]Wod  DID   

ƒ¾š́� ‚¶�¶C ™µš‹¹‡ †́˜̧š´‚ œ¶ƒ¶�́� �́”´†-œ¶‚ EEµ˜ µ”º�E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‹ 

:š´P̧“¹�¸A �‹¹‚ �‹¹–́�¼‚ œ¶�·�¼‰µJ —¶š´‚́� Eƒ̧�·Iµ‡ ‚E†µ† �Ÿ™́LµA †́‹́†  
10. wayo’mer Yahushuà tsauu ‘eth-ha`am lashebeth ‘ar’tsah wiyraq  
deshe’ larob hayah bamaqom hahu’ wayesh’bu la’arets kachamesheth ‘alaphiym ‘iysh b’mis’par. 
 

John6:10 Yahushua said, “Have the men sit down.”   

Now there was much grass in the place.  So the men sat down, in number about five thousand. 
 

‹10› εἶπεν ὁ Ἰησοῦς, Ποιήσατε τοὺς ἀνθρώπους ἀναπεσεῖν.   
ἦν δὲ χόρτος πολὺς ἐν τῷ τόπῳ.  ἀνέπεσαν οὖν οἱ ἄνδρες τὸν ἀριθµὸν ὡς πεντακισχίλιοι.   
10 eipen ho I
sous, Poi
sate tous anthr�pous anapesein.   


n de chortos polys en tŸ topŸ.  anepesan oun hoi andres ton arithmon h�s pentakischilioi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EICINLZL  OxlE  `XAIE  MGnD  Z]Xmm-Z@  R[hgI  GulE  11 

:M[TP  Zh@m  MIBfD-ON  Me  DKKE  MIdQNL  hPZP  MICINLxDE 

 ‡‹́…‹¹�¸�µœ̧� ‘·U¹Iµ‡ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ �¶‰¶Kµ† œŸş̌J¹J-œ¶‚ µ”º�E†´‹ ‰µR¹Iµ‡ ‚‹ 

:�́�̧–µ’ œµEµ‚̧J �‹¹„́Cµ†-‘¹� �µB †´(́(̧‡ �‹¹Aº“̧�µ� E’̧œ́’ �‹¹…‹¹�¸�µUµ†̧‡ 
11. wayiqach Yahushuà ‘eth-kik’roth halechem way’bare’k wayiten l’thal’miydayu  
w’hatal’miydiym nath’nu lam’subiym w’kakah gam min-hadagiym k’auath naph’sham. 
 

John6:11 Yahushua then took the loaves, and when he had thanks, He distributed to the disciples,  

and the disciples to them that were seated; likewise also of the fish as much as they wanted. 
 

‹11› ἔλαβεν οὖν τοὺς ἄρτους ὁ Ἰησοῦς καὶ εὐχαριστήσας διέδωκεν τοῖς ἀνακειµένοις ὁµοίως  
καὶ ἐκ τῶν ὀψαρίων ὅσον ἤθελον.   
11 elaben oun tous artous ho I
sous kai eucharist
sas died�ken tois anakeimenois homoi�s  

kai ek t�n opsari�n hoson 
thelon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hTQ@  EICINLx-L@  XN@lE  hRA\  X[@m  IDIE  12 

:DNh@N  CA@I-@L  X[@  ORNL  hXZ]P  X[@  MGLD  IZ]Zs-Z@ 

 E–̧“¹‚ ‡‹´…‹¹�¸�µU-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ E”̧ƒ´2 š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ‹ 

:†́�E‚̧� …µƒ‚¾‹-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ�¸� Eš́œŸ’ š¶�¼‚ �¶‰¶�µ† ‹·œŸœ̧P-œ¶‚ 
12. way’hiy ka’asher sab’`u wayo’mer ‘el-tal’miydayu ‘is’phu ‘eth-p’thothey halechem  
‘asher notharu l’ma`an ‘asher lo’-yo’bad m’umah. 
 

John6:12 When they were filled, He said to His disciples,  

“Gather up the fragments that remain, that nothing shall be lost.” 
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‹12› ὡς δὲ ἐνεπλήσθησαν, λέγει τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ,  
Συναγάγετε τὰ περισσεύσαντα κλάσµατα, ἵνα µή τι ἀπόληται.   
12 h�s de enepl
sth
san, legei tois math
tais autou,  

Synagagete ta perisseusanta klasmata, hina m
 ti apol
tai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  [NG  IZ]ZsN  MInQ  X\R-MIP[  h@LNIE  hTQ@lE  13 

:MDILK@L  MIXZ]pD  MIXRzD  MGL-Z]Xmm 

 �·�¼‰ ‹·œŸœ̧P¹� �‹¹Kµ“ š́2́”-�‹·’̧� E‚̧�µ�¸‹µ‡ E–̧“µ‚µIµ‡ „‹ 

:�¶†‹·�¸(¾‚̧� �‹¹š´œŸMµ† �‹¹š¾”¸Wµ† �¶‰¶�-œŸş̌J¹J 
13. waya’as’phu way’mal’u sh’neym-`asar saliym  
mip’thothey chamesh kik’roth-lechem has’`oriym hanothariym l’ok’leyhem. 
 

John6:13 So they gathered them up, and filled twelve baskets  

with fragments from the five barley loaves which were left over by those who had eaten. 
 

‹13› συνήγαγον οὖν καὶ ἐγέµισαν δώδεκα κοφίνους  
κλασµάτων ἐκ τῶν πέντε ἄρτων τῶν κριθίνων ἃ ἐπερίσσευσαν τοῖς βεβρωκόσιν.   
13 syn
gagon oun kai egemisan d�deka kophinous  

klasmat�n ek t�n pente art�n t�n krithin�n ha eperisseusan tois bebr�kosin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

R[hgI  D\R  X[@  DiD  Z]@D-Z@  MI[P@D  Z]@Xm  IDIE  14 

:ML]RL  @dD  @IApD  ZN@A  @hD  DF-DpD  hXN@lE 

 µ”º�E†́‹ †́2́” š¶�¼‚ †¶Fµ† œŸ‚́†-œ¶‚ �‹¹�́’¼‚́† œŸ‚̧š¹J ‹¹†̧‹µ‡ …‹ 

:�́�Ÿ”́� ‚́Aµ† ‚‹¹ƒ´Mµ† œ¶�½‚¶ƒ ‚E† †¶ˆ-†·M¹† Eş̌�‚¾Iµ‡ 
14. way’hiy kir’oth ha’anashiym ‘eth-ha’oth hazeh ‘asher `asah Yahushuà  
wayo’m’ru hineh-zeh hu’ be’emeth hanabiy’ haba’ la`olam. 
 

John6:14 Therefore when the people saw the sign which He had performed,  

they said, This is truly the Prophet who is to come into the world. 
 

‹14› Οἱ οὖν ἄνθρωποι ἰδόντες ὃ ἐποίησεν σηµεῖον  
ἔλεγον ὅτι Οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ προφήτης ὁ ἐρχόµενος εἰς τὸν κόσµον.   
14 Hoi oun anthr�poi idontes ho epoi
sen s
meion  

elegon hoti Houtos estin al
th�s ho proph
t
s ho erchomenos eis ton kosmon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]KILNDL  ]A  ]\sZIE  h@AI-Im  R[hgI  RClE  15 

:]fAL  @hD  XDD-L@  MRsD  C]R  HLolE 

Ÿ(‹¹�̧�µ†̧� Ÿƒ Ÿ2̧P̧œ¹‹̧‡ E‚¾ƒ´‹-‹¹J µ”º�E†́‹ ”µ…·Iµ‡ ‡Š 

:ŸCµƒ̧� ‚E† š́†́†-�¶‚ �µ”µPµ† …Ÿ” Š·�́L¹Iµ‡ 
15. wayeda` Yahushuà ki-yabo’u w’yith’p’so bo l’ham’liyko  
wayimalet `od hapa`am ‘el-hahar hu’ l’bado. 
 

John6:15 So Yahushua, perceiving that they would come and take Him by force to make Him king, 

withdrew again to the mountain by Himself alone. 
 

‹15› Ἰησοῦς οὖν γνοὺς ὅτι µέλλουσιν ἔρχεσθαι καὶ ἁρπάζειν αὐτὸν  
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ἵνα ποιήσωσιν βασιλέα, ἀνεχώρησεν πάλιν εἰς τὸ ὄρος αὐτὸς µόνος.   
15 I
sous oun gnous hoti mellousin erchesthai kai harpazein auton  

hina poi
s�sin basilea, anech�r
sen palin eis to oros autos monos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DlP@A  h@AlE  MlD-L@  EICINLZ  hCXlE  AXRA  IDIE  16 

:MhGP-XTm-L@  MlD  XAR-L@  hXARlE 

 †́I¹’»‚́ƒ E‚¾ƒ´Iµ‡ �́Iµ†-�¶‚ ‡‹´…‹¹�¸�µœ E…̧š·Iµ‡ ƒ¶š¶”´ƒ ‹¹†̧‹µ‡ ˆŠ 

:�E‰µ’-šµ–̧J-�¶‚ �́Iµ† š¶ƒ·”-�¶‚ Eš¸ƒµ”µIµ‡ 
16. way’hiy ba`ereb wayer’du thal’miydayu ‘el-hayam  
wayabo’u ba’aniyah waya`ab’ru ‘el-`eber hayam ‘el-K’phar-nachum. 
 

John6:16 Now when evening came, His disciples went down to the sea, 
 

‹16› Ὡς δὲ ὀψία ἐγένετο κατέβησαν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν θάλασσαν 

16 H�s de opsia egeneto kateb
san hoi math
tai autou epi t
n thalassan 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIL@  @A-@L  R[hgIE  `[GD  MZ@  QKIE  17 

:�¶†‹·�¼‚ ‚́ƒ-‚¾� µ”º�E†́‹¸‡ ¢¶�‰µ† �́œ¾‚ “µ(̧‹µ‡ ˆ‹ 

17. way’kas ‘otham hachshe’k w’Yahushuà lo’-ba’ ‘aleyhem. 
 

John6:17 and after getting into a boat, they went to the other side of the sea to Capernaum.  

It had already become dark, and Yahushua had not yet come to them. 
 

‹17› καὶ ἐµβάντες εἰς πλοῖον ἤρχοντο πέραν τῆς θαλάσσης εἰς Καφαρναούµ.   
καὶ σκοτία ἤδη ἐγεγόνει καὶ οὔπω ἐληλύθει πρὸς αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς, 
17 kai embantes eis ploion 
rchonto peran t
s thalass
s eis Kapharnaoum.   

kai skotia 
d
 egegonei kai oup� el
lythei pros autous ho I
sous, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZID  DL]Ce  GhX-Im  MlD  XRqlE  18 

:†́œ́‹´† †́�Ÿ…̧B µ‰Eš-‹¹J �́Iµ† š·”´N¹Iµ‡ ‰‹ 

18. wayisa`er hayam ki-ruach g’dolah hayathah. 
 

John6:18 The sea arose by reason of a great wind that blew. 
 

‹18› ἥ τε θάλασσα ἀνέµου µεγάλου πνέοντος διεγείρετο. 
18 h
 te thalassa anemou megalou pneontos diegeireto. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

QIX  MI[L[  ]@  [NGE  MIX\Rm  MDIH]yNd  hXZG  MDE  19 

  `]LD  MlD-LR  `nDN  R[hgI-Z@  h@XlE   
:h@XIlE  DlP@D-L@  AXWE 

“‹¹š �‹¹��̧� Ÿ‚ �·�´‰̧‡ �‹¹ş̌2¶”¸J �¶†‹·ŠŸV¹�̧A Eş̌œ́‰ �·†¸‡ Š‹ 

¢Ÿ�́† �́Iµ†-�µ” ¢·Kµ†̧� µ”º�E†´‹-œ¶‚ E‚̧š¹Iµ‡  
:E‚́š‹¹Iµ‡ †́I¹’»‚́†-�¶‚ ƒ·š´™¸‡ 

19. w’hem chath’ru b’mishoteyhem k’`es’riym w’chamesh ‘o sh’lshiym riys  
wayir’u ‘eth-Yahushuà m’hale’k `al-hayam halo’k w’qareb ‘el-ha’aniyah wayiyra’u. 
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John6:19 Then, when they had rowed about five and twenty or thirty furlongs,  

they saw Yahushua walking on the sea and drawing near to the boat; and they were frightened. 
 

‹19› ἐληλακότες οὖν ὡς σταδίους εἴκοσι πέντε ἢ τριάκοντα θεωροῦσιν τὸν Ἰησοῦν περιπατοῦντα 
ἐπὶ τῆς θαλάσσης καὶ ἐγγὺς τοῦ πλοίου γινόµενον, καὶ ἐφοβήθησαν.   
19 el
lakotes oun h�s stadious eikosi pente 
 triakonta the�rousin ton I
soun peripatounta  

epi t
s thalass
s kai eggys tou ploiou ginomenon, kai ephob
th
san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:h@XIx-L@  @hD  IP@  MDIL@  XN@lE  20 

:E‚́š‹¹U-�µ‚ ‚E† ‹¹’¼‚ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ( 

20. wayo’mer ‘aleyhem ‘aniy hu’ ‘al-tiyra’u. 
 

John6:20 But He said to them, “It is I; do not be afraid.” 
 

‹20› ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς, Ἐγώ εἰµι· µὴ φοβεῖσθε.   
20 ho de legei autois, Eg� eimi, m
 phobeisthe. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DlP@D  `]x-L@  ]Z@  ZGWL  hLI@]lE  21 

:Do[  MIKLD  MD  X[@  UX@L  DlP@D  DRIeD  RBXKh 

†́I¹’»‚́† ¢ŸU-�¶‚ Ÿœ¾‚ œµ‰µ™´� E�‹¹‚ŸIµ‡ ‚( 

:†́L´� �‹¹(̧�¾† �·† š¶�¼‚ —¶š´‚́� †́I¹’»‚́† †́”‹¹B¹† ”µ„¶š¸(E 
21. wayo’iylu laqachath ‘otho ‘el-to’k ha’aniyah  
uk’rega` higiy`ah ha’aniyah la’arets ‘asher hem hol’kiym shamah. 
 

John6:21 So they were willing to receive Him into the boat,  

and immediately the boat was at the land to which they were going. 
 

‹21› ἤθελον οὖν λαβεῖν αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον, καὶ εὐθέως ἐγένετο τὸ πλοῖον ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν 
ὑπῆγον.   
21 
thelon oun labein auton eis to ploion, kai euthe�s egeneto to ploion epi t
s g
s eis h
n hyp
gon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

M[  OI@  Im  MlL  XARN  CNRD  MRD  O]ND  @XlE  ZXGoN  IDIE  22 

R[hgI  IKE  EICINLx  gA-hCXI  X[@  ZG@-M@  Im  DlP@   
:DiN  hRQP  MfAL  EICINLx  `@  DlP@d  EICINLx-MR  CXI-@L   

�́� ‘‹·‚ ‹¹J �́Iµ� š¶ƒ·”·� …·�¾”́† �́”´† ‘Ÿ�¼† ‚̧šµIµ‡ œ́š»‰́L¹� ‹¹†̧‹µ‡ ƒ( 

…µš´‹-‚¾� µ”º�E†́‹ ‹¹(̧‡ ‡‹́…‹¹�̧�µU D́ƒ-E…̧š́‹ š¶�¼‚ œµ‰µ‚-�¹‚ ‹¹J †́I¹’»‚  
:†¶F¹� E”¸“́’ �́Cµƒ¸� ‡‹́…‹¹�̧�µU ¢µ‚ †́I¹’»‚́A ‡‹´…‹¹�¸�µU-�¹”  

22. way’hiy mimacharath wayar’ hamon ha`am ha`omed me`eber layam ki ‘eyn sham ‘aniyah  
ki ‘im-‘achath ‘asher yar’du-bah tal’miydayu  
w’ki Yahushuà lo’-yarad `im-tal’miydayu ba’aniyah ‘a’k tal’miydayu l’badam nas’`u mizeh. 
 

John6:22 On the morrow the crowd that stood on the other side of the sea saw that there was no other 

boat there, save that one where His disciples were entered, and that Yahushua had not entered  

with His disciples into the boat, but that His disciples had gone away alone. 
 

‹22› Τῇ ἐπαύριον ὁ ὄχλος ὁ ἑστηκὼς πέραν τῆς θαλάσσης εἶδον ὅτι πλοιάριον  
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ἄλλο οὐκ ἦν ἐκεῖ εἰ µὴ ἓν καὶ ὅτι οὐ συνεισῆλθεν τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ ὁ Ἰησοῦς εἰς τὸ πλοῖον 
ἀλλὰ µόνοι οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ἀπῆλθον·   
22 Tÿ epaurion ho ochlos ho hest
k�s peran t
s thalass
s eidon hoti ploiarion  

allo ouk 
n ekei ei m
 hen kai hoti ou syneis
lthen tois math
tais autou ho I
sous eis to ploion  

alla monoi hoi math
tai autou ap
lthon;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  M]WoD  L@  hAXW  DIXAIkN  Z]@d  Z]XG@  Z]lP@E  23 

:O]C@D  ZmXAd  MGnD-Z@  M[-hLK@  X[@ 

�Ÿ™´Lµ† �¶‚ Eƒ¸š́™ †́‹¸šµƒ‹¹H¹� œŸ‚́A œŸš·‰¼‚ œŸI¹’»‚́‡ „( 

:‘Ÿ…́‚́† œµJ̧š¹ƒ¸A �¶‰¶Kµ†-œ¶‚ �́�-E�̧(´‚ š¶�¼‚ 
23. wa’aniyoth ‘acheroth ba’oth miTiybar’yah qar’bu ‘el hamaqom  
‘asher ‘ak’lu-sham ‘eth-halechem b’bir’kath ha’Adon. 
 

John6:23 There came other boats from Tiberias near to the place  

where they ate the bread after the Master had given thanks. 
 

‹23› ἄλλα ἦλθεν πλοιά[ρια] ἐκ Τιβεριάδος ἐγγὺς τοῦ τόπου  
ὅπου ἔφαγον τὸν ἄρτον εὐχαριστήσαντος τοῦ κυρίου.   
23 alla 
lthen ploi[ari]a ek Tiberiados eggys tou topou  

hopou ephagon ton arton eucharist
santos tou kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @L-S@  M[  R[hgI  OI@  Im  MRD  O]ND  Z]@Xm  IDIE  24 

  Z]lP@d  MD-MB  hCXlE  EICINLZ 
:R[hgI-Z@  [uAL  MhGP-XTm-L@  h@AlE 

 ‚¾�-•µ‚ �́� µ”º�E†́‹ ‘‹·‚ ‹¹J �́”´† ‘Ÿ�¼† œŸ‚̧š¹J ‹¹†¸‹µ‡ …( 

œŸI¹’»‚́A �·†-�µ„ E…̧š·Iµ‡ ‡‹´…‹¹�¸�µœ 
:µ”º�E†́‹-œ¶‚ �·Rµƒ¸� �E‰µ’-šµ–̧J-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ 

24. way’hiy kir’oth hamon ha`am ki ‘eyn Yahushuà sham ‘aph-lo’ thal’miydayu  
wayer’du gam-hem ba’aniyoth wayabo’u ‘el-K’phar-nachum l’baqesh ‘eth-Yahushuà. 
 

John6:24 So when the crowd saw that Yahushua was not there, nor His disciples,  

they also got into the boats, and came to Capernaum seeking Yahushua. 
 

‹24› ὅτε οὖν εἶδεν ὁ ὄχλος ὅτι Ἰησοῦς οὐκ ἔστιν ἐκεῖ οὐδὲ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ,  
ἐνέβησαν αὐτοὶ εἰς τὰ πλοιάρια καὶ ἦλθον εἰς Καφαρναοὺµ ζητοῦντες τὸν Ἰησοῦν.   
24 hote oun eiden ho ochlos hoti I
sous ouk estin ekei oude hoi math
tai autou,  

eneb
san autoi eis ta ploiaria kai 
lthon eis Kapharnaoum z
tountes ton I
soun.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLD  Z@d  IZN  IdX  EIL@  hXN@lE  MlD  XARN  ]Z@  h@VNlE  25 

:�¾�¼† ́œ‚́A ‹µœ́� ‹¹Aµš ‡‹´�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ �́Iµ† š¶ƒ·”·� Ÿœ¾‚ E‚̧˜̧�¹Iµ‡ †( 

25. wayim’ts’u ‘otho me`eber hayam wayo’m’ru ‘elayu Rabbiy mathay ba’tah halom. 
 

John6:25 When they found Him on the other side of the sea, they said to Him,  

Rabbi, when did You get here? 
 

‹25› καὶ εὑρόντες αὐτὸν πέραν τῆς θαλάσσης εἶπον αὐτῷ, Ῥαββί, πότε ὧδε γέγονας;   
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25 kai heurontes auton peran t
s thalass
s eipon autŸ, Hrabbi, pote h�de gegonas?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

@L  MKL  XN@  IP@  ON@  ON@  XN@lE  R[hgI  MZ@  ORlE  26 

  IPh[WAx  Z]Z@D-Z@  MKZ]@X-LR 
:hRd\xE  MGnD-ON  MxLK@  X[@-nR  Im 

‚¾� �¶(́� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·�´‚ ‘·�´‚ šµ�‚¾Iµ‡ µ”º�E†´‹ �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ‡( 

‹¹’E�̧™µƒ̧U œŸœ¾‚́†-œ¶‚ �¶(¸œŸ‚̧š-�µ” 
:E”́A¸2¹Uµ‡ �¶‰¶Kµ†-‘¹� �¶U̧�µ(¼‚ š¶�¼‚-Kµ” ‹¹J 

26. waya`an ‘otham Yahushuà wayo’mar ‘amen ‘amen ‘aniy ‘omer lakem  
lo’ `al-r’oth’kem ‘eth-ha’othoth t’baq’shuniy ki `al-‘asher ‘akal’tem min-halechem watis’ba`u. 
 

John6:26 Yahushua answered them and said, “Truly, truly, I say to you, you seek Me,  

not because you saw signs, but because you ate of the loaves and were filled.” 
 

‹26› ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς καὶ εἶπεν, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ζητεῖτέ µε οὐχ ὅτι εἴδετε 
σηµεῖα, ἀλλ’ ὅτι ἐφάγετε ἐκ τῶν ἄρτων καὶ ἐχορτάσθητε.   
26 apekrith
 autois ho I
sous kai eipen, Am
n am
n leg� hymin, z
teite me ouch hoti eidete s
meia,  

allí hoti ephagete ek t�n art�n kai echortasth
te.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ML]R  IlGL  MluD  LK@od-M@  Im  CA@D  LK@od  hLNRx-L@  27 

  EIA@  MZG  ]Z@-Im  MKL  hpPxI  MC@D-Od  X[@   
:]NZ]Gd  MIDL@D 

�́�Ÿ” ‹·Iµ‰¸� �́IµRµ† �́(¼‚µLµA-�¹‚ ‹¹J …·ƒ¾‚́† �́(¼‚µLµA E�̧�µ”µU-�µ‚ ˆ( 

:Ÿ�́œŸ‰̧A �‹¹†¾�½‚́† ‡‹¹ƒ́‚ �µœ́‰ Ÿœ¾‚-‹¹J �¶(́� EM¶’̧U¹‹ �́…́‚́†-‘¶A š¶�¼‚  
27. ‘al-ta`am’lu bama’akal ha’obed ki ‘im-bama’akal haqayam l’chayey `olam  
‘asher Ben-ha’Adam yit’nenu lakem ki-‘otho chatham ‘abiyu ha’Elohim b’chothamo. 
 

John6:27 “Do not work for the food which perishes, but for the food which endures to eternal life,  

which the Son of Man shall give to you, for Him the Father, the Elohim, has set His seal.” 
 

‹27› ἐργάζεσθε µὴ τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυµένην ἀλλὰ τὴν βρῶσιν τὴν µένουσαν εἰς ζωὴν αἰώνιον, 
ἣν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑµῖν δώσει·  τοῦτον γὰρ ὁ πατὴρ ἐσφράγισεν ὁ θεός.   
27 ergazesthe m
 t
n br�sin t
n apollymen
n alla t
n br�sin t
n menousan eis z�
n ai�nion,  

h
n ho huios tou anthr�pou hymin d�sei;  touton gar ho pat
r esphragisen ho theos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@  Z]nRs  LRTL  D\Rp-DN  EIL@  hXN@lE  28 

:�‹¹†¾�½‚ œŸKº”¸P �¾”̧–¹� †¶2¼”µM-†µ� ‡‹́�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ ‰( 

28. wayo’m’ru ‘elayu mah-na`aseh liph’`ol p’`uloth ‘Elohim. 
 

John6:28 Therefore they said to Him, What shall we do, so that we may work the works of Elohim? 
 

‹28› εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν, Τί ποιῶµεν ἵνα ἐργαζώµεθα τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ;   
28 eipon oun pros auton, Ti poi�men hina ergaz�metha ta erga tou theou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@  ZnRs  Z@F  MDIL@  XN@lE  R[hgI  ORlE  29 

:]GL[  @hD[  INA  hPIN@x-X[@ 
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 �‹¹†¾�½‚ œµKº”¸P œ‚¾ˆ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ µ”º�E†´‹ ‘µ”µIµ‡ Š( 

:Ÿ‰́�̧� ‚E†¶� ‹¹�̧ƒ E’‹¹�¼‚µU-š¶�¼‚ 
29. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem  
zo’th p’`ulath ‘Elohim ‘asher-ta’amiynu b’miy shehu’ sh’lacho. 
 

John6:29 Yahushua answered and said to them,  

“This is the work of Elohim, that you believe in Him whom He has sent.” 
 

‹29› ἀπεκρίθη [ὁ] Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς,  
Τοῦτό ἐστιν τὸ ἔργον τοῦ θεοῦ, ἵνα πιστεύητε εἰς ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος.   
29 apekrith
 [ho] I
sous kai eipen autois,  

Touto estin to ergon tou theou, hina pisteu
te eis hon apesteilen ekeinos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@XP  ORNL  D\Rx  X[@  Z]@D-DN  EIL@  hXN@lE  30 

:LRTx-DN  `d  OIN@PE 

 †¶‚̧š¹’ ‘µ”µ�¸� †¶2¼”µU š¶�¼‚ œŸ‚́†-†́� ‡‹́�·‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ � 

:�́”¸–¹U-†µ� ¢́A ‘‹¹�¼‚µ’̧‡ 
30. wayo’m’ru ‘elayu mah-ha’oth ‘asher ta`aseh l’ma`an nir’eh w’na’amiyn ba’k mah-tiph’`al. 
 

John6:30 So they said to Him, What then do You do for a sign, so that we may see, and believe You? 

What do You work? 
 

‹30› εἶπον οὖν αὐτῷ, Τί οὖν ποιεῖς σὺ σηµεῖον, ἵνα ἴδωµεν καὶ πιστεύσωµέν σοι;  τί ἐργάζῃ;   
30 eipon oun autŸ, Ti oun poieis sy s
meion, hina id�men kai pisteus�men soi?  ti ergazÿ?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XdCod  OoD-Z@  hLK@  hPIZ]A@  31 

:LK@L  ]NL-OZP  MINyD-ON  MGL  AhZmm 

š´A̧…¹LµA ‘´Lµ†-œ¶‚ E�̧(´‚ E’‹·œŸƒ¼‚ ‚� 

:�¾(½½‚¶� Ÿ�́�-‘µœ́’ �¹‹µ�́Vµ†-‘¹� �¶‰¶� ƒEœ́JµJ 
31. ‘abotheynu ‘ak’lu ‘eth-haman bamid’bar  
kakathub lechem min-hashamayim nathan-lamo le’eekol. 
 

John6:31 Our fathers ate the manna in the wilderness;  

as it is written, He gave them bread out of heaven to eat. 
 

‹31› οἱ πατέρες ἡµῶν τὸ µάννα ἔφαγον ἐν τῇ ἐρήµῳ,  
καθώς ἐστιν γεγραµµένον, Ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς φαγεῖν.   
31 hoi pateres h
m�n to manna ephagon en tÿ er
mŸ,  

kath�s estin gegrammenon, Arton ek tou ouranou ed�ken autois phagein.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D[N  @L  MKL  XN@  IP@  ON@  ON@  R[hgI  MDIL@  XN@lE  32 

  MINyD-ON  MGnD-Z@  MKL  OZP 
:IxN@D  MINyD-ON  MGnD-Z@  MKL  OZP  IA@-Im 

 †¶�� ‚¾� �¶(́� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·�´‚ ‘·�´‚ µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ� 

�¹‹´�́Vµ†-‘¹� �¶‰¶Kµ†-œ¶‚ �¶(́� ‘µœ́’ 
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:‹¹U¹�¼‚́† �¹‹µ�́Vµ†-‘¹� �¶‰¶Kµ†-œ¶‚ �¶(́� ‘·œ¾’ ‹¹ƒ́‚-‹¹J 
32. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà ‘amen ‘amen ‘aniy ‘omer lakem lo’ Mosheh nathan lakem ‘eth-
halechem min-hashamayim ki-‘Abiy nothen lakem ‘eth-halechem min-hashamayim ha’amitiy. 
 

John6:32 Yahushua then said to them, “Truly, truly, I say to you, it is not Moshe who has given you  

the bread out of heaven, but it is My Father who gives you the true bread out of heaven.” 
 

‹32› εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, οὐ Μωϋσῆς δέδωκεν ὑµῖν τὸν ἄρτον ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλ’ ὁ πατήρ µου δίδωσιν ὑµῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τὸν ἀληθινόν·   
32 eipen oun autois ho I
sous, Am
n am
n leg� hymin, ou M�us
s ded�ken hymin  

ton arton ek tou ouranou, allí ho pat
r mou did�sin hymin ton arton ek tou ouranou ton al
thinon;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ML]RL  MIlG  OZPE  MINyD-ON  CX]lD  @hD  MIDL@  MGL-Im  33 

:�́�Ÿ”́� �‹¹Iµ‰ ‘·œ¾’̧‡ �¹‹µ�́Vµ†-‘¹� …·šŸIµ† ‚E† �‹¹†¾�½‚ �¶‰¶�-‹¹J „� 

33. ki-lechem ‘Elohim hu’ hayored min-hashamayim w’nothen chayiym la`olam. 
 

John6:33 “For the bread of Elohim is that which comes down out of heaven, and gives life to the world.” 
 

‹33› ὁ γὰρ ἄρτος τοῦ θεοῦ ἐστιν ὁ καταβαίνων ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ζωὴν διδοὺς τῷ κόσµῳ.   
33 ho gar artos tou theou estin ho katabain�n ek tou ouranou kai z�
n didous tŸ kosmŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DiD  MGnD-Z@  CINZ  hPn-DPx  IPC@  EIL@  hXN@lE  34 

:†¶Fµ† �¶‰¶Kµ†-œ¶‚ …‹¹�́œ E’́K-†́’̧U ‹¹’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ …� 

34. wayo’m’ru ‘elayu ‘Adoniy t’nah-lanu thamiyd ‘eth-halechem hazeh. 
 

John6:34 Then they said to Him, Master, always give us this bread. 
 

‹34› Εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν, Κύριε, πάντοτε δὸς ἡµῖν τὸν ἄρτον τοῦτον.   
34 Eipon oun pros auton, Kyrie, pantote dos h
min ton arton touton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @dD-Lm  MIlGD  MGL  @hD  IKP@  R[hgI  MDL  XN@lE  35 

:C]R  @NVI  @L  Id  OIN@oDE  ARXI  @L  IL@ 

 ‚́Aµ†-�́J �‹¹Iµ‰µ† �¶‰¶� ‚E† ‹¹(¾’́‚ µ”º�E†́‹ �¶†´� š¶�‚¾Iµ‡ †� 

:…Ÿ” ‚́�̧ ¹̃‹ ‚¾� ‹¹A ‘‹¹�¼‚µLµ†¸‡ ƒµ”¸š¹‹ ‚¾� ‹µ�·‚ 
35. wayo’mer lahem Yahushuà ‘anokiy hu’ lechem hachayiym kal-haba’ ‘elay lo’ yir’`ab 
w’hama’amiyn biy lo’ yits’ma’ `od. 
 

John6:35 Yahushua said to them, “I am the bread of life; he who comes to Me shall not hunger,  

and he who believes in Me shall never thirst.” 
 

‹35› εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἐγώ εἰµι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς·  ὁ ἐρχόµενος πρὸς ἐµὲ οὐ µὴ πεινάσῃ, 
καὶ ὁ πιστεύων εἰς ἐµὲ οὐ µὴ διψήσει πώποτε.   
35 eipen autois ho I
sous, Eg� eimi ho artos t
s z�
s;  ho erchomenos pros eme ou m
 peinasÿ,  

kai ho pisteu�n eis eme ou m
 dips
sei p�pote.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hPIN@Z  @LE  IZ@  MZIFG-MB  Im  MKL  IxXN@  DpD  IP@E  36 

:E’‹¹�¼‚µœ ‚¾�¸‡ ‹¹œ¾‚ �¶œ‹¹ ¼̂‰-�µ„ ‹¹J �¶(́� ‹¹U̧šµ�´‚ †·M¹† ‹¹’¼‚µ‡ ‡� 

36. wa’aniy hineh ‘amar’tiy lakem ki gam-chaziythem ‘othiy w’lo’ tha’amiynu. 
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John6:36 “But I said to you that you also have seen Me, and do not believe.” 
 

‹36› ἀλλ’ εἶπον ὑµῖν ὅτι καὶ ἑωράκατέ [µε] καὶ οὐ πιστεύετε.   
36 allí eipon hymin hoti kai he�rakate [me] kai ou pisteuete.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL@  @]AI  IA@  IL-hpPxI  X[@  Lm  37 

:DVhGD  hpTfD@  @L  IL@  @dDE 

‹´�·‚ ‚Ÿƒ´‹ ‹¹ƒ´‚ ‹¹�-EM¶’̧U¹‹ š¶�¼‚ �¾J ˆ� 

:†́˜E‰µ† EM¶–»Ç†¶‚ ‚¾� ‹µ�·‚ ‚́Aµ†̧‡ 
37. kol ‘asher yit’nenu-liy ‘Abiy yabo’ ‘elay w’haba’ ‘elay lo’ ‘eh’daphenu hachutsah. 
 

John6:37 “All that the Father gives Me shall come to Me,  

and the one who comes to Me I shall not cast out.” 
 

‹37› Πᾶν ὃ δίδωσίν µοι ὁ πατὴρ πρὸς ἐµὲ ἥξει, καὶ τὸν ἐρχόµενον πρὸς ἐµὲ οὐ µὴ ἐκβάλω ἔξω, 
37 Pan ho did�sin moi ho pat
r pros eme h
xei, kai ton erchomenon pros eme ou m
 ekbal� ex�, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IGL[  O]VX-M@  Im  IP]VX  Z]\RL  MINyD-ON  IxCXI  @L  Im  38 

:‹¹‰̧�¾� ‘Ÿ˜̧š-�¹‚ ‹¹J ‹¹’Ÿ˜̧š œŸ2¼”µ� �¹‹µ�´Vµ†-‘¹� ‹¹U̧…µš´‹ ‚¾� ‹¹J ‰� 

38. ki lo’ yarad’tiy min-hashamayim la`asoth r’tsoniy ki ‘im-r’tson shol’chiy. 
 

John6:38 “For I have come down from heaven, not to do My own will, but the will of Him who sent Me.” 
 

‹38› ὅτι καταβέβηκα ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ οὐχ  
ἵνα ποιῶ τὸ θέληµα τὸ ἐµὸν ἀλλὰ τὸ θέληµα τοῦ πέµψαντός µε.   
38 hoti katabeb
ka apo tou ouranou ouch  

hina poi� to thel
ma to emon alla to thel
ma tou pempsantos me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL  OxpD-Lm  X[@  IPGL[  X[@  A@D  O]VX  DFE  39 

:O]XG@D  M]ld  hpNIW@-M@  Im  IL  CA@I-@L 

 ‹¹� ‘́U¹Mµ†-�́J š¶�¼‚ ‹¹’́‰´�̧� š¶�¼‚ ƒ´‚́† ‘Ÿ˜̧š †¶ˆ¸‡ Š� 

:‘Ÿš¼‰µ‚́† �ŸIµA EM¶�‹¹™¼‚-�¹‚ ‹¹J ‹¹� …µƒ‚¾‹-‚¾� 
39. w’zeh r’tson ha’ab ‘asher sh’lachaniy ‘asher kal-hanitan liy lo’-yo’bad liy  
ki ‘im-‘aqiymenu bayom ha’acharon. 
 

John6:39 “This is the will of Him who sent Me, that of all that He has given Me I lose nothing,  

but raise it up on the last day.” 
 

‹39› τοῦτο δέ ἐστιν τὸ θέληµα τοῦ πέµψαντός µε, ἵνα πᾶν ὃ δέδωκέν µοι µὴ ἀπολέσω ἐξ αὐτοῦ, 
ἀλλὰ ἀναστήσω αὐτὸ [ἐν] τῇ ἐσχάτῃ ἡµέρᾳ.   
39 touto de estin to thel
ma tou pempsantos me, hina pan ho ded�ken moi m
 apoles� ex autou,  

alla anast
s� auto [en] tÿ eschatÿ h
mera!.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]d  OIN@Nh  OdD-Z@  D@XD-Lm  X[@  IGL[  O]VX  DFE  40 

:O]XG@D  M]ld  hpNIW@  IP@E  ML]R  IlG  ]L-hIDI 

 ŸA ‘‹¹�¼‚µ�E ‘·Aµ†-œ¶‚ †¶‚¾š´†-�́J š¶�¼‚ ‹¹‰̧�¾� ‘Ÿ˜̧š †¶ˆ¸‡ � 
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:‘Ÿš¼‰µ‚́† �ŸIµA EM¶�‹¹™¼‚ ‹¹’¼‚µ‡ �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ Ÿ�-E‹̧†¹‹ 
40. w’zeh r’tson shol’chiy ‘asher kal-haro’eh ‘eth-haben  
uma’amiyn bo yih’yu-lo chayey `olam wa’aniy ‘aqiymenu bayom ha’acharon. 
 

John6:40 “For this is the will of My Father, that everyone who beholds the Son  

and believes in Him shall have eternal life, and I shall raise him up on the last day.” 
 

‹40› τοῦτο γάρ ἐστιν τὸ θέληµα τοῦ πατρός µου, ἵνα πᾶς ὁ θεωρῶν τὸν υἱὸν καὶ πιστεύων εἰς 
αὐτὸν ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον, καὶ ἀναστήσω αὐτὸν ἐγὼ [ἐν] τῇ ἐσχάτῃ ἡµέρᾳ.   
40 touto gar estin to thel
ma tou patros mou, hina pas ho the�r�n ton huion  

kai pisteu�n eis auton echÿ z�
n ai�nion, kai anast
s� auton eg� [en] tÿ eschatÿ h
mera!.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIChDlD  EILR  hPnlE  41 

:MINyD-ON  CXlD  MGnD  @hD  IKP@  XN@-Im 

�‹¹…E†́‹µ† ‡‹́�´” E’K¹Iµ‡ ‚� 

:�¹‹´�́Vµ†-‘¹� …·š¾Iµ† �¶‰¶Kµ† ‚E† ‹¹(¾’́‚ šµ�´‚-‹¹J 
41. wayilnu `alayu haYahudim ki-‘amar ‘anokiy hu’ halechem hayored min-hashamayim. 
 

John6:41 Therefore the Jews were grumbling about Him,  

because He said, “I am the bread that came down out of heaven.” 
 

‹41› Ἐγόγγυζον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ  
ὅτι εἶπεν, Ἐγώ εἰµι ὁ ἄρτος ὁ καταβὰς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
41 Egoggyzon oun hoi Ioudaioi peri autou hoti eipen, Eg� eimi ho artos ho katabas ek tou ouranou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hPGP@-X[@  SQ]I-Od  R[hgI  @hD  DF  @LD  hXN@lE  42 

:IZ@d  MINyD-ON  XN@I  `I@E  ]o@-Z@E  EIA@-Z@  MIRCI 

 E’̧‰µ’¼‚-š¶�¼‚ •·“Ÿ‹-‘¶A µ”º�E†́‹ ‚E† †¶ˆ ‚¾�¼† Eş̌�‚¾Iµ‡ ƒ� 

:‹¹œ‚́A �¹‹µ�´Vµ†-‘¹� šµ�‚¾‹ ¢‹·‚̧‡ ŸL¹‚-œ¶‚̧‡ ‡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ �‹¹”¸…¾‹ 
42. wayo’m’ru halo’ zeh hu’ Yahushuà ben-Yoseph  
‘asher-‘anach’nu yod’`iym ‘eth-‘abiyu w’eth-‘imo w’ey’k yo’mar min-hashamayim ba’thiy. 
 

John6:42 They were saying, Is not this Yahushua, the son of Yoseph,  

whose father and mother we know? How is it now that He say, ‘I have come down out of heaven?’ 
 

‹42› καὶ ἔλεγον, Οὐχ οὗτός ἐστιν Ἰησοῦς ὁ υἱὸς Ἰωσήφ, οὗ ἡµεῖς οἴδαµεν τὸν πατέρα καὶ τὴν 
µητέρα;  πῶς νῦν λέγει ὅτι Ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβέβηκα;   
42 kai elegon, Ouch houtos estin I
sous ho huios I�s
ph, hou h
meis oidamen ton patera kai t
n m
tera?  

p�s nyn legei hoti Ek tou ouranou katabeb
ka?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKIPId  DPhLZ  IDx-L@  MDIL@  XN@lE  R[hgI  ORlE  43 

:�¶(‹·’‹·A †́’E�¸œ ‹¹†̧U-�µ‚ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ „� 

43. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem ‘al-t’hiy th’lunah beyneykem. 
 

John6:43 Yahushua answered and said to them, “Do not grumble among yourselves.” 
 

‹43› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Μὴ γογγύζετε µετ’ ἀλλήλων.   
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43 apekrith
 I
sous kai eipen autois, M
 goggyzete metí all
l�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IA@  hDK[NI-M@  IxLd  IL@  @]AL  [I@  LKhI-@L  44 

:O]XG@D  M]ld  hpNIW@  IP@E  IPGL[  X[@ 

 ‹¹ƒ́‚ E†·(̧�̧�¹‹-�¹‚ ‹¹U̧�¹A ‹µ�·‚ ‚Ÿƒ´� �‹¹‚ �µ(E‹-‚¾� …� 

:‘Ÿš¼‰µ‚́† �ŸIµA EM¶�‹¹™¼‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹’́‰´�̧� š¶�¼‚ 
44. lo’-yukal ‘iysh labo’ ‘elay bil’tiy ‘im-yim’sh’kehu ‘Abiy ‘asher sh’lachaniy  
wa’aniy ‘aqiymenu bayom ha’acharon. 
 

John6:44 “No man can come to Me unless the Father who sent Me draws him;  

and I shall raise him up on the last day.” 
 

‹44› οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρός µε ἐὰν µὴ ὁ πατὴρ ὁ πέµψας µε ἑλκύσῃ αὐτόν,  
κἀγὼ ἀναστήσω αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡµέρᾳ.   
44 oudeis dynatai elthein pros me ean m
 ho pat
r ho pempsas me helkysÿ auton,  

kag� anast
s� auton en tÿ eschatÿ h
mera!.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Lm  OKL  D]DI  IChoL  `IPd-LKE  MI@IApd  AhZK  @LD  45 

:IL@  @AI  CNLE  A@D-ON  RN[  X[@ 

 �¾J ‘·(́� †́E†́‹ ‹·…EL¹� ¢¹‹µ’́A-�́(̧‡ �‹¹‚‹¹ƒ̧MµA ƒEœ́( ‚¾�¼† †� 

:‹´�·‚ ‚¾ƒ´‹ …µ�́�¸‡ ƒ´‚́†-‘¹� ”µ�́� š¶�¼‚ 
45. halo’ kathub ban’biy’iym w’kal-banayi’k limudey Yahúwah  
laken kol ‘asher shama` min-ha’ab w’lamad yabo’ ‘elay. 
 

John6:45 “It is written in the prophets, ‘And they shall all be taught of Elohim.   

Everyone who has heard and learned from the Father, comes to Me.’” 
 

‹45› ἔστιν γεγραµµένον ἐν τοῖς προφήταις, Καὶ ἔσονται πάντες διδακτοὶ θεοῦ·   
πᾶς ὁ ἀκούσας παρὰ τοῦ πατρὸς καὶ µαθὼν ἔρχεται πρὸς ἐµέ.   
45 estin gegrammenon en tois proph
tais, Kai esontai pantes didaktoi theou;   

pas ho akousas para tou patros kai math�n erchetai pros eme.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D  Z@N  @dD  IxLd  A@D-Z@  MC@  D@X[  @L  46 

:MIDL@D-Z@  D@X  @hD 

 �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·� ‚́Aµ† ‹¹U̧�¹A ƒ´‚́†-œ¶‚ �́…́‚ †´‚́š¶� ‚¾� ‡� 

:�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ †´‚́š ‚E† 
46. lo’ shera’ah ‘adam ‘eth-ha’ab bil’tiy haba’ me’eth ha’Elohim hu’ ra’ah ‘eth-ha’Elohim. 
 

John6:46 “Not that any man has seen the Father, except the One who is from the Elohim;  

He has seen the Father.” 
 

‹46› οὐχ ὅτι τὸν πατέρα ἑώρακέν τις εἰ µὴ ὁ ὢν παρὰ τοῦ θεοῦ, οὗτος ἑώρακεν τὸν πατέρα.   
46 ouch hoti ton patera he�raken tis ei m
 ho �n para tou theou, houtos he�raken ton patera.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ML]R  IlG  ]L  Id  OIN@oD  MKL  XN@  IP@  ON@  ON@  47 
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:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰ Ÿ� ‹¹A ‘‹¹�¼‚µLµ† �¶(́� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·�´‚ ‘·�´‚ ˆ� 

47. ‘amen ‘amen ‘aniy ‘omer lakem hama’amiyn biy lo chayey `olam. 
 

John6:47 “Truly, truly, I say to you, he that believes on Me has eternal life.” 
 

‹47› ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ὁ πιστεύων ἔχει ζωὴν αἰώνιον.   
47 am
n am
n leg� hymin, ho pisteu�n echei z�
n ai�nion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIlGD  MGL  @hD  IKP@  48 

:�‹¹Iµ‰µ† �¶‰¶� ‚E† ‹¹(¾’́‚ ‰� 

48. ‘anokiy hu’ lechem hachayiym. 
 

John6:48 “I am the bread of life.” 
 

‹48› ἐγώ εἰµι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς.   
48 eg� eimi ho artos t
s z�
s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hZNlE  XdCod  OoD-Z@  hLK@  MKIZ]A@  49 

:Eœº�́Iµ‡ š́A¸…¹LµA ‘´Lµ†-œ¶‚ E�̧(´‚ �¶(‹·œŸƒ¼‚ Š� 

49. ‘abotheykem ‘ak’lu ‘eth-haman bamid’bar wayamuthu. 
 

John6:49 “Your fathers ate the manna in the wilderness, and they died.” 
 

‹49› οἱ πατέρες ὑµῶν ἔφαγον ἐν τῇ ἐρήµῳ τὸ µάννα καὶ ἀπέθανον·   
49 hoi pateres hym�n ephagon en tÿ er
mŸ to manna kai apethanon;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ORNL  MINyD-ON  CXlD  MGnD  @hD  DF  50 

:ZhNI  @LE  hpoN  [I@-LK@I 

 ‘µ”µ�̧� �¹‹´�́Vµ†-‘¹� …·š¾Iµ† �¶‰¶Kµ† ‚E† †¶ˆ ’ 

:œE�́‹ ‚¾�̧‡ EM¶L¹� �‹¹‚-�µ(‚¾‹ 
50. zeh hu’ halechem hayored min-hashamayim l’ma`an yo’kal-‘iysh mimenu w’lo’ yamuth. 
 

John6:50 “This is the bread which comes down out of heaven, so that one may eat of it and not die.” 
 

‹50› οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβαίνων, ἵνα τις ἐξ αὐτοῦ φάγῃ καὶ µὴ ἀποθάνῃ.   
50 houtos estin ho artos ho ek tou ouranou katabain�n, hina tis ex autou phagÿ kai m
 apothanÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LK@I-Im  [I@  MINyD-ON  CXlD  IGD  MGnD  IKP@  51 

  @hD  hpPx@  X[@  MGnDE  ML]RL  DIGI  DiD  MGnD-ON 
:ML]RD  IlG  CRd  Ox@  X[@  IX\A 

 �µ(‚¾‹-‹¹J �‹¹‚ �¹‹µ�́Vµ†-‘¹� …·š¾Iµ† ‹µ‰µ† �¶‰¶Kµ† ‹¹(¾’́‚ ‚’ 

 ‚E† EM¶’̧U¶‚ š¶�¼‚ �¶‰¶Kµ†̧‡ �́�Ÿ”̧� †¶‹¸‰¹‹ †¶Fµ† �¶‰¶Kµ†-‘¹� 
:�́�Ÿ”́† ‹·Iµ‰ …µ”¸A ‘·U¶‚ š¶�¼‚ ‹¹š´2̧ƒ 

51. ‘anokiy halechem hachay hayored min-hashamayim ‘iysh ki-yo’kal min-halechem hazeh 
yich’yeh l’`olam w’halechem ‘asher ‘et’nenu hu’ b’sariy ‘asher ‘eten b’`ad chayey ha`olam. 
 

John6:51 “I am the living bread that came down out of heaven; if anyone eats of this bread,  
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he shall live forever; and the bread which I shall give for the life of the world is My flesh.” 
 

‹51› ἐγώ εἰµι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς·  ἐάν τις φάγῃ ἐκ τούτου τοῦ ἄρτου  
ζήσει εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ὁ ἄρτος δὲ ὃν ἐγὼ δώσω ἡ σάρξ µού ἐστιν ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσµου ζωῆς.   
51 eg� eimi ho artos ho z�n ho ek tou ouranou katabas;  ean tis phagÿ ek toutou tou artou  

z
sei eis ton ai�na, kai ho artos de hon eg� d�s� h
 sarx mou estin hyper t
s tou kosmou z�
s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

XN@L  hDRX-MR  [I@  MIChDlD  hGmEZlE  52 

:LK@L  ]X\d-Z@  hPL-ZZL  DF  LKhI  DKI@   

š¾�‚·� E†·”·š-�¹” �‹¹‚ �‹¹…E†́‹µ† E‰̧Jµ‡̧œ¹Iµ‡ ƒ’ 

:�¾(½‚¶� Ÿš́2̧A-œ¶‚ E’́�-œ¶œ́� †¶ˆ �µ(E‹ †́(‹·‚  
52. wayith’wak’chu haYahudim ‘iysh `im-re`ehu le’mor  
‘eykah yukal zeh latheth-lanu ‘eth-b’saro le’ekol. 
 

John6:52 Then the Jews strove with one another, saying,  

How can this man give us His flesh to eat? 
 

‹52› Ἐµάχοντο οὖν πρὸς ἀλλήλους οἱ Ἰουδαῖοι λέγοντες,  
Πῶς δύναται οὗτος ἡµῖν δοῦναι τὴν σάρκα [αὐτοῦ] φαγεῖν;   
52 Emachonto oun pros all
lous hoi Ioudaioi legontes,  

P�s dynatai houtos h
min dounai t
n sarka [autou] phagein?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKL  XN@  IP@  ON@  ON@  R[hgI  MDIL@  XN@lE  53 

  MC@D-Od  X\d-Z@  hLK@Z  @L-M@ 
:MKdXWd  MIlG  MKL-OI@  ]Nf-Z@  MZIZ[h 

�¶(́� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·�´‚ ‘·�́‚ µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ „’ 

�́…́‚́†-‘¶A šµ2̧A-œ¶‚ E�̧(‚¾œ ‚¾�-�¹‚ 
:�¶(̧A¸š¹™¸A �‹¹Iµ‰ �¶(́�-‘‹·‚ Ÿ�́C-œ¶‚ �¶œ‹¹œ̧�E 

53. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà ‘amen ‘amen ‘aniy ‘omer lakem  
‘im-lo’ tho’k’lu ‘eth-b’sar Ben-ha’Adam ush’thiythem ‘eth-damo ‘eyn-lakem chayiym b’qir’b’kem. 
 

John6:53 So Yahushua said to them, “Truly, truly, I say to you,  

unless you eat the flesh of the Son of Man and drink His blood, you have no life in yourselves.” 
 

‹53› εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἐὰν µὴ φάγητε τὴν σάρκα τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ἀνθρώπου καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ αἷµα, οὐκ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς.   
53 eipen oun autois ho I
sous, Am
n am
n leg� hymin, ean m
  

phag
te t
n sarka tou huiou tou anthr�pou kai pi
te autou to haima, ouk echete z�
n en heautois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ML]R  IlG  ]L-[I  INf-Z@  DZyDE  IX\d-Z@  LK@D  54 

:O]XG@D  M]ld  hpNIW@  IP@E 

 �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ Ÿ�-�¶‹ ‹¹�́C-œ¶‚ †¶œ¾Vµ†¸‡ ‹¹š´2̧A-œ¶‚ �·(¾‚́† …’ 

:‘Ÿš¼‰µ‚́† �ŸIµA EM¶�‹¹™¼‚ ‹¹’¼‚µ‡ 
54. ha’okel ‘eth-b’sariy w’hashotheh ‘eth-damiy yesh-lo chayey `olam  
wa’aniy ‘aqiymenu bayom ha’acharon. 
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John6:54 “He who eats My flesh and drinks My blood has eternal life,  

and I shall raise him up on the last day.” 
 

‹54› ὁ τρώγων µου τὴν σάρκα καὶ πίνων µου τὸ αἷµα ἔχει ζωὴν αἰώνιον,  
κἀγὼ ἀναστήσω αὐτὸν τῇ ἐσχάτῃ ἡµέρᾳ.   
54 ho tr�g�n mou t
n sarka kai pin�n mou to haima echei z�
n ai�nion,  

kag� anast
s� auton tÿ eschatÿ h
mera!.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Ihu[  @hD  ZN@d  INCE  LK@  @hD  ZN@d  IX\A  Im  55 

:‹ER¹� ‚E† œ¶�½‚¶A ‹¹�´…̧‡ �¶(¾‚ ‚E† œ¶�½‚¶A ‹¹š´2̧ƒ ‹¹J †’ 

55. ki b’sariy be’emeth hu’ ‘okel w’damiy be’emeth hu’ shiquy. 
 

John6:55 “For My flesh is true food, and My blood is true drink.” 
 

‹55› ἡ γὰρ σάρξ µου ἀληθής ἐστιν βρῶσις, καὶ τὸ αἷµά µου ἀληθής ἐστιν πόσις.   
55 h
 gar sarx mou al
th
s estin br�sis, kai to haima mou al
th
s estin posis. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]A  IP@E  Id  OILI  @hD  INf-Z@  DZ[E  IX\d-Z@  LK@D  56 

:Ÿƒ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹A ‘‹¹�´‹ ‚E† ‹¹�́C-œ¶‚ †¶œ¾�̧‡ ‹¹š´2̧A-œ¶‚ �·(¾‚́† ‡’ 

56. ha’okel ‘eth-b’sariy w’shotheh ‘eth-damiy hu’ yaliyn biy wa’aniy bo. 
 

John6:56 “He who eats My flesh and drinks My blood abides in Me, and I in him.” 
 

‹56› ὁ τρώγων µου τὴν σάρκα καὶ πίνων µου τὸ αἷµα ἐν ἐµοὶ µένει κἀγὼ ἐν αὐτῷ.   
56 ho tr�g�n mou t
n sarka kai pin�n mou to haima en emoi menei kag� en autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IGD  A@D  IPGL[  X[@m  57 

:ILLBd  DIGI  @hD-Me  IZ@  LK@D  Om  IA@  LLBd  IG  IKP@E 

‹µ‰µ† ƒ́‚́† ‹¹’µ‰́�¸� š¶�¼‚µJ ˆ’ 

:‹¹�́�̧„¹A †¶‹¸‰¹‹ ‚E†-�µB ‹¹œ¾‚ �·(¾‚́† ‘·J ‹¹ƒ́‚ �µ�̧„¹A ‹µ‰ ‹¹(¾’́‚̧‡ 
57. ka’asher sh’lachaniy ha’Ab hachay  
w’anokiy chay big’lal ‘Abiy ken ha’okel ‘othiy gam-hu’ yich’yeh big’laliy. 
 

John6:57 “As the living Father sent Me,  

and I live because of the Father, so he who eats Me, he also shall live because of Me.” 
 

‹57› καθὼς ἀπέστειλέν µε ὁ ζῶν πατὴρ  
κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν πατέρα, καὶ ὁ τρώγων µε κἀκεῖνος ζήσει δι’ ἐµέ.   
57 kath�s apesteilen me ho z�n pat
r kag� z� dia ton patera, kai ho tr�g�n me kakeinos z
sei dií eme.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKIZ]A@  hLK@  X[@m  @L  MINyD-ON  CXlD  MGnD  @hD  58 

:ML]RL  DIGI  DiD  MGnD-Z@  LK@D  hZNlE  OoD-Z@   

�¶(‹·œŸƒ¼‚ E�¸(́‚ š¶�¼‚µJ ‚¾� �¹‹´�´Vµ†-‘¹� …·š¾Iµ† �¶‰¶Kµ† ‚E† ‰’ 

:�́�Ÿ”̧� †¶‹¸‰¹‹ †¶Fµ† �¶‰¶Kµ†-œ¶‚ �·(¾‚́† Eœº�´Iµ‡ ‘´Lµ†-œ¶‚  
58. hu’ halechem hayored min-hashamayim lo’ ka’asher ‘ak’lu ‘abotheykem ‘eth-haman 
wayamuthu ha’okel ‘eth-halechem hazeh yich’yeh l’`olam. 
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John6:58 “This is the bread which came down out of heaven; not as the fathers ate  

and died; he who eats this bread shall live forever.” 
 

‹58› οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐξ οὐρανοῦ καταβάς, οὐ καθὼς ἔφαγον οἱ πατέρες καὶ ἀπέθανον·  ὁ 
τρώγων τοῦτον τὸν ἄρτον ζήσει εἰς τὸν αἰῶνα.   
58 houtos estin ho artos ho ex ouranou katabas, ou kath�s ephagon hoi pateres  

kai apethanon;  ho tr�g�n touton ton arton z
sei eis ton ai�na.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MhGP-XTKd  ]CoLd  ZQPm  ZIAd  Xdf  Dn@D  MIXAfm  59 

:�E‰µ’-šµ–̧(¹A Ÿ…̧Lµ�̧A œ¶“·’̧J œ‹·ƒ¸A š¶A¹C †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸CµJ Š’ 

59. kad’bariym ha’eleh diber b’beyth k’neseth b’lam’do biK’phar-nachum. 
 

John6:59 These things He said in the synagogue as He taught in Capernaum. 
 

‹59› Ταῦτα εἶπεν ἐν συναγωγῇ διδάσκων ἐν Καφαρναούµ. 
59 Tauta eipen en synag�gÿ didask�n en Kapharnaoum. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hXN@  MRN[m  EICINLxN  MIdXE  60 

:]Z@  RN[L  LKhI  IN  DiD  XAfD  D[W 

Eş̌�´‚ �́”¸�´�̧J ‡‹́…‹¹�̧�µU¹� �‹¹Aµš¸‡ “ 

:Ÿœ¾‚ µ”¾�̧�¹� �µ(E‹ ‹¹� †¶Fµ† š´ƒ́Cµ† †¶�́™ 
60. w’rabbiym mital’miydayu k’sham’`am ‘am’ru qasheh hadabar hazeh miy yukal lish’mo`a ‘otho. 
 

John6:60 Therefore many of His disciples, when they heard this said,  

This is a difficult statement; who can listen to it? 
 

‹60› Πολλοὶ οὖν ἀκούσαντες ἐκ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ εἶπαν,  
Σκληρός ἐστιν ὁ λόγος οὗτος·  τίς δύναται αὐτοῦ ἀκούειν;   
60 Polloi oun akousantes ek t�n math
t�n autou eipan,  

Skl
ros estin ho logos houtos;  tis dynatai autou akouein?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@F-LR  MIPInN  EICINLZ  Im  ]dLd  R[hgI  OAlE  61 

:L][KNL  MKL  Z@i  DZIDD  MDIL@  XN@lE 

œ‚¾ˆ-�µ” �‹¹’‹¹Kµ� ‡‹́…‹¹�¸�µœ ‹¹J ŸA¹�̧A µ”º�E†́‹ ‘¶ƒ́Iµ‡ ‚“ 

:�Ÿ�̧(¹�̧� �¶(́� œ‚¾F †´œ̧‹́†¶† �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
61. wayaben Yahushuà b’libo ki thal’miydayu maliyniym `al-zo’th  
wayo’mer ‘aleyhem hehay’thah zo’th lakem l’mik’shol. 
 

John6:61 But Yahushua knew in himself that His disciples grumbled at this,  

said to them, “Does this cause you to stumble?” 
 

‹61› εἰδὼς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐν ἑαυτῷ ὅτι γογγύζουσιν περὶ τούτου οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ  
εἶπεν αὐτοῖς, Τοῦτο ὑµᾶς σκανδαλίζει;   
61 eid�s de ho I
sous en heautŸ hoti goggyzousin peri toutou hoi math
tai autou  

eipen autois, Touto hymas skandalizei?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPTL  M[-DID  X[@-L@  DLR  MC@D-Od-Z@  h@XZ-Im  S@E  62 
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:�‹¹’́–̧� �́�-†́‹́† š¶�¼‚-�¶‚ †¶�¾” �́…́‚́†-‘¶A-œ¶‚ E‚̧š¹œ-‹¹J •µ‚̧‡ ƒ“ 

62. w’aph ki-thir’u ‘eth-Ben-ha’Adam `oleh ‘el-‘asher hayah-sham l’phaniym. 
 

John6:62 “What then if you see the Son of Man ascending to where He was before?” 
 

‹62› ἐὰν οὖν θεωρῆτε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἀναβαίνοντα ὅπου ἦν τὸ πρότερον;   
62 ean oun the�r
te ton huion tou anthr�pou anabainonta hopou 
n to proteron?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXAfD  LIR]N  ]d-OI@  X\dDE  MIlG  OZpD  @hD  GhXD  63 

:MIlGE  DoD  GhX  MKIL@  IxXdC  IP@  X[@ 

 �‹¹š´ƒ̧Cµ† �‹¹”Ÿ� ŸA-‘‹·‚ š´2́Aµ†¸‡ �‹¹Iµ‰ ‘·œ¾Mµ† ‚E† µ‰Eš́† „“ 

:�‹¹Iµ‰̧‡ †́L·† µ‰Eš �¶(‹·�¼‚ ‹¹U̧šµA¹… ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ 
63. haRuach hu’ hanothen chayiym w’habasar ‘eyn-bo mo`iyl had’bariym  
‘asher ‘aniy dibar’tiy ‘aleykem ruach hemah w’chayiym. 
 

John6:63 “It is the Spirit who gives life; the flesh profits nothing;  

the words that I have spoken to you are spirit and they are life.” 
 

‹63› τὸ πνεῦµά ἐστιν τὸ ζῳοποιοῦν, ἡ σὰρξ οὐκ ὠφελεῖ οὐδέν·   
τὰ ῥήµατα ἃ ἐγὼ λελάληκα ὑµῖν πνεῦµά ἐστιν καὶ ζωή ἐστιν.   
63 to pneuma estin to zŸopoioun, h
 sarx ouk �phelei ouden;   

ta hr
mata ha eg� lelal
ka hymin pneuma estin kai z�
 estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

RCI  R[hgI  Im  hPIN@I  @L  X[@  MI[P@  MKd  [I-`@  64 

:]Z@  XQ]oD  INh  MIPIN@N  MPI@  X[@  MD  IN  [@XN 

”µ…́‹ µ”º�E†́‹ ‹¹J E’‹¹�¼‚µ‹ ‚¾� š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚ �¶(´A �·‹-¢µ‚ …“ 

:Ÿœ¾‚ š·“ŸLµ† ‹¹�E �‹¹’‹¹�¼‚µ� �́’‹·‚ š¶�¼‚ �·† ‹¹� �‚¾š·� 
64. ‘a’k-yesh bakem ‘anashiym ‘asher lo’ ya’amiynu ki Yahushuà yada` mero’sh miy hem  
‘asher ‘eynam ma’amiyniym umiy hamoser ‘otho. 
 

John6:64 “But there are some of you who do not believe.”  For Yahushua knew from the beginning  

who they were who did not believe, and who it was that should betray Him. 
 

‹64› ἀλλ’ εἰσὶν ἐξ ὑµῶν τινες οἳ οὐ πιστεύουσιν.   
ᾔδει γὰρ ἐξ ἀρχῆς ὁ Ἰησοῦς τίνες εἰσὶν οἱ µὴ πιστεύοντες καὶ τίς ἐστιν ὁ παραδώσων αὐτόν.   
64 allí eisin ex hym�n tines hoi ou pisteuousin.   

ÿdei gar ex arch
s ho I
sous tines eisin hoi m
 pisteuontes kai tis estin ho parad�s�n auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKL  IxXN@  Om-LR  XN@IE  65 

:IA@  Z@N  ]L-OxP-M@  IxLd  IL@  @]AL  [I@  LKhI-@L  Im 

�¶(́� ‹¹U̧šµ�´‚ ‘·J-�µ” šµ�‚¾‹µ‡ †“ 

:‹¹ƒ́‚ œ·‚·� Ÿ�-‘µU¹’-�¹‚ ‹¹U̧�¹A ‹µ�·‚ ‚Ÿƒ´� �‹¹‚ �µ(E‹-‚¾� ‹¹J 
65. wayo’mar `al-ken ‘amar’tiy lakem  
ki lo’-yukal ‘iysh labo’ ‘elay bil’tiy ‘im-nitan-lo me’eth ‘Abiy. 
 

John6:65 And He said, “For this reason I have said to you,  
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that no one can come to Me unless it has been granted him from the Father.” 
 

‹65› καὶ ἔλεγεν, ∆ιὰ τοῦτο εἴρηκα ὑµῖν ὅτι οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρός µε ἐὰν µὴ ᾖ δεδοµένον 
αὐτῷ ἐκ τοῦ πατρός.   
65 kai elegen, Dia touto eir
ka hymin  

hoti oudeis dynatai elthein pros me ean m
 ÿ dedomenon autŸ ek tou patros.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  X]G@  hBQP  EICINLxN  MIdX  @IDD  ZRD-ON  66 

:]x@  `nDZDL  hTQI  @LE 

šŸ‰́‚ E„¾“́’ ‡‹´…‹¹�¸�µU¹� �‹¹Aµš ‚‹¹†µ† œ·”´†-‘¹� ‡“ 

:ŸU¹‚ ¢·Kµ†̧œ¹†̧� E–̧“́‹ ‚¾�¸‡ 
66. min-ha`eth hahiy’ rabbiym  mital’miydayu nasogu ‘achor w’lo’ yas’phu l’hith’hale’k ‘ito. 
 

John6:66 From that time many of His disciples went back and walked not with Him anymore. 
 

‹66› Ἐκ τούτου πολλοὶ [ἐκ] τῶν µαθητῶν αὐτοῦ ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω  
καὶ οὐκέτι µετ’ αὐτοῦ περιεπάτουν.   
66 Ek toutou polloi [ek] t�n math
t�n autou ap
lthon eis ta opis� kai ouketi metí autou periepatoun.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  X\RD  MIP[-L@  R[hgI  XN@lE  67 

:IXG@N  XhQL  Mx@-Me  MK[TP-Z@  [ID 

š´2́”¶† �‹·’̧�-�¶‚ µ”º�E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ“ 

:‹´š¼‰µ‚·� šE“́� �¶Uµ‚-�µB �¶(¸�̧–µ’-œ¶‚ �·‹¼† 
67. wayo’mer Yahushuà ‘el-sh’neym he`asar hayesh ‘eth-naph’sh’kem gam-‘atem lasur me’acharay. 
 

John6:67 So Yahushua said to the twelve, “You do not want to go away also, do you?” 
 

‹67› εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς τοῖς δώδεκα, Μὴ καὶ ὑµεῖς θέλετε ὑπάγειν;   
67 eipen oun ho I
sous tois d�deka, M
 kai hymeis thelete hypagein? 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  `LP  IN-L@  IPC@  Q]XHs  O]RN[  ]Z@  ORlE  68 

:`oR  ML]R  IlG  IXAf 

¢·�·’ ‹¹�-�¶‚ ‹¹’¾…¼‚ “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”̧�¹� Ÿœ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ‰“ 

:¢´L¹” �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ ‹·š¸ƒ¹C 
68. waya`an ‘otho Shim’`on Pet’ros ‘Adoniy ‘el-miy nele’k dib’rey chayey `olam `ima’k. 
 

John6:68 Simon Kepha answered Him, Master, to whom shall we go?  You have words of eternal life. 
 

‹68› ἀπεκρίθη αὐτῷ Σίµων Πέτρος, Κύριε, πρὸς τίνα ἀπελευσόµεθα;  ῥήµατα ζωῆς αἰωνίου ἔχεις, 
68 apekrith
 autŸ Sim�n Petros, Kyrie, pros tina apeleusometha?  hr
mata z�
s ai�niou echeis, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Dx@  MIDL@  []CW-Im  RCpE  hpN@D  hPGP@E  69 

:†́Ú‚ �‹¹†¾�½‚ �Ÿ…̧™-‹¹J ”µ…·Mµ‡ EMµ�½‚¶† E’̧‰µ’¼‚µ‡ Š“ 

69. wa’anach’nu he’emanu waneda` ki-q’dosh ‘Elohim ‘atah. 
 

John6:69 We have believed and have known that You are the Holy One of Elohim. 
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‹69› καὶ ἡµεῖς πεπιστεύκαµεν καὶ ἐγνώκαµεν ὅτι σὺ εἶ ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ.   
69 kai h
meis pepisteukamen kai egn�kamen hoti sy ei ho hagios tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

X\RD  MIP[  MKA  IP@  IxXGA  @LD  R[hgI  MDIL@  XN@lE  70 

:@hD  OH\  MmN  CG@E   

š¾́́2́”¶† �‹·’̧� �¶(´ƒ ‹¹’¼‚ ‹¹U̧šµ‰´ƒ ‚¾�¼† µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ” 

:‚E† ‘́Š´2 �¶J¹� …́‰¶‚̧‡  
70. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà halo’ bachar’tiy ‘aniy bakem sh’neym he`asaaor  
w’echad mikem satan hu’. 
 

John6:70 Yahushua answered to them, “Have not I choosen you, the twelve,  

and yet one of you is a devil?” 
 

‹70› ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Οὐκ ἐγὼ ὑµᾶς τοὺς δώδεκα ἐξελεξάµην;   
καὶ ἐξ ὑµῶν εἷς διάβολός ἐστιν.   
70 apekrith
 autois ho I
sous, Ouk eg� hymas tous d�deka exelexam
n?   

kai ex hym�n heis diabolos estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z]lXW  [I@  O]RN[-Od  DChDI-LR  Xdf  Z@FE  71 

:X\RD  MIPyN  CG@  @hDE  hpXQNI  X[@ 

œŸI¹š¸™ �‹¹‚ ‘Ÿ”̧�¹�-‘¶A †´…E†́‹-�µ” š¶A¹C œ‚¾ˆ¸‡ ‚” 

:š´2́”¶† �‹·’̧V¹� …́‰¶‚ ‚E†¸‡ EM¶ş̌“¸�¹‹ š¶�¼‚ 
71. w’zo’th diber `al-Yahudah ben-Shim’`on ‘Iysh q’riyoth  
‘asher yim’s’renu w’hu’ ‘echad mish’neym he`asar. 
 

John6:71 Now He spake of Judas the son of Simon Iscariot,  

for he, one of the twelve, it was that should betray Him. 
 

‹71› ἔλεγεν δὲ τὸν Ἰούδαν Σίµωνος Ἰσκαριώτου·   
οὗτος γὰρ ἔµελλεν παραδιδόναι αὐτόν, εἷς ἐκ τῶν δώδεκα.   
71 elegen de ton Ioudan Sim�nos Iskari�tou;  houtos gar emellen paradidonai auton, heis ek t�n d�deka.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 7 
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`]LD  LILeD  UX@d  R[hgI  `LD  Dn@D  MIXAfD  XG@  John7:1 

  X[@-LR  DChDId  `nDZDL  UTG  @L  Im  X]ARE   
:]ZINDL  MIChDlD  h[Wd 

¢Ÿ�́† �‹¹�´Bµ† —¶š¶‚̧A µ”º�E†́‹ ¢µ�´† †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† šµ‰µ‚ ‚ 

 š¶�¼‚-�µ” †́…E†‹¹A ¢·Kµ†¸œ¹†¸� —·–́‰ ‚¾� ‹¹J šŸƒ́”¸‡  
:Ÿœ‹¹�¼†µ� �‹¹…E†´‹µ† E�̧™¹A 

1. ‘achar had’bariym ha’eleh hala’k Yahushuà b’erets haGaliyl halo’k w’`abor  
ki lo’ chaphets l’hith’hale’k biYahudah `al-‘asher biq’shu haYahudim lahamiytho. 
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John7:1 After these things Yahushua was walking in Galilee,  

for He was unwilling to walk in Judea because the Jews were seeking to kill Him. 
 

‹7:1› Καὶ µετὰ ταῦτα περιεπάτει ὁ Ἰησοῦς ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ·  οὐ γὰρ ἤθελεν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ 
περιπατεῖν, ὅτι ἐζήτουν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι ἀποκτεῖναι.   
1 Kai meta tauta periepatei ho I
sous en tÿ Galilaia!;   

ou gar 
thelen en tÿ Ioudaia! peripatein, hoti ez
toun auton hoi Ioudaioi apokteinai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z]mqD  BG  MIChDlD  BG  AXWlE  2 

:œŸJºNµ† „µ‰ �‹¹…E†́‹µ† „µ‰ ƒµš¸™¹Iµ‡ ƒ 

2. wayiq’rab chag haYahudim Chag haSukkoth. 
 

John7:2 Now the Feast of the Jews, the Feast of Booths, was near. 
 

‹2› ἦν δὲ ἐγγὺς ἡ ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων ἡ σκηνοπηγία.   
2 
n de eggys h
 heort
 t�n Ioudai�n h
 sk
nop
gia.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DChDI  DVX@  DiN  `LE  MhW  EIG@  EIL@  hXN@lE  3 

:D\R  Dx@-X[@  MI\RoD-Z@  _ICINLx-MB  h@XI  ORNL 

†́…E†́‹ †´˜̧šµ‚ †¶F¹� ¢·�¸‡ �E™ ‡‹́‰½‚ ‡‹́�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ „ 

:†¶2¾” †´Uµ‚-š¶�¼‚ �‹¹2¼”µLµ†-œ¶‚ ¡‹¶…‹¹�¸�µU-�µ„ E‚̧š¹‹ ‘µ”µ�¸� 
3. wayo’m’ru ‘elayu ‘echayu qum w’le’k mizeh ‘ar’tsah Yahudah  
l’ma`an yir’u gam-tal’miydeyak ‘eth-hama`asiym ‘asher-‘atah `oseh. 
 

John7:3 Therefore His brothers said to Him, Leave here and go into Judea,  

so that Your disciples also may see Your works which You are doing. 
 

‹3› εἶπον οὖν πρὸς αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, Μετάβηθι ἐντεῦθεν καὶ ὕπαγε εἰς τὴν Ἰουδαίαν,  
ἵνα καὶ οἱ µαθηταί σου θεωρήσουσιν σοῦ τὰ ἔργα ἃ ποιεῖς·   
3 eipon oun pros auton hoi adelphoi autou, Metab
thi enteuthen kai hypage eis t
n Ioudaian,  

hina kai hoi math
tai sou the�r
sousin sou ta erga ha poieis;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XZqd  XAf  [I@  D\RI-@L  Im  4 

:ML]RD-L@  D@XD  Dn@m  Dx@  D\R-M@  RChDL  UTG  @hDE 

š¶œ·NµA š´ƒ́C �‹¹‚ †¶2¼”µ‹-‚¾� ‹¹J … 

:�́�Ÿ”́†-�¶‚ †·‚́š·† †¶K·‚́J †́Uµ‚ †¶2¾”-�¹‚ µ”·…́E¹†̧� —·–́‰ ‚E†̧‡ 
4. ki lo’-ya`aseh ‘iysh dabar basether w’hu’ chaphets l’hiuade`a  
‘im-`oseh ‘atah ka’eleh hera’eh ‘el-ha`olam. 
 

John7:4 For no one does anything in secret when he himself seeks to be known openly.  

If You do these things, show Yourself to the world. 
 

‹4› οὐδεὶς γάρ τι ἐν κρυπτῷ ποιεῖ καὶ ζητεῖ αὐτὸς ἐν παρρησίᾳ εἶναι.   
εἰ ταῦτα ποιεῖς, φανέρωσον σεαυτὸν τῷ κόσµῳ.   
4 oudeis gar ti en kryptŸ poiei kai z
tei autos en parr
sia! einai.   

ei tauta poieis, phaner�son seauton tŸ kosmŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:]d  hPIN@D  @L  MD-Me  EIG@-Im  5 

:ŸA E’‹¹�½‚¶† ‚¾� �·†-�µB ‡‹́‰¶‚-‹¹J † 

5. ki-‘echayu gam-hem lo’ he’emiynu bo. 
 

John7:5 For not even His brothers were believing in Him. 
 

‹5› οὐδὲ γὰρ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπίστευον εἰς αὐτόν.   
5 oude gar hoi adelphoi autou episteuon eis auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DxR-CR  D@A-@L  IxR  R[hgI  MDIL@  XN@lE  6 

:DP]KP  CINx  MKxRE 

†́Ú”-…µ” †´‚́ƒ-‚¾� ‹¹U¹” µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡ 

:†́’Ÿ(¸’ …‹¹�́U �¶(¸U¹”¸‡ 
6. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà `itiy lo’-ba’ah `ad-`atah w’`it’kem tamiyd n’konah. 
 

John7:6 So Yahushua said to them, “My time is not yet come, but your time is always opportune.” 
 

‹6› λέγει οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ὁ καιρὸς ὁ ἐµὸς οὔπω πάρεστιν,  
ὁ δὲ καιρὸς ὁ ὑµέτερος πάντοτέ ἐστιν ἕτοιµος.   
6 legei oun autois ho I
sous, Ho kairos ho emos oup� parestin,  

ho de kairos ho hymeteros pantote estin hetoimos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKZ@  @]P\L  ML]RD  LKhI-@L  7 

:EILLRN  MIRX  Im  EILR  CIRN  IP@  X[@d  @P\I  IZ@E 

�¶(̧œ¶‚ ‚Ÿ’̧2¹� �́�Ÿ”́† �µ(E‹-‚¾� ˆ 

:‡‹́�´�¼”µ� �‹¹”´š ‹¹J ‡‹́�́” …‹¹”·� ‹¹’¼‚ š¶�¼‚µA ‚́’̧2¹‹ ‹¹œ¾‚̧‡ 
7. lo’-yukal ha`olam lis’no’ ‘eth’kem w’othiy yis’na’  
ba’asher ‘aniy me`iyd `alayu ki ra`iym ma`alalayu. 
 

John7:7 “The world cannot hate you, but it hates Me because I testify of it, that its deeds are evil.” 
 

‹7› οὐ δύναται ὁ κόσµος µισεῖν ὑµᾶς, ἐµὲ δὲ µισεῖ,  
ὅτι ἐγὼ µαρτυρῶ περὶ αὐτοῦ ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρά ἐστιν.   
7 ou dynatai ho kosmos misein hymas, eme de misei,  

hoti eg� martyr� peri autou hoti ta erga autou pon
ra estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DiD  BGD-L@  DLR@  @L  IP@  BGD-Z@  BGL  Mx@  hLR  8 

:DxR-CR  D@LN  @L  IxR  Im 

 †¶Fµ† „µ‰¶†-�¶‚ †¶�½”¶‚ ‚¾� ‹¹’¼‚ „´‰¶†-œ¶‚ „¾‰́� �¶Uµ‚ E�¼” ‰ 

:†́Ú”-…µ” †´‚̧�́� ‚¾� ‹¹U¹” ‹¹J 
8. `alu ‘atem lachog ‘eth-hechag ‘aniy lo’ ‘e`eleh ‘el-hechag hazeh ki `itiy lo’ mal’ah `ad-`atah. 
 

John7:8 “Go you up to the feast;  

I do not go up to this feast because My time has not yet fully come.” 
 

‹8› ὑµεῖς ἀνάβητε εἰς τὴν ἑορτήν·   
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ἐγὼ οὐκ ἀναβαίνω εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτην, ὅτι ὁ ἐµὸς καιρὸς οὔπω πεπλήρωται.   
8 hymeis anab
te eis t
n heort
n;   

eg� ouk anabain� eis t
n heort
n taut
n, hoti ho emos kairos oup� pepl
r�tai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LILed  A[lE  XdC  Z@Fm  9 

:�‹¹�́BµA ƒ¶�·Iµ‡ š·A¹… œ‚¾ˆ́J Š 

9. kazo’th diber wayesheb baGaliyl. 
 

John7:9 When he had said these things to them, He stayed in Galilee. 
 

‹9› ταῦτα δὲ εἰπὼν αὐτὸς ἔµεινεν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ.   
9 tauta de eip�n autos emeinen en tÿ Galilaia !.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IhLeA  @L  @hD-Me  LRlE  LBXL  EIG@  hLR  X[@m  IDIE  10 

:XxxQNm-M@  Im 

 ‹E�́Bµƒ ‚¾� ‚E†-�µB �µ”µIµ‡ �¶„¶š´� ‡‹́‰¶‚ E�́” š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ‹ 

:š·UµU̧“¹�̧J-�¹‚ ‹¹J 
10. way’hiy ka’asher `alu ‘echayu laregel waya`al gam-hu’ lo’ bagaluy ki ‘im-k’mis’tater. 
 

John7:10 But when His brothers had gone up to the feast,  

then He also went up, not openly, but as if, in secret. 
 

‹10› Ὡς δὲ ἀνέβησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἰς τὴν ἑορτήν,  
τότε καὶ αὐτὸς ἀνέβη οὐ φανερῶς ἀλλὰ [ὡς] ἐν κρυπτῷ.   
10 H�s de aneb
san hoi adelphoi autou eis t
n heort
n,  

tote kai autos aneb
 ou phaner�s alla [h�s] en kryptŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]l@  hXN@lE  BGA  hD[Wd  MIChDlDE  11 

:ŸIµ‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ „´‰¶ƒ E†º�̧™¹A �‹¹…E†́‹µ†̧‡ ‚‹ 

11. w’haYahudim biq’shuhu bechag wayo’m’ru ‘ayo. 
 

John7:11 So the Jews were seeking Him at the feast and were saying, Where is He? 
 

‹11› οἱ οὖν Ἰουδαῖοι ἐζήτουν αὐτὸν ἐν τῇ ἑορτῇ καὶ ἔλεγον, Ποῦ ἐστιν ἐκεῖνος;   
11 hoi oun Ioudaioi ez
toun auton en tÿ heortÿ kai elegon, Pou estin ekeinos?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

@hD  A]H  hXN@  Dn@  MRD  `]Zd  EIZ]C@-LR  DdX  DPhLx  IDxE  12 

:MRD-Z@  @hD  DRZN-Im  @L  hXN@  Dn@E   

‚E† ƒŸŠ Eş̌�́‚ †¶K·‚ �́”´† ¢Ÿœ̧A ‡‹́œŸ…¾‚-�µ” †́Aµš †́’E�¸U ‹¹†¸Uµ‡ ƒ‹ 

:�́”´†-œ¶‚ ‚E† †¶”¸œµ�-‹¹J ‚¾� Eš¸�́‚ †¶K·‚̧‡  
12. wat’hiy t’lunah rabah `al-‘odothayu b’tho’k ha`am ‘eleh ‘am’ru tob hu’  
w’eleh ‘am’ru lo’ ki-math’`eh hu’ ‘eth-ha`am. 
 

John7:12 There was much grumbling among the crowds concerning Him; some were saying,  

He is a good man; others were saying, No, but He deceives the people. 
 

‹12› καὶ γογγυσµὸς περὶ αὐτοῦ ἦν πολὺς ἐν τοῖς ὄχλοις·   
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οἱ µὲν ἔλεγον ὅτι Ἀγαθός ἐστιν, ἄλλοι [δὲ] ἔλεγον, Οὔ, ἀλλὰ πλανᾷ τὸν ὄχλον.   
12 kai goggysmos peri autou 
n polys en tois ochlois;   

hoi men elegon hoti Agathos estin, alloi [de] elegon, Ou, alla plana! ton ochlon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@XI  IPsN  MIdXd  EILR  XdCN  [I@-OI@  `@  13 

:MIChDlD 

:�‹¹…E†́‹µ† œµ‚̧š¹‹ ‹·’̧P¹� �‹¹Aµš´A ‡‹́�́” š·Aµ…̧� �‹¹‚-‘‹·‚ ¢µ‚ „‹ 

13. ‘a’k ‘eyn-‘iysh m’daber `alayu barabbiym  mip’ney yir’ath haYahudim. 
 

John7:13 Yet no one was speaking openly of Him for fear of the Jews. 
 

‹13› οὐδεὶς µέντοι παρρησίᾳ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων.   
13 oudeis mentoi parr
sia! elalei peri autou dia ton phobon t�n Ioudai�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CoLIE  [fWoD-L@  DLR  R[hgIE  BGD  INI  IVGd  IDIE  14 

:…·Lµ�̧‹µ‡ �́Ç™¹Lµ†-�¶‚ †´�́” µ”º�E†́‹¸‡ „´‰¶† ‹·�¸‹ ‹¹ ¼̃‰µA ‹¹†̧‹µ‡ …‹ 

14. way’hiy bachatsiy y’mey hechag w’Yahushuà `alah ‘el-hamiq’dash way’lamed. 
 

John7:14 Now it was about the midst of the feast Yahushua went up into the temple,  

and taught. 
 

‹14› Ἤδη δὲ τῆς ἑορτῆς µεσούσης ἀνέβη Ἰησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν καὶ ἐδίδασκεν.   
14 *d
 de t
s heort
s mesous
s aneb
 I
sous eis to hieron kai edidasken.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CNL  @L  @hDE  XTQ  DF  RCI  Dod  hXN@lE  MIChDlD  hDNZlE  15 

:…́�´� ‚¾� ‚E†̧‡ š¶–·“ †¶ˆ ”µ…́‹ †¶LµA Eş̌�‚¾Iµ‡ �‹¹…E†́‹µ† E†̧�¸œ¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayith’m’hu haYahudim wayo’m’ru bameh yada` zeh sepher w’hu’ lo’ lamad. 
 

John7:15 The Jews then were astonished, saying,  

How has this man perceived letters, having never learned? 
 

‹15› ἐθαύµαζον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι λέγοντες, Πῶς οὗτος γράµµατα οἶδεν µὴ µεµαθηκώς;   
15 ethaumazon oun hoi Ioudaioi legontes, P�s houtos grammata oiden m
 memath
k�s?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @hD  In[-@L  IGWL  XN@lE  R[hgI  MZ@  ORlE  16 

:IGL[-L[  M@  Im 

‚E† ‹¹K¶�-‚¾� ‹¹‰̧™¹� šµ�‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ˆŠ 

:‹¹‰̧�¾�-�¶� �¹‚ ‹¹J 
16. waya`an ‘otham Yahushuà wayo’mar liq’chiy lo’-sheliy hu’ ki ‘im shel-shol’chiy. 
 

John7:16 So Yahushua answered them and said, “My teaching is not Mine, but His who sent Me.” 
 

‹16› ἀπεκρίθη οὖν αὐτοῖς [ὁ] Ἰησοῦς καὶ εἶπεν, Ἡ ἐµὴ διδαχὴ οὐκ ἔστιν ἐµὴ ἀλλὰ τοῦ 
πέµψαντός µε·   
16 apekrith
 oun autois [ho] I
sous kai eipen, H
 em
 didach
 ouk estin em
 alla tou pempsantos me;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @hD  MIDL@  Z@N-M@  IGWL  RCI  ]P]VX  Z]\RL  UTGD  17 

:Xdf@  I[TpN  ]@ 
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 ‚E† �‹¹†¾�½‚ œ·‚·�-�¹‚ ‹¹‰̧™¹� ”µ…·‹ Ÿ’Ÿ˜̧š œŸ2¼”µ� —·–́‰¶† ˆ‹ 

:š·AµCµ¼‚ ‹¹�̧–µM¹� Ÿ‚ 
17. hechaphets la`asoth r’tsono yeda` liq’chiy ‘im-me’eth ‘Elohim hu’ ‘o minaph’shiy ‘adaber. 
 

John7:17 “If anyone may willing to do His will,  

he shall know of the teaching, whether it is of Elohim or whether I speak from Myself.” 
 

‹17› ἐάν τις θέλῃ τὸ θέληµα αὐτοῦ ποιεῖν,  
γνώσεται περὶ τῆς διδαχῆς πότερον ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν ἢ ἐγὼ ἀπ’ ἐµαυτοῦ λαλῶ.   
17 ean tis thelÿ to thel
ma autou poiein,  

gn�setai peri t
s didach
s poteron ek tou theou estin 
 eg� apí emautou lal�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  [uAI  ]NVR  C]Am  ][TpN  XdCND  18 

:]d  DZLER  OI@E  @hD  ON@P  ]GL[  C]Am  [uANDE 

�·Rµƒ¸‹ Ÿ�̧ µ̃” …Ÿƒ¸J Ÿ�̧–µM¹� š·Aµ…̧�µ† ‰‹ 

:ŸA †́œ́�̧‡µ” ‘‹·‚̧‡ ‚E† ‘́�½‚¶’ Ÿ‰̧�¾� …Ÿƒ¸J �·Rµƒ̧�µ†̧‡ 
18. ham’daber minaph’sho k’bod `ats’mo y’baqesh  
w’ham’baqesh k’bod shol’cho ne’eman hu’ w’eyn `aw’lathah bo. 
 

John7:18 “He who speaks from himself seeks his own glory; but He who is seeking the glory of  

the One who sent Him, He is true, and there is no unrighteousness in Him.” 
 

‹18› ὁ ἀφ’ ἑαυτοῦ λαλῶν τὴν δόξαν τὴν ἰδίαν ζητεῖ·   
ὁ δὲ ζητῶν τὴν δόξαν τοῦ πέµψαντος αὐτὸν οὗτος ἀληθής ἐστιν καὶ ἀδικία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν.   
18 ho aphí heautou lal�n t
n doxan t
n idian z
tei;   

ho de z
t�n t
n doxan tou pempsantos auton houtos al
th
s estin kai adikia en autŸ ouk estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DX]xD-Z@  MKL  OZP  D[N  @LD  19 

:IPBXDL  h[WAx  RhfN  DX]xD  D\R  MmN  [I@-OI@E 

†́šŸUµ†-œ¶‚ �¶(´� ‘µœ́’ †¶�� ‚¾�¼† Š‹ 

:‹¹’·„¸š́†¸� E�̧™µƒ̧U µ”ECµ� †́šŸUµ† †¶2¾” �¶J¹� �‹¹‚-‘‹·‚̧‡ 
19. halo’ Mosheh nathan lakem ‘eth-haTorah  
w’eyn-‘iysh mikem `oseh haTorah madu`a t’baq’shu l’har’geniy. 
 

John7:19 “Did not Moshe give you the Law,  

and yet none of you carries out the Law?  Why do you seek to kill Me?” 
 

‹19› οὐ Μωϋσῆς δέδωκεν ὑµῖν τὸν νόµον;   
καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑµῶν ποιεῖ τὸν νόµον.  τί µε ζητεῖτε ἀποκτεῖναι;   
19 ou M�us
s ded�ken hymin ton nomon?   

kai oudeis ex hym�n poiei ton nomon.  ti me z
teite apokteinai?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:_BXDL  [uAN  IN  `d  C[  XN@lE  MRD  ORlE  20 

:¡¶„̧š´†¸� �·Rµƒ¸� ‹¹� ¢́A …·� šµ�‚¾Iµµ‡ �́”´† ‘µ”µIµ‡ ( 

20. waya`an ha`am wayo’mar shed ba’k miy m’baqesh l’har’geak. 
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John7:20 The crowd answered and said, You have a demon!  Who seeks to kill You? 
 

‹20› ἀπεκρίθη ὁ ὄχλος, ∆αιµόνιον ἔχεις·  τίς σε ζητεῖ ἀποκτεῖναι;   
20 apekrith
 ho ochlos, Daimonion echeis;  tis se z
tei apokteinai?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZI\R  CG@  D\RN  MDL  XN@lE  R[hgI  ORlE  21 

:hDNZx  EILR  MKnKE 

‹¹œ‹¹2́” …́‰¶‚ †¶2¼”µ� �¶†́� š¶�‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‚( 

:E†́�¸œ¹U ‡‹´�́” �¶(̧Kº(¸‡ 
21. waya`an Yahushuà wayo’mer lahem ma`aseh ‘echad `asiythiy w’kul’kem `alayu tith’mahu. 
 

John7:21 Yahushua answered and said unto them, “I did one deed, and you all marvel.” 
 

‹21› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ἓν ἔργον ἐποίησα καὶ πάντες θαυµάζετε.   
21 apekrith
 I
sous kai eipen autois, Hen ergon epoi
sa kai pantes thaumazete. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ID  D[oN  @L  `@  DLIoD  MKL  OZP  D[N  22 

:XKF-LK  hLhNx  ZdyD  M]IAh  Z]A@D-ON-M@  Im 

‚‹¹† †¶�L¹� ‚¾� ¢µ‚ †́�‹¹Lµ† �¶(́� ‘µœ́’ †¶�� ƒ( 

:š´(́ˆ-�́( E�E�́U œ́AµVµ† �Ÿ‹̧ƒE œŸƒ´‚́†-‘¹�-�¹‚ ‹¹J 
22. Mosheh nathan lakem hamiylah ‘a’k lo’ miMosheh hiy’  
ki ‘im-min-ha’aboth ub’yom haShabbat tamulu kal-zakar. 
 

John7:22 “For this reason Moshe has given you circumcision (not because it is from Moshe,  

but from the fathers), and on the Shabbat you circumcise a man.” 
 

‹22› διὰ τοῦτο Μωϋσῆς δέδωκεν ὑµῖν τὴν περιτοµήν -  
οὐχ ὅτι ἐκ τοῦ Μωϋσέως ἐστὶν ἀλλ’ ἐκ τῶν πατέρων - καὶ ἐν σαββάτῳ περιτέµνετε ἄνθρωπον.   
22 dia touto M�us
s ded�ken hymin t
n peritom
n -  

ouch hoti ek tou M�use�s estin allí ek t�n pater�n - kai en sabbatŸ peritemnete anthr�pon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XThZ-@L  X[@  ORNL  Zdyd  MC@  ZLXR  L]ox-M@  DxRE  23 

:Zdyd  ]nm  [I@D  IZ@sX  Im  ILR  hTVWx-DN  D[N  ZX]x 

šµ–Eœ-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ�̧� œ́AµVµA �́…́‚ œµ�¸š́” �ŸL¹U-�¹‚ †´Uµ”̧‡ „( 

:œ́AµVµA ŸKºJ �‹¹‚́† ‹¹œ‚·P¹š ‹¹J ‹µ�́” E–̧˜̧™¹U-†µ� †¶�� œµšŸU  
23. w’`atah ‘im-timol `ar’lath ‘adam baShabbat l’ma`an ‘asher lo’-thuphar Torath Mosheh mah-
tiq’ts’phu `alay ki ripe’thiy ha’iysh kulo baShabbat. 
 

John7:23 “If a man receives circumcision on the Shabbat so that the Law of Moshe shall not be broken, 

are you angry with Me because I made an entire man well on the Shabbat?” 
 

‹23› εἰ περιτοµὴν λαµβάνει ἄνθρωπος ἐν σαββάτῳ ἵνα µὴ λυθῇ ὁ νόµος Μωϋσέως,  
ἐµοὶ χολᾶτε ὅτι ὅλον ἄνθρωπον ὑγιῆ ἐποίησα ἐν σαββάτῳ;   
23 ei peritom
n lambanei anthr�pos en sabbatŸ hina m
 lythÿ ho nomos M�use�s,  

emoi cholate hoti holon anthr�pon hygi
 epoi
sa en sabbatŸ?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hHT[  WCV-Hs[N-M@  Im  OIR  D@XNL  hHs[x-L@  24 
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:EŠ¾–̧� ™¶…¶˜-ŠµP̧�¹�-�¹‚ ‹¹J ‘¹‹´” †·‚̧šµ�¸� EŞ̌P̧�¹U-�µ‚ …( 

24. ‘al-tish’p’tu l’mar’eh `ayin ki ‘im-mish’pat-tsedeq sh’photu. 
 

John7:24 “Do not judge according to appearance, but judge with righteous judgment.” 
 

‹24› µὴ κρίνετε κατ’ ὄψιν, ἀλλὰ τὴν δικαίαν κρίσιν κρίνετε.   
24 m
 krinete katí opsin, alla t
n dikaian krisin krinete.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @hD  DF  @LD  ML[hXI  IA[lN  MI[P@  hXN@lE  25 

:]BXDL  h[Wd  X[@ 

‚E† †¶ˆ ‚¾�¼† �¹µ�́�Eš¸‹ ‹·ƒ¸�I¹� �‹¹�́’¼‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ †( 

:Ÿ„̧š´†̧� E�̧™¹A š¶�¼‚ 
25. wayo’m’ru ‘anashiym miysh’bey Y’rushalayim halo’ zeh hu’ ‘asher biq’shu l’har’go. 
 

John7:25 So some of the people of Yerushalam were saying,  

Is this not he whom they are seeking to kill? 
 

‹25› Ἔλεγον οὖν τινες ἐκ τῶν Ἱεροσολυµιτῶν, Οὐχ οὗτός ἐστιν ὃν ζητοῦσιν ἀποκτεῖναι;   
25 Elegon oun tines ek t�n Hierosolymit�n, Ouch houtos estin hon z
tousin apokteinai?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hRCI  MPN@  S@D  ]A  hXRBI  @LE  MIdXd  XAf  @hD  DpDE  26 

:GI[oD  @hD  DF  ZN@A-Im  hPI[@X 

 E”¸…́‹ �́’̧�º‚ •µ‚µ† Ÿƒ Eš¼”¸„¹‹ ‚¾�̧‡ �‹¹Aµš́A š·ƒ¾C ‚E† †·M¹†¸‡ ‡( 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‚E† †¶ˆ œ¶�½‚¶ƒ-‹¹J E’‹·�‚́š 
26. w’hineh hu’ dober barabbiym  w’lo’ yig’`aru bo ha’aph ‘um’nam yad’`u ra’sheynu  
ki-be’emeth zeh hu’ haMashiyach. 
 

John7:26 Look, He is speaking publicly, and they are saying nothing to Him.  

The rulers do not really know that this is the Mashiyach? 
 

‹26› καὶ ἴδε παρρησίᾳ λαλεῖ καὶ οὐδὲν αὐτῷ λέγουσιν.   
µήποτε ἀληθῶς ἔγνωσαν οἱ ἄρχοντες ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός;   
26 kai ide parr
sia! lalei kai ouden autŸ legousin.   

m
pote al
th�s egn�san hoi archontes hoti houtos estin ho Christos?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @]AI  Im  GI[oDE  @hD  OI@N  DF  hPRCI  @LD  `@  27 

:@hD  DiN-I@  [I@  RCI-@L 

 ‚Ÿƒ´‹ ‹¹J µ‰‹¹�́Lµ†̧‡ ‚E† ‘¹‹µ‚·� †¶ˆ E’̧”µ…́‹ ‚¾�¼† ¢µ‚ ˆ( 

:‚E† †¶F¹�-‹·‚ �‹¹‚ ”µ…·‹-‚¾� 
27. ‘a’k halo’ yada`’nu zeh me’ayin hu’ w’haMashiyach ki yabo’ lo’-yeda` ‘iysh ‘ey-mizeh hu’. 
 

John7:27 But we know whence this man is;  

but when the Mashiyach may come, no one knows whence He is. 
 

‹27› ἀλλὰ τοῦτον οἴδαµεν πόθεν ἐστίν·  ὁ δὲ Χριστὸς ὅταν ἔρχηται οὐδεὶς γινώσκει πόθεν ἐστίν.   
27 alla touton oidamen pothen estin;  ho de Christos hotan erch
tai oudeis gin�skei pothen estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  IZ@  MxRCI  OD  XN@lE  CoLIE  [fWod  R[hgI  @XW  F@  28 

  ON@P  [I  OK@  IZ@A-@L  I[TpNh  IP@  OI@N  MxRCI-S@ 
:MxRCI  @L  ]Z@E  IPGL[  X[@ 

 ‹¹œ¾‚ �¶U̧”µ…̧‹ ‘·† š¶�‚¾Iµ‡ …·Lµ�̧‹µ‡ �́Ç™¹LµA µ”º�E†́‹ ‚́š´™ ˆ́‚ ‰( 

 ‘´�½‚¶’ �·‹ ‘·(́‚ ‹¹œ‚́ƒ-‚¾� ‹¹�̧–µM¹�E ‹¹’́‚ ‘¹‹µ‚·� �¶U̧”µ…̧‹-•µ‚ 
:�¶U̧”µ…̧‹ ‚¾� Ÿœ¾‚̧‡ ‹¹’µ‰´�¸� š¶�¼‚ 

28. ‘az qara’ Yahushuà bamiq’dash way’lamed wayo’mer hen y’da`’tem ‘othiy ‘aph-y’da`’tem 
me’ayin ‘aniy uminaph’shiy lo’-ba’thiy ‘aken yesh ne’eman ‘asher sh’lachaniy w’otho lo’ y’da`’tem. 
 

John7:28 Then Yahushua cried out in the temple, teaching and saying, “You both know Me and know 

whence I am; and I have not come of Myself, but He who sent Me is true, whom you do not know.” 
 

‹28› ἔκραξεν οὖν ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων ὁ Ἰησοῦς καὶ λέγων, Κἀµὲ οἴδατε καὶ οἴδατε πόθεν εἰµί·  
καὶ ἀπ’ ἐµαυτοῦ οὐκ ἐλήλυθα, ἀλλ’ ἔστιν ἀληθινὸς ὁ πέµψας µε, ὃν ὑµεῖς οὐκ οἴδατε·   
28 ekraxen oun en tŸ hierŸ didask�n ho I
sous kai leg�n, Kame oidate kai oidate pothen eimi;   

kai apí emautou ouk el
lytha, allí estin al
thinos ho pempsas me, hon hymeis ouk oidate;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPGL[  @hDE  IP@  ]x@N  Im  EIxRCI  IP@E  29 

:‹¹’́‰́�¸� ‚E†̧‡ ‹¹’́‚ ŸU¹‚·� ‹¹J ‡‹¹U̧”µ…̧‹ ‹¹’¼‚µ‡ Š( 

29. wa’aniy y’da`’tiyu ki me’ito ‘aniy w’hu’ sh’lachaniy. 
 

John7:29 “I know Him, because I am from Him, and He sent Me.” 
 

‹29› ἐγὼ οἶδα αὐτόν, ὅτι παρ’ αὐτοῦ εἰµι κἀκεῖνός µε ἀπέστειλεν.   
29 eg� oida auton, hoti parí autou eimi kakeinos me apesteilen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]xR  @A-@L  Im  ]d  CI  GL[-@L  [I@E  ]\TZL  h[WAIE  30 

:ŸU¹” ‚́ƒ-‚¾� ‹¹J ŸA …́‹ ‰µ�́�-‚¾� �‹¹‚̧‡ Ÿ2̧–́œ̧� E�̧™µƒ̧‹µ‡ � 

30. way’baq’shu l’thaph’so w’iysh lo’-shalach yad bo ki lo’-ba’ `ito. 
 

John7:30 So they were seeking to seize Him; and no man laid his hand on Him,  

because His hour had not yet come. 
 

‹30› Ἐζήτουν οὖν αὐτὸν πιάσαι, καὶ οὐδεὶς ἐπέβαλεν ἐπ’ αὐτὸν τὴν χεῖρα,  
ὅτι οὔπω ἐληλύθει ἡ ὥρα αὐτοῦ.   
30 Ez
toun oun auton piasai, kai oudeis epebalen epí auton t
n cheira, hoti oup� el
lythei h
 h�ra autou. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GI[oD  @AI-M@  hXN@lE  ]A  hPIN@D  MRD-ON  MIdXE  31 

:DF  D\R  X[@N  DdXD  Z]Z@  D\RI  MBD 

 µ‰‹¹�́Lµ† ‚¾ƒ́‹-�¹‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ Ÿƒ E’‹¹�½‚¶† �́”´†-‘¹� �‹¹Aµş̌‡ ‚� 

:†¶ˆ †́2́” š¶�¼‚·� †·A¸šµ† œŸœ¾‚ †¶2¼”µ‹ �µ„µ¼† 
31. w’rabbiym  min-ha`am he’emiynu bo  
wayo’m’ru ‘im-yabo’ haMashiyach hagam ya`aseh ‘othoth har’beh me’asher `asah zeh. 
 

John7:31 But many of the crowd believed in Him; and they were saying,  

When the Mashiyach comes, He shall not perform more signs than those which this man has? 
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‹31› Ἐκ τοῦ ὄχλου δὲ πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν  
καὶ ἔλεγον, Ὁ Χριστὸς ὅταν ἔλθῃ µὴ πλείονα σηµεῖα ποιήσει ὧν οὗτος ἐποίησεν;   
31 Ek tou ochlou de polloi episteusan eis auton  

kai elegon, Ho Christos hotan elthÿ m
 pleiona s
meia poi
sei h�n houtos epoi
sen?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@Fm  EILR  MI[GLZN  MRD-Z@  hRN[  MI[hXsDE  32 

:]\TZL  MIZX[N  MIPDmD  I[@XE  MI[hXsD  hGL[lE 

 œ‚¾ˆ´J ‡‹́�´” �‹¹�¼‰µ�̧œ¹� �́”´†-œ¶‚ E”¸�́� �‹¹�Eš¸Pµ†̧‡ ƒ� 

:Ÿ2̧–́œ̧� �‹¹œ¼š́�̧� �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ �‹¹�Eš¸Pµ† E‰̧�̧�¹Iµ‡ 
32. w’haP’rushiym sham’`u ‘eth-ha`am mith’lachashiym `alayu kazo’th  
wayish’l’chu haP’rushiym w’ra’shey hakohaniym m’sharathiym l’thaph’so. 
 

John7:32 The Pharisees heard the crowd muttering these things about Him,  

and the chief priests and the Pharisees sent officers to seize Him. 
 

‹32› Ἤκουσαν οἱ Φαρισαῖοι τοῦ ὄχλου γογγύζοντος περὶ αὐτοῦ ταῦτα,  
καὶ ἀπέστειλαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι ὑπηρέτας ἵνα πιάσωσιν αὐτόν.   
32 *kousan hoi Pharisaioi tou ochlou goggyzontos peri autou tauta,  

kai apesteilan hoi archiereis kai hoi Pharisaioi hyp
retas hina pias�sin auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKoR  IpC]R  HRN-J@  R[hgI  MDIL@  XN@lE  33 

:IPGL[  X[@-L@  IxKLDE 

�¶(́L¹” ‹¹M¶…Ÿ” Šµ”¸�-Œµ‚ µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ „� 

:‹¹’́‰́�¸� š¶�¼‚-�¶‚ ‹¹U̧(µ�´†̧‡ 
33. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà ‘ak-m’`at `odeniy `imakem w’halak’tiy ‘el-‘asher sh’lachaniy. 
 

John7:33 Then Yahushua said unto them, “For a little while I am with you,  

then I go to Him who sent Me.” 
 

‹33› εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς, Ἔτι χρόνον µικρὸν µεθ’ ὑµῶν εἰµι καὶ ὑπάγω πρὸς τὸν πέµψαντά µε.   
33 eipen oun ho I
sous, Eti chronon mikron methí hym�n eimi kai hypag� pros ton pempsanta me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPP@VNZ  @LE  IPPXG[x  34 

:@]AL  hLKhZ  @L  Mx@  M[  IP@  X[@Ah 

‹¹’̧’º‚́˜̧�¹œ ‚¾�̧‡ ‹¹’̧’ºš¼‰µ�̧U …� 

:‚Ÿƒ´� E�̧(Eœ ‚¾� �¶Uµ‚ �́� ‹¹’¼‚ š¶�¼‚µƒE 
34. t’shacharun’niy w’lo’ thim’tsa’un’niy uba’asher ‘aniy sham ‘atem lo’ thuk’lu labo’. 
 

John7:34 “You shall seek Me, and shall not find Me; and where I am, you cannot come.” 
 

‹34› ζητήσετέ µε καὶ οὐχ εὑρήσετέ [µε], καὶ ὅπου εἰµὶ ἐγὼ ὑµεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν.   
34 z
t
sete me kai ouch heur
sete [me], kai hopou eimi eg� hymeis ou dynasthe elthein.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

@L  hPGP@E  DF  `LI  DP@  hDRX-L@  [I@  MIChDlD  hXN@lE  35 

:OEI  I[P@  CoLIE  MIPElD  OId  MIV]TpD-L@  `LID  hD@VNP   
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‚¾� E’̧‰µ’¼‚µ‡ †¶ˆ ¢·�·‹ †´’́‚ E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ �‹¹…E†́‹µ† Eš¸�‚¾Iµ‡ †� 

:‘´‡´‹ ‹·�̧’µ‚ …·Lµ�‹¹‡ �‹¹’́‡¸Iµ† ‘‹·A �‹¹˜Ÿ–̧Mµ†-�¶‚ ¢·�·‹¼† E†·‚́˜̧�¹’  
35. wayo’m’ru haYahudim ‘iysh ‘el-re`ehu ‘anah yele’k zeh wa’anach’nu lo’ nim’tsa’ehu hayele’k  
‘el-han’photsiym beyn haY’waniym wiylamed ‘an’shey Yawan. 
 

John7:35 The Jews then said to one another, Where does this man intend to go that we shall not find 

Him?  He is not intending to go to the Dispersion among the Greeks, and teach the Greeks? 
 

‹35› εἶπον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι πρὸς ἑαυτούς, Ποῦ οὗτος µέλλει πορεύεσθαι ὅτι ἡµεῖς οὐχ εὑρήσοµεν 
αὐτόν;  µὴ εἰς τὴν διασπορὰν τῶν Ἑλλήνων µέλλει πορεύεσθαι καὶ διδάσκειν τοὺς Ἕλληνας;   
35 eipon oun hoi Ioudaioi pros heautous, Pou houtos mellei poreuesthai hoti h
meis ouch heur
somen 

auton?  m
 eis t
n diasporan t�n Hell
n�n mellei poreuesthai kai didaskein tous Hell
nas? 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPP@VNZ  @LE  IPPXG[x  XN@  X[@  DiD  XAfD  DN  36 

:@]AL  hLKhZ  @L  Mx@  M[  IP@  X[@Ah 

 ‹¹’̧’º‚́˜̧�¹œ ‚¾�̧‡ ‹¹’̧’ºš¼‰µ�̧U šµ�́‚ š¶�¼‚ †¶Fµ† š́ƒ´Cµ† †́� ‡� 

:‚Ÿƒ´� E�̧(Eœ ‚¾� �¶Uµ‚ �́� ‹¹’¼‚ š¶�¼‚µƒE 
36. mah hadabar hazeh ‘asher ‘amar t’shacharun’niy  
w’lo’ thim’tsa’un’niy uba’asher ‘aniy sham ‘atem lo’ thuk’lu labo’. 
 

John7:36 What is this statement that He said, ‘You shall seek Me,  

and shall not find Me; and where I am, you cannot come?’ 
 

‹36› τίς ἐστιν ὁ λόγος οὗτος ὃν εἶπεν, Ζητήσετέ µε καὶ οὐχ εὑρήσετέ [µε],  
καὶ ὅπου εἰµὶ ἐγὼ ὑµεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν;   
36 tis estin ho logos houtos hon eipen, Z
t
sete me kai ouch heur
sete [me],  

kai hopou eimi eg� hymeis ou dynasthe elthein?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @XWlE  R[hgI  CNRlE  BGd  L]CeD  O]XG@D  M]ld  IDIE  37 

:Dx[IE  IL@  @P-@AI  @NVI  Im  [I@  XN@L 

 ‚́š¸™¹Iµ‡ µ”º�E†́‹ …¾�¼”µIµ‡ „µ‰¶A �Ÿ…́Bµ† ‘Ÿš¼‰µ‚́† �ŸIµA ‹¹†̧‹µ‡ ˆ� 

:†¶U̧�¹‹¸‡ ‹µ�·‚ ‚́’-‚¾ƒ´‹ ‚́�̧ ¹̃‹ ‹¹J �‹¹‚ š¾�‚·� 
37. way’hiy bayom ha’acharon hagadol bechag waya`amod Yahushuà  
wayiq’ra’ le’mor ‘iysh ki yits’ma’ yabo’-na’ ‘elay w’yish’teh. 
 

John7:37 Now on the last day, the great day of the Feast, Yahushua stood  

and cried out, saying, “If anyone is thirsty, let him come to Me and drink.” 
 

‹37› Ἐν δὲ τῇ ἐσχάτῃ ἡµέρᾳ τῇ µεγάλῃ τῆς ἑορτῆς εἱστήκει ὁ Ἰησοῦς καὶ ἔκραξεν λέγων,  
Ἐάν τις διψᾷ ἐρχέσθω πρός µε καὶ πινέτω.   
37 En de tÿ eschatÿ h
mera! tÿ megalÿ t
s heort
s heist
kei ho I
sous kai ekraxen leg�n,  

Ean tis dipsa! erchesth� pros me kai pinet�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIlG  MIN  IXDP  hXDPI  ]PHdN  AhZmD  XACm  Id  OIN@oD  38 

:�‹¹Iµ‰ �¹‹µ� ‹·š¼†µ’ Eš¼†̧’¹‹ Ÿ’̧Š¹A¹� ƒEœ́Jµ† šµƒ¸…¹J ‹¹A ‘‹¹�¼‚µLµ† ‰� 
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38. hama’amiyn biy kid’bar haKathub mibit’no yin’haru naharey mayim chayiym. 
 

John7:38 “He who believes in Me, as the Scripture said,  

‘From his innermost being shall flow rivers of living water.’” 
 

‹38› ὁ πιστεύων εἰς ἐµέ, καθὼς εἶπεν ἡ γραφή,  
ποταµοὶ ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος.   
38 ho pisteu�n eis eme, kath�s eipen h
 graph
, potamoi ek t
s koilias autou hreusousin hydatos z�ntos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]d  MIPIN@oD  hDGuI  X[@  GhXD-LR  XN@  Z@FE  39 

:R[hgI  X@sZP  MXHd  [CuD  GhX  OxP-@L  Im 

ŸA �‹¹’‹¹�¼‚µLµ† E†º‰́R¹‹ š¶�¼‚ µ‰Eš́†-�µ” šµ�´‚ œ‚¾ˆ¸‡ Š� 

:µ”º�E†́‹ š·‚́P̧œ¹’ �¶š¶Ş̌A �¶…¾Rµ† µ‰Eš ‘µU¹’-‚¾� ‹¹J 
39. w’zo’th ‘amar `al-haRuach ‘asher yiqachuhu hama’amiyniym bo  
ki lo’-nitan Ruach haQodesh b’terem nith’pa’er Yahushuà. 
 

John7:39 But this He spoke of the Spirit, whom those who believed in Him were to receive;  

for the Spirit was not yet given, because Yahushua was not yet glorified. 
 

‹39› τοῦτο δὲ εἶπεν περὶ τοῦ πνεύµατος ὃ ἔµελλον λαµβάνειν οἱ πιστεύσαντες εἰς αὐτόν·   
οὔπω γὰρ ἦν πνεῦµα, ὅτι Ἰησοῦς οὐδέπω ἐδοξάσθη.   
39 touto de eipen peri tou pneumatos ho emellon lambanein hoi pisteusantes eis auton;   

oup� gar 
n pneuma, hoti I
sous oudep� edoxasth
.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hXN@  DiD  XAfD-Z@  MRN[m  MRD  O]NDN  MIdXE  40 

:@IApD  @hD  DF  OK@ 

Eş̌�´‚ †¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ �́”¸�́�̧J �́”´† ‘Ÿ�¼†·� �‹¹Aµš¸‡ � 

:‚‹¹ƒ´Mµ† ‚E† †¶ˆ ‘·(́‚ 
40. w’rabbiym  mehamon ha`am k’sham’`am ‘eth-hadabar hazeh ‘am’ru ‘aken zeh hu’ hanabiy’. 
 

John7:40 Many of the people therefore, when they heard these words, were saying,  

This certainly is the Prophet. 
 

‹40› Ἐκ τοῦ ὄχλου οὖν ἀκούσαντες τῶν λόγων τούτων ἔλεγον, Οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ προφήτης·   
40 Ek tou ochlou oun akousantes t�n log�n tout�n elegon, Houtos estin al
th�s ho proph
t
s;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GI[oD  @hD  DF  hXN@  X[@  [IE  41 

:GI[oD  @AI  LILeD-OND  hXN@  MIXG@E 

µ‰‹¹�́Lµ† ‚E† †¶ˆ Eş̌�´‚ š¶�¼‚ �·‹¸‡ ‚� 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‚¾ƒ́‹ �‹¹�́Bµ†-‘¹�¼† Eş̌�´‚ �‹¹š·‰¼‚µ‡ 
41. w’yesh ‘asher ‘am’ru zeh hu’ haMashiyach  
wa’acheriym ‘am’ru hamin-haGaliyl yabo’ haMashiyach. 
 

John7:41 Others were saying, This is the Mashiyach. 

Still others were saying, Shall the Mashiyach come out of Galilee? 
 

‹41› ἄλλοι ἔλεγον, Οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός, οἱ δὲ ἔλεγον,  
Μὴ γὰρ ἐκ τῆς Γαλιλαίας ὁ Χριστὸς ἔρχεται;   
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41 alloi elegon, Houtos estin ho Christos, hoi de elegon, M
 gar ek t
s Galilaias ho Christos erchetai?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CEf  RXiN  Im  XN@  AhZmD  @LD  42 

:GI[oD  @VI  CEf  M]WN  MGL-ZId  XTmNh 

…¹‡´C ”µš¶F¹� ‹¹J š·�¾‚ ƒEœ́Jµ† ‚¾�¼† ƒ� 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‚· ·̃‹ …¹‡´C �Ÿ™¸� �¶‰¶�-œ‹·A šµ–̧J¹�E 
42. halo’ haKathub ‘omer ki mizera` Dawid  
umik’phar Beyth-lechem m’qom Dawid yetse’ the Mashiyach. 
 

John7:42 Has not the Scripture said that the Mashiyach comes from the descendants of David,  

and from Bethlehem, the village where David was? 
 

‹42› οὐχ ἡ γραφὴ εἶπεν ὅτι ἐκ τοῦ σπέρµατος ∆αυὶδ  
καὶ ἀπὸ Βηθλέεµ τῆς κώµης ὅπου ἦν ∆αυὶδ ἔρχεται ὁ Χριστός;   
42 ouch h
 graph
 eipen hoti ek tou spermatos Dauid  

kai apo B
thleem t
s k�m
s hopou 
n Dauid erchetai ho Christos?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZ]C@-LR  MRD  OId  ZWLGN  IDxE  43 

:‡‹́œŸ…¾‚-�µ” �́”´† ‘‹·A œ¶™¾�¼‰µ� ‹¹†̧Uµ‡ „� 

43. wat’hiy machaloqeth beyn ha`am `al-‘odothayu. 
 

John7:43 So a division occurred in the crowd because of Him. 
 

‹43› σχίσµα οὖν ἐγένετο ἐν τῷ ὄχλῳ δι’ αὐτόν·   
43 schisma oun egeneto en tŸ ochlŸ dií auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]d  CI  GL[-@L  [I@E  ]\TZL  hVX  MZVWNh  44 

:ŸA …́‹ ‰µ�́�-‚¾� �‹¹‚̧‡ Ÿ2̧–́œ̧� E˜́š �́œ́˜̧™¹�E …� 

44. umiq’tsatham ratsu l’thaph’so w’iysh lo’-shalach yad bo. 
 

John7:44 Some of them wanted to seize Him, but no one laid hands on Him. 
 

‹44› τινὲς δὲ ἤθελον ἐξ αὐτῶν πιάσαι αὐτόν, ἀλλ’ οὐδεὶς ἐπέβαλεν ἐπ’ αὐτὸν τὰς χεῖρας.   
44 tines de 
thelon ex aut�n piasai auton, allí oudeis epebalen epí auton tas cheiras.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI[hXsDE  MIPDmD  I[@X-L@  MIZX[ND  hAh[lE  45 

:]Z@  MZ@AD-@L  RhfN  MDIL@  hXN@  MDE 

 �‹¹�Eš¸Pµ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š-�¶‚ �‹¹œ¼š́�̧�µ† EƒE�́Iµ‡ †� 

:Ÿœ¾‚ �¶œ‚·ƒ¼†-‚¾� µ”ECµ� �¶†‹·�¼‚ Eş̌�´‚ �·†¸‡ 
45. wayashubu ham’sharathiym ‘el-ra’shey hakohaniym w’haP’rushiym  
w’hem ‘am’ru ‘aleyhem madu`a lo’-habe’them ‘otho. 
 

John7:45 The officers then came to the chief priests and Pharisees,  

and they said to them, Why did you not bring Him? 
 

‹45› Ἦλθον οὖν οἱ ὑπηρέται πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ Φαρισαίους,  
καὶ εἶπον αὐτοῖς ἐκεῖνοι, ∆ιὰ τί οὐκ ἠγάγετε αὐτόν;   
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45 *lthon oun hoi hyp
retai pros tous archiereis kai Pharisaious,  

kai eipon autois ekeinoi, Dia ti ouk 
gagete auton?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DiD  [I@m  [I@  XdC-@L  ML]RN  MIZX[ND  hPRlE  46 

:†¶Fµ† �‹¹‚́J �‹¹‚ š¶A¹…-‚¾� �́�Ÿ”·� �‹¹œ¼š´�̧�µ† E’¼”µIµ‡ ‡� 

46. waya`anu ham’sharathiym me`olam lo’-diber ‘iysh ka’iysh hazeh. 
 

John7:46 The officers answered, Never has a man spoken like this man. 
 

‹46› ἀπεκρίθησαν οἱ ὑπηρέται, Οὐδέποτε ἐλάλησεν οὕτως ἄνθρωπος.   
46 apekrith
san hoi hyp
retai, Oudepote elal
sen hout�s anthr�pos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Mx@-Me  MxGfP  IKD  MI[hXsD  MDIL@  hXN@lE  47 

:�¶Uµ‚-�µB �¶U̧‰µC¹’ ‹¹(¼† �‹¹�Eš¸Pµ† �¶†‹·�¼‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ ˆ� 

47. wayo’m’ru ‘aleyhem haP’rushiym hakiy nidach’tem gam-‘atem. 
 

John7:47 The Pharisees then answered them, You have not also been led astray? 
 

‹47› ἀπεκρίθησαν οὖν αὐτοῖς οἱ Φαρισαῖοι, Μὴ καὶ ὑµεῖς πεπλάνησθε;   
47 apekrith
san oun autois hoi Pharisaioi, M
 kai hymeis peplan
sthe?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MI[hXsD-ON  ]@  MIXzD-ON  [I@  ]d  OIN@D-MBD  48 

:�‹¹�Eş̌Pµ†-‘¹� Ÿ‚ �‹¹š´Wµ†-‘¹� �‹¹‚ ŸA ‘‹¹�½‚¶†-�µ„¼† ‰� 

48. hagam-he’emiyn bo ‘iysh min-hasariym ‘o min-haP’rushiym. 
 

John7:48 No one of the rulers or Pharisees has believed in Him? 
 

‹48› µή τις ἐκ τῶν ἀρχόντων ἐπίστευσεν εἰς αὐτὸν ἢ ἐκ τῶν Φαρισαίων;   
48 m
 tis ek t�n archont�n episteusen eis auton 
 ek t�n Pharisai�n? 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DoD  MIXhX@  DX]xD-Z@  MIRCI  MPI@  X[@  DiD  O]NDD  WX  49 

:†́L·† �‹¹šEš¼‚ †´šŸUµ†-œ¶‚ �‹¹”¸…¾‹ �́’‹·‚ š¶�¼‚ †¶Fµ† ‘Ÿ�́†¶† ™µš Š� 

49. raq hehamon hazeh ‘asher ‘eynam yod’`iym ‘eth-haTorah ‘aruriym hemah. 
 

John7:49 But this crowd which does not know the Law is accursed. 
 

‹49› ἀλλὰ ὁ ὄχλος οὗτος ὁ µὴ γινώσκων τὸν νόµον ἐπάρατοί εἰσιν.   
49 alla ho ochlos houtos ho m
 gin�sk�n ton nomon eparatoi eisin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLInd  EIL@  @d-X[@  O]NIfWP  MDIL@  XN@lE  50 

:MDN  CG@  DID  @hDE 

†́�¸‹́µKµA ‡‹́�·‚ ‚́A-š¶�¼‚ ‘Ÿ�‹¹Ç™µ’ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ’ 

:�¶†·� …́‰¶‚ †́‹´† ‚E†̧‡ 
50. wayo’mer ‘aleyhem Naq’diymon ‘asher-ba’ ‘elayu balaay’lah w’hu’ hayah ‘echad mehem. 
 

John7:50 Nicodemus (he who came to Him before, being one of them) said to them, 
 

‹50› λέγει Νικόδηµος πρὸς αὐτούς, ὁ ἐλθὼν πρὸς αὐτὸν [τὸ] πρότερον, εἷς ὢν ἐξ αὐτῶν, 
50 legei Nikod
mos pros autous, ho elth�n pros auton [to] proteron, heis �n ex aut�n, 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:D\R  X[@-Z@  ZRCL  hDXWGx  MXHd  [I@  hPZX]x  Hs[Z  IKD  51 

:†́2́” š¶�¼‚-œ¶‚ œµ”µ…́� E†·š¸™¸‰µU �¶š¶Ş̌A �‹¹‚ E’·œ́šŸU Š¾P̧�¹œ ‹¹(¼† ‚’ 

51. hakiy thish’pot Torathenu ‘iysh b’terem tach’q’rehu lada`ath ‘eth-‘asher `asah. 
 

John7:51 Our Law does not judge a man unless it first hears from him and knows what he is doing? 
 

‹51› Μὴ ὁ νόµος ἡµῶν κρίνει τὸν ἄνθρωπον ἐὰν µὴ ἀκούσῃ πρῶτον παρ’ αὐτοῦ καὶ γνῷ τί ποιεῖ;   
51 M
 ho nomos h
m�n krinei ton anthr�pon ean m
 akousÿ pr�ton parí autou kai gnŸ ti poiei?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @P-[Xf  LILeD-ON  Dx@-MBD  EIL@  hXN@lE  hPRlE  52 

:LILeD-ON  @IAP  MW-@L  Im  D@Xh 

‚́’-�́š¸C �‹¹�́Bµ†-‘¹� †́Uµ‚-�µ„¼† ‡‹´�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ E’¼”µIµ‡ ƒ’ 

:�‹¹�́Bµ†-‘¹� ‚‹¹ƒ´’ �́™-‚¾� ‹¹J †·‚̧šE 
52. waya`anu wayo’m’ru ‘elayu hagam-‘atah min-haGaliyl d’rash-na’  
ur’eh ki lo’-qam nabiy’ min-haGaliyl. 
 

John7:52 They answered and said unto him, You are not also from Galilee?  

Search, and see that no prophet arises out of Galilee. 
 

‹52› ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ, Μὴ καὶ σὺ ἐκ τῆς Γαλιλαίας εἶ;   
ἐραύνησον καὶ ἴδε ὅτι ἐκ τῆς Γαλιλαίας προφήτης οὐκ ἐγείρεται.    

52 apekrith
san kai eipan autŸ, M
 kai sy ek t
s Galilaias ei?   

eraun
son kai ide hoti ek t
s Galilaias proph
t
s ouk egeiretai.    

____________________________________________________________________________________________________________ 

:]ZIAL  [I@  [I@  hKLlE  53 

:Ÿœ‹·ƒ¸� �‹¹‚ �‹¹‚ E(̧�·Iµ‡ „’ 

53. wayel’ku ‘iysh ‘iysh l’beytho. 
 

John7:53 [Everyone went to his house. 
 

‹53› Καὶ ἐπορεύθησαν ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ,  
53 Kai eporeuth
san hekastos eis ton oikon autou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 8 
 

:MIZIiD  XD-L@  `LD  R[hgIE  John8:1 

:�‹¹œ‹·Fµ† šµ†-�¶‚ ¢µ�́† µ”º�E†́‹̧‡ ‚ 

1. w’Yahushuà hala’k ‘el-har hazeythiym. 
 

John8:1 But Yahushua went to the Mount of Olives. 
 

‹8:1› Ἰησοῦς δὲ ἐπορεύθη εἰς τὸ Ὄρος τῶν Ἐλαιῶν.   
1 I
sous de eporeuth
 eis to Oros t�n Elai�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  [fWoD-L@  C]R  @AlE  XWdA  IDIE  2 

:MCoLIE  A[lE  EIL@  h@d  MRD-LKE 

�́Ç™¹Lµ†-�¶‚ …Ÿ” ‚¾ƒ´Iµ‡ š¶™¾Aµƒ ‹¹†̧‹µ‡ ƒ 
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:�·…̧Lµ�̧‹µ‡ ƒ¶�·Iµ‡ ‡‹´�·‚ E‚́A �́”´†-�́(¸‡ 
2. way’hiy baboqer wayabo’ `od ‘el-hamiq’dash w’kal-ha`am ba’u ‘elayu wayesheb way’lam’dem. 
 

John8:2 Early in the morning He came again into the temple, and all the people were coming to Him; 

and He sat down and taught them. 
 

‹2› Ὄρθρου δὲ πάλιν παρεγένετο εἰς τὸ ἱερὸν καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἤρχετο πρὸς αὐτόν,  
καὶ καθίσας ἐδίδασκεν αὐτούς.   
2 Orthrou de palin paregeneto eis to hieron kai pas ho laos 
rcheto pros auton,  

kai kathisas edidasken autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D\sZP  X[@  Dy@  EIPTL  MI[hXsDE  MIXT]qD  h@IAlE  3 

:`Exd  DhCINRlE  ZT@P  @IDE 

 †́2̧P̧œ¹’ š¶�¼‚ †´V¹‚ ‡‹´’́–̧� �‹¹�Eš¸Pµ†̧‡ �‹¹ş̌–ŸNµ† E‚‹¹ƒ́Iµ‡ „ 

:¢¶‡́UµA ́†E…‹¹�¼”µIµ‡ œ¶–́‚¾’ ‚‹¹†¸‡ 
3. wayabiy’u hasoph’riym w’haP’rushiym l’phanayu ‘ishah ‘asher nith’p’sah w’hiy’ no’apheth 
waya`amiyduah batawe’k. 
 

John8:3 The scribes and the Pharisees brought to him a woman taken in adultery,  

and having set her in the center of the court, 
 

‹3› ἄγουσιν δὲ οἱ γραµµατεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι γυναῖκα ἐπὶ µοιχείᾳ κατειληµµένην  
καὶ στήσαντες αὐτὴν ἐν µέσῳ 

3 agousin de hoi grammateis kai hoi Pharisaioi gynaika epi moicheia! kateil
mmen
n,  

kai st
santes aut
n en mesŸ 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:gTh@P  D\RN  LR  D\sZP  Z@iD  Dy@D  gvho  EIL@  hXN@lE  4 

:D́–E‚¹’ †·2¼”µ� �µ” †́2̧P̧œ¹’ œ‚¾Fµ† †́V¹‚́† †¶šŸ� ‡‹́�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ … 

4. wayo’m’ru ‘elayu Moreh ha’ishah hazo’th nith’p’sah `al ma`aseh ni’uphah. 
 

John8:4 they said to Him, Teacher, this woman was taken in adultery, in the very act. 
 

‹4› λέγουσιν αὐτῷ, ∆ιδάσκαλε, αὕτη ἡ γυνὴ κατείληπται ἐπ’ αὐτοφώρῳ µοιχευοµένη· 
4 legousin autŸ, Didaskale, haut
 h
 gyn
 kateil
ptai epí autoph�rŸ moicheuomen
; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@x-DN  Dx@E  Dn@m  MI[P  LWQL  DX]xA  hPhV  D[Nh  5 

:šµ�‚¾U-†µ� †́Uµ‚̧‡ †¶K·‚́J �‹¹�́’ �¾™¸“¹� †́šŸUµƒ E’́E¹˜ †¶��E † 

5. uMosheh tsiuanu baTorah lis’qol nashiym ka’eleh w’atah mah-to’mar. 
 

John8:5 Now in the Law Moshe commanded us to stone such women; what then do You say? 
 

‹5› ἐν δὲ τῷ νόµῳ ἡµῖν Μωϋσῆς ἐνετείλατο τὰς τοιαύτας λιθάζειν.  σὺ οὖν τί λέγεις;   
5 en de tŸ nomŸ h
min M�us
s eneteilato tas toiautas lithazein.  sy oun ti legeis?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPH\  EILR  @VNL  Z@F-hXdf  ]Z@  Z]qPL  MDE  6 

:RWXuD-LR  ]RdV@d  EZIE  DkNL  R[hgI  ST]mZlE 

 †́’̧Š¹2 ‡‹´�́” ‚¾˜̧�¹� œ‚¾ˆ-Eş̌A¹C Ÿœ¾‚ œŸNµ’̧� �·†̧‡ ‡ 
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:”´™¸šµRµ†-�µ” Ÿ”´A¸ ¶̃‚̧A ‡́œ̧‹µ‡ †́Hµ�¸� µ”º�E†́‹ •·–ŸJ̧œ¹¹Iµ‡ 
6. w’hem l’nasoth ‘otho dib’ru-zo’th lim’tso’ `alayu sit’nah  
wayith’kopheph Yahushuà l’matah way’thaw b’ets’ba`o `al-haqar’qa`. 
 

John8:6 They were saying this, testing Him, so that they might have to accuse Him.  

But Yahushua stooped down and with His finger wrote on the ground. 
 

‹6› τοῦτο δὲ ἔλεγον πειράζοντες αὐτόν, ἵνα ἔχωσιν κατηγορεῖν αὐτοῦ.   
ὁ δὲ Ἰησοῦς κάτω κύψας τῷ δακτύλῳ κατέγραφεν εἰς τὴν γῆν.   
6 touto de elegon peirazontes auton, hina ech�sin kat
gorein autou.   

ho de I
sous kat� kuuas tŸ daktylŸ kategraphen eis t
n g
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPIR-Z@  @zlE  ]Z@  L@[L  hTIQ]D  X[@m  IDIE  7 

:DP][@Xd  OA@  gd-DfI  @hD  R[sN  SG  MKA  IN  MDIL@  XN@lE 

‡‹́’‹·”-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡ Ÿœ¾‚ �¾‚̧�¹� E–‹¹“Ÿ† š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ ˆ 

:†́’Ÿ�‚¹š´A ‘¶ƒ¶‚ D́A-†¶Cµ‹ ‚E† ”µ�¶P¹� •µ‰ �¶(́ƒ ‹¹� �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
7. way’hiy ka’asher hosiyphu lish’ol ‘otho wayisa’ ‘eth-`eynayu  
wayo’mer ‘aleyhem miy bakem chaph mipesha` hu’ yadeh-bah ‘eben bari’shonah. 
 

John8:7 But when they persisted in asking Him, He lifted Himself up,  

and said to them, “He who is without sin among you, let him be the first to throw a stone at her.” 
 

‹7› ὡς δὲ ἐπέµενον ἐρωτῶντες αὐτόν, ἀνέκυψεν  
καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ὁ ἀναµάρτητος ὑµῶν πρῶτος ἐπ’ αὐτὴν βαλέτω λίθον.   
7 h�s de epemenon er�t�ntes auton, anekuuen  

kai eipen autois, Ho anamart
tos hym�n pr�tos epí aut
n balet� lithon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RWXuD-LR  EZIE  DkNL  ZIP[  ST]mZlE  8 

:”µ™¸šµRµ†-�µ” ‡´œ̧‹µ‡ †́H́�¸� œ‹¹’·� •·–ŸJ̧œ¹Iµ‡ ‰ 

8. wayith’kopheph sheniyth l’matah way’thaw `al-haqar’qa`. 
 

John8:8 Again He stooped down and wrote on the ground. 
 

‹8› καὶ πάλιν κατακύψας ἔγραφεν εἰς τὴν γῆν.   
8 kai palin katakuuas egraphen eis t
n g
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIPWiD-ON  LGD  CG@  CG@  h@VlE  MTWP  MdLE  hRN[  MD  9 

:`Exd  ZCNR  Dy@DE  ]fAL  R[hgI  XZhlE  MIP]XG@D  CRE   

�‹¹’·™¸Fµ†-‘¹� �·‰́† …́‰¶‚ …́‰¶‚ E‚̧ ·̃Iµ‡ �́–̧™¾’ �́A¹�̧‡ E”¸�́� �·† Š 

:¢¶‡́UµA œ¶…¶�¾” †́V¹‚µ†¸‡ ŸCµƒ¸� µ”º�E†́‹ š·œ́E¹Iµ‡ �‹¹’Ÿš¼‰µ‚́† …µ”¸‡  
9. hem sham’`u w’libam noq’pham wayets’u ‘echad ‘echad hachel min-haz’qeniym  
w’`ad ha’acharoniym wayiuather Yahushuà l’bado w’ha’ishah `omedeth batawe’k. 
 

John8:9 When they heard it, being convicted by their own conscience,  

they went out one by one, beginning with the elders,  

even unto the last: and He was left alone, and the woman, where she was, in the center of the court. 
 

‹9› οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐξήρχοντο εἷς καθ’ εἷς ἀρξάµενοι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων  
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καὶ κατελείφθη µόνος καὶ ἡ γυνὴ ἐν µέσῳ οὖσα.   
9 hoi de akousantes ex
rchonto heis kathí heis arxamenoi apo t�n presbyter�n  

kai kateleiphth
 monos kai h
 gyn
 en mesŸ ousa.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IxLd  [I@  OI@-Im  @XlE  EIPIR-Z@  R[hgI  @zlE  10 

:[I@  `RI[XDD  `IPH\  DTI@  Dy@  DIL@  XN@lE  gfAL  Dy@D 

 †́V¹‚́† ‹¹U̧�¹A �‹¹‚ ‘‹·‚-‹¹J ‚̧šµIµ‡ ‡‹́’‹·”-œ¶‚ µ”º�E†́‹ ‚́W¹Iµ‡ ‹ 

:�‹¹‚ ¢´”‹¹�̧š¹†¼† ¢¹‹µ’̧Š2 †¾–‹·‚ †´V¹‚ ́†‹¶�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ D́Cµƒ¸� 
10. wayisa’ Yahushuà ‘eth-`eynayu wayar’ ki-‘eyn ‘iysh bil’tiy ha’ishah l’badah  
wayo’mer ‘eleyah ‘ishah ‘eyphoh st’nayi’k hahir’shiy`a’k ‘iysh. 
 

John8:10 Straightening up, When Yahushua had lifted up Himself, and saw none but the woman,  

he said to her, “Woman, where are they?  Did no one condemn you?” 
 

‹10› ἀνακύψας δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῇ, Γύναι, ποῦ εἰσιν;  οὐδείς σε κατέκρινεν;   
10 anakuuas de ho I
sous eipen autÿ, Gynai, pou eisin?  oudeis se katekrinen?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @L  IP@-Me  OKL  XN@lE  IPC@  CG@  @L  XN@xE  11 

:C]R  I@HGx  L@E  `mXCL  IKL  `RI[X@ 

 ‚¾� ‹¹’¼‚-�µB ‘·(́� š¶�‚¾Iµ‡ ‹¹’¾…¼‚ …́‰¶‚ ‚¾� š¶�‚¾Uµ‡ ‚‹ 

:…Ÿ” ‹¹‚̧Š¶‰¶U �µ‚̧‡ ¢·J̧šµ…̧� ‹¹(̧� ¢·”‹¹�̧šµ‚ 
11. wato’mer lo’ ‘echad ‘Adoniy  
wayo’mer laken gam-‘aniy lo’ ‘ar’shiy`e’k l’kiy l’dar’ke’k w’al techet’iy `od. 
 

John8:11 She said, No one, Master.  And Yahushua said,  

“I do not condemn you.  Go.  From now on sin no more.]” 
 

‹11› ἡ δὲ εἶπεν, Οὐδείς, κύριε.  εἶπεν δὲ ὁ Ἰησοῦς,  
Οὐδὲ ἐγώ σε κατακρίνω·  πορεύου, [καὶ] ἀπὸ τοῦ νῦν µηκέτι ἁµάρτανε. 

11 h
 de eipen, Oudeis, kyrie.  eipen de ho I
sous,  

Oude eg� se katakrin�;  poreuou, [kai] apo tou nyn m
keti hamartane.Í 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ML]RD  X]@  IP@  XN@L  MDIL@  XdCIE  R[hgI  SQlE  12 

:]n-DIDI  MIlGD  X]@-Im  DK[Gd  `nDZI  @L  IXG@  `LDD-Lm 

�́�Ÿ”́† šŸ‚ ‹¹’¼‚ š¾�‚·� �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ µ”º�E†́‹ •¶“¾Iµ‡ ƒ‹ 

:ŸK-†¶‹¸†¹‹ �‹¹Iµ‰µ† šŸ‚-‹¹J †́(·�¼‰µA ¢·Kµ†¸œ¹‹ ‚¾� ‹µš¼‰µ‚ ¢·�¾†µ†-�́J 
12. wayoseph Yahushuà way’daber ‘aleyhem le’mor ‘aniy ‘or ha`olam  
kal-hahole’k ‘acharay lo’ yith’hale’k bachashekah ki-‘or hachayiym yih’yeh-lo. 
 

John8:12 Then Yahushua again spoke to them, saying, “I am the Light of the world;  

he who follows Me shall not walk in the darkness, but shall have the Light of life.” 
 

‹12› Πάλιν οὖν αὐτοῖς ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦς λέγων, Ἐγώ εἰµι τὸ φῶς τοῦ κόσµου·   
ὁ ἀκολουθῶν ἐµοὶ οὐ µὴ περιπατήσῃ ἐν τῇ σκοτίᾳ, ἀλλ’ ἕξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς.   
12 Palin oun autois elal
sen ho I
sous leg�n, Eg� eimi to ph�s tou kosmou;   

ho akolouth�n emoi ou m
 peripat
sÿ en tÿ skotia!, allí hexei to ph�s t
s z�
s.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPN@P  DpPI@  _ZhCR  CIRN  Dx@  _[TP-LR  MI[hXsD  hXN@lE  13 

:†́’́�½‚¶’ †´M¶’‹·‚ ¡¸œE…·” …‹¹”·� †́Uµ‚ ¡¸�̧–µ’-�µ” �‹¹�Eš¸Pµ† Eş̌�‚¾Iµ‡ „‹ 

13. wayo’m’ru haP’rushiym `al-naph’sh’ak ‘atah me`iyd `eduth’ak ‘eynenah ne’emanah. 
 

John8:13 So the Pharisees said to Him, You are testifying about Yourself; Your testimony is not true. 
 

‹13› εἶπον οὖν αὐτῷ οἱ Φαρισαῖοι, Σὺ περὶ σεαυτοῦ µαρτυρεῖς·   
ἡ µαρτυρία σου οὐκ ἔστιν ἀληθής.   
13 eipon oun autŸ hoi Pharisaioi, Sy peri seautou martyreis;  h
 martyria sou ouk estin al
th
s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  I[TP-LR  CIR@-M@  S@  MDIL@  XN@lE  R[hgI  ORlE  14 

  `LD  IP@  DP@E  IZ@d  OI@N  IxRCI-X[@  ORI  ZN@  IZhCR 
:`L@  DP@E  IZ@d  OI@N  MxRCI  @L  Mx@E 

 ‹¹�̧–µ’-�µ” …‹¹”´‚-�¹‚ •µ‚ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ …‹ 

 ¢·�¾† ‹¹’¼‚ †´’́‚̧‡ ‹¹œ‚́A ‘¹‹µ‚·� ‹¹U̧”µ…́‹-š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ œ¶�½‚ ‹¹œE…·” 
:¢·�·‚ †´’́‚̧‡ ‹¹œ‚́A ‘¹‹µ‚·� �¶U̧”µ…̧‹ ‚¾� �¶Uµ‚̧‡ 

14. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem ‘aph ‘im-‘a`iyd `al-naph’shiy `eduthiy ‘emeth ya`an 
‘asher-yada`’tiy me’ayin ba’thiy w’anah ‘aniy hole’k  
w’atem lo’ y’da`’tem me’ayin ba’thiy w’anah ‘ele’k. 
 

John8:14 Yahushua answered and said to them, “Even if I testify about Myself, My testimony is true,  

for I know where I came from and where I am going;  

but you do not know where I come from or where I am going.” 
 

‹14› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Κἂν ἐγὼ µαρτυρῶ περὶ ἐµαυτοῦ,  
ἀληθής ἐστιν ἡ µαρτυρία µου, ὅτι οἶδα πόθεν ἦλθον καὶ ποῦ ὑπάγω·   
ὑµεῖς δὲ οὐκ οἴδατε πόθεν ἔρχοµαι ἢ ποῦ ὑπάγω.   
14 apekrith
 I
sous kai eipen autois, Kan eg� martyr� peri emautou, al
th
s estin h
 martyria mou,  

hoti oida pothen 
lthon kai pou hypag�;  hymeis de ouk oidate pothen erchomai 
 pou hypag�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:[I@  Hs[@  @L  IP@E  hHs[x  X\dD  ITL  Mx@  15 

:�‹¹‚ Š¾P̧�¶‚ ‚¾� ‹¹’¼‚µ‡ EŠ¾P̧�¹U š´2́Aµ† ‹¹–̧� �¶Uµ‚ ‡Š 

15. ‘atem l’phiy habasar tish’potu wa’aniy lo’ ‘esh’pot ‘iysh. 
 

John8:15 “You judge according to the flesh; I am not judging anyone.” 
 

‹15› ὑµεῖς κατὰ τὴν σάρκα κρίνετε, ἐγὼ οὐ κρίνω οὐδένα.   
15 hymeis kata t
n sarka krinete, eg� ou krin� oudena.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IP@  IfAL  @L  Im  ZN@  IHs[N  IKP@  Hs[@  IKE  16 

:IPGL[  X[@  A@DE  IP@-M@  Im 

‹¹’́‚ ‹¹Cµƒ¸� ‚¾� ‹¹J œ½�¶‚ ‹¹Š́P̧�¹� ‹¹(¾’́‚ Š¾P̧�¶‚ ‹¹(¸‡ ˆŠ 

:‹¹’́‰́�¸� š¶�¼‚ ƒ´‚́†̧‡ ‹¹’¼‚-�¹‚ ‹¹J 
16. w’ki ‘esh’pot ‘anokiy mish’patiy ‘emeth  
ki lo’ l’badiy ‘aniy ki ‘im-‘aniy w’ha’Ab ‘asher sh’lachaniy. 
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John8:16 “But even if I do judge, My judgment is true;  

for I am not alone, but I and the Father who sent Me.” 
 

‹16› καὶ ἐὰν κρίνω δὲ ἐγώ, ἡ κρίσις ἡ ἐµὴ ἀληθινή ἐστιν,  
ὅτι µόνος οὐκ εἰµί, ἀλλ’ ἐγὼ καὶ ὁ πέµψας µε πατήρ.   
16 kai ean krin� de eg�, h
 krisis h
 em
 al
thin
 estin,  

hoti monos ouk eimi, allí eg� kai ho pempsas me pat
r.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ID  DPN@P  MI[P@  IP[  ZhCR  Im  AhZm  MKZX]Zd  MBE  17 

:‚‹¹† †́’́�½‚¶’ �‹¹�́’¼‚ ‹·’̧� œE…·” ‹¹J ƒEœ́J �¶(̧œµšŸœ̧A �µ„¸‡ ˆ‹ 

17. w’gam b’thorath’kem kathub ki `eduth sh’ney ‘anashiym ne’emanah hiy’. 
 

John8:17 “Even in your law it has been written that the testimony of two men is true.” 
 

‹17› καὶ ἐν τῷ νόµῳ δὲ τῷ ὑµετέρῳ γέγραπται ὅτι δύο ἀνθρώπων ἡ µαρτυρία ἀληθής ἐστιν.   
17 kai en tŸ nomŸ de tŸ hymeterŸ gegraptai hoti duo anthr�p�n h
 martyria al
th
s estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPCIRI  IPGL[  X[@  A@D-MBE  ILR  CIRoD  @hD  IP@  18 

:‹¹’·…‹¹”̧‹ ‹¹’µ‰´�̧� š¶�¼‚ ƒ´‚́†-�µ„¸‡ ‹́�́” …‹¹”·Lµ† ‚E† ‹¹’¼‚ ‰‹ 

18. ‘aniy hu’ hame`iyd `alay w’gam-ha’ab ‘asher sh’lachaniy y’`iydeniy. 
 

John8:18 “I am He who testifies about Myself, and the Father who sent Me testifies about Me.” 
 

‹18› ἐγώ εἰµι ὁ µαρτυρῶν περὶ ἐµαυτοῦ καὶ µαρτυρεῖ περὶ ἐµοῦ ὁ πέµψας µε πατήρ.   
18 eg� eimi ho martyr�n peri emautou kai martyrei peri emou ho pempsas me pat
r.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Me  IZ@-Me  R[hgI  ORlE  ]l@  _IA@  EIL@  hXN@lE  19 

  Me  DxR  Im  IZ@  MxRCI  hLE  MxRCI  @L  IA@-Z@ 
:MxRCI  IA@-Z@ 

 �µB ‹¹œ¾‚-�µB µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ŸIµ‚ ¡‹¹ƒ´‚ ‡‹́�·‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ Š‹ 

 �µB †́Uµ” ‹¹J ‹¹œ¾‚ �¶U̧”µ…̧‹ E�̧‡ �¶U̧”µ…̧‹ ‚¾� ‹¹ƒ́‚-œ¶‚ 
:�¶U̧”µ…̧‹ ‹¹ƒ´‚-œ¶‚ 

19. wayo’m’ru ‘elayu ‘Abiyak ‘ayo waya`an Yahushuà gam-‘othiy gam ‘eth-‘Abiy lo’ y’da`’tem  
w’lu y’da`’tem ‘othiy ki `atah gam ‘eth-‘Abiy y’da`’tem. 
 

John8:19 So they were saying to Him, Where is Your Father?  Yahushua answered,  

“You know neither Me nor My Father; if you knew Me, you should have known My Father also.” 
 

‹19› ἔλεγον οὖν αὐτῷ, Ποῦ ἐστιν ὁ πατήρ σου;  ἀπεκρίθη Ἰησοῦς,  
Οὔτε ἐµὲ οἴδατε οὔτε τὸν πατέρα µου·  εἰ ἐµὲ ᾔδειτε, καὶ τὸν πατέρα µου ἂν ᾔδειτε.   
19 elegon oun autŸ, Pou estin ho pat
r sou?  apekrith
 I
sous,  

Oute eme oidate oute ton patera mou;  ei eme ÿdeite, kai ton patera mou an ÿdeite.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  [fWNA  ]CoLd  XV]@D  ZIAd  Xdf  Dn@D  MIXACm  20 

:]xR  @A-@L  Im  [I@  ]\TZ-@LE 

 �́Ç™¹�µƒ Ÿ…̧Lµ�¸A š´˜Ÿ‚́† œ‹·ƒ̧A š¶A¹C †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸…µJ ( 
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:ŸU¹” ‚́ƒ-‚¾� ‹¹J �‹¹‚ Ÿ2́–̧œ-‚¾�̧‡ 
20. kad’bariym ha’eleh diber b’beyth ha’otsar b’lam’do bamiq’dash  
w’lo’-th’phaso ‘iysh ki lo’-ba’ `ito. 
 

John8:20 These words He spoke in the treasury, as He taught in the temple;  

and no one seized Him, because His hour had not yet come. 
 

‹20› Ταῦτα τὰ ῥήµατα ἐλάλησεν ἐν τῷ γαζοφυλακίῳ διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ·   
καὶ οὐδεὶς ἐπίασεν αὐτόν, ὅτι οὔπω ἐληλύθει ἡ ὥρα αὐτοῦ.   
20 Tauta ta hr
mata elal
sen en tŸ gazophylakiŸ didask�n en tŸ hierŸ;   

kai oudeis epiasen auton, hoti oup� el
lythei h
 h�ra autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPh[WAZh  DiN  `LD  IP@  MDIL@  XN@lE  R[hgI  SQ]lE  21 

:@]AL  hLKhZ-@L  Mx@  Do[  `LD  IP@  X[@-L@  hZhNx  MKZ@kGAh 

‹¹’E�̧™µƒ̧œE †¶F¹� ¢·�¾† ‹¹’¼‚ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ •¶“ŸIµ‡ ‚( 

 �¶Uµ‚ †´Ĺ� ¢·�¾† ‹¹’¼‚ š¶�¼‚-�¶‚ EœE�́U �¶(̧œ‚µHµ‰̧ƒE 
:‚Ÿƒ´� E�̧(Eœ-‚¾� 

21. wayoseph Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem ‘aniy hole’k mizeh uth’baq’shuniy  
ub’chata’th’kem tamuthu ‘el-‘asher ‘aniy hole’k shamah ‘atem lo’-thuk’lu labo’. 
 

John8:21 Then He said again to them, “I go away, and you shall seek Me,  

and shall die in your sin; where I am going, you cannot come.” 
 

‹21› Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς, Ἐγὼ ὑπάγω καὶ ζητήσετέ µε,  
καὶ ἐν τῇ ἁµαρτίᾳ ὑµῶν ἀποθανεῖσθε·  ὅπου ἐγὼ ὑπάγω ὑµεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν.   
21 Eipen oun palin autois, Eg� hypag� kai z
t
sete me,  

kai en tÿ hamartia! hym�n apothaneisthe;  hopou eg� hypag� hymeis ou dynasthe elthein.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]NVR  Cd@ID  MIChDlD  hXN@lE  22 

:@]AL  hLKhZ-@L  Mx@  Do[  `L]D  IP@  X[@-L@  XN@  Im 

Ÿ�̧ µ̃” …·Aµ‚̧‹µ† �‹¹…E†́‹µ† Eş̌�‚¾Iµ‡ ƒ( 

:‚Ÿƒ´� E�̧(Eœ-‚¾� �¶Uµ‚ †´L´� ¢·�Ÿ† ‹¹’¼‚ š¶�¼‚-�¶‚ šµ�́‚ ‹¹J 
22. wayo’m’ru haYahudim hay’abed `ats’mo  
ki ‘amar ‘el-‘asher ‘aniy hole’k shamah ‘atem lo’-thuk’lu labo’. 
 

John8:22 So the Jews were saying, Shall He not kill Himself?  

since He says, ‘Where I am going, you cannot come’? 
 

‹22› ἔλεγον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι, Μήτι ἀποκτενεῖ ἑαυτόν,  
ὅτι λέγει, Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω ὑµεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν;   
22 elegon oun hoi Ioudaioi, M
ti apoktenei heauton,  

hoti legei, Hopou eg� hypag� hymeis ou dynasthe elthein?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIP]ILRD-ON  IP@E  MIP]xGxD-ON  MKpD  Mx@  MDIL@  XN@lE  23 

:DiD  ML]RD-ON  IpPI@  IP@E  DiD  ML]RD-ON  Mx@   
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�‹¹’Ÿ‹̧�¶”´†-‘¹� ‹¹’¼‚µ‡ �‹¹’ŸU̧‰µUµ†-‘¹� �¶(¸M¹† �¶Uµ‚ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ „( 

:†¶Fµ† �́�Ÿ”́†-‘¹� ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹’¼‚µ‡ †¶Fµ† �́�Ÿ”́†-‘¹� �¶Uµ‚  
23. wayo’mer ‘aleyhem ‘atem hin’kem min-hatach’toniym wa’aniy min-ha`el’yoniym  
‘atem min-ha`olam hazeh wa’aniy ‘eyneniy min-ha`olam hazeh. 
 

John8:23 And He was saying to them, “You are from below, I am from above;  

you are of this world, I am not of this world.” 
 

‹23› καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Ὑµεῖς ἐκ τῶν κάτω ἐστέ, ἐγὼ ἐκ τῶν ἄνω εἰµί·   
ὑµεῖς ἐκ τούτου τοῦ κόσµου ἐστέ, ἐγὼ οὐκ εἰµὶ ἐκ τοῦ κόσµου τούτου.   
23 kai elegen autois, Hymeis ek t�n kat� este, eg� ek t�n an� eimi;   

hymeis ek toutou tou kosmou este, eg� ouk eimi ek tou kosmou toutou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

hPIN@Z  @L-M@  Im  MKI@HGd  hZhNZ  Im  MKL  IxXN@  OKL  24 

:hZhNx  MKI@HGd  @hD  IP@-Im   

E’‹¹�¼‚µœ ‚¾�-�¹‚ ‹¹J �¶(‹·‚́Š¼‰µA EœE�́œ ‹¹J �¶(´� ‹¹U̧šµ�́‚ ‘·(´� …( 

:EœE�́U �¶(‹·‚́Š¼‰µA ‚E† ‹¹’¼‚-‹¹J  
24. laken ‘amar’tiy lakem ki thamuthu bachata’eykem  
ki ‘im-lo’ tha’amiynu ki-‘aniy hu’ bachata’eykem tamuthu. 
 

John8:24 “Therefore I said to you that you shall die in your sins;  

for unless you believe that I am He, you shall die in your sins.” 
 

‹24› εἶπον οὖν ὑµῖν ὅτι ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁµαρτίαις ὑµῶν·   
ἐὰν γὰρ µὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἰµι, ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁµαρτίαις ὑµῶν.   
24 eipon oun hymin hoti apothaneisthe en tais hamartiais hym�n;   

ean gar m
 pisteus
te hoti eg� eimi, apothaneisthe en tais hamartiais hym�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Dx@  DF-IN  EIL@  hXN@lE  25 

:MKL  IxXdC  [@XN  Me  X[@  R[hgI  MDIL@  XN@lE 

†́Ú‚ †¶ˆ-‹¹� ‡‹́�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ †( 

:�¶(́� ‹¹U̧šµA¹… �‚¾š·� �µB š¶�¼‚ µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
25. wayo’m’ru ‘elayu miy-zeh ‘atah  
wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà ‘asher gam mero’sh dibar’tiy lakem. 
 

John8:25 So they were saying to Him, Who are You?  

Yahushua said to them, “What have I been saying to you from the beginning?” 
 

‹25› ἔλεγον οὖν αὐτῷ, Σὺ τίς εἶ;  εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Τὴν ἀρχὴν ὅ τι καὶ λαλῶ ὑµῖν;   
25 elegon oun autŸ, Sy tis ei?  eipen autois ho I
sous, T
n arch
n ho ti kai lal� hymin?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @hD  ON@P  IGL[  OK@  MKILR  Hs[LE  XdCL  IoR  Z]dX  26 

:ML]RD-L@  XdC@  ]Z@  hpoN  IxRN[  X[@E 

 ‚E† ‘́�½‚¶’ ‹¹‰̧�¾� ‘·(́‚ �¶(‹·�¼” Š¾P̧�¹�̧‡ š·Aµ…̧� ‹¹L¹” œŸAµš ‡( 

:�́�Ÿ”́†-�¶‚ š·Aµ…¼‚ Ÿœ¾‚ EM¶¶L¹� ‹¹U̧”µ�́� š¶�¼‚µ‡ 
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26. raboth `imiy l’daber w’lish’pot `aleykem ‘aken shol’chiy ne’eman hu’ wa’asher shama`’tiy 
mimeenu ‘otho ‘adaber ‘el-ha`olam. 
 

John8:26 “I have many things to speak and to judge concerning you, but He who sent Me is true;  

and the things which I heard from Him, these I speak to the world.” 
 

‹26› πολλὰ ἔχω περὶ ὑµῶν λαλεῖν καὶ κρίνειν, ἀλλ’ ὁ πέµψας µε ἀληθής ἐστιν,  
κἀγὼ ἃ ἤκουσα παρ’ αὐτοῦ ταῦτα λαλῶ εἰς τὸν κόσµον.   
26 polla ech� peri hym�n lalein kai krinein, allí ho pempsas me al
th
s estin,  

kag� ha 
kousa parí autou tauta lal� eis ton kosmon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIL@  XN@  A@D-LR  Im  hPIAD  @L  MDE  27 

:�¶†‹·�¼‚ šµ�́‚ ƒ´‚́†-�µ” ‹¹J E’‹¹ƒ·† ‚¾� �·†̧‡ ˆ( 

27. w’hem lo’ hebiynu ki `al-ha’Ab ‘amar ‘aleyhem. 
 

John8:27 They understood not that He had been speaking to them about the Father. 
 

‹27› οὐκ ἔγνωσαν ὅτι τὸν πατέρα αὐτοῖς ἔλεγεν.   
27 ouk egn�san hoti ton patera autois elegen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MC@D-Od-Z@  h@zPx  ZRd  R[hgI  MDL  XN@  F@  28 

  I[TpN  XAC  D\R  IpPI@  IKE  @hD  IP@-Im  MxRCIE 
:XdC@  Dn@  IA@  IPCoL  X[@m-M@  Im 

 �́…́‚́†-‘¶A-œ¶‚ E‚̧Wµ’̧U œ·”¸A µ”º�E†́‹ �¶†´� šµ�́‚ ˆ´‚ ‰( 

‹¹�̧–µM¹� š́ƒ´… †¶2¾” ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹(̧‡ ‚E† ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ 
:š·Aµ…¼‚ †¶K·‚ ‹¹ƒ´‚ ‹¹’µ…̧L¹� š¶�¼‚µJ-�¹‚ ‹¹J 

28. ‘az ‘amar lahem Yahushuà b’`eth t’nas’u ‘eth-Ben-ha’Adam wiyda`’tem ki-‘aniy hu’  
w’ki ‘eyneniy `oseh dabar minaph’shiy ki ‘im-ka’asher lim’daniy ‘Abiy ‘eleh ‘adaber. 
 

John8:28 So Yahushua said to them, “When you lift up the Son of Man,  

then you shall know that I am He, and I do nothing on My own initiative,  

but I speak these things as the Father taught Me.” 
 

‹28› εἶπεν οὖν [αὐτοῖς] ὁ Ἰησοῦς, Ὅταν ὑψώσητε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, τότε γνώσεσθε ὅτι ἐγώ 
εἰµι, καὶ ἀπ’ ἐµαυτοῦ ποιῶ οὐδέν, ἀλλὰ καθὼς ἐδίδαξέν µε ὁ πατὴρ ταῦτα λαλῶ.   
28 eipen oun [autois] ho I
sous, Hotan huy�s
te ton huion tou anthr�pou, tote gn�sesthe hoti eg� eimi, 

kai apí emautou poi� ouden, alla kath�s edidaxen me ho pat
r tauta lal�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CCAL  IPAFR  @L  A@D  ICoR  @hD  IZ@  GL[  X[@E  29 

:CINx  D\R  IP@  EIPIRd  A]kD-Z@  Im 

…́…́ƒ¸� ‹¹’µƒ´ ¼̂” ‚¾� ƒ́‚́† ‹¹…́L¹” ‚E† ‹¹œ¾‚ ‰µ�́� š¶�¼‚µ‡ Š( 

:…‹¹�́U †¶2¾” ‹¹’¼‚ ‡‹́’‹·”¸A ƒŸHµ†-œ¶‚ ‹¹J 
29. wa’asher shalach ‘othiy hu’ `imadiy ha’Ab lo’ `azabaniy l’badad  
ki ‘eth-hatob b’`eynayu ‘aniy `oseh tamiyd. 
 

John8:29 “And He who sent Me is with Me; He has not left Me alone,  

for I always do the things that are pleasing to Him.” 
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‹29› καὶ ὁ πέµψας µε µετ’ ἐµοῦ ἐστιν·  οὐκ ἀφῆκέν µε µόνον,  
ὅτι ἐγὼ τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ ποιῶ πάντοτε.   
29 kai ho pempsas me metí emou estin;  ouk aph
ken me monon, hoti eg� ta aresta autŸ poi� pantote.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIdX  ]A  hPIN@lE  Z@F  ]XdCd  IDIE  30 

:�‹¹Aµš Ÿƒ E’‹¹�¼‚µIµ‡ œ‚¾ˆ Ÿş̌Aµ…̧A ‹¹†̧‹µ‡ � 

30. way’hiy b’dab’ro zo’th waya’amiynu bo rabbiym . 
 

John8:30 As He spoke these things, many believed in Him. 
 

‹30› Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν.   
30 Tauta autou lalountos polloi episteusan eis auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]d  MIPIN@oD  MIChDlD-L@  R[hgI  XN@lE  31 

:IL  Mx@  MICINLx  ZN@d  IXACA  hCNRx-M@ 

ŸA �‹¹’‹¹�¼‚µLµ† �‹¹…E†́‹µ†-�¶‚ µ”º�E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‚� 

:‹¹� �¶Uµ‚ �‹¹…‹¹�̧�µU œ¶�½‚¶A ‹¹š´ƒ¸…¹ƒ E…̧�µ”µU-�¹‚ 
31. wayo’mer Yahushuà ‘el-haYahudim hama’amiyniym bo  
‘im-ta`am’du bid’bariy be’emeth tal’miydiym ‘atem liy. 
 

John8:31 So Yahushua was saying to those Jews who had believed Him,  

“If you continue in My word, then you are truly disciples of Mine”; 
 

‹31› Ἔλεγεν οὖν ὁ Ἰησοῦς πρὸς τοὺς πεπιστευκότας αὐτῷ Ἰουδαίους,  
Ἐὰν ὑµεῖς µείνητε ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐµῷ, ἀληθῶς µαθηταί µού ἐστε 

31 Elegen oun ho I
sous pros tous pepisteukotas autŸ Ioudaious,  

Ean hymeis mein
te en tŸ logŸ tŸ emŸ, al
th�s math
tai mou este 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZhXGL  MK@IV]x  ZN@DE  ZN@D  Z@  MxRCIE  32 

:œEš·‰¸� �¶(¼‚‹¹˜ŸU œ¶�½‚́†¸‡ œ¶�½‚́† œ¶‚ �¶U̧”µ…‹¹‡ ƒ� 

32. wiyda`’tem ‘eth ha’emeth w’ha’emeth totsiy’akem l’cheruth. 
 

John8:32 and you shall know the truth, and the truth shall make you free.” 
 

‹32› καὶ γνώσεσθε τὴν ἀλήθειαν, καὶ ἡ ἀλήθεια ἐλευθερώσει ὑµᾶς.   
32 kai gn�sesthe t
n al
theian, kai h
 al
theia eleuther�sei hymas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

hPIID-@L  hPINlNh  hPGP@  MDXA@  RXF  ]Z@  hPRlE  33 

:hIDx  OIX]G  IPd  XN@Z  DKI@E  MICARL  [I@L 

E’‹¹‹́†-‚¾� E’‹·�´I¹�E E’̧‰µ’µ¼‚ �́†´ş̌ƒµ‚ ”µš¶ˆ Ÿœ¾‚ E’¼”µIµ‡ „� 

:E‹̧†¹U ‘‹¹šŸ‰ ‹·’̧A šµ�‚¾œ †́(‹·‚̧‡ �‹¹…́ƒ¼”µ� �‹¹‚̧� 
33. waya`anu ‘otho zera` ‘Ab’raham ‘aanach’nu  
umiyameynu lo’-hayiynu l’iysh la`abadiym w’eykah tho’mar b’ney choriyn tih’yu. 
 

John8:33 They answered Him, We are Abraham’s descendants  

and have never yet been enslaved to anyone; how is it that You say, ‘You shall become free’? 
 

‹33› ἀπεκρίθησαν πρὸς αὐτόν, Σπέρµα Ἀβραάµ ἐσµεν  
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καὶ οὐδενὶ δεδουλεύκαµεν πώποτε·  πῶς σὺ λέγεις ὅτι Ἐλεύθεροι γενήσεσθε;   
33 apekrith
san pros auton, Sperma Abraam esmen  

kai oudeni dedouleukamen p�pote;  p�s sy legeis hoti Eleutheroi gen
sesthe?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  R[hgI  MZ@  ORlE  34 

:@HGL  @hD  CAR  @HG  D\R-Lm  MKL  XN@  IP@  ON@  ON@ 

µ”º�E†́‹ �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ …� 

:‚̧Š·‰µ� ‚E† …¶ƒ¶” ‚̧Š·‰ †¶2¾”-�́J �¶(́� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·�´‚ ‘·�́‚ 
34. waya`an ‘otham Yahushuà ‘amen ‘amen ‘aniy ‘omer lakem kal-`oseh chet’ `ebed hu’ lachet’. 
 

John8:34 Yahushua answered them,  

“Truly, truly, I say to you, everyone who commits sin is the slave of sin.” 
 

‹34› ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν  
ὅτι πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁµαρτίαν δοῦλός ἐστιν τῆς ἁµαρτίας.   
34 apekrith
 autois ho I
sous, Am
n am
n leg� hymin  

hoti pas ho poi�n t
n hamartian doulos estin t
s hamartias.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ML]RL  Om[I  OdD  ML]RL  ZIdd  Om[I-@L  CARDE  35 

:�́�Ÿ”̧� ‘¾J̧�¹‹ ‘·Aµ† �́�Ÿ”̧� œ¹‹µAµA ‘¾J̧�¹‹-‚¾� …¶ƒ¶”´†̧‡ †� 

35. w’ha`ebed lo’-yish’kon babayith l’`olam haben yish’kon l’`olam. 
 

John8:35 “The slave does not remain in the house forever; the son does remain forever.” 
 

‹35› ὁ δὲ δοῦλος οὐ µένει ἐν τῇ οἰκίᾳ εἰς τὸν αἰῶνα, ὁ υἱὸς µένει εἰς τὸν αἰῶνα.   
35 ho de doulos ou menei en tÿ oikia! eis ton ai�na, ho huios menei eis ton ai�na.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hIDx  ZN@d  MI[TG  OIX]G  IPd  MKZ@  D\RI  OdD-M@  OKL  36 

:E‹̧†¹U œ¶�½‚¶A �‹¹�̧–́‰ ‘‹¹šŸ‰ ‹·’̧A �¶(̧œ¶‚ †¶2¼”µ‹ ‘·Aµ†-�¹‚ ‘·(́� ‡� 

36. laken ‘im-haben ya`aseh ‘eth’kem b’ney choriyn chaph’shiym be’emeth tih’yu. 
 

John8:36 “So if the Son makes you free, you shall be free indeed.” 
 

‹36› ἐὰν οὖν ὁ υἱὸς ὑµᾶς ἐλευθερώσῃ, ὄντως ἐλεύθεροι ἔσεσθε.   
36 ean oun ho huios hymas eleuther�sÿ, ont�s eleutheroi esesthe.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPZINDL  MI[WAN  Mx@  LA@  Mx@  MDXA@  RXF-Im  IxRCI  37 

:MKK]Zd  OmI-@L  IXAC  Im   

‹¹’·œ‹¹�¼†µ� �‹¹�̧™µƒ̧� �¶Uµ‚ �́ƒ¼‚ �¶Uµ‚ �́†´š¸ƒµ‚ ”µš¶ˆ-‹¹J ‹¹U̧”µ…́‹ ˆ� 

:�¶(¼(Ÿœ̧A ‘¾J¹‹-‚¾� ‹¹š´ƒ¸… ‹¹J  
37. yada`’tiy ki-zera` ‘Ab’raham ‘atem ‘abal ‘atem m’baq’shiym lahamiytheniy  
ki d’bariy lo’-yikon b’thokakem. 
 

John8:37 “I know that you are Abraham’s descendants; yet you seek to kill Me,  

because My word has no place in you.” 
 

‹37› οἶδα ὅτι σπέρµα Ἀβραάµ ἐστε·  ἀλλὰ ζητεῖτέ µε ἀποκτεῖναι,  
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ὅτι ὁ λόγος ὁ ἐµὸς οὐ χωρεῖ ἐν ὑµῖν.   
37 oida hoti sperma Abraam este;  alla z
teite me apokteinai, hoti ho logos ho emos ou ch�rei en hymin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IA@  LV@  IZI@X  X[@  Z@  XdCN  IP@  38 

:MKIA@  LV@  MZI@X  X[@  Z@  MI\R  Mx@E 

‹¹ƒ́‚ �¶ ·̃‚ ‹¹œ‹¹‚́š š¶�¼‚ œ·‚ š·Aµ…̧� ‹¹’¼‚ ‰� 

:�¶(‹¹ƒ¼‚ �¶ ·̃‚ �¶œ‹¹‚̧š š¶�¼‚ œ·‚ �‹¹2¾” �¶Uµ‚̧‡ 
38. ‘aniy m’daber ‘eth ‘asher ra’iythiy ‘etsel ‘Abiy w’atem `osiym ‘eth ‘asher r’iythem ‘etsel ‘abiykem. 
 

John8:38 “I speak the things which I have seen with My Father;  

therefore you also do the things which you heard from your father.” 
 

‹38› ἃ ἐγὼ ἑώρακα παρὰ τῷ πατρὶ λαλῶ·  καὶ ὑµεῖς οὖν ἃ ἠκούσατε παρὰ τοῦ πατρὸς ποιεῖτε.   
38 ha eg� he�raka para tŸ patri lal�;  kai hymeis oun ha 
kousate para tou patros poieite.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIL@  XN@lE  MDXA@  @hD  hPIA@  EIL@  hXN@lE  hPRlE  39 

:MZI\R  MDXA@  I\RNm  MDXA@  IPd  MZIID  hL  R[hgI   

µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ �́†´ş̌ƒµ‚ ‚E† E’‹¹ƒ´‚ ‡‹́�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ E’¼”µIµ‡ Š� 

:�¶œ‹¹2¼” �́†́š¸ƒµ‚ ‹·2¼”µ�̧J �́†́š¸ƒµ‚ ‹·’̧A �¶œ‹¹‹½† E�  
39. waya`anu wayo’m’ru ‘elayu ‘abiynu hu’ ‘Ab’raham  
wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà lu heyiythem b’ney ‘Ab’raham k’ma`asey ‘Ab’raham `asiythem. 
 

John8:39 They answered and said to Him, Abraham is our father.  

Yahushua said to them, “If you are Abraham’s children, do the deeds of Abraham.” 
 

‹39› Ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ, Ὁ πατὴρ ἡµῶν Ἀβραάµ ἐστιν.   
λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Εἰ τέκνα τοῦ Ἀβραάµ ἐστε, τὰ ἔργα τοῦ Ἀβραὰµ ἐποιεῖτε·   
39 Apekrith
san kai eipan autŸ, Ho pat
r h
m�n Abraam estin.   

legei autois ho I
sous, Ei tekna tou Abraam este, ta erga tou Abraam epoieite;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IxXdC  X[@  [I@D  IP@  IPZINDL  MI[WAN  Mx@  DxRE  40 

:Z@Fm  D\R  @L  MDXA@  MIDL@D  MRN  IxRN[  X[@  ZN@D  MKIL@ 

�¶(‹·�¼‚ ‹¹U̧šµA¹… š¶�¼‚ �‹¹‚µ† ‹¹’¼‚ ‹¹’·œ‹¹�¼†µ� �‹¹�̧™µƒ̧� �¶Uµ‚ †́Uµ”¸‡ � 

:œ‚¾ˆ´J †́2́” ‚¾� �́†´ş̌ƒµ‚ �‹¹†¾�½‚́† �¹”·� ‹¹U̧”µ�´� š¶�¼‚ œ¶�½‚́†  
40. w’`atah ‘atem m’baq’shiym lahamiytheniy ‘aniy ha’iysh ‘asher dibar’tiy ‘aleykem ha’emeth 
‘asher shama`’tiy me`im ha’Elohim ‘Ab’raham lo’ `asah kazo’th. 
 

John8:40 “But now you seek to kill Me, a man who has told you the truth,  

which I heard from the Elohim; this Abraham did not do.” 
 

‹40› νῦν δὲ ζητεῖτέ µε ἀποκτεῖναι ἄνθρωπον ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑµῖν λελάληκα ἣν ἤκουσα παρὰ τοῦ 
θεοῦ·  τοῦτο Ἀβραὰµ οὐκ ἐποίησεν.   
40 nyn de z
teite me apokteinai anthr�pon hos t
n al
theian hymin lelal
ka h
n 
kousa para tou theou;  

touto Abraam ouk epoi
sen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ICLI  @L  EIL@  hXN@lE  MI\R  Mx@  MKIA@  I\RN-Z@  41 
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:MIDL@D  @hD  CG@  A@  hPL-[I  hPGP@  MIPhPF 

 ‹·…̧�µ‹ ‚¾� ‡‹́�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ �‹¹2¾” �¶Uµ‚ �¶(‹¹ƒ¼‚ ‹·2¼”µ�-œ¶‚ ‚� 

:�‹¹†¾�½‚́† ‚E† …́‰¶‚ ƒ´‚ E’́�-�¶‹ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹’E’̧ˆ 
41. ‘eth-ma`asey ‘abiykem ‘atem `osiym  
wayo’m’ru ‘elayu lo’ yal’dey z’nuniym ‘anach’nu yesh-lanu ‘Ab ‘echad hu’ ha’Elohim. 
 

John8:41 “You do the deeds of your father.”   

They said to Him, We were not born of fornication; we have one Father: the Elohim. 
 

‹41› ὑµεῖς ποιεῖτε τὰ ἔργα τοῦ πατρὸς ὑµῶν.   
εἶπαν [οὖν] αὐτῷ, Ἡµεῖς ἐκ πορνείας οὐ γεγεννήµεθα·  ἕνα πατέρα ἔχοµεν τὸν θεόν.   
41 hymeis poieite ta erga tou patros hym�n.   

eipan [oun] autŸ, H
meis ek porneias ou gegenn
metha;  hena patera echomen ton theon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIA@  MIDL@  DID  hL  R[hgI  MDIL@  XN@lE  42 

  IZ@VI  IKP@  Im  IZ@  MxAD@  DxR-Im 
:IPGL[  @hD-`@  IZ@A  IpoN-@L-OD  MIDL@D  Z@N  IZ@Ah 

�¶(‹¹ƒ¼‚ �‹¹†¾�½‚ †́‹´† E� µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ� 

‹¹œ‚́˜́‹ ‹¹(¾’́‚ ‹¹J ‹¹œ¾‚ �¶U̧̧ƒµ†¼‚ †́Uµ”-‹¹J 
:‹¹’́‰́�¸� ‚E†-¢µ‚ ‹¹œ‚́ƒ ‹¹M¶L¹�-‚¾�-‘·† �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·� ‹¹œ‚́ƒE 

42. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà lu hayah ‘Elohim ‘Abiykem ki-`atah ‘ahab’tem ‘othiy  
ki ‘anokiy yatsa’thiy uba’thiy me’eth ha’Elohim hen-lo’-mimeniy ba’thiy ‘a’k-hu’ sh’lachaniy. 
 

John8:42 Yahushua said to them, “If Elohim were your Father, you would love Me,  

for I proceeded forth and have come from the Elohim, for I have not come of Myself, but He sent Me.” 
 

‹42› εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Εἰ ὁ θεὸς πατὴρ ὑµῶν ἦν ἠγαπᾶτε ἂν ἐµέ, ἐγὼ γὰρ ἐκ τοῦ θεοῦ 
ἐξῆλθον καὶ ἥκω·  οὐδὲ γὰρ ἀπ’ ἐµαυτοῦ ἐλήλυθα, ἀλλ’ ἐκεῖνός µε ἀπέστειλεν.   
42 eipen autois ho I
sous, Ei ho theos pat
r hym�n 
n 
gapate an eme, eg� gar ek tou theou ex
lthon  

kai h
k�;  oude gar apí emautou el
lytha, allí ekeinos me apesteilen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RN[L  OhLKhZ-@L  X[@  ORI  IP][L  hRCZ  @L  RhfN  43 

:IXAf-Z@ 

 ”¾�̧�¹� ‘E�̧(Eœ-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ ‹¹’Ÿ�̧� E”̧…·œ ‚¾� µ”ECµ� „� 

:‹¹š́ƒ¸C-œ¶‚ 
43. madu`a lo’ thed’`u l’shoniy ya`an ‘asher lo’-thuk’lun lish’mo` ‘eth-d’bariy. 
 

John8:43 “Why do you not understand my speech?  It is because you cannot hear My word.” 
 

‹43› διὰ τί τὴν λαλιὰν τὴν ἐµὴν οὐ γινώσκετε;  ὅτι οὐ δύνασθε ἀκούειν τὸν λόγον τὸν ἐµόν.   
43 dia ti t
n lalian t
n em
n ou gin�skete?  hoti ou dynasthe akouein ton logon ton emon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MxVTG  MKIA@  Z]@x-Z@  Z]\RLE  OHzD  MKIA@  Z@N  Mx@  44 

]d-OI@  ZN@  Im  CNR  @L  ZN@Ah  [@XN  DID  GV]X  @hD   
:XWyD  IA@E  @hD  Xu[N-Im  ]dnN  XdCI  XW[  ]XdC  IfN   
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�¶U̧ µ̃–¼‰ �¶(‹¹ƒ¼‚ œŸ¼‚µU-œ¶‚ œŸ2¼”µ�̧‡ ‘´Š´Wµ† �¶(‹¹ƒ¼‚ œ·‚·� �¶Uµ‚ …� 

ŸA-‘‹·‚ œ¶�½‚ ‹¹J …́�´” ‚¾� œ¶�½‚́ƒE �‚¾š·� †́‹´† µ‰·˜Ÿš ‚E†  
:š¶™´Vµ† ‹¹ƒ¼‚µ‡ ‚E† š·Rµ�̧�-‹¹J ŸA¹K¹� š·Aµ…̧‹ š¶™¶� Ÿš¸Aµ… ‹·C¹�  

44. ‘atem me’eth ‘abiykem hasatan w’la`asoth ‘eth-ta’aoth ‘abiykem chaphats’tem hu’ rotseach 
hayah mero’sh uba’emeth lo’ `amad ki ‘emeth ‘eyn-bo midey dab’ro sheqer y’daber milibo  
ki-m’shaqer hu’ wa’abiy hashaqer. 
 

John8:44 “You are of your father the devil, and you are willing to do the desires of your father.  

He was a murderer from the beginning, and does not stand in the truth because there is no truth in him. 

Whenever he speaks a lie, he speaks from his own, for he is a liar and the father of lies.” 
 

‹44› ὑµεῖς ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ διαβόλου ἐστὲ καὶ τὰς ἐπιθυµίας τοῦ πατρὸς ὑµῶν θέλετε ποιεῖν.  
ἐκεῖνος ἀνθρωποκτόνος ἦν ἀπ’ ἀρχῆς καὶ ἐν τῇ ἀληθείᾳ οὐκ ἔστηκεν, ὅτι οὐκ ἔστιν ἀλήθεια ἐν 
αὐτῷ.  ὅταν λαλῇ τὸ ψεῦδος, ἐκ τῶν ἰδίων λαλεῖ, ὅτι ψεύστης ἐστὶν καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ.   
44 hymeis ek tou patros tou diabolou este kai tas epithymias tou patros hym�n thelete poiein.   

ekeinos anthr�poktonos 
n apí arch
s kai en tÿ al
theia! ouk est
ken, hoti ouk estin al
theia en autŸ.  

hotan lalÿ to pseudos, ek t�n idi�n lalei, hoti pseust
s estin kai ho pat
r autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL  hPIN@Z  @L  ZN@D  IXdf  ORI  IP@E  45 

:‹¹� E’‹¹�¼‚µœ ‚¾� œ¶�½‚́† ‹¹ş̌AµC ‘µ”µ‹ ‹¹’¼‚µ‡ †� 

45. wa’aniy ya`an dab’riy ha’emeth lo’ tha’amiynu liy. 
 

John8:45 “But because I speak the truth, you do not believe Me.” 
 

‹45› ἐγὼ δὲ ὅτι τὴν ἀλήθειαν λέγω, οὐ πιστεύετέ µοι.   
45 eg� de hoti t
n al
theian leg�, ou pisteuete moi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPGIK]I  O]R-LR  MKA  IN  46 

:IL  hPIN@Z-@L  RhfN  IxXdf  ZN@-M@E 

‹¹’·‰‹¹(Ÿ‹ ‘Ÿ́”-�µ” �¶(´ƒ ‹¹� ‡� 

:‹¹� E’‹¹�¼‚µœ-‚¾� µ”ECµ� ‹¹U̧šµA¹C œ¶�½‚-�¹‚̧‡ 
46. miy bakem `al-`aon yokiycheniy w’im-‘emeth dibar’tiy madu`a lo’-tha’amiynu liy. 
 

John8:46 “Which one of you convicts Me of sin?  If I speak truth, why do you not believe Me?” 
 

‹46› τίς ἐξ ὑµῶν ἐλέγχει µε περὶ ἁµαρτίας;  εἰ ἀλήθειαν λέγω, διὰ τί ὑµεῖς οὐ πιστεύετέ µοι;   
46 tis ex hym�n elegchei me peri hamartias?  ei al
theian leg�, dia ti hymeis ou pisteuete moi?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D  IXAf-Z@  RN[I  @hD  MIDL@D  Z@N  X[@  47 

:MIDL@D  Z@N  MKPI@  X[@d  MxRN[  @L  Mx@E 

 �‹¹†¾�½‚́† ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ ”µ�¸�¹‹ ‚E† �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·� š¶�¼‚ ˆ� 

:�‹¹†¾�½‚́† œ·‚·� �¶(̧’‹·‚ š¶�¼‚µA �¶U̧”µ�̧� ‚¾� �¶Uµ‚̧‡ 
47. ‘asher me’eth ha’Elohim hu’ yish’ma` ‘eth-dib’rey ha’Elohim  
w’atem lo’ sh’ma`’tem ba’asher ‘eyn’kem me’eth ha’Elohim. 
 

John8:47 “He who is of the Elohim hears the words of the Elohim;  
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for this reason you do not hear them, because you are not of the Elohim.” 
 

‹47› ὁ ὢν ἐκ τοῦ θεοῦ τὰ ῥήµατα τοῦ θεοῦ ἀκούει·   
διὰ τοῦτο ὑµεῖς οὐκ ἀκούετε, ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ οὐκ ἐστέ.   
47 ho �n ek tou theou ta hr
mata tou theou akouei;   

dia touto hymeis ouk akouete, hoti ek tou theou ouk este.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

hPXdf  X[@  hPAHD  @LD  EIL@  hXN@lE  MIChDlD  hPRI  F@  48 

:`d  C[E  Dx@  IP]XN[  Im   

E’̧šµA¹C š¶�¼‚ E’̧ƒµŠ·† ‚¾�¼† ‡‹́�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ �‹¹…E†́‹µ† E’¼”µ‹ ˆ́‚ ‰� 

:¢´A …·�̧‡ †́Uµ‚ ‹¹’Ÿš¸�¾� ‹¹J  
48. ‘az ya`anu haYahudim wayo’m’ru ‘elayu  
halo’ hetab’nu ‘asher dibar’nu ki Shom’roniy ‘atah w’shed ba’k. 
 

John8:48 The Jews answered and said to Him,  

Do we not say rightly that You are a Samaritan and have a demon? 
 

‹48› Ἀπεκρίθησαν οἱ Ἰουδαῖοι καὶ εἶπαν αὐτῷ,  
Οὐ καλῶς λέγοµεν ἡµεῖς ὅτι Σαµαρίτης εἶ σὺ καὶ δαιµόνιον ἔχεις;   
48 Apekrith
san hoi Ioudaioi kai eipan autŸ,  

Ou kal�s legomen h
meis hoti Samarit
s ei sy kai daimonion echeis?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CdKN  IP@  IA@-Z@  WX  Id-OI@  C[  R[hgI  ORlE  49 

:IPhFAx  Mx@E 

:‹¹’Eˆ̧ƒ¹U �¶Uµ‚̧‡ …·Aµ(̧� ‹¹’¼‚ ‹¹ƒ´‚-œ¶‚ ™µš ‹¹A-‘‹·‚ …·� µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ Š� 

49. waya`an Yahushuà shed ‘eyn-biy raq ‘eth-‘Abiy ‘aniy m’kabed w’atem tib’zuniy. 
 

John8:49 Yahushua answered, “I do not have a demon; but I honor My Father, and you dishonor Me.” 
 

‹49› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, Ἐγὼ δαιµόνιον οὐκ ἔχω, ἀλλὰ τιµῶ τὸν πατέρα µου,  
καὶ ὑµεῖς ἀτιµάζετέ µε.   
49 apekrith
 I
sous, Eg� daimonion ouk ech�, alla tim� ton patera mou, kai hymeis atimazete me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Hs[IE  [XCI  X[@  CG@  [I  IC]Am-Z@  [XC@  @L  OK@  50 

:Š¾P̧�¹‹¸‡ �š¸…¹‹ š¶�¼‚ …́‰¶‚ �·‹ ‹¹…Ÿƒ¸J-œ¶‚ �š¸…¶‚ ‚¾� ‘·(́‚ ’ 

50. ‘aken lo’ ‘ed’rsh ‘eth-k’bodiy yesh ‘echad ‘asher yid’rsh w’yish’pot. 
 

John8:50 “But I do not seek My glory; there is One who seeks and judges.” 
 

‹50› ἐγὼ δὲ οὐ ζητῶ τὴν δόξαν µου·  ἔστιν ὁ ζητῶν καὶ κρίνων.   
50 eg� de ou z
t� t
n doxan mou;  estin ho z
t�n kai krin�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @L  IXAf-Z@  [I@  XN[I-M@  MKL  XN@  IP@  ON@  ON@  51 

:GVPL  ZEo-D@XI 

 ‚¾� ‹¹š´ƒ¸C-œ¶‚ �‹¹‚ š¾�̧�¹‹-�¹‚ �¶(́� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·�´‚ ‘·�́‚ ‚’ 

:‰µ ¶̃’́� œ¶‡´L-†¶‚̧š¹‹ 
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51. ‘amen ‘amen ‘aniy ‘omer lakem ‘im-yish’mor ‘iysh ‘eth-d’bariy lo’ yir’eh-maweth lanetsach. 
 

John8:51 “Truly, truly, I say to you, if anyone keeps My word he shall never see death.” 
 

‹51› ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἐάν τις τὸν ἐµὸν λόγον τηρήσῃ, θάνατον οὐ µὴ θεωρήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα.   
51 am
n am
n leg� hymin, ean tis ton emon logon t
r
sÿ, thanaton ou m
 the�r
sÿ eis ton ai�na.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDXA@  OD  `d  C[-Im  hPRCI  DxR  MIChDlD  EIL@  hXN@lE  52 

  [I@  XN[I-M@  xXN@  Dx@E  hZN  MI@IApDE   
:GVPL  ZEN-MRHI  @L  IXAf-Z@ 

�́†´ş̌ƒµ‚ ‘·† ¢́A …·�-‹¹J E’̧”µ…́‹ †´Uµ” �‹¹…E†́‹µ† ‡‹́�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ ƒ’ 

 �‹¹‚ š¾�̧�¹‹-�¹‚ ́U̧šµ�́‚ †´Uµ‚̧‡ Eœ·� �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†¸‡  
:‰µ ¶̃’́� œ¶‡´�-�µ”̧Š¹‹ ‚¾� ‹¹š´ƒ¸C-œ¶‚ 

52. wayo’m’ru ‘elayu haYahudim `atah yada`’nu ki-shed ba’k hen ‘Ab’raham  
w’han’biy’iym methu w’atah ‘amar’at ‘im-yish’mor ‘iysh ‘eth-d’bariy lo’ yit’`am-maweth lanetsach. 
 

John8:52 The Jews said to Him, Now we know that You have a demon.  Abraham died,  

and the prophets also; and You say, ‘If anyone keeps My word, he shall never taste of death.’ 
 

‹52› εἶπον [οὖν] αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι, Νῦν ἐγνώκαµεν ὅτι δαιµόνιον ἔχεις.  Ἀβραὰµ ἀπέθανεν καὶ οἱ 
προφῆται, καὶ σὺ λέγεις, Ἐάν τις τὸν λόγον µου τηρήσῃ, οὐ µὴ γεύσηται θανάτου εἰς τὸν αἰῶνα.   
52 eipon [oun] autŸ hoi Ioudaioi, Nyn egn�kamen hoti daimonion echeis.  Abraam apethanen  

kai hoi proph
tai, kai sy legeis, Ean tis ton logon mou t
r
sÿ, ou m
 geus
tai thanatou eis ton ai�na.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hPIA@  MDXA@N  Dx@  L]CBD  53 

:_NVR  D\Rx-DN  hZN  MI@IApD-Me  ZN  X[@ 

E’‹¹ƒ́‚ �́†´š¸ƒµ‚·� †́Uµ‚ �Ÿ…́„¼† „’ 

:¡¶�̧ µ̃” †¶2¼”µU-†µ� Eœ·� �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-�µB œ·� š¶�¼‚ 
53. hagadol ‘atah me’Ab’raham ‘abiynu  
‘asher meth gam-han’biy’iym methu mah-ta`aseh `ats’meak. 
 

John8:53 Surely You are not greater than our father Abraham, who died?  

The prophets died too; whom do You make Yourself? 
 

‹53› µὴ σὺ µείζων εἶ τοῦ πατρὸς ἡµῶν Ἀβραάµ, ὅστις ἀπέθανεν;   
καὶ οἱ προφῆται ἀπέθανον.  τίνα σεαυτὸν ποιεῖς;   
53 m
 sy meiz�n ei tou patros h
m�n Abraam, hostis apethanen?   

kai hoi proph
tai apethanon;  tina seauton poieis?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OI@N  IC]Am  I[TP-Z@  CdKN  IP@-M@  R[hgI  ORlE  54 

:hPIDL@  @hD  ]L  hXN@x  X[@  IZ@  CdKND  @hD  IA@ 

‘¹‹´‚·� ‹¹…Ÿƒ̧J ‹¹�̧–µ’-œ¶‚ …·Aµ(¸� ‹¹’¼‚-�¹‚ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ …’ 

:E’‹·†¾�½‚ ‚E† Ÿ� Eš¸�‚¾U š¶�¼‚ ‹¹œ¾‚ …·Aµ(̧�µ† ‚E† ‹¹ƒ́‚ 
54. waya`an Yahushuà ‘im-‘aniy m’kabed ‘eth-naph’shiy k’bodiy me’ayin  
‘Abiy hu’ ham’kabed ‘othiy ‘asher to’m’ru lo hu’ ‘Eloheynu. 
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John8:54 Yahushua answered, “If I glorify Myself, My glory is nothing;  

it is My Father who glorifies Me, of whom you say, ‘He is our El”; 
 

‹54› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, Ἐὰν ἐγὼ δοξάσω ἐµαυτόν, ἡ δόξα µου οὐδέν ἐστιν·   
ἔστιν ὁ πατήρ µου ὁ δοξάζων µε, ὃν ὑµεῖς λέγετε ὅτι θεὸς ἡµῶν ἐστιν, 
54 apekrith
 I
sous, Ean eg� doxas� emauton, h
 doxa mou ouden estin;   

estin ho pat
r mou ho doxaz�n me, hon hymeis legete hoti theos h
m�n estin, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

RC]I  IpPI@  IxXN@-M@E  IxRCI  IP@E  ]Z@  MxRCI  @LE  55 

:IxXN[  ]XAf-Z@E  EIxRCI  LA@  MK]Nm  Xu[N  DID@  ]Z@  

 µ”·…Ÿ‹ ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹U̧šµ�́‚-�¹‚̧‡ ‹¹U̧”µ…́‹ ‹¹’¼‚µ‡ Ÿœ¾‚ �¶U̧”µ…̧‹ ‚¾�̧‡ †’ 

:‹¹U̧š́�´� Ÿš́ƒ¸C-œ¶‚̧‡ ‡‹¹U̧”µ…̧‹ �́ƒ¼‚ �¶(Ÿ�̧J š·Rµ�̧� †¶‹¸†¶‚ Ÿœ¾‚ 
55. w’lo’ y’da`’tem ‘otho wa’aniy yada`’tiy w’im-‘amar’tiy ‘eyneniy yode`a ‘otho ‘eh’yeh m’shaqer 
k’mokem ‘abal y’da`’tiyu w’eth-d’baro shamar’tiy. 
 

John8:55 and you have not known Him, but I know Him;  

and if I say that I do not know Him, I shall be a liar like you, but I do know Him and keep His word.” 
 

‹55› καὶ οὐκ ἐγνώκατε αὐτόν, ἐγὼ δὲ οἶδα αὐτόν.  κἂν εἴπω ὅτι οὐκ οἶδα αὐτόν,  
ἔσοµαι ὅµοιος ὑµῖν ψεύστης·  ἀλλὰ οἶδα αὐτὸν καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ τηρῶ.   
55 kai ouk egn�kate auton, eg� de oida auton.  kan eip� hoti ouk oida auton,  

esomai homoios hymin pseust
s;  alla oida auton kai ton logon autou t
r�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GN\lE  @XlE  IN]I-Z@  Z]@XL  \\  MKIA@  MDXA@  56 

:‰́�¸2¹Iµ‡ ‚̧šµIµ‡ ‹¹�Ÿ‹-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� 2́2 �¶(‹¹ƒ¼‚ �́†´š¸ƒµ‚ ‡’ 

56. ‘Ab’raham ‘Abiykem sas lir’oth ‘eth-yomiy wayar’ wayis’mach. 
 

John8:56 “Your father Abraham rejoiced to see My day, and he saw it and was glad.” 
 

‹56› Ἀβραὰµ ὁ πατὴρ ὑµῶν ἠγαλλιάσατο ἵνα ἴδῃ τὴν ἡµέραν τὴν ἐµήν, καὶ εἶδεν καὶ ἐχάρη.   
56 Abraam ho pat
r hym�n 
galliasato hina idÿ t
n h
meran t
n em
n, kai eiden kai echar
.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Dx@  DP[  MIyNG-Od  @L  MIChDlD  EIL@  hXN@lE  57 

:ZI@X  MDXA@-Z@E 

 †́Ú‚ †´’́� �‹¹V¹�¼‰-‘¶A ‚¾� �‹¹…E†́‹µ† ‡‹́�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ ˆ’ 

:́œ‹¹‚́š �́†́š¸ƒµ‚-œ¶‚̧‡ 
57. wayo’m’ru ‘elayu haYahudim lo’ ben-chamishiym shanah ‘atah w’eth-‘Ab’raham ra’iyath. 
 

John8:57 So the Jews said to Him, You are not yet fifty years old, and have You seen Abraham? 
 

‹57› εἶπον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι πρὸς αὐτόν, Πεντήκοντα ἔτη οὔπω ἔχεις καὶ Ἀβραὰµ ἑώρακας;   
57 eipon oun hoi Ioudaioi pros auton, Pent
konta et
 oup� echeis kai Abraam he�rakas? 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  R[hgI  MDIL@  XN@lE  58 

:IZIID  IP@  MDXA@  Z]ID  MXHd  MKL  XN@  IP@  ON@  ON@ 

µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‰’ 
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:‹¹œ‹¹‹´† ‹¹’¼‚ �́†´š¸ƒ´‚ œŸ‹½† �¶š¶Ş̌A �¶(́� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·�´‚ ‘·�́‚ 
58. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà  
‘amen ‘amen ‘aniy ‘omer lakem b’terem heyoth ‘Ab’raham ‘aniy hayiythiy. 
 

John8:58 Yahushua said to them, “Truly, truly, I say to you, before Abraham was born, I am.” 
 

‹58› εἶπεν αὐτοῖς Ἰησοῦς, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, πρὶν Ἀβραὰµ γενέσθαι ἐγὼ εἰµί.   
58 eipen autois I
sous, Am
n am
n leg� hymin, prin Abraam genesthai eg� eimi. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MnRZD  R[hgIE  ]Z@  MeXL  MIPA@  hNIXI  F@  59 

:S]LGE  X]AR  MK]Zd  XARlE  [fWND-ON  @VlE 

�́Kµ”¸œ¹† µ”º�E†́‹¸‡ Ÿœ¾‚ �¾B¸š¹� �‹¹’́ƒ¼‚ E�‹¹š´‹ ˆ́‚ Š’ 

:•Ÿ�́‰̧‡ šŸƒ́” �́(Ÿœ̧A š¾ƒ¼”µIµ‡ �́Ç™¹�µ†-‘¹� ‚· ·̃Iµ‡ 
59. ‘az yariymu ‘abaniym lir’gom ‘otho  
w’Yahushuà hith’`alam wayetse’ min-hamiq’dash waya`abor b’thokam `abor w’chaloph. 
 

John8:59 Therefore they picked up stones to throw at Him,  

but Yahushua hid Himself and went out of the temple. 
 

‹59› ἦραν οὖν λίθους ἵνα βάλωσιν ἐπ’ αὐτόν.  Ἰησοῦς δὲ ἐκρύβη καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ.   
59 
ran oun lithous hina bal�sin epí auton;  I
sous de ekryb
 kai ex
lthen ek tou hierou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 9 
 

:]CLhD  M]lN  XhR  @hDE  [I@  @XlE  ]XARd  IDIE  John9:1 

:Ÿ…̧�́E¹† �ŸI¹� š·E¹” ‚E†̧‡ �‹¹‚ ‚̧šµIµ‡ Ÿş̌ƒ´”̧A ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

1. way’hiy b’`ab’ro wayar’ ‘iysh w’hu’ `iuer miyom hiual’do. 
 

John9:1 As He passed by, He saw a man blind from birth. 
 

‹9:1› Καὶ παράγων εἶδεν ἄνθρωπον τυφλὸν ἐκ γενετῆς.   
1 Kai parag�n eiden anthr�pon typhlon ek genet
s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @hD  @HGD  IN  IdX  XN@L  EICINLx  ]Z@  hL@[lE  2 

:XhR  CL]P  Im  EICLI  ]@ 

 ‚E† ‚¶Š¾‰µ† ‹¹� ‹¹Aµš š¾�‚·� ‡‹́…‹¹�¸�µU Ÿœ¾‚ E�¼‚̧�¹Iµ‡ ƒ 

:š·E¹” …µ�Ÿ’ ‹¹J ‡‹́…̧�¾‹ Ÿ‚ 
2. wayish’alu ‘otho tal’miydayu le’mor Rabbiy miy hachote’ hu’ ‘o yol’dayu ki nolad `iuer. 
 

John9:2 And His disciples asked Him, saying, Rabbi, who sinned, this man or his parents,  

that he was born blind? 
 

‹2› καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες, Ῥαββί, τίς ἥµαρτεν, οὗτος ἢ οἱ γονεῖς αὐτοῦ, 
ἵνα τυφλὸς γεννηθῇ;   
2 kai 
r�t
san auton hoi math
tai autou legontes, Hrabbi, tis h
marten, houtos 
 hoi goneis autou,  

hina typhlos genn
thÿ?   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  @HG  @hD  @L  R[hgI  ORlE  3 

:L@-ILLRN  ]A-hLeI  ORNL  `@  EICL]I  @LE 

‚́Š´‰ ‚E† ‚¾� µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ „ 

:�·‚-‹·�̧�µ”µ� Ÿƒ-E�́B¹‹ ‘µ”µ�¸� ¢µ‚ ‡‹´…̧�Ÿ‹ ‚¾�̧‡ 
3. waya`an Yahushuà lo’ hu’ chata’ w’lo’ yol’dayu ‘a’k l’ma`an yigalu-bo ma`al’ley-‘El. 
 

John9:3 Yahushua answered, “It was neither that this man sinned, nor his parents;  

but it was so that the works of El should be made manifest in him.” 
 

‹3› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, Οὔτε οὗτος ἥµαρτεν οὔτε οἱ γονεῖς αὐτοῦ,  
ἀλλ’ ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ ἐν αὐτῷ.   
3 apekrith
 I
sous, Oute houtos h
marten oute hoi goneis autou,  

allí hina phaner�thÿ ta erga tou theou en autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLInD  @]AI  M]I  C]Rd  IGL[  I\RN  Z]\RL  ILR  4 

:Z]\RL  [I@  LKI-@L  ]d-X[@ 

 †́�¸‹µKµ† ‚Ÿƒ́‹ �Ÿ‹ …Ÿ”̧A ‹¹‰¸�¾� ‹·2¼”µ� œŸ2¼”µ� ‹µ�́” … 

:œŸ2¼”µ� �‹¹‚ �¾(́‹-‚¾� ŸA-š¶�¼‚ 
4. `alay la`asoth ma`asey shol’chiy b’`od yom yabo’ halay’lah ‘asher-bo lo’-yakol ‘iysh la`asoth. 
 

John9:4 “We must work the works of Him who sent Me as long as it is day;  

night is coming when no one can work.” 
 

‹4› ἡµᾶς δεῖ ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τοῦ πέµψαντός µε ἕως ἡµέρα ἐστίν·   
ἔρχεται νὺξ ὅτε οὐδεὶς δύναται ἐργάζεσθαι.   
4 h
mas dei ergazesthai ta erga tou pempsantos me he�s h
mera estin;   

erchetai nyx hote oudeis dynatai ergazesthai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IP@  ML]RD  X]@  ML]Rd  IpC]Rd  5 

:‹¹’́‚ �́�Ÿ”́† šŸ‚ �́�Ÿ”́A ‹¹M¶…Ÿ”̧A † 

5. b’`odeniy ba`olam ‘or ha`olam ‘aniy. 
 

John9:5 “While I am in the world, I am the Light of the world.” 
 

‹5› ὅταν ἐν τῷ κόσµῳ ὦ, φῶς εἰµι τοῦ κόσµου.   
5 hotan en tŸ kosmŸ �, ph�s eimi tou kosmou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  W]XD-ON  HIH  \RlE  UX@D-LR  WXlE  Z@F  ]XdCm  IDIE  6 

:XhRD  IPIR-LR  HIkD-Z@  GXNlE 

™Ÿš́†-‘¹� Š‹¹Š 2µ”µIµ‡ —¶š´‚́†-�µ” ™´š´Iµ‡ œ‚¾ˆ Ÿş̌Aµ…̧J ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 

:š·E¹”´† ‹·’‹·”-�µ” Š‹¹Hµ†-œ¶‚ ‰µš¸�¹Iµ‡ 
6. way’hiy k’dab’ro zo’th wayaraq `al-ha’arets waya`as tiyt min-haroq  
wayim’rach ‘eth-hatiyt `al-`eyney ha`iuer. 
 

John9:6 When He had said this, He spat on the ground, and made clay of the spittle,  

and applied the clay to the eyes of the blind man, 
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‹6› ταῦτα εἰπὼν ἔπτυσεν χαµαὶ καὶ ἐποίησεν πηλὸν ἐκ τοῦ πτύσµατος  
καὶ ἐπέχρισεν αὐτοῦ τὸν πηλὸν ἐπὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς 
6 tauta eip�n eptysen chamai kai epoi
sen p
lon ek tou ptysmatos  

kai epechrisen autou ton p
lon epi tous ophthalmous 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  `LlE  GhL[  @hD  GLyD  ZKXAd  UGXh  `L  EIL@  XN@lE  7 

:Z]@X  EIPIRE  @AlE  UGXlE 

 ¢¶�·Iµ‡ µ‰E�́� ‚E† µ‰¾�¹Vµ† œµ(·š¸ƒ¹A —µ‰̧šE ¢·� ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ 

:œŸ‚¾š ‡‹́’‹·”¸‡ ‚¾ƒ´Iµ‡ —µ‰̧š¹Iµ‡ 
7. wayo’mer ‘elayu le’k ur’chats bib’rekath haShiloach hu’ Shaluach  
wayele’k wayir’chats wayabo’ w’`eynayu ro’oth. 
 

John9:7 and said to him, “Go, wash in the pool of Siloam” (which is translated, Sent).  

So he went away therefore, and washed, and came back seeing. 
 

‹7› καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ὕπαγε νίψαι εἰς τὴν κολυµβήθραν τοῦ Σιλωάµ (ὃ ἑρµηνεύεται 
Ἀπεσταλµένος).  ἀπῆλθεν οὖν καὶ ἐνίψατο καὶ ἦλθεν βλέπων.   
7 kai eipen autŸ, Hypage nipsai eis t
n kolymb
thran tou Sil�am (ho herm
neuetai Apestalmenos).  

ap
lthen oun kai enipsato kai 
lthen blep�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPTL  ]Z@  h@X  X[@E  EIPK[  hXN@lE  8 

:DWCV  L@[E  A[lD  @hD  @LD  @hD  XhR-Im 

�‹¹’́–̧� Ÿœ¾‚ E‚́š š¶�¼‚µ‡ ‡‹́’·(¸� Eš¸�‚¾Iµ‡ ‰ 

:†́™´…̧˜ �·‚¾�̧‡ ƒ·�Iµ† ‚E† ‚¾�¼† ‚E† š·E¹”-‹¹J 
8. wayo’m’ru sh’kenayu wa’asher ra’u ‘otho l’phaniym  
ki-`iuer hu’ halo’ hu’ haysheb w’sho’el ts’daqah. 
 

John9:8 Therefore the neighbors, and they who previously saw him as a beggar,  

were saying, Is not this he that sat and beg? 
 

‹8› Οἱ οὖν γείτονες καὶ οἱ θεωροῦντες αὐτὸν τὸ πρότερον ὅτι προσαίτης ἦν ἔλεγον,  
Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ καθήµενος καὶ προσαιτῶν;   
8 Hoi oun geitones kai hoi the�rountes auton to proteron hoti prosait
s 
n elegon,  

Ouch houtos estin ho kath
menos kai prosait�n?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]n  DN]f-`@  hXN@  Dn@E  @hD  DF-Im  hXN@  Dn@  9 

:@hD  IP@  XN@  @hDE 

ŸK †¶�ŸC-¢µ‚ Eš¸�´‚ †¶K·‚̧‡ ‚E† †¶ˆ-‹¹J Eş̌�´‚ †¶K·‚ Š 

:‚E† ‹¹’¼‚ šµ�´‚ ‚E†̧‡ 
9. ‘eleh ‘am’ru ki-zeh hu’ w’eleh ‘am’ru ‘a’k-domeh lo w’hu’ ‘amar ‘aniy hu’. 
 

John9:9 Others were saying, This is he: others were saying, No, but he is like him.  

He said, I am the one. 
 

‹9› ἄλλοι ἔλεγον ὅτι Οὗτός ἐστιν, ἄλλοι ἔλεγον, Οὐχί, ἀλλὰ ὅµοιος αὐτῷ ἐστιν.   
ἐκεῖνος ἔλεγεν ὅτι Ἐγώ εἰµι.   
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9 alloi elegon hoti Houtos estin, alloi elegon, Ouchi, alla homoios autŸ estin.  ekeinos elegen hoti Eg� eimi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:_IPIR  hGWTP  `I@E  EIL@  hXN@lE  10 

:¡‹¶’‹·” E‰̧™¸–¹’ ¢‹·‚̧‡ ‡‹́�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ ‹ 

10. wayo’m’ru ‘elayu w’ey’k niph’q’chu `eyneyak. 
 

John9:10 So they were saying to him, How then were your eyes opened? 
 

‹10› ἔλεγον οὖν αὐτῷ, Πῶς [οὖν] ἠνεῴχθησάν σου οἱ ὀφθαλµοί;   
10 elegon oun autŸ, P�s [oun] 
neŸchth
san sou hoi ophthalmoi? 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  HIH  D\R  R[hgI  ]N[  @XWP-X[@  [I@  XN@IE  ORlE  11 

  GLyD  ZKXAd  UGXh  `L  IL@  XN@lE  IPIR-LR  GXNlE 
:IPIR  DPGWsxE  UGX@E  `L@E 

 Š‹¹Š †́2́” µ”º�E†́‹ Ÿ�̧� ‚́š¸™¹’-š¶�¼‚ �‹¹‚ š¶�‚¾‹µ‡ ‘µ”µIµ‡ ‚‹ 

 µ‰¾�¹Vµ† œµ(·ş̌ƒ¹A —µ‰̧šE ¢·� ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‹µ’‹·”-�µ” ‰µš¸�¹Iµ‡ 
:‹´’‹·” †́’̧‰µ™́P¹Uµ‡ —µ‰̧š¶‚́‡ ¢·�·‚́‡ 

11. waya`an wayo’mer ‘iysh ‘asher-niq’ra’ sh’mo Yahushuà `asah tiyt wayim’rach `al-`eynay 
wayo’mer ‘elay le’k ur’chats bib’rekath haShiloach wa’ele’k wa’er’chats watipaqach’nah `eynay. 
 

John9:11 He answered and said, A man who is called Yahushua made clay, and anointed my eyes,  

and said to me, ‘Go to Siloam and wash’; so I went away and washed, and I received sight. 
 

‹11› ἀπεκρίθη ἐκεῖνος, Ὁ ἄνθρωπος ὁ λεγόµενος Ἰησοῦς πηλὸν ἐποίησεν καὶ ἐπέχρισέν µου τοὺς 
ὀφθαλµοὺς καὶ εἶπέν µοι ὅτι Ὕπαγε εἰς τὸν Σιλωὰµ καὶ νίψαι·  ἀπελθὼν οὖν καὶ νιψάµενος 
ἀνέβλεψα.   
11 apekrith
 ekeinos, Ho anthr�pos ho legomenos I
sous p
lon epoi
sen  

kai epechrisen mou tous ophthalmous kai eipen moi hoti Hypage eis ton Sil�am kai nipsai;   

apelth�n oun kai nipsamenos aneblepsa. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IxRCI  @L  XN@lE  ]l@E  EIL@  hXN@lE  12 

:‹¹U̧”́…́‹ ‚¾� š¶�‚¾Iµ‡ ŸIµ‚̧‡ ‡‹́�·‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayo’m’ru ‘elayu w’ayo wayo’mer lo’ yada`’tiy. 
 

John9:12 They said to him, Where is He?  He said, I do not know. 
 

‹12› καὶ εἶπαν αὐτῷ, Ποῦ ἐστιν ἐκεῖνος;  λέγει, Οὐκ οἶδα.   
12 kai eipan autŸ, Pou estin ekeinos?  legei, Ouk oida.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MI[hXsD-L@  MIPTL  XhR  DID  X[@  [I@D-Z@  h@IAlE  13 

:�‹¹�Eş̌Pµ†-�¶‚ �‹¹’́–̧� š·E¹” †́‹´† š¶�¼‚ �‹¹‚́†-œ¶‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ „‹ 

13. wayabiy’u ‘eth-ha’iysh ‘asher hayah `iuer l’phaniym ‘el-haP’rushiym. 
 

John9:13 They brought to the Pharisees the man who was formerly blind. 
 

‹13› Ἄγουσιν αὐτὸν πρὸς τοὺς Φαρισαίους τόν ποτε τυφλόν.   
13 Agousin auton pros tous Pharisaious ton pote typhlon.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  HIkD-Z@  R[hgI  ]A-D\R  X[@  M]lDE  14 

:ZdyD  M]I  DID  EIPIR-Z@  GWTlE 

Š‹¹Hµ†-œ¶‚ µ”º�E†´‹ Ÿƒ-†́2́” š¶�¼‚ �ŸIµ†̧‡ …‹ 

:œ́AµVµ† �Ÿ‹ †́‹´† ‡‹́’‹·”-œ¶‚ ‰µ™¸–¹Iµ‡ 
14 w’hayom ‘asher `asah-bo Yahushuà ‘eth-hatiyt  
wayiph’qach ‘eth-`eynayu hayah yom haShabbat. 
 

John9:14 Now it was a Shabbat on the day when Yahushua made the clay and opened his eyes. 
 

‹14› ἦν δὲ σάββατον ἐν ᾗ ἡµέρᾳ τὸν πηλὸν ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς  
καὶ ἀνέῳξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλµούς.   
14 
n de sabbaton en hÿ h
mera! ton p
lon epoi
sen ho I
sous kai aneŸxen autou tous ophthalmous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPIR  hGWTP  `I@  MI[hXsD-Me  ]Z@  L@[L  hTIQ]lE  15 

:D@X  IPPDE  UGX@E  IPIR-LR  M\  HIH  MDIL@  XN@lE 

 ‡‹́’‹·” E‰̧™¸–¹’ ¢‹·‚ �‹¹�Eş̌Pµ†-�µB Ÿœ¾‚ �¾‚̧�¹� E–‹¹“ŸIµ‡ ‡Š 

:†¶‚¾š ‹¹’̧’¹†¸‡ —µ‰̧š¶‚́‡ ‹µ’‹·”-�µ” �́2 Š‹¹Š �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
15. wayosiyphu lish’ol ‘otho gam-haP’rushiym ‘ey’k niph’q’chu `eynayu  
wayo’mer ‘aleyhem tiyt sam `al-`eynay wa’er’chats w’hin’niy ro’eh. 
 

John9:15 Then the Pharisees also were asking him again how he received his sight.  

And he said to them, He applied clay to my eyes, and I washed, and I see. 
 

‹15› πάλιν οὖν ἠρώτων αὐτὸν καὶ οἱ Φαρισαῖοι πῶς ἀνέβλεψεν.   
ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Πηλὸν ἐπέθηκέν µου ἐπὶ τοὺς ὀφθαλµούς, καὶ ἐνιψάµην καὶ βλέπω.   
15 palin oun 
r�t�n auton kai hoi Pharisaioi p�s aneblepsen.   

ho de eipen autois, P
lon epeth
ken mou epi tous ophthalmous, kai enipsam
n, kai blep�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

@hD  MIDL@  Z@N  @L  [I@D  DF  MI[hXsD  ZVWN  hXN@lE  16 

  LKhI  DKI@  hXN@  MIXG@E  ZdyD-Z@  XN[I-@L  Im   
:MDIPId  ZWLGN-IDxE  Dn@m  Z]Z@  Z]\RL  @HG  [I@ 

‚E† �‹¹†¾�½‚ œ·‚·� ‚¾� �‹¹‚́† †¶ˆ �‹¹�Eş̌Pµ† œ́˜̧™¹� Eš¸�‚¾Iµ‡ ˆŠ 

 �µ(E‹ †́(‹·‚ Eş̌�´‚ �‹¹š·‰¼‚µ‡ œ́AµVµ†-œ¶‚ š¾�̧�¹‹-‚¾� ‹¹J  
:�¶†‹·’‹·A œ¶™¾�¼‰µ�-‹¹†̧Uµ‡ †¶K·‚́J œŸœ¾‚ œŸ2¼”µ� ‚·Š¾‰ �‹¹‚ 

16. wayo’m’ru miq’tsath haP’rushiym zeh ha’iysh lo’ me’eth ‘Elohim hu’  
ki lo’-yish’mor ‘eth-haShabbat wa’acheriym ‘am’ru ‘eykah yukal ‘iysh chote’ la`asoth ‘othoth 
ka’eleh wat’hiy-machaloqeth beyneyhem. 
 

John9:16 Therefore some of the Pharisees were saying, This man is not from Elohim,  

because He does not keep the Shabbat.  But others were saying,  

How can a man who is a sinner perform such signs?  And there was a division among them. 
 

‹16› ἔλεγον οὖν ἐκ τῶν Φαρισαίων τινές, Οὐκ ἔστιν οὗτος παρὰ θεοῦ ὁ ἄνθρωπος, ὅτι τὸ σάββατον 
οὐ τηρεῖ.  ἄλλοι [δὲ] ἔλεγον, Πῶς δύναται ἄνθρωπος ἁµαρτωλὸς τοιαῦτα σηµεῖα ποιεῖν;   
καὶ σχίσµα ἦν ἐν αὐτοῖς.   
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16 elegon oun ek t�n Pharisai�n tines, Ouk estin houtos para theou ho anthr�pos,  

hoti to sabbaton ou t
rei.  alloi [de] elegon, P�s dynatai anthr�pos hamart�los toiauta s
meia poiein?   

kai schisma 
n en autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]L  XN@x-DN  Dx@E  XhRD-L@  hXN@lE  hTIQ]lE  17 

:@hD  @IAP  XN@lE  _IPIR  GWT  Im 

Ÿ� šµ�‚¾U-†µ� †́Uµ‚̧‡ š·E¹”´†-�¶‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ E–‹¹“ŸIµ‡ ˆ‹ 

:‚E† ‚‹¹ƒ´’ š¶�‚¾Iµ‡ ¡‹¶’‹·” ‰µ™´– ‹¹J 
17. wayosiyphu wayo’m’ru ‘el-ha`iuer w’atah mah-to’mar lo  
ki phaqach `eyneyak wayo’mer nabiy’ hu’. 
 

John9:17 So they said to the blind man again, What do you say about Him,  

since He opened your eyes?  And he said, He is a prophet. 
 

‹17› λέγουσιν οὖν τῷ τυφλῷ πάλιν, Τί σὺ λέγεις περὶ αὐτοῦ, ὅτι ἠνέῳξέν σου τοὺς ὀφθαλµούς;   
ὁ δὲ εἶπεν ὅτι Προφήτης ἐστίν.   
17 legousin oun tŸ typhlŸ palin, Ti sy legeis peri autou, hoti 
neŸxen sou tous ophthalmous?   

ho de eipen hoti Proph
t
s estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DID  XhR  Im  MIChDlD  hPIN@D-@LE  18 

:@sXpD  ICL]I-L@  h@XW  X[@-CR  EIPIR  hX@E 

†́‹´† š·E¹” ‹¹J �‹¹…E†́‹µ† E’‹¹�½‚¶†-‚¾�¸‡ ‰‹ 

:‚́P̧š¹Mµ† ‹·…̧�Ÿ‹-�¶‚ E‚̧š´™ š¶�¼‚-…µ” ‡‹́’‹·” Eš¾‚̧‡ 
18. w’lo’-he’emiynu haYahudim ki `iuer hayah  
w’oru `eynayu `ad-‘asher qar’u ‘el-yol’dey hanir’pa’. 
 

John9:18 The Jews then did not believe it of him, that he had been blind and had received sight,  

until they called the parents of him who had received his sight, 
 

‹18› Οὐκ ἐπίστευσαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ ὅτι ἦν τυφλὸς  
καὶ ἀνέβλεψεν ἕως ὅτου ἐφώνησαν τοὺς γονεῖς αὐτοῦ τοῦ ἀναβλέψαντος 
18 Ouk episteusan oun hoi Ioudaioi peri autou hoti 
n typhlos  

kai aneblepsen he�s hotou eph�n
san tous goneis autou tou anablepsantos 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  XhR  CL]P  MxXN@  X[@  MKPA  DFD  XN@L  MZ@  hL@[lE  19 

:DxR  D@X  @hD  DKI@E 

 š·E¹” …µ�Ÿ’ �¶U̧šµµ�¼¼‚ š¶�¼‚ �¶(̧’¹ƒ †¶ˆ¼† š¾�‚·� �́œ¾‚ E�¼‚̧�¹Iµ‡ Š‹ 

:†́Ú” †¶‚¾š ‚E† †́(‹·‚̧‡ 
19. wayish’alu ‘otham le’mor hazeh bin’kem ‘asher ‘amaar’tem nolad `iuer  
w’eykah hu’ ro’eh `atah. 
 

John9:19 and questioned them, saying, Is this your son, who you say was born blind?  

Then how does he now see? 
 

‹19› καὶ ἠρώτησαν αὐτοὺς λέγοντες, Οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ὑµῶν,  
ὃν ὑµεῖς λέγετε ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη;  πῶς οὖν βλέπει ἄρτι;   



                            B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            955 

19 kai 
r�t
san autous legontes, Houtos estin ho huios hym�n, hon hymeis legete hoti typhlos egenn
th
?  

p�s oun blepei arti?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hPPd  @hD  DF  Im  hPRCI  hXN@lE  EICL]I  MZ@  hPRlE  20 

:XhR  CL]P  IKE 

E’·’̧A ‚E† †¶ˆ ‹¹J E’̧”µ…́‹ Eş̌�‚¾Iµ‡ ‡‹́…̧�Ÿ‹ �́œ¾‚ E’¼”µIµ‡ ( 

:š·E¹” …µ�Ÿ’ ‹¹(¸‡ 
20. waya`anu ‘otham yol’dayu wayo’m’ru yada`’nu ki zeh hu’ b’nenu w’ki nolad `iuer. 
 

John9:20 His parents answered them and said, We know that this is our son,  

and that he was born blind; 
 

‹20› ἀπεκρίθησαν οὖν οἱ γονεῖς αὐτοῦ καὶ εἶπαν, Οἴδαµεν ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ἡµῶν  
καὶ ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη·   
20 apekrith
san oun hoi goneis autou kai eipan, Oidamen hoti houtos estin ho huios h
m�n  

kai hoti typhlos egenn
th
;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

IN  hPRCI  @LE  DxR  D@X  @hD  `I@  hPRCI  @L  LA@  21 

  hDIs-Z@  hL@[  @hD  ZRf-OA  @LD  EIPIR-Z@  GWT 
:]L  DID-DN  CIeI  @hDE 

‹¹� E’̧”µ…́‹ ‚¾�̧‡ †´Uµ” †¶‚¾š ‚E† ¢‹·‚ E’̧”µ…́‹ ‚¾� �́ƒ¼‚ ‚( 

E†‹¹P-œ¶‚ E�¼‚µ� ‚E† œµ”µC-‘¶ƒ ‚¾�¼† ‡‹́’‹·”-œ¶‚ ‰µ™´– 
:Ÿ� †́‹́†-†¶� …‹¹Bµ‹ ‚E†̧‡ 

21. ‘abal lo’ yada`’nu ‘ey’k hu’ ro’eh `atah w’lo’ yada`’nu miy phaqach ‘eth-`eynayu halo’  
ben-da`ath hu’ sha’alu ‘eth-piyhu w’hu’ yagiyd meh-hayah lo. 
 

John9:21 but how he now sees, we do not know; or who opened his eyes, we do not know.  

Ask him; he is of age, he shall speak for himself. 
 

‹21› πῶς δὲ νῦν βλέπει οὐκ οἴδαµεν, ἢ τίς ἤνοιξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλµοὺς ἡµεῖς οὐκ οἴδαµεν·  
αὐτὸν ἐρωτήσατε, ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ λαλήσει.   
21 p�s de nyn blepei ouk oidamen, 
 tis 
noixen autou tous ophthalmous h
meis ouk oidamen;   

auton er�t
sate, h
likian echei, autos peri heautou lal
sei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIChDlD  Im  MIChDlD-Z@  MZ@XlN  EICL]I  hXdC  Z@Fm  22 

:GI[oD  @hD  Im  DC]I  X[@-Lm-Z@  Z]fPL  hVR]P  XAm   

 �‹¹…E†́‹µ† ‹¹J �‹¹…E†́‹µ†-œ¶‚ �́œ́‚̧š¹I¹� ‡‹́…̧�Ÿ‹ Eş̌A¹… œ‚¾ˆ´J ƒ( 

:µ‰‹¹¹�́Lµ† ‚E† ‹¹J †¶…Ÿ‹ š¶�¼‚-�́J-œ¶‚ œŸCµ’̧� E ¼̃”Ÿ’ š´ƒ̧J 
22. kazo’th dib’ru yol’dayu miyir’atham ‘eth-haYahudim ki haYahudim k’bar no`atsu l’nadoth ‘eth-
kal-‘asher yodeh ki hu’ haMashiyach. 
 

John9:22 His parents said this because they were afraid of the Jews; for the Jews had already agreed 

that if anyone confessed Him to be the Mashiyach, he was to be put out of the synagogue. 
 

‹22› ταῦτα εἶπαν οἱ γονεῖς αὐτοῦ ὅτι ἐφοβοῦντο τοὺς Ἰουδαίους·   
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ἤδη γὰρ συνετέθειντο οἱ Ἰουδαῖοι ἵνα ἐάν τις αὐτὸν ὁµολογήσῃ Χριστόν, ἀποσυνάγωγος γένηται.   
22 tauta eipan hoi goneis autou hoti ephobounto tous Ioudaious;   


d
 gar synetetheinto hoi Ioudaioi hina ean tis auton homolog
sÿ Christon, aposynag�gos gen
tai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hDIs-Z@  hL@[  @hD  ZRf-Od  EICL]I  hXN@  Om-LR  23 

:E†‹¹P-œ¶‚ E�¼‚µ� ‚E† œµ”µC-‘¶A ‡‹´…̧�Ÿ‹ Eş̌�´‚ ‘·J-�µ” „( 

23. `al-ken ‘am’ru yol’dayu ben-da`ath hu’ sha’alu ‘eth-piyhu. 
 

John9:23 For this reason his parents said, He is of age; ask him. 
 

‹23› διὰ τοῦτο οἱ γονεῖς αὐτοῦ εἶπαν ὅτι Ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸν ἐπερωτήσατε.   
23 dia touto hoi goneis autou eipan hoti H
likian echei, auton eper�t
sate.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIL@  hXN@lE  XhR  DID  X[@  [I@L  ZIP[  h@XWlE  24 

:@hD  @HG  DiD  [I@D-Im  hPRCI  hPGP@  MIDL@L  C]Am  Ox 

‡‹́�·‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ š·E¹” †́‹´† š¶�¼‚ �‹¹‚́� œ‹¹’·� E‚̧š¸™¹Iµ‡ …( 

:‚E† ‚·Š¾‰ †¶Fµ† �‹¹‚́†-‹¹J E’̧”µ…́‹ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹†¾�‚·� …Ÿƒ́J ‘·U 
24. wayiq’r’u sheniyth la’iysh ‘asher hayah `iuer wayo’m’ru ‘elayu  
ten kabod l’Elohim ‘anach’nu yada`’nu ki-ha’iysh hazeh chote’ hu’. 
 

John9:24 So a second time they called the man who had been blind, and said to him,  

Give glory to Elohim; we know that this man is a sinner. 
 

‹24› Ἐφώνησαν οὖν τὸν ἄνθρωπον ἐκ δευτέρου ὃς ἦν τυφλὸς καὶ εἶπαν αὐτῷ,  
∆ὸς δόξαν τῷ θεῷ·  ἡµεῖς οἴδαµεν ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος ἁµαρτωλός ἐστιν.   
24 Eph�n
san oun ton anthr�pon ek deuterou hos 
n typhlos kai eipan autŸ,  

Dos doxan tŸ theŸ;  h
meis oidamen hoti houtos ho anthr�pos hamart�los estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IxRCI  ZG@  IxRCI  @L  [I@D  @HG-M@  XN@lE  ORlE  25 

:D@X  IPPD  DxRE  IZIID  XhR  Im 

‹¹U̧”µ…́‹ œµ‰µ‚ ‹¹U̧”´…́‹ ‚¾� �‹¹‚́† ‚·Š¾‰-�¹‚ šµ�‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ †( 

:†¶‚¾š ‹¹’̧’¹† †´Uµ”¸‡ ‹¹œ‹¹‹´† š·E¹” ‹¹J 
25. waya`an wayo’mar ‘im-chote’ ha’iysh lo’ yada`’tiy ‘achath yada`’tiy  
ki `iuer hayiythiy w’`atah hin’niy ro’eh. 
 

John9:25 He then answered and said, Whether He is a sinner, I do not know; one thing I do know,  

that, whereas I was blind, now I see. 
 

‹25› ἀπεκρίθη οὖν ἐκεῖνος, Εἰ ἁµαρτωλός ἐστιν οὐκ οἶδα·  ἓν οἶδα ὅτι τυφλὸς ὢν ἄρτι βλέπω.   
25 apekrith
 oun ekeinos, Ei hamart�los estin ouk oida;  hen oida hoti typhlos �n arti blep�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:_IPIR  GWs  `I@  `L  D\R-DN  C]R  EIL@  hXN@lE  26 

:¡‹¶’‹·” ‰µ™́P ¢‹·‚ ¢´� †́2́”-†¶� …Ÿ” ‡‹́�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ ‡( 

26. wayo’m’ru ‘elayu `od meh-`asah la’k ‘ey’k paqach `eyneyak. 
 

John9:26 So they said to him, What did He do to you?  How did He open your eyes? 
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‹26› εἶπον οὖν αὐτῷ, Τί ἐποίησέν σοι;  πῶς ἤνοιξέν σου τοὺς ὀφθαλµούς;   
26 eipon oun autŸ, Ti epoi
sen soi?  p�s 
noixen sou tous ophthalmous?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MxRN[  @LD  MKL  IxXN@  XAm  MZ@  ORlE  27 

:EICINLx  Z]IDL  Mx@-MB  hVsGZD  ZIP[  RN[L  MKL-DNh 

�¶U̧”µ�̧� ‚¾�¼† �¶(́� ‹¹U̧šµ�´‚ š´ƒ̧J �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ˆ( 

:‡‹́…‹¹�¸�µU œŸ‹̧†¹� �¶Uµ‚-�µ„ E˜̧P̧‰µœ¼† œ‹¹’·� µ”¾�¸�¹� �¶(́�-†µ�E 
27. waya`an ‘otham k’bar ‘amar’tiy lakem halo’ sh’ma`’tem  
umah-lakem lish’mo`a sheniyth hathach’p’tsu gam-‘atem lih’yoth tal’miydayu. 
 

John9:27 He answered them, I told you already and you did not listen;  

why would you hear it again?  Are you willing to become His disciples too? 
 

‹27› ἀπεκρίθη αὐτοῖς, Εἶπον ὑµῖν ἤδη καὶ οὐκ ἠκούσατε·  τί πάλιν θέλετε ἀκούειν;   
µὴ καὶ ὑµεῖς θέλετε αὐτοῦ µαθηταὶ γενέσθαι;   
27 apekrith
 autois, Eipon hymin 
d
 kai ouk 
kousate;  ti palin thelete akouein?   

m
 kai hymeis thelete autou math
tai genesthai?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]CINLZ  Dx@  hXN@lE  ]Z@  hTXGIE  28 

:D[N-L[  EICINLx  hPGP@E 

:†¶��-�¶� ‡‹́…‹¹�¸�µU E’̧‰µ’¼‚µ‡ Ÿ…‹¹�¸�µœ †´Uµ‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ Ÿœ¾‚ E–¼š´‰¸‹µ‡ ‰( 

28. way’charaphu ‘otho wayo’m’ru ‘atah thal’miydo wa’anach’nu tal’miydayu shel-Mosheh. 
 

John9:28 They reviled him and said, You are His disciple, but we are disciples of Moshe. 
 

‹28› καὶ ἐλοιδόρησαν αὐτὸν καὶ εἶπον, Σὺ µαθητὴς εἶ ἐκείνου,  
ἡµεῖς δὲ τοῦ Μωϋσέως ἐσµὲν µαθηταί·   
28 kai eloidor
san auton kai eipon, Sy math
t
s ei ekeinou, h
meis de tou M�use�s esmen math
tai;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D  XdC  D[N-L@  Im  MIRC]I  hPGP@  29 

:@hD  OI@N  hPRCI  @L  DF-Z@E 

�‹¹†¾�½‚́† š¶A¹… †¶��-�¶‚ ‹¹J �‹¹”̧…Ÿ‹ E’̧‰µ’¼‚ Š( 

:‚E† ‘¹‹µ‚·� E’̧”µ…́‹ ‚¾� †¶ˆ-œ¶‚̧‡ 
29. ‘anach’nu yod’`iym ki ‘el-Mosheh diber ha’Elohim w’eth-zeh lo’ yada`’nu me’ayin hu’. 
 

John9:29 We know that the Elohim has spoken to Moshe,  

but as for this man, we do not know whence He is. 
 

‹29› ἡµεῖς οἴδαµεν ὅτι Μωϋσεῖ λελάληκεν ὁ θεός, τοῦτον δὲ οὐκ οἴδαµεν πόθεν ἐστίν.   
29 h
meis oidamen hoti M�usei lelal
ken ho theos, touton de ouk oidamen pothen estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @hD  @LTP  XAf  MDIL@  XN@lE  [I@D  ORlE  30 

:IPIR-Z@  GWT  @hDE  @hD  OI@N  MxRCI  @L  Mx@  X[@ 

‚E† ‚́�̧–¹’ š´ƒ´C �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ �‹¹‚́† ‘µ”µIµ‡ � 

:‹´’‹·”-œ¶‚ ‰µ™´– ‚E†̧‡ ‚E† ‘¹‹µ‚·� �¶U̧”µ…̧‹ ‚¾� �¶Uµ‚ š¶�¼‚ 
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30. waya`an ha’iysh wayo’mer ‘aleyhem dabar niph’la’ hu’  
‘asher ‘atem lo’ y’da`’tem me’ayin hu’ w’hu’ phaqach ‘eth-`eynay. 
 

John9:30 The man answered and said to them, this is a marvellous thing,  

that you do not know whence He is, and yet He opened my eyes. 
 

‹30› ἀπεκρίθη ὁ ἄνθρωπος καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ἐν τούτῳ γὰρ τὸ θαυµαστόν ἐστιν,  
ὅτι ὑµεῖς οὐκ οἴδατε πόθεν ἐστίν, καὶ ἤνοιξέν µου τοὺς ὀφθαλµούς.   
30 apekrith
 ho anthr�pos kai eipen autois, En toutŸ gar to thaumaston estin,  

hoti hymeis ouk oidate pothen estin, kai 
noixen mou tous ophthalmous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@  RN[I-@L  MI@kGD-Z@  Im  hPRCI  DpDE  31 

:RN[I  ]Z@  ]P]VX  D\RE  MIDL@  @XI-Z@-M@  Im 

�·‚ ”µ�¸�¹‹-‚¾� �‹¹‚́Hµ‰µ†-œ¶‚ ‹¹J E’̧”µ…́‹ †·M¹†¸‡ ‚� 

:”´�̧�¹‹ Ÿœ¾‚ Ÿ’Ÿ˜̧š †·2¾”¸‡ �‹¹†¾�½‚ ‚·š¸‹-œ¶‚-�¹‚ ‹¹J 
31. w’hineh yada`’nu ki ‘eth-hachata’iym lo’-yish’ma` ‘El ki ‘im-‘eth-y’re’ ‘Elohim  
w’`oseh r’tsono ‘otho yish’ma`. 
 

John9:31 We know that El does not hear sinners; but if anyone is Elohim-fearing  

and does His will, He hears him. 
 

‹31› οἴδαµεν ὅτι ἁµαρτωλῶν ὁ θεὸς οὐκ ἀκούει, ἀλλ’ ἐάν τις θεοσεβὴς ᾖ  
καὶ τὸ θέληµα αὐτοῦ ποιῇ τούτου ἀκούει.   
31 oidamen hoti hamart�l�n ho theos ouk akouei, allí ean tis theoseb
s ÿ  

kai to thel
ma autou poiÿ toutou akouei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MGXN  XhR  IPIR  [I@  GWs-X[@  RN[P  @L  ML]RN  32 

:�¶‰´š·� š·E¹” ‹·’‹·” �‹¹‚ ‰µ™́P-š¶�¼‚ ”´�̧�¹’ ‚¾� �́�Ÿ”·� ƒ� 

32. me`olam lo’ nish’ma` ‘asher-paqach ‘iysh `eyney `iuer merachem. 
 

John9:32 Since the world began was it not heard  

that anyone opened the eyes of one that born blind. 
 

‹32› ἐκ τοῦ αἰῶνος οὐκ ἠκούσθη ὅτι ἠνέῳξέν τις ὀφθαλµοὺς τυφλοῦ γεγεννηµένου·   
32 ek tou ai�nos ouk 
kousth
 hoti 
neŸxen tis ophthalmous typhlou gegenn
menou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNh@N  Z]\RL  LKI  DID  @L  MIDL@  Z@N  DF  DID  @LhL  33 

:†́�E‚̧� œŸ2¼”µ� �¾(́‹ †́‹´† ‚¾� �‹¹†¾�½‚ œ·‚·� †¶ˆ †́‹´† ‚·�E� „� 

33. lule’ hayah zeh me’eth ‘Elohim lo’ hayah yakol la`asoth m’umah. 
 

John9:33 If this man were not from Elohim, He could do nothing. 
 

‹33› εἰ µὴ ἦν οὗτος παρὰ θεοῦ, οὐκ ἠδύνατο ποιεῖν οὐδέν.   
33 ei m
 
n houtos para theou, ouk 
dynato poiein ouden.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

hPCoLZ  Dx@E  `nK  xCL]P  MI@HGd  OD  EIL@  hXN@lE  hPRlE  34 

:DVhGD  hDTfDlE   

E’·…̧Lµ�¸œ †́Uµ‚̧‡ ¢´Kº( ́U̧…µ�Ÿ’ �‹¹‚́Š¼‰µA ‘·† ‡‹́�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ E’¼”µIµ‡ …� 
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:†́˜E‰µ† E†º–̧Ç†¶Iµ‡  
34. waya`anu wayo’m’ru ‘elayu hen bachata’iym nolad’at kula’k w’atah th’lam’denu 
wayeh’d’phuhu hachutsah. 
 

John9:34 They answered and said unto him, You were born entirely in sins, and are you teaching us?  

So they put him out. 
 

‹34› ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ, Ἐν ἁµαρτίαις σὺ ἐγεννήθης ὅλος καὶ σὺ διδάσκεις ἡµᾶς;   
καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω.   
34 apekrith
san kai eipan autŸ, En hamartiais sy egenn
th
s holos kai sy didaskeis h
mas?   

kai exebalon auton ex�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIL@  XN@lE  hD[eTlE  DVhGD  hDTCD  Im  R[hgI  RN[lE  35 

:MC@D-OAd  OIN@ZD   

 ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ E†·�̧B¸–¹Iµ‡ †́˜E‰µ† E†º–́…¼† ‹¹J µ”º�E†́‹ ”µ�̧�¹Iµ‡ †� 

:�́…́‚́†-‘¶ƒ¸A ‘‹¹�¼‚µœ¼† 
35. wayish’ma` Yahushuà ki hadaphuhu hachutsah wayiph’g’shehu wayo’mer ‘elayu  
hatha’amiyn b’Ben-ha’Adam. 
 

John9:35 Yahushua heard that they had put him out, and finding him, He said unto him,  

“Do you believe in the Son of Man?” 
 

‹35› Ἤκουσεν Ἰησοῦς ὅτι ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω καὶ εὑρὼν αὐτὸν εἶπεν,  
Σὺ πιστεύεις εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου;   
35 *kousen I
sous hoti exebalon auton ex� kai heur�n auton eipen,  

Sy pisteueis eis ton huion tou anthr�pou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]d  OIN@@E  IPC@  DF-@hD  IN  XN@lE  ORlE  36 

:ŸA ‘‹¹�¼‚µ‚̧‡ ‹¹’¾…¼‚ †¶ˆ-‚E† ‹¹� šµ�‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ‡� 

36. waya`an wayo’mar miy hu’-zeh ‘Adoniy w’a’amiyn bo. 
 

John9:36 He answered and said, Who is He, My Master, that I may believe in Him? 
 

‹36› ἀπεκρίθη ἐκεῖνος καὶ εἶπεν, Καὶ τίς ἐστιν, κύριε, ἵνα πιστεύσω εἰς αὐτόν;   
36 apekrith
 ekeinos kai eipen, Kai tis estin, kyrie, hina pisteus� eis auton? 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]Z@  ZI@X-OD  R[hgI  EIL@  XN@lE  37 

:@hD  DF  DpD  _IL@  XdCNDE 

Ÿœ¾‚ ́œ‹¹‚́š-‘·† µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ� 

:‚E† †¶ˆ †·M¹† ¡‹¶�·‚ š·Aµ…̧�µ†̧‡ 
37. wayo’mer ‘elayu Yahushuà hen-ra’iytah ‘otho w’ham’daber ‘eleyak hineh zeh hu’. 
 

John9:37 Yahushua said to him, “You have both seen Him, and He is the one who is talking with you.” 
 

‹37› εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Καὶ ἑώρακας αὐτὸν καὶ ὁ λαλῶν µετὰ σοῦ ἐκεῖνός ἐστιν.   
37 eipen autŸ ho I
sous, Kai he�rakas auton kai ho lal�n meta sou ekeinos estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:]L  hGx[lE  IPC@  OIN@N  IP@  XN@lE  38 

:Ÿ� E‰µU̧�¹Iµ‡ ‹¹’¾…¼‚ ‘‹¹�¼‚µ� ‹¹’¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‰� 

38. wayo’mer ‘aniy ma’amiyn ‘Adoniy wayish’tachu lo. 
 

John9:38 And he said, My Master, I believe.  And he worshiped Him. 
 

‹38› ὁ δὲ ἔφη, Πιστεύω, κύριε·  καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ.   
38 ho de eph
, Pisteu� kyrie;  kai prosekyn
sen autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OICL  DiD  ML]RL  IZ@A  IP@  R[hgI  XN@lE  39 

:MIXERL  hIDI  MI@XDE  MIXERD  h@XI  ORNL 

‘‹¹…́� †¶Fµ† �́�Ÿ”́� ‹¹œ‚́ƒ ‹¹’¼‚ µ”º�E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ Š� 

:�‹¹š¸‡¹”¸� E‹̧†¹‹ �‹¹‚¾š´†̧‡ �‹¹š¸‡¹”µ† E‚̧š¹‹ ‘µ”µ�¸� 
39. wayo’mer Yahushuà ‘aniy ba’thiy la`olam hazeh ladiyn  
l’ma`an yir’u ha`iw’riym w’haro’iym yih’yu l’`iw’riym. 
 

John9:39 And Yahushua said, “For judgment I came into this world,  

so that those who do not see may see, and that those who see may become blind.” 
 

‹39› καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς, Εἰς κρίµα ἐγὼ εἰς τὸν κόσµον τοῦτον ἦλθον,  
ἵνα οἱ µὴ βλέποντες βλέπωσιν καὶ οἱ βλέποντες τυφλοὶ γένωνται.   
39 kai eipen ho I
sous, Eis krima eg� eis ton kosmon touton 
lthon,  

hina hoi m
 blepontes blep�sin kai hoi blepontes typhloi gen�ntai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIXAC  hRN[  MI[hXsD-ON  ]oR  hID  X[@E  40 

:MIXER  hPGP@  MBD  EIL@  hXN@lE 

‡‹́š´ƒ¸… E”̧�´� �‹¹�Eš¸Pµ†-‘¹� ŸL¹” E‹́† š¶�¼‚µ‡ � 

:�‹¹š¸‡¹” E’̧‰µ’¼‚ �µ„µ¼† ‡‹́�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ 
40. wa’asher hayu `imo min-haP’rushiym sham’`u d’barayu  
wayo’m’ru ‘elayu hagam ‘anach’nu `iw’riym. 
 

John9:40 Those of the Pharisees who were with Him heard these things  

and said to Him, We are not blind also? 
 

‹40› Ἤκουσαν ἐκ τῶν Φαρισαίων ταῦτα οἱ µετ’ αὐτοῦ ὄντες  
καὶ εἶπον αὐτῷ, Μὴ καὶ ἡµεῖς τυφλοί ἐσµεν;   
40 *kousan ek t�n Pharisai�n tauta hoi metí autou ontes kai eipon autŸ, M
 kai h
meis typhloi esmen?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @HG  MKA  DID-@L  MIXER  MZIID  hL  MDIL@  XN@lE  41 

:MKZ@kG  CNRZE  hPGP@  MIGWs  MxXN@  DxRE 

 ‚̧Š·‰ �¶(´ƒ †́‹´†-‚¾� �‹¹š¸‡¹” �¶œ‹¹‹½† E� �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‚� 

:�¶(̧œ‚µHµ‰ …¾�¼”µœ̧‡ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹‰¸™¹P �¶U̧šµ�¼‚ †´Uµ”¸‡ 
41. wayo’mer ‘aleyhem lu heyiythem `iw’riym lo’-hayah bakem chet’  
w’`atah ‘amar’tem piq’chiym ‘anach’nu w’tha`amod chata’th’kem. 
 

John9:41 Yahushua said to them,  

“If you were blind, you would have no sin; but now you say, ‘We see,’ your sin remains.” 
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‹41› εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Εἰ τυφλοὶ ἦτε, οὐκ ἂν εἴχετε ἁµαρτίαν·   
νῦν δὲ λέγετε ὅτι Βλέποµεν, ἡ ἁµαρτία ὑµῶν µένει.   
41 eipen autois ho I
sous, Ei typhloi 
te, ouk an eichete hamartian;   

nyn de legete hoti Blepomen, h
 hamartia hym�n menei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 10 
 

Shavua Reading Schedule (Shavua Reading Schedule (Shavua Reading Schedule (Shavua Reading Schedule (22222222th sidrot) th sidrot) th sidrot) th sidrot) ----    JohnJohnJohnJohn    10101010    ----    12121212    
 

XRyD  `Xf  @]AI-@L  X[@  [I@  MKL  XN@  IP@  ON@  ON@  John10:1 

:UIXTh  @hD  Ape  XG@  `XCd  DLRI-M@  Im  O@tD  @LKN-L@   

šµ”µVµ† ¢¶š¶C ‚Ÿƒ́‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹‚ �¶(´� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·�́‚ ‘·�´‚ ‚ 

:—‹¹š́–E ‚E† ƒ́MµB š·‰µ‚ ¢¶š¶…̧A †¶�¼”µ‹-�¹‚ ‹¹J ‘‚¾Qµ† ‚́�¸(¹�-�¶‚  
1. ‘amen ‘amen ‘aniy ‘omer lakem ‘iysh ‘asher lo’-yabo’ dere’k hasha`ar ‘el-mik’la’ hatso’n  
ki ‘im-ya`aleh b’dere’k ‘acher ganab hu’ uphariyts. 
 

John10:1 “Truly, truly, I say to you, he who does not enter by the door into the fold of the sheep,  

but climbs up some other way, he is a thief and a robber.” 
 

‹10:1› Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ὁ µὴ εἰσερχόµενος διὰ τῆς θύρας εἰς τὴν αὐλὴν τῶν προβάτων  
ἀλλὰ ἀναβαίνων ἀλλαχόθεν ἐκεῖνος κλέπτης ἐστὶν καὶ λῃστής·   
1 Am
n am
n leg� hymin, ho m
 eiserchomenos dia t
s thyras eis t
n aul
n t�n probat�n  

alla anabain�n allachothen ekeinos klept
s estin kai lÿst
s;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:O@tD  DRX  @hD  XRyD  JXf  @]AI  X[@E  2 

:‘‚¾Qµ† †·”¾š ‚E† šµ”´Vµ† Œ¶š¶C ‚Ÿƒ́‹ š¶�¼‚µ‡ ƒ 

2. wa’asher yabo’ derek hasha`ar hu’ ro`eh hatso’n. 
 

John10:2 “But he who enters by the door is a shepherd of the sheep.” 
 

‹2› ὁ δὲ εἰσερχόµενος διὰ τῆς θύρας ποιµήν ἐστιν τῶν προβάτων.   
2 ho de eiserchomenos dia t
s thyras poim
n estin t�n probat�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPRN[Z  ]LW-Z@  O@tDE  GZsD  XN[  GxTI  ]L  3 

:M@IV]IE  @XWI  M[d  ]P@VL  @hDE 

†́’̧”µ�¸�¹œ Ÿ�¾™-œ¶‚ ‘‚¾Qµ†¸‡ ‰µœ¶Pµ† š·�¾� ‰µU̧–¹‹ Ÿ� „ 

:�·‚‹¹˜Ÿ‹̧‡ ‚́š¸™¹‹ �·�̧A Ÿ’‚¾˜̧� ‚E†̧‡ 
3. lo yiph’tach shomer hapethach w’hatso’n ‘eth-qolo thish’ma`’nah  
w’hu’ l’tso’no b’shem yiq’ra’ w’yotsiy’em. 
 

John10:3 “To him the doorkeeper opens, and the sheep hear his voice,  

and he calls his own sheep by name and leads them out.” 
 

‹3› τούτῳ ὁ θυρωρὸς ἀνοίγει, καὶ τὰ πρόβατα τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούει  
καὶ τὰ ἴδια πρόβατα φωνεῖ κατ’ ὄνοµα καὶ ἐξάγει αὐτά.   
3 toutŸ ho thyr�ros anoigei, kai ta probata t
s ph�n
s autou akouei  
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kai ta idia probata ph�nei katí onoma kai exagei auta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ODIPTL  XARI  ]P@V-Z@  ]@IV]D  IXG@E  4 

:]L]W-Z@  hRCI  Im  EIXG@  Z]KLD  O@tDE 

‘¶†‹·’̧–¹� š¾ƒ¼”µ‹ Ÿ’‚¾˜-œ¶‚ Ÿ‚‹¹˜Ÿ† ‹·š¼‰µ‚̧‡ … 

:Ÿ�Ÿ™-œ¶‚ E”̧…́‹ ‹¹J ‡‹́š¼‰µ‚ œŸ(̧�¾† ‘‚¾Qµ†¸‡ 
4. w’acharey hotsiy’o ‘eth-tso’no ya`abor liph’neyhen  
w’hatso’n hol’koth ‘acharayu ki yad’`u ‘eth-qolo. 
 

John10:4 “When he puts forth all his own, he goes ahead of them,  

and the sheep follow him because they know his voice.” 
 

‹4› ὅταν τὰ ἴδια πάντα ἐκβάλῃ, ἔµπροσθεν αὐτῶν πορεύεται,  
καὶ τὰ πρόβατα αὐτῷ ἀκολουθεῖ, ὅτι οἴδασιν τὴν φωνὴν αὐτοῦ·   
4 hotan ta idia panta ekbalÿ, emprosthen aut�n poreuetai,  

kai ta probata autŸ akolouthei, hoti oidasin t
n ph�n
n autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPsN  DPGXAx  M@  Im  DPKLZ  @L  XF  IXG@E  5 

:hRCI  @L  MIXiD  L]W-Z@ 

‡‹́’́P¹� †´’̧‰µš¸ƒ¹U �¹‚ ‹¹J †́’̧(µ�·œ ‚¾� š́ˆ ‹·š¼‰µ‚̧‡ † 

:E”́…́‹ ‚¾� �‹¹š´Fµ† �Ÿ™-œ¶‚ 
5. w’acharey zar lo’ thelak’nah ki ‘im tib’rach’nah mipanayu ‘eth-qol hazariym lo’ yada`u. 
 

John10:5 “A stranger they shall not follow, but shall flee from him,  

because they do not know the voice of strangers.” 
 

‹5› ἀλλοτρίῳ δὲ οὐ µὴ ἀκολουθήσουσιν, ἀλλὰ φεύξονται ἀπ’ αὐτοῦ,  
ὅτι οὐκ οἴδασιν τῶν ἀλλοτρίων τὴν φωνήν.   
5 allotriŸ de ou m
 akolouth
sousin, alla pheuxontai apí autou, hoti ouk oidasin t�n allotri�n t
n ph�n
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIPF@d  R[hgI  Xdf  DiD  L[oD  6 

:MDIL@  Xdf  X[@  XAfD  DN  hRCI  @L  DoDE 

�¶†‹·’̧ˆ´‚̧A µ”º�E†́‹ š¶A¹C †¶Fµ† �́�́Lµ† ‡ 

:�¶†‹·�¼‚ š¶A¹C š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† †́� E”¸…́‹ ‚¾� †́L·†̧‡ 
6. hamashal hazeh diber Yahushuà b’az’neyhem  
w’hemah lo’ yad’`u mah hadabar ‘asher diber ‘aleyhem. 
 

John10:6 This parable Yahushua spoke to them,  

but they did not understand what things were which He had been saying to them. 
 

‹6› Ταύτην τὴν παροιµίαν εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς,  
ἐκεῖνοι δὲ οὐκ ἔγνωσαν τίνα ἦν ἃ ἐλάλει αὐτοῖς.   
6 Taut
n t
n paroimian eipen autois ho I
sous, ekeinoi de ouk egn�san tina 
n ha elalei autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIL@  XdCIE  R[hgI  SQ]lE  7 

:O@tD  GZs  @hD  IP@  MKL  XN@  IP@  ON@  ON@ 
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�¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ µ”º�E†́‹ •¶“ŸIµ‡ ˆ 

:‘‚¾Qµ† ‰µœ¶P ‚E† ‹¹’¼‚ �¶(´� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·�´‚ ‘·�́‚ 
7. wayoseph Yahushuà way’daber ‘aleyhem  
‘amen ‘amen ‘aniy ‘omer lakem ‘aniy hu’ pethach hatso’n. 
 

John10:7 So Yahushua said to them again, “Truly, truly, I say to you, I am the door of the sheep.” 
 

‹7› Εἶπεν οὖν πάλιν ὁ Ἰησοῦς, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι ἐγώ εἰµι ἡ θύρα τῶν προβάτων.   
7 Eipen oun palin ho I
sous, Am
n am
n leg� hymin hoti eg� eimi h
 thyra t�n probat�n. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIVIXTh  DoD  MIApe  IPTL  h@d  X[@  Lm  8 

:ML]WL  hRN[-@L  O@tDE 

�‹¹˜‹¹š´–E †́L·† �‹¹ƒ́MµB ‹µ’́–̧� E‚́A š¶�¼‚ �¾J ‰ 

:�́�Ÿ™̧� E”̧�́�-‚¾� ‘‚¾Qµ†¸‡ 
8. kol ‘asher ba’u l’phanay ganabiym hemah uphariytsiym w’hatso’n lo’-sham’`u l’qolam. 
 

John10:8 “All who came before Me are thieves and robbers, but the sheep did not hear them.” 
 

‹8› πάντες ὅσοι ἦλθον [πρὸ ἐµοῦ] κλέπται εἰσὶν καὶ λῃσταί, ἀλλ’ οὐκ ἤκουσαν αὐτῶν τὰ πρόβατα.   
8 pantes hosoi 
lthon [pro emou] kleptai eisin kai lÿstai, allí ouk 
kousan aut�n ta probata.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  R[hI  IA  @]AI-Im  [I@  GZsD  IKP@  9 

:DRXN  @VNI  ]@]AAh  ]Z@VAh 

µ”·�́E¹‹ ‹¹ƒ ‚Ÿƒ́‹-‹¹J �‹¹‚ ‰µœ́Pµ† ‹¹(¾’́‚ Š 

:†¶”¸š¹� ‚́˜̧�¹‹ Ÿ‚Ÿƒ̧ƒE Ÿœ‚·˜̧ƒE 
9. ‘anokiy hapathach ‘iysh ki-yabo’ biy yiuashe`a ub’tse’tho ub’bo’o yim’tsa’ mir’`eh. 
 

John10:9 “I am the door; if anyone enters through Me, he shall be saved,  

and shall go in and shall come out and find pasture.” 
 

‹9› ἐγώ εἰµι ἡ θύρα·  δι’ ἐµοῦ ἐάν τις εἰσέλθῃ σωθήσεται  
καὶ εἰσελεύσεται καὶ ἐξελεύσεται καὶ νοµὴν εὑρήσει.   
9 eg� eimi h
 thyra;  dií emou ean tis eiselthÿ s�th
setai  

kai eiseleusetai kai exeleusetai kai nom
n heur
sei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Cd@Lh  B]XDLE  A]PBL-M@  Im  @]AI  @L  ApeD  10 

:MWTQ  @LNh  MIlG  MDL  @IADL  IZ@A  IP@E 

…·Aµ‚̧�E „Ÿš¼†µ�¸‡ ƒŸ’̧„¹�-�¹‚ ‹¹J ‚Ÿƒ´‹ ‚¾� ƒ́MµBµ† ‹ 

:�́™¸–¹“ ‚¾�̧�E �‹¹Iµ‰ �¶†´� ‚‹¹ƒ´†̧� ‹¹œ‚́ƒ ‹¹’¼‚µ‡ 
10. haganab lo’ yabo’ ki ‘im-lig’nob w’laharog ul’abed  
wa’aniy ba’thiy l’habiy’ lahem chayiym um’lo’ siph’qam. 
 

John10:10 “The thief comes not, but for to steal and to kill and to destroy;  

I came that they may have life, and have it abundantly.” 

‹10› ὁ κλέπτης οὐκ ἔρχεται εἰ µὴ ἵνα κλέψῃ καὶ θύσῃ καὶ ἀπολέσῃ·   
ἐγὼ ἦλθον ἵνα ζωὴν ἔχωσιν καὶ περισσὸν ἔχωσιν.   
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10 ho klept
s ouk erchetai ei m
 hina klepsÿ kai thysÿ kai apolesÿ;   

eg� 
lthon hina z�
n ech�sin kai perisson ech�sin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A]kD  DRXD  @hD  IKP@  11 

:]P@V  CRd  ][TP-Z@  OxI  A]kD  DRXD 

ƒŸHµ† †¶”¾š́† ‚E† ‹¹(¾’́‚ ‚‹ 

:Ÿ’‚¾˜ …µ”¸A Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ‘·U¹‹ ƒŸHµ† †¶”¾š´† 
11. ‘anokiy hu’ haro`eh hatob haro`eh hatob yiten ‘eth-naph’sho b’`ad tso’no. 
 

John10:11 “I am the good shepherd; the good shepherd lays down His life for the sheep.” 
 

‹11› Ἐγώ εἰµι ὁ ποιµὴν ὁ καλός.  ὁ ποιµὴν ὁ καλὸς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προβάτων·   
11 Eg� eimi ho poim
n ho kalos;  ho poim
n ho kalos t
n psych
n autou tith
sin hyper t�n probat�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @hD  DRX  @L  X[@  XIKzDE  12 

  O@tD-Z@  AFRE  A@iD  @A-Im  D@XI  @hD  ]P@V-@L  O@tDE 
:O@tD-Z@  UITDE  SHGI  A@iDE  QPE 

‚E† †¶”¾š ‚¾� š¶�¼‚ š‹¹(́Wµ†¸‡ ƒ‹ 

‘‚¾Qµ†-œ¶‚ ƒµˆ́”¸‡ ƒ·‚̧Fµ† ‚́ƒ-‹¹J †¶‚̧š¹‹ ‚E† Ÿ’‚¾˜-‚¾� ‘‚¾Qµ†̧‡ 
:‘‚¾Qµ†-œ¶‚ —‹¹–·†̧‡ •¾Š¼‰µ‹ ƒ·‚̧Fµ†¸‡ “́’́‡ 

12. w’hasakiyr ‘asher lo’ ro`eh hu’ w’hatso’n lo’-tso’no hu’ yir’eh ki-ba’ haz’eb w’`azab ‘eth-hatso’n 
wanas w’haz’eb yachatoph w’hephiyts ‘eth-hatso’n. 
 

John10:12 “He who is a hired hand, and not a shepherd, who is not the owner of the sheep,  

sees the wolf coming, and leaves the sheep and flees, and the wolf snatches them and scatters them.” 
 

‹12› ὁ µισθωτὸς καὶ οὐκ ὢν ποιµήν, οὗ οὐκ ἔστιν τὰ πρόβατα ἴδια, θεωρεῖ τὸν λύκον ἐρχόµενον 
καὶ ἀφίησιν τὰ πρόβατα καὶ φεύγει - καὶ ὁ λύκος ἁρπάζει αὐτὰ καὶ σκορπίζει - 
12 ho misth�tos kai ouk �n poim
n, hou ouk estin ta probata idia, the�rei ton lykon erchomenon  

kai aphi
sin ta probata kai pheugei - kai ho lykos harpazei auta kai skorpizei - 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:O@tL  B@CI  @LE  @hD  XIK\  Im  QhPI  XIKzD  13 

:‘‚¾Qµ� „µ‚̧…¹‹ ‚¾�¸‡ ‚E† š‹¹(́2 ‹¹J “E’́‹ š‹¹(́Wµ† „‹ 

13. hasakiyr yanus ki sakiyr hu’ w’lo’ yid’ag latso’n. 
 

John10:13 “He flees because he is an hireling and is not concerned about the sheep.” 
 

‹13› ὅτι µισθωτός ἐστιν καὶ οὐ µέλει αὐτῷ περὶ τῶν προβάτων.   
13 hoti misth�tos estin kai ou melei autŸ peri t�n probat�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL-X[@  Z@  IxRCIE  A]kD  DRXD  IP@  14 

:IL  X[@L  IxRC]PE 

‹¹�-š¶�¼‚ œ·‚ ‹¹U̧”µ…́‹̧‡ ƒŸHµ† †¶”¾š́† ‹¹’¼‚ …‹ 

:‹¹� š¶�¼‚µ� ‹¹U̧”µ…Ÿ’̧‡ 
14. ‘aniy haro`eh hatob w’yada`’tiy ‘eth ‘asher-liy w’noda`’tiy la’asher liy. 
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John10:14 “I am the good shepherd, and I know My own and My own know Me, 
 

‹14› Ἐγώ εἰµι ὁ ποιµὴν ὁ καλὸς καὶ γινώσκω τὰ ἐµὰ καὶ γινώσκουσί µε τὰ ἐµά, 
14 Eg� eimi ho poim
n ho kalos kai gin�sk� ta ema kai gin�skousi me ta ema, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A@D-Z@  IxRCI  IP@E  IZ@  RCI  A@D  X[@m  15 

:O@tD  CRd  Ox@  I[TP-Z@E 

ƒ´‚́†-œ¶‚ ‹¹U̧”µ…́‹ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹œ¾‚ µ”·…¾‹ ƒ´‚́† š¶�¼‚µJ ‡Š 

:‘‚¾Qµ† …µ”̧A ‘·U¶‚ ‹¹�̧–µ’-œ¶‚̧‡ 
15. ka’asher ha’Ab yode`a ‘othiy wa’aniy yada`’tiy ‘eth-ha’Ab w’eth-naph’shiy ‘eten b’`ad hatso’n. 
 

John10:15 as the Father knows Me and I know the Father; and I lay down My life for the sheep.” 
 

‹15› καθὼς γινώσκει µε ὁ πατὴρ κἀγὼ γινώσκω τὸν πατέρα,  
καὶ τὴν ψυχήν µου τίθηµι ὑπὲρ τῶν προβάτων.   
15 kath�s gin�skei me ho pat
r kag� gin�sk� ton patera,  

kai t
n psych
n mou tith
mi hyper t�n probat�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@iD  DLKoD-ON  OPI@  X[@  IL-[I  Z]XG@  O@VE  16 

:CG@  DRXE  CG@  XCR  DIDE  IL]W  DPRN[ZE  OZ@-Me  LDPL  ILRE 

œ‚¾Fµ† †́�̧(¹Lµ†-‘¹� ‘´’‹·‚ š¶�¼‚ ‹¹�-�¶‹ œŸš·‰¼‚ ‘‚¾˜̧‡ ˆŠ 

:…́‰¶‚ †¶”¾š¸‡ …́‰¶‚ š¶…·” †́‹´†̧‡ ‹¹�Ÿ™ †́’̧”µ�̧�¹œ̧‡ ‘´œ¾‚-�µB �·†µ’̧� ‹µ�́”¸‡ 
16. w’tso’n ‘acheroth yesh-liy ‘asher ‘eynan min-hamik’lah hazo’th w’`alay l’nahel gam-‘othan 
w’thish’ma`’nah qoliy w’hayah `eder ‘echad w’ro`eh ‘echad. 
 

John10:16 “I have other sheep, which are not of this fold; I must bring them also,  

and they shall hear My voice; and they shall become one flock with one shepherd.” 
 

‹16› καὶ ἄλλα πρόβατα ἔχω ἃ οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς αὐλῆς ταύτης·  κἀκεῖνα δεῖ µε ἀγαγεῖν καὶ τῆς 
φωνῆς µου ἀκούσουσιν, καὶ γενήσονται µία ποίµνη, εἷς ποιµήν.   
16 kai alla probata ech� ha ouk estin ek t
s aul
s taut
s;  kakeina dei me agagein  

kai t
s ph�n
s mou akousousin, kai gen
sontai mia poimn
, heis poim
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DGu@E  Ah[@  ORNL  Ox@  I[TP-Z@  Im  IA@  IZ@  AD@  Om-LR  17 

:́†¶‰´R¶‚̧‡ ƒE�́‚ ‘µ”µ�̧� ‘·U¶‚ ‹¹�̧–µ’-œ¶‚ ‹¹J ‹¹ƒ´‚ ‹¹œ¾‚ ƒ·†¾‚ ‘·J-�µ” ˆ‹ 

17. `al-ken ‘oheb ‘othiy ‘Abiy ki ‘eth-naph’shiy ‘eten l’ma`an ‘ashub w’eqacheah. 
 

John10:17 “For this reason the Father loves Me, because I lay down My life so that I may take it again.” 
 

‹17› διὰ τοῦτό µε ὁ πατὴρ ἀγαπᾷ ὅτι ἐγὼ τίθηµι τὴν ψυχήν µου, ἵνα πάλιν λάβω αὐτήν.   
17 dia touto me ho pat
r agapa! hoti eg� tith
mi t
n psych
n mou, hina palin lab� aut
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Ix@N  DpGuI  @L  [I@E  18 

  gZ@  ZZL  ICId-[I  DpPx@  INVRN  IP@-M@  Im 
:IA@  MRN  IxLdW  Z@iD  DEVoD  gxGWL  Ah[L  ICIAh 

‹¹U¹‚·� †́M¶‰́R¹‹ ‚¾� �‹¹‚̧‡ ‰‹ 
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D́œ¾‚ œ·œ́� ‹¹…́‹¸A-�¶‹ †́M¶’̧U¶‚ ‹¹�¸ µ̃”·� ‹¹’¼‚-�¹‚ ‹¹J 
:‹¹ƒ́‚ �¹”·� ‹¹U̧�µA¹™ œ‚¾Fµ† †́‡¸ ¹̃Lµ† D́U̧‰µ™̧� ƒE�́� ‹¹…́‹¸ƒE 

18. w’iysh lo’ yiqachenah me’itiy ki ‘im-‘aniy me`ats’miy ‘et’nenah yesh-b’yadiy latheth ‘othah 
ub’yadiy lashub l’qach’tah hamits’wah hazo’th qibal’tiy me`im ‘Abiy. 
 

John10:18 “No one has taken it away from Me, but I lay it down on My own initiative.  I have authority 

to lay it down, and I have authority to take it up again.  This commandment I received from My Father.” 
 

‹18› οὐδεὶς αἴρει αὐτὴν ἀπ’ ἐµοῦ, ἀλλ’ ἐγὼ τίθηµι αὐτὴν ἀπ’ ἐµαυτοῦ.  ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι 
αὐτήν, καὶ ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαβεῖν αὐτήν·  ταύτην τὴν ἐντολὴν ἔλαβον παρὰ τοῦ πατρός µου.   
18 oudeis airei aut
n apí emou, allí eg� tith
mi aut
n apí emautou.  exousian ech� theinai aut
n,  

kai exousian ech� palin labein aut
n;  taut
n t
n entol
n elabon para tou patros mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIChDlD  OId  Z@iD  MRsd-Me  ZWLGN  IDxE  19 

:Dn@D  MIXAfD-LR 

 �‹¹…E†́‹µ† ‘‹·A œ‚¾Fµ† �µ”µPµA-�µB œ¶™¾�¼‰µ� ‹¹†̧Uµ‡ Š‹ 

:†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�µ” 
19. wat’hiy machaloqeth gam-bapa`am hazo’th beyn haYahudim `al-had’bariym ha’eleh. 
 

John10:19 A division occurred again among the Jews because of these words. 
 

‹19› Σχίσµα πάλιν ἐγένετο ἐν τοῖς Ἰουδαίοις διὰ τοὺς λόγους τούτους.   
19 Schisma palin egeneto en tois Ioudaiois dia tous logous toutous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIL@  hRN[Z  DoL  @hD  Re[Nh  ]d  C[  MDN  MIdX  hXN@lE  20 

:‡‹́�·‚ E”̧�¸�¹œ †́L´� ‚E† ”́Bº�̧�E ŸA …·� �¶†·� �‹¹Aµš Eş̌�‚¾Iµ‡ ( 

20. wayo’m’ru rabbiym  mehem shed bo um’shuga` hu’ lamah thish’m’`u ‘elayu. 
 

John10:20 Many of them were saying, He has a demon and is insane.  Why do you listen to Him? 
 

‹20› ἔλεγον δὲ πολλοὶ ἐξ αὐτῶν, ∆αιµόνιον ἔχει καὶ µαίνεται·  τί αὐτοῦ ἀκούετε;   
20 elegon de polloi ex aut�n, Daimonion echei kai mainetai;  ti autou akouete?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  [I@  IXACm  MPI@  EIXAf  hXN@  MIXG@E  21 

:MIXER  IPIR  GWTL  C[  LKhID  ]d  C[  X[@ 

�‹¹‚ ‹·š¸ƒ¹…̧J �́’‹·‚ ‡‹´š́ƒ¸C Eš¸�́‚ �‹¹š·‰¼‚µ‡ ‚( 

:�‹¹š¸‡¹” ‹·’‹·” µ‰¾™̧–¹� …·� �µ(E‹¼† ŸA …·� š¶�¼‚ 
21. wa’acheriym ‘am’ru d’barayu ‘eynam k’dib’rey ‘iysh  
‘asher shed bo hayukal shed liph’qoach `eyney `iw’riym. 
 

John10:21 Others were saying, These are not the sayings of one demon-possessed.  

A demon cannot open the eyes of the blind? 
 

‹21› ἄλλοι ἔλεγον, Ταῦτα τὰ ῥήµατα οὐκ ἔστιν δαιµονιζοµένου·   
µὴ δαιµόνιον δύναται τυφλῶν ὀφθαλµοὺς ἀνοῖξαι;   
21 alloi elegon, Tauta ta hr
mata ouk estin daimonizomenou;   

m
 daimonion dynatai typhl�n ophthalmous anoixai?   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZQ  ZRDE  ML[hXId  DmPG  IDIE  22 

:‡‹́œ̧“ œ·”́†¸‡ �¹µ�́�Eš¸‹¹A †́Jº’¼‰ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ( 

22. way’hiy Chanukkah biYrushalam w’ha`eth s’thayu. 
 

John10:22 And it was at Yerushalam Chanukkah (the Feast of the Dedication), and it was winter; 
 

‹22› Ἐγένετο τότε τὰ ἐγκαίνια ἐν τοῖς Ἱεροσολύµοις, χειµὼν ἦν, 
22 Egeneto tote ta egkainia en tois Hierosolymois, cheim�n 
n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNL[-L[  MLh@d  [fWod  `LDZN  R[hgIE  23 

:†¾�¾�̧�-�¶� �́�E‚̧A �́Ç™¹LµA ¢·�µ†̧œ¹� µ”º�E†́‹̧‡ „( 

23. w’Yahushuà mith’hale’k bamiq’dash b’ulam shel-Sh’lomoh. 
 

John10:23 and Yahushua was walking in the temple in the portico of Solomon. 
 

‹23› καὶ περιεπάτει ὁ Ἰησοῦς ἐν τῷ ἱερῷ ἐν τῇ στοᾷ τοῦ Σολοµῶνος.   
23 kai periepatei ho I
sous en tŸ hierŸ en tÿ stoa! tou Solom�nos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLZx  DP@-CR  EIL@  hXN@lE  MIChDlD  ]Z@  hdQlE  24 

:hPIPF@A  DRN[PE  @P-XN@  Dx@  GI[oD-M@  hP[TP-Z@ 

 †¶�¸œµU †́’́‚-…µ” ‡‹́�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ �‹¹…E†́‹µ† Ÿœ¾‚ EA¾“́Iµ‡ …( 

:E’‹·’̧ˆ́‚̧ƒ †´”̧�¸�¹’̧‡ ‚́’-š́�½‚ †´Uµ‚ µ‰‹¹�́Lµ†-�¹‚ E’·�̧–µ’-œ¶‚ 
24. wayasobu ‘otho haYahudim wayo’m’ru ‘elayu  
`ad-‘anah tath’leh ‘eth-naph’shenu ‘im-haMashiyach ‘atah ‘emar-na’ w’nish’m’`ah b’az’neynu. 
 

John10:24 The Jews then gathered around Him, and were saying to Him,  

How long do You make us to doubt?  If You are the Mashiyach, tell us plainly. 
 

‹24› ἐκύκλωσαν οὖν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι καὶ ἔλεγον αὐτῷ,  
Ἕως πότε τὴν ψυχὴν ἡµῶν αἴρεις;  εἰ σὺ εἶ ὁ Χριστός, εἰπὲ ἡµῖν παρρησίᾳ.   
24 ekykl�san oun auton hoi Ioudaioi kai elegon autŸ,  

He�s pote t
n psych
n h
m�n aireis?  ei sy ei ho Christos, eipe h
min parr
sia!.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Id  MxPN@D  @LE  MKIL@  IxCeD  OD  R[hgI  MZ@  ORlE  25 

:ILR  hCIRI  MD  IA@  M[d  D\R  IP@-X[@  MI\RoD   

‹¹A �¶U̧’µ�½‚¶† ‚¾�̧‡ �¶(‹·�¼‚ ‹¹U̧…µB¹† ‘·† µ”º�E†́‹ �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ †( 

:‹´�́” E…‹¹”´‹ �·† ‹¹ƒ́‚ �·�̧A †¶2¾” ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ �‹¹2¼”µLµ†  
25. waya`an ‘otham Yahushuà hen higad’tiy ‘aleykem w’lo’ he’eman’tem biy  
hama`asiym ‘asher-‘aniy `oseh b’shem ‘Abiy hem ya`iydu `alay. 
 

John10:25 Yahushua answered them, “I told you, and you do not believe;  

the works that I do in the name of My Father, these testify of Me.” 
 

‹25› ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Εἶπον ὑµῖν καὶ οὐ πιστεύετε·   
τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ ἐν τῷ ὀνόµατι τοῦ πατρός µου ταῦτα µαρτυρεῖ περὶ ἐµοῦ·   
25 apekrith
 autois ho I
sous, Eipon hymin kai ou pisteuete;   
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ta erga ha eg� poi� en tŸ onomati tou patros mou tauta martyrei peri emou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKL  IxXN@  X[@m  Mx@  IP@tN  @L  Im  hPIN@Z  @L  Mx@E  26 

:�¶(́� ‹¹U̧šµ�´‚ š¶�¼‚µJ �¶Uµ‚ ‹¹’‚¾Q¹� ‚¾� ‹¹J E’‹¹�¼‚µœ ‚¾� �¶Uµ‚̧‡ ‡( 

26. w’atem lo’ tha’amiynu ki lo’ mitso’niy ‘atem ka’asher ‘amar’tiy lakem. 
 

John10:26 “But you do not believe because you are not of My sheep.” 
 

‹26› ἀλλὰ ὑµεῖς οὐ πιστεύετε, ὅτι οὐκ ἐστὲ ἐκ τῶν προβάτων τῶν ἐµῶν.   
26 alla hymeis ou pisteuete, hoti ouk este ek t�n probat�n t�n em�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPKLx  IXG@E  OIxRCI  IP@E  IL]W-Z@  DPRN[x  IP@V  27 

:†́’̧(µ�·U ‹µš¼‰µ‚̧‡ ‘‹¹U̧”µ…̧‹ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹�Ÿ™-œ¶‚ †´’̧”µ�̧�¹U ‹¹’‚¾˜ ˆ( 

27. tso’niy tish’ma`’nah ‘eth-qoliy wa’aniy y’da`’tiyn w’acharay telak’nah. 
 

John10:27 “My sheep hear My voice, and I know them, and they follow Me”; 
 

‹27› τὰ πρόβατα τὰ ἐµὰ τῆς φωνῆς µου ἀκούουσιν, κἀγὼ γινώσκω αὐτὰ καὶ ἀκολουθοῦσίν µοι, 
27 ta probata ta ema t
s ph�n
s mou akouousin, kag� gin�sk� auta kai akolouthousin moi, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GVPL  DPCA@Z  @LE  ML]R  IlG  ODL  Ox@  IP@E  28 

:IClN  ODZ@  SHGI-@L  [I@E 

‰µ ¶̃’́� †́’̧…µƒ‚¾œ ‚¾�¸‡ �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ ‘¶†́� ‘·U¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‰( 

:‹¹…́I¹� ‘¶†̧œ¶‚ •¾Š¼‰µ‹-‚¾� �‹¹‚̧‡ 
28. wa’aniy ‘eten lahen chayey `olam w’lo’ tho’bad’nah lanetsach  
w’iysh lo’-yachatoph ‘eth’hen miyadiy. 
 

John10:28 and I give eternal life to them, and they shall never perish;  

and no one shall snatch them out of My hand.” 
 

‹28› κἀγὼ δίδωµι αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον καὶ οὐ µὴ ἀπόλωνται εἰς τὸν αἰῶνα  
καὶ οὐχ ἁρπάσει τις αὐτὰ ἐκ τῆς χειρός µου.   
28 kag� did�mi autois z�
n ai�nion kai ou m
 apol�ntai eis ton ai�na  

kai ouch harpasei tis auta ek t
s cheiros mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Lm-LR  @hD  L]Ce  IL  OPZP  X[@  A@D  29 

:A@D  ClN  ODZ@  SHGI-@L  [I@E 

�¾J-�µ” ‚E† �Ÿ…́B ‹¹� ‘´’́œ̧’ š¶�¼‚ ƒ´‚́† Š( 

:ƒ´‚́† …µI¹� ‘¶†̧œ¶‚ •¾Š¼‰µ‹-‚¾� �‹¹‚̧‡ 
29. ha’Ab ‘asher n’thanan liy gadol hu’ `al-kol w’iysh lo’-yachatoph ‘eth’hen miyad ha’Ab. 
 

John10:29 “My Father, who has given them to Me, is greater than all;  

and no one is able to snatch them out of the hand of the Father.” 
 

‹29› ὁ πατήρ µου ὃ δέδωκέν µοι πάντων µεῖζόν ἐστιν,  
καὶ οὐδεὶς δύναται ἁρπάζειν ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ πατρός.   
29 ho pat
r mou ho ded�ken moi pant�n meizon estin,  
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kai oudeis dynatai harpazein ek t
s cheiros tou patros.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hPGP@  CG@  IA@E  IP@  30 

:E’̧‰́’¼‚ …́‰¶‚ ‹¹ƒ´‚̧‡ ‹¹’¼‚ � 

30. ‘aniy w’Abiy ‘echad ‘anach’nu. 
 

John10:30 “I and the Father one we are.” 
 

‹30› ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσµεν.   
30 eg� kai ho pat
r hen esmen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]LWQL  MRTd-MRTm  MIPA@  MIChDlD  hNIXI  F@  31 

:Ÿ�̧™´“̧� �µ”µ–̧A-�µ”µ–̧J �‹¹’́ƒ¼‚ �‹¹…E†́‹µ† E�‹¹š´‹ ˆ́‚ ‚� 

31. ‘az yariymu haYahudim ‘abaniym k’pha`am-b’pha`am l’saq’lo. 
 

John10:31 The Jews picked up stones again to stone Him. 
 

‹31› Ἐβάστασαν πάλιν λίθους οἱ Ἰουδαῖοι ἵνα λιθάσωσιν αὐτόν.   
31 Ebastasan palin lithous hoi Ioudaioi hina lithas�sin auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZI@XD  MIdX  MIA]H  MI\RN  R[hgI  MZ@  ORlE  32 

:IPLWQx  EILR  X[@  D\RoD  DN  IA@  Z@N  MKZ@ 

‹¹œ‹·‚̧š¶† �‹¹Aµš �‹¹ƒŸŠ �‹¹2¼”µ� µ”º�E†́‹ �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ƒ� 

:‹¹’º�̧™¸“¹U ‡‹́�́” š¶�¼‚ †¶2¼”µLµ† †µ� ‹¹ƒ́‚ œ·‚·� �¶(¸œ¶‚ 
32. waya`an ‘otham Yahushuà ma`asiym tobiym rabbiym  her’eythiy ‘eth’kem me’eth ‘Abiy  
mah hama`aseh ‘asher `alayu tis’q’luniy. 
 

John10:32 Yahushua answered them, “I showed you many good works from the Father;  

for which of them are you stoning Me?” 
 

‹32› ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Πολλὰ ἔργα καλὰ ἔδειξα ὑµῖν ἐκ τοῦ πατρός·  διὰ ποῖον αὐτῶν 
ἔργον ἐµὲ λιθάζετε;   
32 apekrith
 autois ho I
sous, Polla erga kala edeixa hymin ek tou patros;   

dia poion aut�n ergon eme lithazete?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

`Z@  LWQP  @L  A]H  D\RN-LR  XN@L  ]Z@  MIChDlD  hPRlE  33 

  Dx@  MC@  X[@-LRE  MIDL@-Z@  _Tfe-LR-M@  Im   
:MIDL@  _NVR  \RxE 

¢´œ¾‚ �¾™̧“¹’ ‚¾� ƒŸŠ †¶2¼”µ�-�µ” š¾�‚·� Ÿœ¾‚ �‹¹…E†́‹µ† E’¼”µIµ‡ „� 

 †́Uµ‚ �́…́‚ š¶�¼‚-�µ”¸‡ �‹¹†¾�½‚-œ¶‚ ¡¸–¶CµB-�µ”-�¹‚ ‹¹J  
:�‹¹†¾�½‚ ¡¸�̧ µ̃” 2µ”µUµ‡ 

33. waya`anu haYahudim ‘otho le’mor `al-ma`aseh tob lo’ nis’qol ‘otha’k ki ‘im-`al-gadeph’ak ‘eth-
‘Elohim w’`al-‘asher ‘adam ‘atah wata`as `ats’m’ak ‘Elohim. 
 

John10:33 The Jews answered Him, For a good work we do not stone You, but for blasphemy;  

and because You, being a man, make Yourself out to be Elohim. 
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‹33› ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι, Περὶ καλοῦ ἔργου οὐ λιθάζοµέν σε ἀλλὰ περὶ βλασφηµίας, 
καὶ ὅτι σὺ ἄνθρωπος ὢν ποιεῖς σεαυτὸν θεόν.   
33 apekrith
san autŸ hoi Ioudaioi, Peri kalou ergou ou lithazomen se alla peri blasph
mias,  

kai hoti sy anthr�pos �n poieis seauton theon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IxXN@  IP@  MKZX]Zd  AhZK  @LD  R[hgI  MZ@  ORlE  34 

:Mx@  MIDL@ 

 ‹¹U̧šµ�´‚ ‹¹’¼‚ �¶(¸œµšŸœ̧A ƒEœ́( ‚¾�¼† µ”º�E†́‹ �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ …� 

:�¶Uµ‚ �‹¹†¾�½‚ 
34. waya`an ‘otham Yahushuà halo’ kathub b’Thorath’kem ‘aniy ‘amar’tiy ‘elohim ‘atem. 
 

John10:34 Yahushua answered them, “Has it not been written in your Law, I said, ‘You are elohim’?” 
 

‹34› ἀπεκρίθη αὐτοῖς [ὁ] Ἰησοῦς, Οὐκ ἔστιν γεγραµµένον ἐν τῷ νόµῳ ὑµῶν ὅτι Ἐγὼ εἶπα,  
Θεοί ἐστε;   
34 apekrith
 autois [ho] I
sous, Ouk estin gegrammenon en tŸ nomŸ hym�n hoti Eg� eipa, Theoi este?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIL@  MIDL@D  XAf  DID[  INL  MIDL@  @XuI  OD  35 

:XThI-@L  AhZmDE 

 �¶†‹·�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C †́‹´†¶� ‹¹�¸� �‹¹†¾�½‚ ‚·š´R¹‹ ‘·† †� 

:š´–E‹-‚¾� ƒEœ́Jµ†̧‡ 
35. hen yiqare’ ‘Elohim l’miy shehayah d’bar ha’Elohim ‘aleyhem w’haKathub lo’-yuphar. 
 

John10:35 “If he called them elohim, to whom the word of the Elohim came  

and the Scripture cannot be broken, 
 

‹35› εἰ ἐκείνους εἶπεν θεοὺς πρὸς οὓς ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἐγένετο, καὶ οὐ δύναται λυθῆναι ἡ γραφή, 
35 ei ekeinous eipen theous pros hous ho logos tou theou egeneto, kai ou dynatai lyth
nai h
 graph
, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A@D  ][fW  X[@L  hXN@x  `I@E  36 

:IP@  MIDL@-Od  IxXN@  ORI  Dx@  SfBN  ML]RL  hDGL[lE 

ƒ´‚́† Ÿ�̧C¹™ š¶�¼‚µ� Eş̌�‚¾U ¢‹·‚̧‡ ‡� 

:‹¹’́‚ �‹¹†¾�½‚-‘·A ‹¹U̧šµ�´‚ ‘µ”µ‹ †́Ú‚ •·Cµ„̧� �́�Ÿ”́� E†·‰´�̧�¹Iµ‡ 
36. w’ey’k to’m’ru la’asher qid’sho ha’Ab wayish’lachehu la`olam m’gadeph ‘atah ya`an ‘amar’tiy 
ben-‘Elohim ‘aniy. 
 

John10:36 do you say of Him, whom the Father sanctified and sent into the world,  

‘You are blaspheming,’ because I said, ‘I am the Son of Elohim’?” 
 

‹36› ὃν ὁ πατὴρ ἡγίασεν καὶ ἀπέστειλεν εἰς τὸν κόσµον ὑµεῖς λέγετε ὅτι Βλασφηµεῖς, ὅτι εἶπον, 
Υἱὸς τοῦ θεοῦ εἰµι;   
36 hon ho pat
r h
giasen kai apesteilen eis ton kosmon hymeis legete hoti Blasph
meis, hoti eipon,  

Huios tou theou eimi?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL  hPIN@x-L@  IA@  I\RN-Z@  D\R@  @L-M@  37 
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:‹¹� E’‹¹�¼‚µU-�µ‚ ‹¹ƒ́‚ ‹·2¼”µ�-œ¶‚ †¶2½”¶‚ ‚¾�-�¹‚ ˆ� 

37. ‘im-lo’ ‘e`eseh ‘eth-ma`asey ‘Abiy ‘al-ta’amiynu liy. 
 

John10:37 “If I do not do the works of My Father, do not believe Me”; 
 

‹37› εἰ οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ πατρός µου, µὴ πιστεύετέ µοι·   
37 ei ou poi� ta erga tou patros mou, m
 pisteuete moi;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  I\RNL  hPIN@D  IL  hPIN@Z-@L  M@  Me  IP@  D\R-M@E  38 

:]d  IP@E  A@D  IA-Im  hPIN@ZE  hRCx  ORNL 

 ‹´2¼”µ�̧� E’‹¹�¼‚µ† ‹¹� E’‹¹�¼‚µœ-‚¾� �¹‚ �µB ‹¹’¼‚ †¶2¾”-�¹‚̧‡ ‰� 

:ŸA ‹¹’¼‚µ‡ ƒ´‚́† ‹¹ƒ-‹¹J E’‹¹�¼‚µœ̧‡ E”¸…·U ‘µ”µ�¸� 
38. w’im-`oseh ‘aniy gam ‘im lo’-tha’amiynu liy ha’amiynu l’ma`asay  
l’ma`an ted’`u w’tha’amiynu ki-biy ha’Ab wa’aniy bo. 
 

John10:38 but if I do them, though you do not believe Me, believe the works,  

so that you may know and understand that the Father is in Me, and I in the Father.” 
 

‹38› εἰ δὲ ποιῶ, κἂν ἐµοὶ µὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις πιστεύετε,  
ἵνα γνῶτε καὶ γινώσκητε ὅτι ἐν ἐµοὶ ὁ πατὴρ κἀγὼ ἐν τῷ πατρί.   
38 ei de poi�, kan emoi m
 pisteu
te, tois ergois pisteuete,  

hina gn�te kai gin�sk
te hoti en emoi ho pat
r kag� en tŸ patri.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MClN  HLNlE  ]\TZL  h[WAIE  hAh[I  F@  39 

:�́…́I¹� Š·�́�¹Iµ‡ Ÿ2̧–́œ̧� E�̧™µƒ‹¹‡ EƒE�́‹ ˆ́‚ Š� 

39. ‘az yashubu wiybaq’shu l’thaph’so wayimalet miyadam. 
 

John10:39 Therefore they were seeking again to seize Him, and He escaped out of their hand. 
 

‹39› Ἐζήτουν [οὖν] αὐτὸν πάλιν πιάσαι, καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῶν.   
39 Ez
toun [oun] auton palin piasai, kai ex
lthen ek t
s cheiros aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  M]WoD-L@  OfXlD  XAR-L@  A[lE  `LlE  40 

:M[  A[lE  DnGxd  OPG]gI  M[-LIdHD  X[@ 

�Ÿ™´Lµ†-�¶‚ ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”-�¶‚ ƒ´�́Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ � 

:�́� ƒ¶�·Iµ‡ †́K¹‰̧UµA ‘´’́‰E†́‹ �́�-�‹¹A¸Š¹† š¶�¼‚ 
40. wayele’k wayashab ‘el-`eber haYar’den ‘el-hamaqom  
‘asher hit’biyl-sham Yahuchanan bat’chilah wayesheb sham. 
 

John10:40 And He went away again beyond the Jordan to the place  

where Yahuchanan was first baptizing, and He was staying there. 
 

‹40› Καὶ ἀπῆλθεν πάλιν πέραν τοῦ Ἰορδάνου εἰς τὸν τόπον  
ὅπου ἦν Ἰωάννης τὸ πρῶτον βαπτίζων καὶ ἔµεινεν ἐκεῖ.   
40 Kai ap
lthen palin peran tou Iordanou eis ton topon  

hopou 
n I�ann
s to pr�ton baptiz�n kai emeinen ekei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  Z]@  D\R-@L  OPG]gI  DpD  hXN@lE  MIdX  EIL@  h@AlE  41 

:@hD  ZN@  DiD  [I@D-LR  OPG]gI  Xdf  X[@-Lm  LA@ 

 œŸ‚ †́2́”-‚¾� ‘´’́‰E†́‹ †·M¹† Eş̌�‚¾Iµ‡ �‹¹Aµš ‡‹́�·‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‚� 

:‚E† œ¶�½‚ †¶Fµ† �‹¹‚́†-�µ” ‘´’́‰E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚-�́J �́ƒ¼‚ 
41. wayabo’u ‘elayu rabbiym  wayo’m’ru hineh Yahuchanan lo’-`asah ‘oth  
‘abal kal-‘asher diber Yahuchanan `al-ha’iysh hazeh ‘emeth hu’. 
 

John10:41 Many came to Him and were saying, While Yahuchanan performed no sign,  

yet everything Yahuchanan said about this man was true. 
 

‹41› καὶ πολλοὶ ἦλθον πρὸς αὐτὸν καὶ ἔλεγον ὅτι Ἰωάννης µὲν σηµεῖον ἐποίησεν οὐδέν,  
πάντα δὲ ὅσα εἶπεν Ἰωάννης περὶ τούτου ἀληθῆ ἦν.   
41 kai polloi 
lthon pros auton kai elegon hoti I�ann
s men s
meion epoi
sen ouden,  

panta de hosa eipen I�ann
s peri toutou al
th
 
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@hDD  M]Wod  MIdX  ]A  hPIN@lE  42 

:‚E†µ† �Ÿ™́LµA �‹¹Aµš Ÿƒ E’‹¹�¼‚µIµ‡ ƒ� 

42. waya’amiynu bo rabbiym  bamaqom hahu’. 
 

John10:42 Many believed in Him there. 
 

‹42› καὶ πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν ἐκεῖ. 
42 kai polloi episteusan eis auton ekei. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 11 
 

MIXN  XTm  IPID-ZIdN  XFRL  @hDE  DL]G  [I@  IDIE  John11:1 

:gZ]G@  @ZXNh   

�́‹¸š¹� šµ–̧J ‹¹’‹¹†-œ‹·A¹� š́ˆ̧”µ� ‚E†̧‡ †¶�Ÿ‰ �‹¹‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:D́œŸ‰¼‚ ‚́œ̧š´�E  
1. way’hiy ‘iysh choleh w’hu’ La`’zar miBeyth-hiyniy k’phar Mir’yam uMar’tha’ ‘achothah. 
 

John11:1 Now a certain man was sick, Lazarus of Bethany, the village of Miriam and her sister Martha. 
 

‹11:1› Ἦν δέ τις ἀσθενῶν, Λάζαρος ἀπὸ Βηθανίας, ἐκ τῆς κώµης Μαρίας  
καὶ Μάρθας τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς.   
1 *n de tis asthen�n, Lazaros apo B
thanias, ek t
s k�m
s Marias kai Marthas t
s adelph
s aut
s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZGWXNd  O]C@D-Z@  X[@  MIXN  @ID  2 

:DLG  @hD  DIG@  XFRLE  DIZ]XR\d  EILBX-Z@  AePxE 

œµ‰µ™¸š¹�̧A ‘Ÿ…́‚́†-œ¶‚ š¶�¼‚ �́‹¸š¹� ‚‹¹† ƒ 

:†́�´‰ ‚E† ́†‹¹‰́‚ š´ˆ̧”µ�¸‡ ́†‹¶œŸš¼”µ2̧A ‡‹́�¸„µš-œ¶‚ ƒ·Bµ’̧Uµ‡ 
2. hiy’ Mir’yam ‘asher ‘eth-ha’Adon b’mir’qachath  
wat’nageb ‘eth-rag’layu b’sa`arotheyah w’La`’zar ‘achiyah hu’ chalah. 
 

John11:2 It was the Miriam who anointed the Master with ointment,  
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and wiped His feet with her hair, whose brother Lazarus was sick. 
 

‹2› ἦν δὲ Μαριὰµ ἡ ἀλείψασα τὸν κύριον µύρῳ  
καὶ ἐκµάξασα τοὺς πόδας αὐτοῦ ταῖς θριξὶν αὐτῆς, ἧς ὁ ἀδελφὸς Λάζαρος ἠσθένει.   
2 
n de Mariam h
 aleipsasa ton kyrion myrŸ  

kai ekmaxasa tous podas autou tais thrixin aut
s, h
s ho adelphos Lazaros 
sthenei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DpD  IPC@  XN@L  EIL@  EIZ]IG@  DPGL[xE  3 

:@hD  DLG  xAD@  X[@ 

†·M¹† ‹¹’¾…¼‚ š¾�‚·� ‡‹́�·‚ ‡‹´œŸ‹̧‰µ‚ †́’̧‰µ�¸�¹Uµ‡ „ 

:‚E† †¶�¾‰ ́U̧ƒµ†́‚ š¶�¼‚ 
3. watish’lach’nah ‘ach’yothayu ‘elayu le’mor ‘Adoniy hineh ‘asher ‘ahab’at choleh hu’. 
 

John11:3 So the sisters sent word to Him, saying, My Master, behold, he whom You love is sick. 
 

‹3› ἀπέστειλαν οὖν αἱ ἀδελφαὶ πρὸς αὐτὸν λέγουσαι, Κύριε, ἴδε ὃν φιλεῖς ἀσθενεῖ.   
3 apesteilan oun hai adelphai pros auton legousai, Kyrie, ide hon phileis asthenei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ID  ZEoL  @L  Z@iD  DLGoD  XN@lE  R[hgI  RN[lE  4 

:MIDL@D-Od  gd-CAmI  ORNL  MIDL@D  C]AKL-M@  Im 

‚‹¹† œ¶‡´Lµ� ‚¾� œ‚¾Fµ† †́�¼‰µLµ† šµ�‚¾Iµ‡ µ”º�E†´‹ ”µ�¸�¹Iµ‡ … 

:�‹¹†¾�½‚́†-‘¶A D´A-…¶ƒ´J¹‹ ‘µ”µ�̧� �‹¹†¾�½‚́† …Ÿƒ̧(¹�-�¹‚ ‹¹J 
4. wayish’ma` Yahushuà wayo’mar hamachalah hazo’th lo’ lamaweth hiy’  
ki ‘im-lik’bod ha’Elohim l’ma`an yikabed-bah ben-ha’Elohim. 
 

John11:4 But when Yahushua heard this, He said, “This sickness is not unto death,  

but for the glory of the Elohim, so that the Son of the Elohim may be glorified by it.” 
 

‹4› ἀκούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Αὕτη ἡ ἀσθένεια οὐκ ἔστιν πρὸς θάνατον  
ἀλλ’ ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, ἵνα δοξασθῇ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ δι’ αὐτῆς.   
4 akousas de ho I
sous eipen, Haut
 h
 astheneia ouk estin pros thanaton  

allí hyper t
s dox
s tou theou, hina doxasthÿ ho huios tou theou dií aut
s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XFRL-Z@E  DZ]G@-Z@E  @ZXN  Z@  AD@  R[hgIE  5 

:š´ˆ̧”µ�-œ¶‚̧‡ †́œŸ‰¼‚-œ¶‚̧‡ ‚́œ̧š´� œ¶‚ ƒ·†́‚ µ”º�E†́‹¸‡ † 

5. w’Yahushuà ‘aheb ‘eth Mar’tha’ w’eth-‘achothah w’eth-La`’zar. 
 

John11:5 Now Yahushua loved Martha and her sister and Lazarus. 
 

‹5› ἠγάπα δὲ ὁ Ἰησοῦς τὴν Μάρθαν καὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς καὶ τὸν Λάζαρον.   
5 
gapa de ho I
sous t
n Marthan kai t
n adelph
n aut
s kai ton Lazaron.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  gNDNZlE  DLG  Im  hRN[Kh  6 

:M[  @hD-X[@  M]Wod  MIN]I  A[lE 

:�́� ‚E†-š¶�¼‚ �Ÿ™´LµA �¹‹µ�Ÿ‹ ƒ¶�·Iµ‡ D́�̧†µ�̧œ¹Iµ‡ †́�́‰ ‹¹J E”̧�´�̧(E ‡ 

6. uk’sham’`u ki chalah wayith’mah’mah wayesheb yomayim bamaqom ‘asher-hu’ sham. 
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John11:6 So when He heard that he was sick, He then stayed two days still in the place where He was. 
 

‹6› ὡς οὖν ἤκουσεν ὅτι ἀσθενεῖ, τότε µὲν ἔµεινεν ἐν ᾧ ἦν τόπῳ δύο ἡµέρας, 
6 h�s oun 
kousen hoti asthenei, tote men emeinen en hŸ 
n topŸ duo h
meras, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DChDI  UX@-L@  DAh[PE  hKL  EICINLZL  XN@  OK-IXG@Nh  7 

:†́…E†́‹ —¶š¶‚-�¶‚ †´ƒE�́’̧‡ E(̧� ‡‹´…‹¹�¸�µœ̧� šµ�´‚ ‘·(-‹·š¼‰µ‚·�E ˆ 

 7. ume’acharey-ken ‘amar l’thal’miydayu l’ku w’nashubah ‘el-‘erets Yahudah. 
 

John11:7 Then after this He said to the disciples, “Let us go to Judea again.” 
 

‹7› ἔπειτα µετὰ τοῦτο λέγει τοῖς µαθηταῖς, Ἄγωµεν εἰς τὴν Ἰουδαίαν πάλιν.   
7 epeita meta touto legei tois math
tais, Ag�men eis t
n Ioudaian palin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

 MIChDlD  h[Wd  DF  DxR  IdX  EICINLx  EIL@  hXN@lE  8 

:DN[  Ah[x  Dx@E  _LWQL 

¡¸�̧™´“̧� �‹¹…E†́‹µ† E�̧™¹A †¶ˆ †́Uµ” ‹¹Aµš ‡‹´…‹¹�¸�µU ‡‹́�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ ‰ 

:†́�´� ƒE�́U †́Uµ‚̧‡  
8. wayo’m’ru ‘elayu tal’miydayu Rabbiy `atah zeh biq’shu haYahudim l’saq’l’ak  
w’atah tashub shamah. 
 

John11:8 The disciples said to Him, Rabbi, the Jews were just now seeking to stone You,  

and are You going there again? 
 

‹8› λέγουσιν αὐτῷ οἱ µαθηταί, Ῥαββί, νῦν ἐζήτουν σε λιθάσαι οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ πάλιν ὑπάγεις 
ἐκεῖ;   
8 legousin autŸ hoi math
tai, Hrabbi, nyn ez
toun se lithasai hoi Ioudaioi, kai palin hypageis ekei?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  M]lL  Z]R[  DX[R-MIx[  @LD  R[hgI  ORlE  9 

:DiD  ML]RD  X]@  D@XI  Im  L[mI  @L  M]ld  `LI-Im  [I@ 

�ŸIµ� œŸ”́� †¶š¸�¶”-�‹·U̧� ‚¾�¼† µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ Š 

:†¶Fµ† �́�Ÿ”́† šŸ‚ †¶‚̧š¹‹ ‹¹J �·�́J¹‹ ‚¾� �ŸIµA ¢·�·‹-‹¹J �‹¹‚ 
9. waya`an Yahushuà halo’ sh’teym-`esh’reh sha`oth layom  
‘iysh ki-yele’k bayom lo’ yikashel ki yir’eh ‘or ha`olam hazeh. 
 

John11:9 Yahushua answered, “Are there not twelve hours in the day?  

If anyone walks in the day, he does not stumble, because he sees the light of this world.” 
 

‹9› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, Οὐχὶ δώδεκα ὧραί εἰσιν τῆς ἡµέρας;   
ἐάν τις περιπατῇ ἐν τῇ ἡµέρᾳ, οὐ προσκόπτει, ὅτι τὸ φῶς τοῦ κόσµου τούτου βλέπει·   
9 apekrith
 I
sous, Ouchi d�deka h�rai eisin t
s h
meras?   

ean tis peripatÿ en tÿ h
mera!, ou proskoptei, hoti to ph�s tou kosmou toutou blepei;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]A  hpPI@  X]@D  Im  L[mI  DLInd  `LDDE  10 

:Ÿƒ EM¶’‹·‚ šŸ‚́† ‹¹J �·�́J¹‹ †́�¸‹µKµA ¢·�¾†µ†̧‡ ‹ 

10. w’hahole’k balay’lah yikashel ki ha’or ‘eynenu bo. 
 

John11:10 “But if anyone walks in the night, he stumbles, because the light is not in him.” 
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‹10› ἐὰν δέ τις περιπατῇ ἐν τῇ νυκτί, προσκόπτει, ὅτι τὸ φῶς οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ.   
10 ean de tis peripatÿ en tÿ nykti, proskoptei, hoti to ph�s ouk estin en autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

@hD  O[I  hPCICI  XFRL  MDIL@  XN@  Z@Fm  ]XdC  IXG@E  11 

:hpXIR@  ORNL  `LD  IKP@E   

‚E† ‘·�́‹ E’·…‹¹…̧‹ š´ˆ̧”µ� �¶†‹·�¼‚ šµ�´‚ œ‚¾ˆ́J Ÿş̌Aµ… ‹·š¼‰µ‚̧‡ ‚‹ 

:EM¶š‹¹”¼‚ ‘µ”µ�¸� ¢·�¾† ‹¹(¾’́‚̧‡  
11. w’acharey dab’ro kazo’th ‘amar ‘aleyhem La`’zar y’diydenu yashen hu’  
w’anokiy hole’k l’ma`an ‘a`iyrenu. 
 

John11:11 This He said, and after that He said to them, “Our friend Lazarus has fallen asleep;  

but I go, so that I may awaken him out of sleep.” 
 

‹11› ταῦτα εἶπεν, καὶ µετὰ τοῦτο λέγει αὐτοῖς, Λάζαρος ὁ φίλος ἡµῶν κεκοίµηται·   
ἀλλὰ πορεύοµαι ἵνα ἐξυπνίσω αὐτόν.   
11 tauta eipen, kai meta touto legei autois, Lazaros ho philos h
m�n kekoim
tai;   

alla poreuomai hina exypnis� auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]L  @sXI  @hD  O[I-M@  IPC@  EICINLx  hXN@lE  12 

:Ÿ� ‚́P̧š¹‹ ‚E† ‘·�́‹-�¹‚ ‹¹’¾…¼‚ ‡‹´…‹¹�̧�µU Eş̌�‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayo’m’ru tal’miydayu ‘Adoniy ‘im-yashen hu’ yir’pa’ lo. 
 

John11:12 The disciples then said to Him, My Master, if he has fallen asleep, he shall recover. 
 

‹12› εἶπαν οὖν οἱ µαθηταὶ αὐτῷ, Κύριε, εἰ κεκοίµηται σωθήσεται.   
12 eipan oun hoi math
tai autŸ, Kyrie, ei kekoim
tai s�th
setai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Xdf  DPyD  ZGhPN-LR  Im  hA[G  DoDE  ]Z]N-LR  Xdf  R[hgIE  13 

:š·A¹C †´’·Vµ† œµ‰E’̧�-�µ” ‹¹J Eƒ̧�́‰ †́L·†̧‡ ŸœŸ�-�µ” š¶A¹C µ”º�E†´‹̧‡ „‹ 

13. w’Yahushuà diber `al-motho w’hemah chash’bu ki `al-m’nuchath hashenah diber. 
 

John11:13 Now Yahushua had spoken of his death,  

but they thought that He had spoken of taking of rest in sleep. 
 

‹13› εἰρήκει δὲ ὁ Ἰησοῦς περὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ,  
ἐκεῖνοι δὲ ἔδοξαν ὅτι περὶ τῆς κοιµήσεως τοῦ ὕπνου λέγει.   
13 eir
kei de ho I
sous peri tou thanatou autou,  

ekeinoi de edoxan hoti peri t
s koim
se�s tou hypnou legei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZN  XFRL  [X]TN  MDIL@  R[hgI  XN@  F@  14 

:œ·� š́ˆ¸”µ� �́šŸ–̧� �¶†‹·�¼‚ µ”º�E†́‹ šµ�́‚ ˆ´‚ …‹ 

14. ‘az ‘amar Yahushuà ‘aleyhem m’phorash La`’zar meth. 
 

John11:14 So Yahushua then said to them plainly, “Lazarus is dead,” 
 

‹14› τότε οὖν εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς παρρησίᾳ, Λάζαρος ἀπέθανεν, 
14 tote oun eipen autois ho I
sous parr
sia!, Lazaros apethanen, 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  hPIN@x  ORNL  M[  IZIID-@L  Im  MKLLBd  IP@  GN\E  15 

:EIL@  DKLPE  DRQP  DxRE 

 E’‹¹�¼‚µU ‘µ”µ�¸� �́� ‹¹œ‹¹‹´†-‚¾� ‹¹J �¶(¸�µ�̧„¹A ‹¹’¼‚ µ‰·�´2̧‡ ‡Š 

:‡‹́�·‚ †́(¸�·’̧‡ †´”̧“¹’ †´Uµ”¸‡ 
15. w’sameach ‘aniy big’lal’kem ki lo’-hayiythiy sham l’ma`an ta’amiynu  
w’`atah nis’`ah w’nel’kah ‘elayu. 
 

John 11:15 “and I am glad for your sakes that I was not there,  

so that you may believe; but let us go to him.” 
 

‹15› καὶ χαίρω δι’ ὑµᾶς ἵνα πιστεύσητε, ὅτι οὐκ ἤµην ἐκεῖ·  ἀλλὰ ἄγωµεν πρὸς αὐτόν.   
15 kai chair� dií hymas hina pisteus
te, hoti ouk 
m
n ekei;  alla ag�men pros auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIXAG  MICINLxD-L@  Q]NhCIC  @XWpD  @N]x  XN@lE  16 

:]oR  ZhNP  ORNL  hPGP@-MB  DKLP 

 ‡‹́š·ƒ¼‰ �‹¹…‹¹�̧�µUµ†-�¶‚ “Ÿ�E…‹… ‚́š¸™¹Mµ† ‚́�ŸU š¶�‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:ŸL¹” œE�́’ ‘µ”µ�¸� E’̧‰µ’¼‚-�µ„ †´(̧�·’ 
16. wayo’mer Toma’ haniq’ra’ Dydumos ‘el-hatal’miydiym chaberayu  
nel’kah gam-‘anach’nu l’ma`an namuth `imo. 
 

John11:16 Therefore Thomas, who is called Didymus, said to his fellow disciples,  

Let us also go, so that we may die with Him. 
 

‹16› εἶπεν οὖν Θωµᾶς ὁ λεγόµενος ∆ίδυµος τοῖς συµµαθηταῖς,  
Ἄγωµεν καὶ ἡµεῖς ἵνα ἀποθάνωµεν µετ’ αὐτοῦ. 
16 eipen oun Th�mas ho legomenos Didymos tois symmath
tais,  

Ag�men kai h
meis hina apothan�men metí autou. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAud  AK[  MINI  DRdX@  DF  hD@VNlE  R[hgI  @AlE  17 

:š¶ƒ́RµA ƒ·(¾� �‹¹�´‹ †́”́A¸šµ‚ †¶ˆ E†·‚́˜̧�¹Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayabo’ Yahushuà wayim’tsa’ehu zeh ‘ar’ba`ah yamiym shokeb baqaber. 
 

John11:17 Then when Yahushua came, He found that he had already been in the tomb four days. 
 

‹17› Ἐλθὼν οὖν ὁ Ἰησοῦς εὗρεν αὐτὸν τέσσαρας ἤδη ἡµέρας ἔχοντα ἐν τῷ µνηµείῳ.   
17 Elth�n oun ho I
sous heuren auton tessaras 
d
 h
meras echonta en tŸ mn
meiŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:QIX  DX[R  [NG  `XCm  ML[hXIL  A]XW  IPID-ZIAh  18 

:“‹¹š †·š¾¹�¶” �·�¼‰ ¢¶š¶…̧J �¹µ�́�Eš¸‹¹� ƒŸš́™ ‹¹’‹¹†-œ‹·ƒE ‰‹ 

18. uBeyth-hiyniy qarob liYrushalam k’dere’k chamesh `eshioreh riys. 
 

John11:18 Now Bethany was near Yerushalam, about fifteen furlongs off; 
 

‹18› ἦν δὲ ἡ Βηθανία ἐγγὺς τῶν Ἱεροσολύµων ὡς ἀπὸ σταδίων δεκαπέντε.   
18 
n de h
 B
thania eggys t�n Hierosolym�n h�s apo stadi�n dekapente.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ZXN-ZId  h@d  MIChDlD-ON  MIdXE  19 

:ODIG@-LR  ODZ@  MGPL  MIXNh 
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‚́œ̧š´�-œ‹·A E‚́A �‹¹…E†́‹µ†-‘¹� �‹¹Aµş̌‡ Š‹ 

:‘¶†‹¹‰¼‚-�µ” ‘¶†̧œ¶‚ �·‰µ’̧� �́‹̧š¹�E 
19. w’rabbiym  min-haYahudim ba’u beyth-Mar’tha’ uMir’yam l’nachem ‘eth’hen `al-‘achiyhen. 
 

John11:19 and many of the Jews had come to Martha and Miriam,  

to console them concerning their brother. 
 

‹19› πολλοὶ δὲ ἐκ τῶν Ἰουδαίων ἐληλύθεισαν πρὸς τὴν Μάρθαν καὶ Μαριὰµ  
ἵνα παραµυθήσωνται αὐτὰς περὶ τοῦ ἀδελφοῦ.   
19 polloi de ek t�n Ioudai�n el
lytheisan pros t
n Marthan kai Mariam  

hina paramyth
s�ntai autas peri tou adelphou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]Z@XWL  @VxE  R[hgI  @A  Im  @ZXN  RN[m  IDIE  20 

:ZIdd  ZA[]I  MIXNh 

Ÿœ‚́ş̌™¹� ‚· ·̃Uµ‡ µ”º�E†́‹ ‚́ƒ ‹¹J ‚́œ̧š´� µ”¾�̧�¹J ‹¹†̧‹µ‡ ( 

:œ¹‹´AµA œ¶ƒ¶�Ÿ‹ �́‹¸š¹�E 
20. way’hiy kish’mo`a Mar’tha’ ki ba’ Yahushuà watetse’ liq’ra’tho uMir’yam yoshebeth babayith. 
 

John11:20 Martha therefore, when she heard that Yahushua was coming, went to meet Him,  

but Miriam stayed at the house. 
 

‹20› ἡ οὖν Μάρθα ὡς ἤκουσεν ὅτι Ἰησοῦς ἔρχεται ὑπήντησεν αὐτῷ·   
Μαριὰµ δὲ ἐν τῷ οἴκῳ ἐκαθέζετο.   
20 h
 oun Martha h�s 
kousen hoti I
sous erchetai hyp
nt
sen autŸ;  Mariam de en tŸ oikŸ ekathezeto. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  R[hgI-L@  @ZXN  XN@xE  21 

:IG@  ZN-@L  F@-Im  Ds  ZIID  hL  IPC@ 

µ”º�E†́‹-�¶‚ ‚́œ̧š´� š¶�‚¾Uµ‡ ‚( 

:‹¹‰́‚ œ·�-‚¾� ˆ́‚-‹¹J †¾P ́œ‹¹‹´† E� ‹¹’¾…¼‚ 
21. wato’mer Mar’tha’ ‘el-Yahushuà ‘Adoniy lu hayiytah poh ki-‘az lo’-meth ‘achiy. 
 

John11:21 Martha then said to Yahushua,  

My Master, if You had been here, my brother would not have died. 
 

‹21› εἶπεν οὖν ἡ Μάρθα πρὸς τὸν Ἰησοῦν, Κύριε, εἰ ἦς ὧδε οὐκ ἂν ἀπέθανεν ὁ ἀδελφός µου·   
21 eipen oun h
 Martha pros ton I
soun, Kyrie, ei 
s h�de ouk an apethanen ho adelphos mou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@  Z@N  L@[x  X[@-LK  Im  IxRCI  DxR-MBE  22 

:MIDL@  _L  OxI 

�‹¹†¾�½‚ œ·‚·� �µ‚̧�¹U š¶�¼‚-�́( ‹¹J ‹¹U̧”µ…́‹ †´Uµ”-�µ„̧‡ ƒ( 

:�‹¹†¾�½‚ ¡¸� ‘·U¹‹ 
22. w’gam-`atah yada`’tiy ki kal-‘asher tish’al me’eth ‘Elohim yiten l’ak ‘Elohim. 
 

John11:22 But I know, that even now, whatever You ask of Elohim, Elohim shall give You. 
 

‹22› [ἀλλὰ] καὶ νῦν οἶδα ὅτι ὅσα ἂν αἰτήσῃ τὸν θεὸν δώσει σοι ὁ θεός.   
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22 [alla] kai nyn oida hoti hosa an ait
sÿ ton theon d�sei soi ho theos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MhWI  M]W  `IG@  R[hgI  DIL@  XN@lO  23 

:�E™´‹ �Ÿ™ ¢‹¹‰́‚ µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶�‚¾Iµ‘ „( 

23. nayo’mer ‘eleyah Yahushuà ‘achiy’k qom yaqum. 
 

John11:23 Yahushua said to her, “Your brother shall rise again.” 
 

‹23› λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Ἀναστήσεται ὁ ἀδελφός σου.   
23 legei autÿ ho I
sous, Anast
setai ho adelphos sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:O]XG@D  M]ld  DNhWxd  MhWI  Im  IxRCI  @ZXN  EIL@  XN@xE  24 

:‘Ÿš¼‰µ‚́† �ŸIµA †́�E™̧UµA �E™́‹ ‹¹J ‹¹U̧”µ…́‹ ‚́œ̧š´� ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Uµ‡ …( 

24. wato’mer ‘elayu Mar’tha’ yada`’tiy ki yaqum bat’qumah bayom ha’acharon. 
 

John11:24 Martha said to Him, I know that he shall rise again in the resurrection on the last day. 
 

‹24› λέγει αὐτῷ ἡ Μάρθα, Οἶδα ὅτι ἀναστήσεται ἐν τῇ ἀναστάσει ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡµέρᾳ.   
24 legei autŸ h
 Martha, Oida hoti anast
setai en tÿ anastasei en tÿ eschatÿ h
mera!.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNhWxD  IKP@  R[hgI  DIL@  XN@lE  25 

:ZhNI-Im  Me  DIGI  Id  OIN@oD  MIlGDE 

†́�E™̧Uµ† ‹¹(¾’́‚ µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ †( 

:œE�́‹-‹¹J �µB †¶‹̧‰¹‹ ‹¹A ‘‹¹�¼‚µLµ† �‹¹Iµ‰µ†̧‡ 
25. wayo’mer ‘eleyah Yahushuà ‘anokiy hat’qumah  
w’hachayiym hama’amiyn biy yich’yeh gam ki-yamuth. 
 

John11:25 Yahushua said to her, “I am the resurrection and the life;  

he who believes in Me shall live even if he dies,” 
 

‹25› εἶπεν αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Ἐγώ εἰµι ἡ ἀνάστασις καὶ ἡ ζωή·   
ὁ πιστεύων εἰς ἐµὲ κἂν ἀποθάνῃ ζήσεται, 
25 eipen autÿ ho I
sous, Eg� eimi h
 anastasis kai h
 z�
;  ho pisteu�n eis eme kan apothanÿ z
setai, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ML]RL  ZhNI-@L  Id-OIN@I  X[@  IGD-LKE  26 

:DiD  XAfL  IPIN@ZD 

�́�Ÿ”̧� œE�́‹-‚¾� ‹¹A-‘‹¹�¼‚µ‹ š¶�¼‚ ‹µ‰µ†-�́(̧‡ ‡( 

:†¶Fµ† š´ƒ́Cµ� ‹¹’‹¹�¼‚µœ¼† 
26. w’kal-hachay ‘asher ya’amiyn-biy lo’-yamuth l’`olam hatha’amiyniy ladabar hazeh. 
 

John11:26 “and everyone who lives and believes in Me shall never die.  Do you believe this?” 
 

‹26› καὶ πᾶς ὁ ζῶν καὶ πιστεύων εἰς ἐµὲ οὐ µὴ ἀποθάνῃ εἰς τὸν αἰῶνα.  πιστεύεις τοῦτο;   
26 kai pas ho z�n kai pisteu�n eis eme ou m
 apothanÿ eis ton ai�na;  pisteueis touto?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IxPN@D  IPC@  Om  EIL@  XN@xE  27 

:ML]RL  @dD  MIDL@D-Od  GI[oD  Dx@-Im 
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‹¹U̧’µ�½‚¶† ‹¹’¾…¼‚ ‘·J ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Uµ‡ ˆ( 

:�́�Ÿ”́� ‚́Aµ† �‹¹†¾�½‚́†-‘¶A µ‰‹¹�́Lµ† †́Uµ‚-‹¹J 
27. wato’mer ‘elayu ken ‘Adoniy he’eman’tiy ki-‘atah haMashiyach ben-ha’Elohim haba’ la`olam. 
 

John11:27 She said to Him, Yes, My Master;  

I have believed that You are the Mashiyach, the Son of the Elohim, even He who comes into the world. 
 

‹27› λέγει αὐτῷ, Ναὶ κύριε,  
ἐγὼ πεπίστευκα ὅτι σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ ὁ εἰς τὸν κόσµον ἐρχόµενος. 
27 legei autŸ, Nai kyrie,  

eg� pepisteuka hoti sy ei ho Christos ho huios tou theou ho eis ton kosmon erchomenos. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  XZqd  gZ]G@  MIXNL  D@XWE  DKLDE  DXdf  Z@F  28 

:`L  @XW  @hDE  Ds  DX]oD  DpD 

 š¾�‚·� š¶œ·NµA D́œŸ‰¼‚ �́‹¸š¹�̧� †́‚̧š´™¸‡ †́(̧�́†¸‡ †́š¸A¹C œ‚¾ˆ ‰( 

:¢´� ‚·š¾™ ‚E†̧‡ †¾P †¶šŸLµ† †·M¹† 
28. zo’th dib’rah w’hal’kah w’qar’ah l’Mir’yam ‘achothah basether le’mor  
hineh haMoreh poh w’hu’ qore’ la’k. 
 

John11:28 When she had said this, she went away and called Miriam her sister, saying secretly,  

The Teacher is here and is calling for you. 
 

‹28› Καὶ τοῦτο εἰποῦσα ἀπῆλθεν καὶ ἐφώνησεν Μαριὰµ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς λάθρᾳ εἰποῦσα,  
Ὁ διδάσκαλος πάρεστιν καὶ φωνεῖ σε.   
28 Kai touto eipousa ap
lthen kai eph�n
sen Mariam t
n adelph
n aut
s lathra! eipousa,  

Ho didaskalos parestin kai ph�nei se.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIL@  @AxE  MWxE  DRN[  @ID  29 

:‡‹́�·‚ ‚¾ƒ´Uµ‡ �́™́Uµ‡ †́”¸�µ� ‚‹¹† Š( 

29. hiy’ sham’`ah wataqam watabo’ ‘elayu. 
 

John11:29 As soon as she heard it, she got up quickly and was coming to Him. 
 

‹29› ἐκείνη δὲ ὡς ἤκουσεν ἠγέρθη ταχὺ καὶ ἤρχετο πρὸς αὐτόν.   
29 ekein
 de h�s 
kousen 
gerth
 tachy kai 
rcheto pros auton;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  M]Wod  CNR  hpC]R-Im  XTmD-L@  @AI  MXH  R[hgIE  30 

:@ZXN  M[-hx[Bs  X[@ 

 �Ÿ™´LµA …·�¾” EM¶…Ÿ”-‹¹J š́–̧Jµ†-�¶‚ ‚¾ƒ´‹ �¶š¶Š µ”º�E†́‹¸‡ � 

:‚́œ̧š´� �́�-EUµ�́„̧P š¶�¼‚ 
30. w’Yahushuà terem yabo’ ‘el-hak’phar ki-`odenu `omed bamaqom  
‘asher p’gashatu-sham Mar’tha’. 
 

John11:30 Now Yahushua had not yet come into the village, but was still in the place  

where Martha met Him. 
 

‹30› οὔπω δὲ ἐληλύθει ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν κώµην, ἀλλ’ ἦν ἔτι ἐν τῷ τόπῳ  
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ὅπου ὑπήντησεν αὐτῷ ἡ Μάρθα.   
30 oup� de el
lythei ho I
sous eis t
n k�m
n, allí 
n eti en tŸ topŸ hopou hyp
nt
sen autŸ h
 Martha.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXN-Z@  MZ]@Xm  gNGPL  gZId-L@  h@d-X[@  MIChDlDE  31 

  DIXG@  hKLD  @VxE  M@ZT  DNW-Im   
:Do[  Z]mAL  XAuD-L@  DKLD  hXN@  Im 

�́‹¸š¹�-œ¶‚ �́œŸ‚̧š¹J D́�¼‰µ’̧� D´œ‹·A-�¶‚ E‚́A-š¶�¼‚ �‹¹…E†́‹µ†̧‡ ‚� 

´†‹¶š¼‰µ‚ E(¸�́† ‚· ·̃Uµ‡ �¾‚̧œ¹– †́�´™-‹¹J  
:†µL´� œŸJ̧ƒ¸� š¶ƒ¶Rµ†-�¶‚ †́(¸�́† Eş̌�´‚ ‹¹J 

31. w’haYahudim ‘asher-ba’u ‘el-beythah l’nachamah kir’otham ‘eth-Mir’yam  
ki-qamah phith’om watetse’ hal’ku ‘achareyah ki ‘am’ru hal’kah ‘el-haqeber l’b’koth shamah. 
 

John11:31 Then the Jews who were with her in the house, and consoling her, when they saw that Miriam 

got up quickly and went out, they followed her, supposing that she was going to the tomb to weep there. 
 

‹31› οἱ οὖν Ἰουδαῖοι οἱ ὄντες µετ’ αὐτῆς ἐν τῇ οἰκίᾳ  
καὶ παραµυθούµενοι αὐτήν, ἰδόντες τὴν Μαριὰµ ὅτι ταχέως ἀνέστη  
καὶ ἐξῆλθεν, ἠκολούθησαν αὐτῇ δόξαντες ὅτι ὑπάγει εἰς τὸ µνηµεῖον ἵνα κλαύσῃ ἐκεῖ.   
31 hoi oun Ioudaioi hoi ontes metí aut
s en tÿ oikia!  

kai paramythoumenoi aut
n, idontes t
n Mariam hoti tache�s anest
  

kai ex
lthen, 
kolouth
san autÿ doxantes hoti hypagei eis to mn
meion hina klausÿ ekei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  M[  CNR  R[hgI  X[@  M]WoD-L@  MIXN  @AxE  32 

  Ds  ZIID  hL  IPC@  ]L  XN@xE  EILBXL  LsxE  ]Z@  @XxE 
:IG@  ZN-@L  F@-Im 

�́� …·�¾” µ”º�E†´‹ š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ �́‹¸š¹� ‚¾ƒ́Uµ‡ ƒ� 

†¾P ́œ‹¹‹´† E� ‹¹’¾…¼‚ Ÿ� š¶�‚¾Uµ‡ ‡‹´�̧„µş̌� �¾P¹Uµ‡ Ÿœ¾‚ ‚¶š·Uµ‡ 
:‹¹‰́‚ œ·�-‚¾� ˆ́‚-‹¹J 

32. watabo’ Mir’yam ‘el-hamaqom ‘asher Yahushuà `omed sham watere’ ‘otho watipol l’rag’layu 
wato’mer lo ‘Adoniy lu hayiytah poh ki-‘az lo’-meth ‘achiy. 
 

John11:32 Therefore, when Miriam came from the place where Yahushua was, she saw Him,  

and fell at His feet, saying to Him, My Master, if You had been here, my brother would not have died. 
 

‹32› ἡ οὖν Μαριὰµ ὡς ἦλθεν ὅπου ἦν Ἰησοῦς ἰδοῦσα αὐτὸν ἔπεσεν αὐτοῦ πρὸς τοὺς πόδας 
λέγουσα αὐτῷ, Κύριε, εἰ ἦς ὧδε οὐκ ἄν µου ἀπέθανεν ὁ ἀδελφός.   
32 h
 oun Mariam h�s 
lthen hopou 
n I
sous idousa auton epesen autou pros tous podas  

legousa autŸ, Kyrie, ei 
s h�de ouk an mou apethanen ho adelphos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIChDlD-MBE  DlKd  DZ@  R[hgI  Z]@Xm  IDIE  33 

:CIRXN  IDIE  ]GhX  MRFxE  MIKd  gx@  h@d-X[@ 

 E‚́A-š¶�¼‚ �‹¹…E†̧I´†-�µ„¸‡ †́I¹(¾A †́œ¾‚ µ”º�E†́‹ œŸ‚̧š¹J ‹¹†̧‹µ‡ „� 

:…‹¹”̧šµ� ‹¹†̧‹µ‡ Ÿ‰Eš �¾”̧ˆ¹Uµ‡ �‹¹(¾A D́U¹‚ 
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33. way’hiy kir’oth Yahushuà ‘othah bokiyah w’gam-haYahudim ‘asher-ba’u ‘itah bokiym 
watiz’`om rucho way’hiy mar’`iyd. 
 

John11:33 When Yahushua therefore saw her weeping, and the Jews who came with her also weeping, 

He groaned in spirit and was troubled in himself, 
 

‹33› Ἰησοῦς οὖν ὡς εἶδεν αὐτὴν κλαίουσαν καὶ τοὺς συνελθόντας αὐτῇ Ἰουδαίους κλαίοντας, 
ἐνεβριµήσατο τῷ πνεύµατι καὶ ἐτάραξεν ἑαυτὸν 

33 I
sous oun h�s eiden aut
n klaiousan kai tous synelthontas autÿ Ioudaious klaiontas,  

enebrim
sato tŸ pneumati kai etaraxen heauton 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:D@Xh  @d  IPC@  EIL@  hXN@lE  ]Z@  MxGpD  DTI@  XN@lE  34 

:†·‚̧šE ‚¾A ‹¹’¾…¼‚ ‡‹́�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ Ÿœ¾‚ �¶U̧‰µM¹† †¾–‹·‚ š¶�‚¾Iµ‡ …� 

34. wayo’mer ‘eyphoh hinach’tem ‘otho wayo’m’ru ‘elayu ‘Adoniy bo’ ur’eh. 
 

John11:34 and said, “Where have you laid him?”  They said to Him, My Master, come and see. 
 

‹34› καὶ εἶπεν, Ποῦ τεθείκατε αὐτόν;  λέγουσιν αὐτῷ, Κύριε, ἔρχου καὶ ἴδε.   
34 kai eipen, Pou tetheikate auton?  legousin autŸ, Kyrie, erchou kai ide.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:R[hgI  `AlE  35 

:µ”º�E†́‹ ¢¸ƒ·Iµ‡ †� 

35. wayeb’k Yahushuà. 
 

John11:35 Yahushua wept. 
 

‹35› ἐδάκρυσεν ὁ Ἰησοῦς.   
35 edakrysen ho I
sous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]AD@  X[@  DAD@D  DdX  DN  DpD  MIChDlD  hXN@lE  36 

:Ÿƒ·†¼‚ š¶�¼‚ †´ƒ¼†µ‚́† †́Aµš †́� †·M¹† �‹¹…E†́‹µ† Eş̌�‚¾Iµ‡ ‡� 

36. wayo’m’ru haYahudim hineh mah rabah ha’ahabah ‘asher ‘ahebo. 
 

John11:36 So the Jews were saying, See how He loved him! 
 

‹36› ἔλεγον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι, Ἴδε πῶς ἐφίλει αὐτόν.   
36 elegon oun hoi Ioudaioi, Ide p�s ephilei auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LKI-Me  @LD  XhRD  IPIR  GWsD  hXN@  X[@  [IE  37 

:ZEoN  ]Z@  `\GL 

 �¾(́‹-�µB ‚¾�¼† š·E¹”´† ‹·’‹·” µ‰·™¾Pµ† Eş̌�́‚ š¶�¼‚ �·‹¸‡ ˆ� 

:œ¶‡´L¹� Ÿœ¾‚ ¢2¼‰µ� 
37. w’yesh ‘asher ‘am’ru hapoqeach `eyney ha`iuer halo’ gam-yakol lachas’k ‘otho mimaweth. 
 

John11:37 But some of them said,  

Could not this man, who opened the eyes of the blind man, have kept this man also from dying? 
 

‹37› τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπαν, Οὐκ ἐδύνατο οὗτος ὁ ἀνοίξας τοὺς ὀφθαλµοὺς τοῦ τυφλοῦ ποιῆσαι 
ἵνα καὶ οὗτος µὴ ἀποθάνῃ;   
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37 tines de ex aut�n eipan, Ouk edynato houtos ho anoixas tous ophthalmous tou typhlou poi
sai hina  

kai houtos m
 apothanÿ?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XAuD-L@  @AlE  ]GhXd  MRiDL  R[hgI  C]R  SQ]lE  38 

:g@]AN-LR  OA@E  DXRN  @hDE 

š¶ƒ¶Rµ†-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ Ÿ‰Eş̌A �·”́F¹†¸� µ”º�E†́‹ …Ÿ” •¶“ŸIµ‡ ‰� 

:D́‚Ÿƒ¸�-�µ” ‘¶ƒ¶‚̧‡ †́š´”¸� ‚E†̧‡ 
38. wayoseph `od Yahushuà l’hiza`em b’rucho wayabo’ ‘el-haqeber  
w’hu’ m’`arah w’eben `al-m’bo’ah. 
 

John11:38 So Yahushua, again groaning in himself, came to the tomb.  

Now it was a cave, and a stone was lying against it. 
 

‹38› Ἰησοῦς οὖν πάλιν ἐµβριµώµενος ἐν ἑαυτῷ ἔρχεται εἰς τὸ µνηµεῖον·   
ἦν δὲ σπήλαιον καὶ λίθος ἐπέκειτο ἐπ’ αὐτῷ.   
38 I
sous oun palin embrim�menos en heautŸ erchetai eis to mn
meion;   


n de sp
laion kai lithos epekeito epí autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIL@  XN@xE  DILRN  OA@D-Z@  h@\  R[hgI  XN@lE  39 

:]L  MINI  DRdX@-Im  [@d  XAm  DpD  IPC@  ZoD  Z]G@  @ZXN 

 ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Uµ‡ ́†‹¶�́”·� ‘¶ƒ¶‚́†-œ¶‚ E‚̧2 µ”º�E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ Š� 

:Ÿ� �‹¹�´‹ †́”́A¸šµ‚-‹¹J �́‚́A š´ƒ̧J †·M¹† ‹¹’¾…¼‚ œ·Lµ† œŸ‰¼‚ ‚́œ̧š´� 
39. wayo’mer Yahushuà s’u ‘eth-ha’eben me`aleyah wato’mer ‘elayu Mar’tha’ ‘achoth hameth 
‘Adoniy hineh k’bar ba’ash ki-‘ar’ba`ah yamiym lo. 
 

John11:39 Yahushua said, “Remove the stone.”  Martha, the sister of the deceased, said to Him,  

My Master, by this time he stinks, for he has been dead four days. 
 

‹39› λέγει ὁ Ἰησοῦς, Ἄρατε τὸν λίθον.  λέγει αὐτῷ ἡ ἀδελφὴ τοῦ τετελευτηκότος Μάρθα, Κύριε, 
ἤδη ὄζει, τεταρταῖος γάρ ἐστιν.   
39 legei ho I
sous, Arate ton lithon.  legei autŸ h
 adelph
 tou teteleut
kotos Martha,  

Kyrie, 
d
 ozei, tetartaios gar estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  `L  IxXN@  @LD  R[hgI  DIL@  XN@lE  40 

:MIDL@D  C]Am-Z@  IFGx  IPIN@x-M@  Im 

¢´� ‹¹U̧šµ�́‚ ‚¾�¼† µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ � 

:�‹¹†¾�½‚́† …Ÿƒ̧J-œ¶‚ ‹¹ˆ¼‰¶U ‹¹’‹¹�¼‚µU-�¹‚ ‹¹J 
40. wayo’mer ‘eleyah Yahushuà halo’ ‘amar’tiy la’k  
ki ‘im-ta’amiyniy techaziy ‘eth-k’bod ha’Elohim. 
 

John11:40 Yahushua said to her, “Did I not say to you that if you believe,  

you shall see the glory of the Elohim?” 
 

‹40› λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Οὐκ εἶπόν σοι ὅτι ἐὰν πιστεύσῃς ὄψῃ τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ;   
40 legei autÿ ho I
sous, Ouk eipon soi hoti ean pisteusÿs opsÿ t
n doxan tou theou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  @\P  R[hgIE  M[  M\hD  ZoD  X[@  OA@D-Z@  h@\lE  41 

:IPZIPR  Im  IA@  _C]@  XN@lE  M]XoL  EIPIR-Z@ 

 ‚́2́’ µ”º�E†´‹̧‡ �́� �µ2E† œ·Lµ† š¶�¼‚ ‘¶ƒ¶‚́†-œ¶‚ E‚̧2¹Iµ‡ ‚� 

:‹¹’́œ‹¹’¼” ‹¹J ‹¹ƒ´‚ ¡¸…Ÿ‚ šµ�‚¾Iµ‡ �Ÿš´Lµ� ‡‹́’‹·”-œ¶‚ 
41. wayis’u ‘eth-ha’eben ‘asher hameth husam sham w’Yahushuà nasa’ ‘eth-`eynayu lamarom 
wayo’mar ‘od’ak ‘Abiy ki `aniythaniy. 
 

John11:41 So they removed the stone from the place where the dead was laid.   

Then Yahushua lifted up His eyes, and said, “Father, I thank You that You have heard Me.” 
 

‹41› ἦραν οὖν τὸν λίθον.  ὁ δὲ Ἰησοῦς ἦρεν τοὺς ὀφθαλµοὺς ἄνω  
καὶ εἶπεν, Πάτερ, εὐχαριστῶ σοι ὅτι ἤκουσάς µου.   
41 
ran oun ton lithon.  ho de I
sous 
ren tous ophthalmous an�  

kai eipen, Pater, eucharist� soi hoti 
kousas mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DiD  MRD  XhARd  MLh@E  CINx  IPPRZ  Im  IxRCI  IP@E  42 

:IPxGL[  Dx@  Im  IA  hPIN@I  ORNL  IxXdf  IZ]AIAQ  X[@ 

 †¶Fµ† �́”´† šEƒ¼”µA �́�E‚̧‡ …‹¹�´U ‹¹’·’¼”µœ ‹¹J ‹¹U̧”µ…́‹ ‹¹’¼‚µ‡ ƒ� 

:‹¹’́U̧‰µ�¸� †́Uµ‚ ‹¹J ‹¹ƒ E’‹¹�¼‚µ‹ ‘µ”µ�¸� ‹¹U̧šµA¹C ‹µœŸƒ‹¹ƒ̧“ š¶�¼‚ 
42. wa’aniy yada`’tiy ki tha`aneniy tamiyd w’ulam ba`abur ha`am hazeh ‘asher s’biybothay 
dibar’tiy l’ma`an ya’amiynu biy ki ‘atah sh’lach’taniy. 
 

John11:42 “I knew that You always hear Me; but because of the people standing around I said it,  

so that they may believe that You sent Me.” 
 

‹42› ἐγὼ δὲ ᾔδειν ὅτι πάντοτέ µου ἀκούεις, ἀλλὰ διὰ τὸν ὄχλον τὸν περιεστῶτα εἶπον,  
ἵνα πιστεύσωσιν ὅτι σύ µε ἀπέστειλας.   
42 eg� de ÿdein hoti pantote mou akoueis, alla dia ton ochlon ton periest�ta eipon,  

hina pisteus�sin hoti sy me apesteilas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@V  MhW  XFRL  L]Ce  L]Wd  @XWlE  XdCL  ]Z]nKm  IDIE  43 

:‚·˜ �E™ š´ˆ̧”µ� �Ÿ…́B �Ÿ™̧A ‚́ş̌™¹Iµ‡ š·Aµ…̧� ŸœŸKµ(¸J ‹¹†¸‹µ‡ „� 

43. way’hiy k’kalotho l’daber wayiq’ra’ b’qol gadol La`’zar qum tse’. 
 

John11:43 When He had said these things, He cried out with a loud voice, “Lazarus, come forth.” 
 

‹43› καὶ ταῦτα εἰπὼν φωνῇ µεγάλῃ ἐκραύγασεν, Λάζαρε, δεῦρο ἔξω.   
43 kai tauta eip�n ph�nÿ megalÿ ekraugasen, Lazare, deuro ex�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIHhL  EIPTh  OIKIXKZd  ZKhXm  EILBXE  EICIE  ZoD  @VlE  44 

:]mXCL  `LIE  ]Z@  hXIxD  R[hgI  MDIL@  XN@lE  XChQd   

�‹¹ŠE� ‡‹́’́–E ‘‹¹(‹¹ş̌(µœ̧A œ¾(Eş̌J ‡‹´�̧„´ş̌‡ ‡‹´…́‹̧‡ œ·Lµ† ‚· ·̃Iµ‡ …� 

:ŸJ̧šµ…̧� ¢·�·‹¸‡ Ÿœ¾‚ Eš‹¹Uµ† µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ š´…E“̧A 
44. wayetse’ hameth w’yadayu w’rag’layu k’rukoth b’thak’riykiyn  
uphanayu lutiym b’sudar wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà hatiyru ‘otho w’yele’k l’dar’ko. 
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John11:44 The man who had died came forth, bound hand and foot with wrappings,  

and his face was wrapped around with a cloth.  Yahushua said to them, “Unbind him, and let him go.” 
 

‹44› ἐξῆλθεν ὁ τεθνηκὼς δεδεµένος τοὺς πόδας καὶ τὰς χεῖρας κειρίαις καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ  
σουδαρίῳ περιεδέδετο.  λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Λύσατε αὐτὸν καὶ ἄφετε αὐτὸν ὑπάγειν. 
44 ex
lthen ho tethn
k�s dedemenos tous podas kai tas cheiras keiriais,  

kai h
 opsis autou soudariŸ periededeto.  legei autois ho I
sous, Lysate auton kai aphete auton hypagein. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXN-L@  h@d  X[@  MIChDlD-ON  MIdXE  45 

:]A  hPIN@D  R[hgI  D\R  X[@-Z@  MZ]@Xd 

�́‹¸š¹�-�¶‚ E‚́A š¶�¼‚ �‹¹…E†́‹µ†-‘¹� �‹¹Aµš¸‡ †� 

:Ÿƒ E’‹¹�½‚¶† µ”º�E†́‹ †´2́” š¶�¼‚-œ¶‚ �́œŸ‚̧š¹A 
45. w’rabbiym  min-haYahudim ‘asher ba’u ‘el-Mir’yam  
bir’otham ‘eth-‘asher `asah Yahushuà he’emiynu bo. 
 

John11:45 Therefore many of the Jews who came to Miriam,  

and saw what He had done, believed in Him. 
 

‹45› Πολλοὶ οὖν ἐκ τῶν Ἰουδαίων οἱ ἐλθόντες πρὸς τὴν Μαριὰµ  
καὶ θεασάµενοι ἃ ἐποίησεν ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν·   
45 Polloi oun ek t�n Ioudai�n hoi elthontes pros t
n Mariam  

kai theasamenoi ha epoi
sen, episteusan eis auton;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI[hXsD-L@  hKLD  X[@  [IE  46 

:R[hgI  D\R  X[@-Z@  MDL  hCIelE 

�‹¹�EšPµ†-�¶‚ E(̧�´† š¶�¼‚ �·‹¸‡ ‡� 

:µ”º�E†́‹ †́2́” š¶�¼‚-œ¶‚ �¶†́� E…‹¹BµIµ‡ 
46. w’yesh ‘asher hal’ku ‘el-haPrushiym wayagiydu lahem ‘eth-‘asher `asah Yahushuà. 
 

John11:46 But some of them went to the Pharisees and told them the things which Yahushua had done. 
 

‹46› τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν ἀπῆλθον πρὸς τοὺς Φαρισαίους καὶ εἶπαν αὐτοῖς ἃ ἐποίησεν Ἰησοῦς.   
46 tines de ex aut�n ap
lthon pros tous Pharisaious kai eipan autois ha epoi
sen I
sous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OIXCDPQ-Z@  MI[hXsDE  MIPDmD  I[@X  hLIDWI  F@  47 

:DdXD  Z]Z@  D\R  DFnD  [I@D  Im  D\Rp-DN  hXN@lE 

 ‘‹¹ş̌…¶†¸’µ“-œ¶‚ �‹¹�Eş̌Pµ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š E�‹¹†¸™µ‹ ˆ´‚ ˆ� 

:†·A¸šµ† œŸœ¾‚ †¶2¾” †¶ˆ´Kµ† �‹¹‚́† ‹¹J †¶2¼”µM-†µ� Eš¸�‚¾Iµ‡ 
47. ‘az yaq’hiylu ra’shey hakohaniym w’haP’rushiym ‘eth-san’hed’riyn  
wayo’m’ru mah-na`aseh ki ha’iysh halazeh `oseh ‘othoth har’beh. 
 

John11:47 Therefore the chief priests and the Pharisees convened a council,  

and were saying, What are we doing?  For this man is performing many signs. 
 

‹47› συνήγαγον οὖν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι συνέδριον  
καὶ ἔλεγον, Τί ποιοῦµεν ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος πολλὰ ποιεῖ σηµεῖα;   
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47 syn
gagon oun hoi archiereis kai hoi Pharisaioi synedrion  

kai elegon, Ti poioumen hoti houtos ho anthr�pos polla poiei s
meia?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIlN]XD  h@Ah  ]A  hPIN@I  Mnm  hD@LKP  @L-M@  48 

:hPoR-Z@  MBE  hPZNC@-Z@  Me  hGWLE 

�‹¹I¹�Ÿš́† E‚́ƒE Ÿƒ E’‹¹�¼‚µ‹ �́KºJ E†·‚́�¸(¹’ ‚¾�-�¹‚ ‰� 

:E’·Lµ”-œ¶‚ �µ„¸‡ E’·œ́�¸…µ‚-œ¶‚ �µB E‰̧™´�¸‡ 
48. ‘im-lo’ nik’la’ehu kulam ya’amiynu bo uba’u haRomiyiym  
w’laq’chu gam ‘eth-‘ad’mathenu w’gam ‘eth-`amenu. 
 

John11:48 If we let Him thus alone, all men shall believe in Him, and the Romans shall come  

and take away both our place and our nation. 
 

‹48› ἐὰν ἀφῶµεν αὐτὸν οὕτως, πάντες πιστεύσουσιν εἰς αὐτόν, καὶ ἐλεύσονται οἱ Ῥωµαῖοι  
καὶ ἀροῦσιν ἡµῶν καὶ τὸν τόπον καὶ τὸ ἔθνος.   
48 ean aph�men auton hout�s, pantes pisteusousin eis auton, kai eleusontai hoi Hr�maioi  

kai arousin h
m�n kai ton topon kai to ethnos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDN  CG@  MDIL@  XN@lE  49 

:XAC  hRCZ-@L  Mx@  @IDD  DPyd  L]CeD  ODmD  @TlW  @hDE 

�¶†·� …́‰¶‚ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ Š� 

:š´ƒ́… E”¸…·œ-‚¾� �¶Uµ‚ ‚‹¹†´† †́’́VµA �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ‚́–́Iµ™ ‚E†̧‡ 
49. wayo’mer ‘aleyhem ‘echad mehem w’hu’ Qayapha’ hakohen hagadol bashanah hahiy’  
‘atem lo’-thed’`u dabar. 
 

John11:49 But one of them, Caiaphas, who was high priest that year, said to them,  

You know nothing at all, 
 

‹49› εἷς δέ τις ἐξ αὐτῶν Καϊάφας, ἀρχιερεὺς ὢν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου, εἶπεν αὐτοῖς,  
Ὑµεῖς οὐκ οἴδατε οὐδέν, 
49 heis de tis ex aut�n Kaiaphas, archiereus �n tou eniautou ekeinou, eipen autois,  

Hymeis ouk oidate ouden, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  I]eD  CRd  CG@  [I@  ZhN  hPL  A]H  Im  hPP]dZZ-@L  S@  50 

:]nm  MRD  CA@N 

‹ŸBµ† …µ”¸A …́‰¶‚ �‹¹‚ œE� E’́� ƒŸŠ ‹¹J E’¼’ŸA̧œ¹œ-‚¾� •µ‚ ’ 

:ŸKºJ �́”´† …¾ƒ¼‚·� 
50. ‘aph lo’-thith’bonanu ki tob lanu muth ‘iysh ‘echad b’`ad hagoy me’abod ha`am kulo. 
 

John11:50 nor consider that it is expedient for you that one man die for the people,  

and that the whole nation not perish. 
 

‹50› οὐδὲ λογίζεσθε ὅτι συµφέρει ὑµῖν ἵνα εἷς ἄνθρωπος ἀποθάνῃ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ  
καὶ µὴ ὅλον τὸ ἔθνος ἀπόληται.   
50 oude logizesthe hoti sympherei hymin hina heis anthr�pos apothanÿ hyper tou laou  
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kai m
 holon to ethnos apol
tai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

@IDD  DPyd  L]CeD  ODmD  DID  Im  DiD  XAfD  XdC  ]dnN  @LE  51 

:MRD  CRd  R[hgI  ZhNI  X[@  @AplE   

‚‹¹†́† †́’́VµA �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† †́‹́† ‹¹J †¶Fµ† š́ƒ´Cµ† š¶A¹… ŸA¹K¹� ‚¾�̧‡ ‚’ 

:�́”´† …µ”¸A µ”º�E†́‹ œE�́‹ š¶�¼‚ ‚·ƒ´M¹Iµ‡  
51. w’lo’ milibo diber hadabar hazeh ki hayah hakohen hagadol bashanah hahiy’  
wayinabe’ ‘asher yamuth Yahushuà b’`ad ha`am. 
 

John11:51 Now he did not say this of Himself, but being high priest that year,  

he prophesied that Yahushua should die for the nation, 
 

‹51› τοῦτο δὲ ἀφ’ ἑαυτοῦ οὐκ εἶπεν, ἀλλὰ ἀρχιερεὺς ὢν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου  
ἐπροφήτευσεν ὅτι ἔµελλεν Ἰησοῦς ἀποθνῄσκειν ὑπὲρ τοῦ ἔθνους, 
51 touto de aphí heautou ouk eipen, alla archiereus �n tou eniautou ekeinou  

eproph
teusen hoti emellen I
sous apothnÿskein hyper tou ethnous, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXiTND  MIDL@D  IPd-Z@  UdWL-MB  Im  ]fAL  MRD  CRA-@LE  52 

:MICG@L  hIDE   

 �‹¹†¾�½‚µ† ‹·’̧A-œ¶‚ —·Aµ™¸�-�µ„ ‹¹J ŸCµƒ̧� �́”´† …µ”¸ƒ-‚¾�̧‡ ƒ’ 

:�‹¹…́‰¼‚µ� E‹́†¸‡ �‹¹š́Fº–̧�µ† 
52. w’lo’-b’`ad ha`am l’bado ki gam-l’qabets ‘eth-b’ney ha’Elohim ham’phuzariym  
w’hayu la’achadiym. 
 

John11:52 and not for the nation only, but in order that He may also gather together into one  

the children of the Elohim who are scattered abroad. 
 

‹52› καὶ οὐχ ὑπὲρ τοῦ ἔθνους µόνον ἀλλ’ ἵνα  
καὶ τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ τὰ διεσκορπισµένα συναγάγῃ εἰς ἕν.   
52 kai ouch hyper tou ethnous monon allí hina  

kai ta tekna tou theou ta dieskorpismena synagagÿ eis hen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:D@LDE  @hDD  M]lDN  ]ZINDL  EfGI  hVRhlE  53 

:†́‚̧�´†́‡ ‚E†µ† �ŸIµ†·� Ÿœ‹¹�¼†µ� ‡´Ç‰µ‹ E ¼̃”´E¹Iµ‡ „’ 

53. wayiua`atsu yach’daw lahamiytho mehayom hahu’ wahal’ah. 
 

John11:53 So from that day on they planned together to kill Him. 
 

‹53› ἀπ’ ἐκείνης οὖν τῆς ἡµέρας ἐβουλεύσαντο ἵνα ἀποκτείνωσιν αὐτόν. 
53 apí ekein
s oun t
s h
meras ebouleusanto hina apoktein�sin auton. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MRD  IPIRL  MIChDlD  `]Zd  C]R  R[hgI  `nDZD-@L  Om-LR  54 

MIXTR  XIR-L@  XdCoL  DA]XuD  UX@D-L@  MyN  XQ-M@  Im   
:EICINLx-MR  M[-XBlE   

�́”´† ‹·’‹·”¸� �‹¹…E†̧I´† ¢Ÿœ̧A …Ÿ” µ”º�E†́‹ ¢·Kµ†¸œ¹†-‚¾� ‘·J-�” …’ 
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�¹‹µš¸–¶” š‹¹”-�¶‚ š´A¸…¹Lµ� †́ƒŸş̌Rµ† —¶š´‚́†-�¶‚ �́V¹� š́“-�¹‚ ‹¹J  
:‡‹́…‹¹�¸�µU-�¹” �́�-š́„´Iµ‡  

54. `al-ken lo’-hith’hale’k Yahushuà `od b’tho’k haYahudim l’`eyney ha`am ki ‘im-sar misham  
‘el-ha’arets haq’robah lamid’bar ‘el-`iyr `Eph’rayim wayagar-sham `im-tal’miydayu. 
 

John11:54 Therefore Yahushua no longer walked publicly among the Jews,  

but went away from there to the country near the wilderness, into a city called Ephrayim;  

and there He stayed with the disciples. 
 

‹54› Ὁ οὖν Ἰησοῦς οὐκέτι παρρησίᾳ περιεπάτει ἐν τοῖς Ἰουδαίοις, ἀλλὰ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν  
εἰς τὴν χώραν ἐγγὺς τῆς ἐρήµου, εἰς Ἐφραὶµ λεγοµένην πόλιν, κἀκεῖ ἔµεινεν µετὰ τῶν µαθητῶν. 
54 Ho oun I
sous ouketi parr
sia! periepatei en tois Ioudaiois, alla ap
lthen ekeithen  

eis t
n ch�ran eggys t
s er
mou, eis Ephraim legomen
n polin, kakei emeinen meta t�n math
t�n. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIChDlL  GQsD  INI  hAXWlE  55 

:[fWZDL  GQsD  IPTL  DNIL[hXI  UX@D-ON  hLR  AX-MRE 

�‹¹…E†́‹µµ� ‰µ“¶Pµ† ‹·�̧‹ Eƒ̧š¸™¹Iµ‡ †’ 

:�·Cµ™¸œ¹†̧� ‰µ“¶Pµ† ‹·’̧–¹� †́�̧‹µ�́�Eš¸‹ —¶š´‚́†-‘¹� E�́” ƒµš-�µ”¸‡ 
55. wayiq’r’bu y’mey haPesach laYahudim  
w’`am-rab `alu min-ha’arets Y’rushalay’mah liph’ney haPesach l’hith’qadesh. 
 

John11:55 Now the day of Passover of the Jews was near,  

and many went up to Yerushalam out of the country before the Passover to purify themselves. 
 

‹55› Ἦν δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα τῶν Ἰουδαίων,  
καὶ ἀνέβησαν πολλοὶ εἰς Ἱεροσόλυµα ἐκ τῆς χώρας πρὸ τοῦ πάσχα ἵνα ἁγνίσωσιν ἑαυτούς.   
55 *n de eggys to pascha t�n Ioudai�n,  

kai aneb
san polloi eis Hierosolyma ek t
s ch�ras pro tou pascha hina hagnis�sin heautous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

 [fWoD  ZIAd  MICNR  MD  IDIE  R[hgI-Z@  h[WAIE  56 

:BGD-L@  @]AI  IKD  hXN@x-DN  hDRX-L@  [I@  hXdCIE 

 �́Ç™¹Lµ† œ‹·ƒ̧A �‹¹…̧�¾” �·† ‹¹†̧‹µ‡ µ”º�E†́‹-œ¶‚ E�̧™µƒ¸‹µ‡ ‡’ 

:„´‰¶†-�¶‚ ‚Ÿƒ´‹ ‹¹(¼† Eş̌�‚¾U-†µ� E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ Eš¸Aµ…̧‹µ‡ 
56. way’baq’shu ‘eth-Yahushuà way’hiy hem `om’diym b’beyth hamiq’dash  
way’dab’ru ‘iysh ‘el-re`ehu mah-to’m’ru hakiy yabo’ ‘el-hechag. 
 

John11:56 So they were seeking for Yahushua, and were saying to one another  

as they stood in the temple, What do you think; that He shall not come to the feast? 
 

‹56› ἐζήτουν οὖν τὸν Ἰησοῦν καὶ ἔλεγον µετ’ ἀλλήλων ἐν τῷ ἱερῷ ἑστηκότες, Τί δοκεῖ ὑµῖν;   
ὅτι οὐ µὴ ἔλθῃ εἰς τὴν ἑορτήν;   
56 ez
toun oun ton I
soun kai elegon metí all
l�n en tŸ hierŸ hest
kotes, Ti dokei hymin?   

hoti ou m
 elthÿ eis t
n heort
n?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RCI-M@  X[@  DXFB  hXFe  MI[hXsDE  MIPDmD  I[@XE  57 

:hD[sZI  ORNL  hpRIC]I  ]N]WN-Z@  [I@ 
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 ”µ…·‹-�¹‚ š¶�¼‚ †́š·ˆ¸„ Eş̌ˆ́B �‹¹�Eš¸Pµ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ ˆ’ 

:E†¾º�̧P̧œ¹‹ ‘µ”µ�¸� EM¶”‹¹…Ÿ‹ Ÿ�Ÿ™̧�-œ¶‚ �‹¹‚ 
57. w’ra’shey hakohaniym w’haP’rushiym gaz’ru g’zerah  
‘asher ‘im-yeda` ‘iysh ‘eth-m’qomo yodiy`enu l’ma`an yith’p’shuohu. 
 

John11:57 Now the chief priests and the Pharisees had given orders  

that if anyone knew where He was, he was to report it, so that they might seize Him. 
 

‹57› δεδώκεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι ἐντολὰς  
ἵνα ἐάν τις γνῷ ποῦ ἐστιν µηνύσῃ, ὅπως πιάσωσιν αὐτόν. 
57 ded�keisan de hoi archiereis kai hoi Pharisaioi entolas  

hina ean tis gnŸ pou estin m
nysÿ, hop�s pias�sin auton. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 12 
 

  IPID  ZIAL  R[hgI  @d  GQsD-BG  IPTL  MINI  Z[[E  John12:1 

:MIZoD  MRN  XIRD  X[@  XFRL  M]WN 

‹¹’‹¹† œ‹·ƒ̧� µ”º�E†́‹ ‚́A ‰µ“¶Pµ†-„µ‰ ‹·’̧–¹� �‹¹�́‹ œ¶�·�̧‡ ‚ 

:�‹¹œ·Lµ† �¹”·� š‹¹”·† š¶�¼‚ š´ˆ¸”µ� �Ÿ™¸� 
1. w’shesheth yamiym liph’ney Chag-haPesach ba’ Yahushuà l’Beyth hiyniy m’qom La`’zar  
‘asher he`iyr me`im hamethiym. 
 

John12:1 Then Yahushua, six days before the Feast of Passover, came to Bethany where Lazarus was, 

whom Yahushua had raised from the dead. 
 

‹12:1› Ὁ οὖν Ἰησοῦς πρὸ ἓξ ἡµερῶν τοῦ πάσχα ἦλθεν εἰς Βηθανίαν, ὅπου ἦν Λάζαρος,  
ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν Ἰησοῦς.   
1 Ho oun I
sous pro hex h
mer�n tou pascha 
lthen eis B
thanian, hopou 
n Lazaros,  

hon 
geiren ek nekr�n I
sous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZZX[N  @ZXNh  AXRd  Dx[N  M[  ]L-]\RlE  2 

:]x@  MIdQND-ON  CG@  XFRLE 

œ¶œ¶š́�̧� ‚́œ̧š´�E ƒ¶š́”´A †¶U̧�¹� �́� Ÿ�-Ÿ2¼”µIµ‡ ƒ 

:ŸU¹‚ �‹¹Aº“¸�µ†-‘¹� …́‰¶‚ š´ˆ¸”µ�¸‡ 
2. waya`aso-lo sham mish’teh ba`areb uMar’tha’ m’sharetheth  
w’La`’zar ‘echad min-ham’subiym ‘ito. 
 

John12:2 So they made Him a supper there, and Martha was serving;  

but Lazarus was one of those reclining at the table with Him. 
 

‹2› ἐποίησαν οὖν αὐτῷ δεῖπνον ἐκεῖ, καὶ ἡ Μάρθα διηκόνει,  
ὁ δὲ Λάζαρος εἷς ἦν ἐκ τῶν ἀνακειµένων σὺν αὐτῷ.   
2 epoi
san oun autŸ deipnon ekei, kai h
 Martha di
konei,  

ho de Lazaros heis 
n ek t�n anakeimen�n syn autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

gLW[N  ZG@  @XHL  C@N  XWIE  `F  fXP  ZGWXN  MIXN  GuxE  3 
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DIZ]XR\d  EILBX-Z@  ApBxE  R[hgI  ILBX-Z@  `QxE   
:ZGWXoD  GIX  @LoI  ZIdDE   

D́�´™¸�¹� œµ‰µ‚ ‚́š¸Š¹� …¾‚̧� š´™́‹¸‡ ¢µˆ ̧Çš·’ œµ‰µ™̧š¹� �́‹¸š¹� ‰µR¹Uµ‡ „ 

´†‹¶œŸš¼”µ2̧A ‡‹́�¸„µš-œ¶‚ ƒ·Mµ„¸Uµ‡ µ”º�E†́‹ ‹·�̧„µš-œ¶‚ ¢´“́Uµ‡  
:œµ‰́™¸š¹Lµ† µ‰‹·š ‚·�´L¹‹ œ¹‹µAµ†̧‡ 

3. watiqach Mir’yam mir’qachath ner’d’ za’k w’yaqar m’od lit’ra’ ‘achath mish’qalah  
watasa’k ‘eth-rag’ley Yahushuà wat’ganeb ‘eth-rag’layu b’sa`arotheyah  
w’habayith yimale’ reyach hamir’qachath. 
 

John12:3 Miriam then took a pound of very costly perfume of pure nard, and anointed the feet of 

Yahushua and wiped His feet with her hair; and the house was filled with the fragrance of the perfume. 
 

‹3› ἡ οὖν Μαριὰµ λαβοῦσα λίτραν µύρου νάρδου πιστικῆς πολυτίµου ἤλειψεν  
τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ καὶ ἐξέµαξεν ταῖς θριξὶν αὐτῆς τοὺς πόδας αὐτοῦ·   
ἡ δὲ οἰκία ἐπληρώθη ἐκ τῆς ὀσµῆς τοῦ µύρου.   
3 h
 oun Mariam labousa litran myrou nardou pistik
s polytimou 
leipsen tous podas tou I
sou  

kai exemaxen tais thrixin aut
s tous podas autou;  h
 de oikia epl
r�th
 ek t
s osm
s tou myrou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Z]lXW  [I@  O]RN[-Od  DChDI  @hD  EICINLxN  CG@  XN@lE  4 

:]Z@  XQNI  X[@   

œŸI¹š¸™ �‹¹‚ ‘Ÿ”̧�¹�-‘¶A †´…E†́‹ ‚E† ‡‹́…‹¹�̧�µU¹� …́‰¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ … 

:Ÿœ¾‚ š¾“̧�¹‹ š¶�¼‚  
4. wayo’mer ‘echad mital’miydayu hu’ Yahudah ben-Shim’`on ‘Iysh q’riyoth ‘asher yim’sor ‘otho. 
 

John12:4 But Yahudah (Judas)  Iscariot, the son of Simon, one of His disciples,  

which should betray Him, said, 
 

‹4› λέγει δὲ Ἰούδας ὁ Ἰσκαριώτης εἷς [ἐκ] τῶν µαθητῶν αὐτοῦ, ὁ µέλλων αὐτὸν παραδιδόναι, 
4 legei de Ioudas ho Iskari�t
s heis [ek] t�n math
t�n autou, ho mell�n auton paradidonai, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIlPRL  OxPE  XPIf  Z]@N  [L[d  ZGWXoD  DXmNP-@L  RhfN  5 

:�‹¹I¹’¼”´� ‘µU¹’̧‡ š´’‹¹C œŸ‚·� �¾�¸�¹A œµ‰µ™¸š¹Lµ† †́š¸J̧�¹’-‚¾� µ”ECµ� † 

5. madu`a lo’-nim’k’rah hamir’qachath bish’losh me’oth diynar w’nitan la`aniyiym. 
 

John12:5 Why was this perfume not sold for three hundred denarii and given to poor people? 
 

‹5› ∆ιὰ τί τοῦτο τὸ µύρον οὐκ ἐπράθη τριακοσίων δηναρίων καὶ ἐδόθη πτωχοῖς;   
5 Dia ti touto to myron ouk eprath
 triakosi�n d
nari�n kai edoth
 pt�chois?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DID  ApB  Im  MIlPRD-LR  ]ZLNGN  Z@F  Xdf-@L  @hDE  6 

:]A  hNI\I  X[@N  @[PE  ]CId  SQmD  QIKE 

 †́‹´† ƒ́Mµ„ ‹¹J �‹¹I¹’¼”´†-�µ” Ÿœ́�¸�¶‰·� œ‚¾ˆ š¶A¹C-‚¾� ‚E†̧‡ ‡ 

:Ÿƒ E�‹¹2́‹ š¶�¼‚·� ‚́�́’̧‡ Ÿ…́‹¸A •¶“¶Jµ† “‹¹(̧‡ 
6. w’hu’ lo’-diber zo’th mechem’latho `al-ha`aniyiym  
ki ganab hayah w’kiys hakeseph b’yado w’nasha’ me’asher yasiymu bo. 
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John12:6 Now he said this, not because he was concerned about the poor,  

but because he was a thief, and as he had the bag, he bare what was put into it. 
 

‹6› εἶπεν δὲ τοῦτο οὐχ ὅτι περὶ τῶν πτωχῶν ἔµελεν αὐτῷ, ἀλλ’ ὅτι κλέπτης ἦν  
καὶ τὸ γλωσσόκοµον ἔχων τὰ βαλλόµενα ἐβάσταζεν.   
6 eipen de touto ouch hoti peri t�n pt�ch�n emelen autŸ, allí hoti klept
s 
n  

kai to gl�ssokomon ech�n ta ballomena ebastazen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@i  DPTV  IZXhAW  M]lL  Dn-DGIpD  R[hgI  XN@lE  7 

:œ‚¾F †´’̧–́˜ ‹¹œ́šEƒ̧™ �ŸI¸� †́K-†́‰‹·Mµ† µ”º�E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ 

7. wayo’mer Yahushuà haneychah-lah l’yom q’burathiy tsaph’nah zo’th. 
 

John12:7 Then Yahushua said, “Let her alone, so that she may keep it for the day of My burial.” 
 

‹7› εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς, Ἄφες αὐτήν, ἵνα εἰς τὴν ἡµέραν τοῦ ἐνταφιασµοῦ µου τηρήσῃ αὐτό·   
7 eipen oun ho I
sous, Aphes aut
n, hina eis t
n h
meran tou entaphiasmou mou t
r
sÿ auto;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKoR  CINZ  IpPI@  IP@E  MKoR  CINx  MIlPRD  Im  8 

:�¶(́L¹” …‹¹�́œ ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹’¼‚µ‡ �¶(́L¹” …‹¹�́U �‹¹I¹’¼”´† ‹¹J ‰ 

8. ki ha`aniyiym tamiyd `imakem wa’aniy ‘eyneniy thamiyd `imakem. 
 

John12:8 “For you always have the poor with you, but you do not always have Me.” 
 

‹8› τοὺς πτωχοὺς γὰρ πάντοτε ἔχετε µεθ’ ἑαυτῶν, ἐµὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. 
8 tous pt�chous gar pantote echete methí heaut�n, eme de ou pantote echete. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  h@AlE  M[  @hD-Im  DChDId  AX-MR  hRN[lE  9 

  X[@  XFRL-Z@  Z]@XL-MB  Im  ]fAL  R[hgI  XhARA-@L 
:MIZoD  MRN  ]XIRD 

 E‚¾ƒ´Iµ‡ �́� ‚E†-‹¹J †́…E†‹¹A ƒµš-�µ” E”̧�̧�¹Iµ‡ Š 

 š¶�¼‚ š´ˆ¸”µ�-œ¶‚ œŸ‚̧š¹�-�µ„ ‹¹J ŸCµƒ̧� µ”º�E†́‹ šEƒ¼”µƒ-‚¾� 
:�‹¹œ·Lµ† �¹”·� Ÿš‹¹”½† 

9. wayish’m’`u `am-rab biYahudah ki-hu’ sham wayabo’u lo’-ba`abur Yahushuà l’bado  
ki gam-lir’oth ‘eth-La`’zar ‘asher he`iyro me`im hamethiym. 
 

John12:9 The large crowd of the Jews then learned that He was there; and they came, not  

for Yahushua’s sake only, but that they might also see Lazarus, whom He raised from the dead. 
 

‹9› Ἔγνω οὖν [ὁ] ὄχλος πολὺς ἐκ τῶν Ἰουδαίων ὅτι ἐκεῖ ἐστιν καὶ ἦλθον οὐ διὰ τὸν Ἰησοῦν 
µόνον, ἀλλ’ ἵνα καὶ τὸν Λάζαρον ἴδωσιν ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν.   
9 Egn� oun [ho] ochlos polys ek t�n Ioudai�n hoti ekei estin kai 
lthon ou dia ton I
soun monon,  

allí hina kai ton Lazaron id�sin hon 
geiren ek nekr�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XFRL-Z@  BXDL  hVRIZD  MIPDmD  I[@XE  10 

:š´ˆ̧”µ�-œ¶‚ „¾š¼†µ� E˜́”´‹¸œ¹† �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ ‹ 

10. w’ra’shey hakohaniym hith’ya`atsu laharog ‘eth-La`’zar. 
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John12:10 But the chief priests planned to put Lazarus to death also; 
 

‹10› ἐβουλεύσαντο δὲ οἱ ἀρχιερεῖς ἵνα καὶ τὸν Λάζαρον ἀποκτείνωσιν, 
10 ebouleusanto de hoi archiereis hina kai ton Lazaron apoktein�sin, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:R[hgId  hPIN@lE  MIChDlD-ON  MIdX  Do[  h@d  ]LLBA  Im  11 

:µ”º�E†́‹¸A E’‹¹�¼‚µIµ‡ �‹¹…E†́‹µ†-‘¹� �‹¹Aµš †´Ĺ� E‚́A Ÿ�́�¸„¹ƒ ‹¹J ‚‹ 

11. ki big’lalo ba’u shamah rabbiym  min-haYahudim waya’amiynu b’Yahushuà. 
 

John12:11 because on account of him many of the Jews were going away  

and were believing in Yahushua. 
 

‹11› ὅτι πολλοὶ δι’ αὐτὸν ὑπῆγον τῶν Ἰουδαίων καὶ ἐπίστευον εἰς τὸν Ἰησοῦν. 
11 hoti polloi dií auton hyp
gon t�n Ioudai�n kai episteuon eis ton I
soun. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

BGD  BGL  h@d  X[@  AX  O]ND  R]N[m  ZXGoN  IDIE  12 

:ML[hXI  R[hgI  @AI-Im 

„´‰¶† „¾‰́� E‚́A š¶�¼‚ ƒ´š ‘Ÿ�́† µ”Ÿ�¸�¹J œ́š»‰́L¹� ‹¹†̧‹µ‡ ƒ‹ 

:�¹µ�´�Eş̌‹ µ”º�E†́‹ ‚¾ƒ´‹-‹¹J 
12. way’hiy mimacharath kish’mo`a hamon rab ‘asher ba’u lachog hechag  
ki-yabo’ Yahushuà Y’rushalayim. 
 

John12:12 On the morrow the large crowd who had come to the feast,  

when they heard that Yahushua was coming to Yerushalam, 
 

‹12› Τῇ ἐπαύριον ὁ ὄχλος πολὺς ὁ ἐλθὼν εἰς τὴν ἑορτήν,  
ἀκούσαντες ὅτι ἔρχεται ὁ Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυµα 

12 Tÿ epaurion ho ochlos polys ho elth�n eis t
n heort
n,  

akousantes hoti erchetai ho I
sous eis Hierosolyma 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]Z@XWL  h@VlE  MIXNx  Z]sm  MCIA  hGWlE  13 

:L@X\I  `LN  D]DI  M[d  @dD  `hXd  @P-R\]D  XN@L  hRIXlE 

Ÿœ‚́ş̌™¹� E‚̧ ·̃Iµ‡ �‹¹š´�̧U œŸPµJ �́…́‹¸ƒ E‰̧™¹Iµ‡ „‹ 

:�·‚́š¸2¹‹ ¢¶�¶� †́E†́‹ �·�̧A ‚́Aµ† ¢Eš´A ‚́’-”µ2Ÿ† š¾�‚·� E”‹¹š´Iµ‡ 
13. wayiq’chu b’yadam kapoth t’mariym wayets’u liq’ra’tho  
wayariy`u le’mor Hosa`-na’ baru’k haba’ b’shem Yahúwah Mele’k Yis’ra’El. 
 

John12:13 took the branches of the palm trees and went out to meet Him,  

and cried, saying, Hosanna!  Blessed is He who comes in the name of DEDIDEDIDEDIDEDI, even the King of Yisrael. 
 

‹13› ἔλαβον τὰ βαΐα τῶν φοινίκων καὶ ἐξῆλθον εἰς ὑπάντησιν αὐτῷ καὶ ἐκραύγαζον,  
  Ὡσαννά· 
  εὐλογηµένος ὁ ἐρχόµενος ἐν ὀνόµατι κυρίου,  
   [καὶ] ὁ βασιλεὺς τοῦ Ἰσραήλ.   
13 elabon ta baia t�n phoinik�n kai ex
lthon eis hypant
sin autŸ kai ekraugazon,  

  H�sanna; 

  eulog
menos ho erchomenos en onomati kyriou,  
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   [kai] ho basileus tou Isra
l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AhZmm  EILR  AmXlE  CG@  XIR  R[hgI  @VNlE  14 

:ƒEœ́JµJ ‡‹́�´” ƒµJ̧š¹Iµ‡ …́‰¶‚ š¹‹µ” µ”º�E†́‹ ‚́˜̧�¹Iµ‡ …‹ 

14. wayim’tsa’ Yahushuà `ayir ‘echad wayir’kab `alayu kakathub. 
 

John12:14 Yahushua, finding a young donkey, sat on it; as it is written, 
 

‹14› εὑρὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ὀνάριον ἐκάθισεν ἐπ’ αὐτό, καθώς ἐστιν γεγραµµένον, 
14 heur�n de ho I
sous onarion ekathisen epí auto, kath�s estin gegrammenon 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DpD  O]lV-Zd  I@Xx-L@  15 

:Z]PZ@-Od  XIR-LR  AKX  `L  @]AI  `mLN 

†·M¹† ‘ŸI¹˜-œµA ‹¹‚̧š¹U-�µ‚ ‡Š 

:œŸ’¾œ¼‚-‘¶A š¹‹µ”-�µ” ƒ·(¾š ¢́� ‚Ÿƒ́‹ ¢·J̧�µ� 
15. ‘al-tir’iy bath-Tsiyon hineh Mal’ke’k yabo’ la’k rokeb `al-`ayir ben-‘athonoth. 
 

John12:15 Fear not, daughter of Zion; behold, Your King is coming, seated on a donkey’s colt. 
 

‹15› Μὴ φοβοῦ, θυγάτηρ Σιών· 
  ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεται,  
   καθήµενος ἐπὶ πῶλον ὄνου.   
15 M
 phobou, thygat
r Si�n; 

  idou ho basileus sou erchetai,  

   kath
menos epi p�lon onou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXG@  `@  Z@F-LK  DP][@Xd  hPIAD-@L  EICINLZE  16 

:]L  h\R-Me  OKE  EILR  AhZm  OK-Im  hXKF  R[hgI  X@sZP  X[@ 

 ‹·š¼‰µ‚ ¢µ‚ œ‚¾ˆ-�́( †́’Ÿ�‚¹š´A E’‹¹ƒ·†-‚¾� ‡‹́…‹¹�¸�µœ̧‡ ˆŠ 

:Ÿ� E2́”-�µB ‘·(̧‡ ‡‹́�´” ƒEœ́J ‘·(-‹¹J Eş̌(́ˆ µ”º�E†́‹ šµ‚́P̧œ¹’ š¶�¼‚ 
16. w’thal’miydayu lo’-hebiynu bari’shonah kal-zo’th ‘a’k ‘acharey ‘asher nith’pa’ar Yahushuà 
zak’ru ki-ken kathub `alayu w’ken gam-`asu lo. 
 

John12:16 These things His disciples did not understand at the first; but when Yahushua was glorified, 

then they remembered that these things were written of Him, and that they had done these things to Him. 
 

‹16› ταῦτα οὐκ ἔγνωσαν αὐτοῦ οἱ µαθηταὶ τὸ πρῶτον, ἀλλ’ ὅτε ἐδοξάσθη Ἰησοῦς  
τότε ἐµνήσθησαν ὅτι ταῦτα ἦν ἐπ’ αὐτῷ γεγραµµένα καὶ ταῦτα ἐποίησαν αὐτῷ.   
16 tauta ouk egn�san autou hoi math
tai to pr�ton, allí hote edoxasth
 I
sous  

tote emn
sth
san hoti tauta 
n epí autŸ gegrammena kai tauta epoi
san autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@VL  XFRL-L@  ]@XWd  ]LV@  hID  X[@  MIdXD  hCIRlE  17 

:MIZoD  MRN  ]Z@  XRlE  XAuD-ON 

 œ‚·˜́� š́ˆ¸”µ�-�¶‚ Ÿ‚̧š´™¸A Ÿ�̧ ¶̃‚ E‹́† š¶�¼‚ �‹¹Aµš́† E…‹¹”´Iµ‡ ˆ‹ 

:�‹¹œ·Lµ† �¹”·� Ÿœ¾‚ šµ”´Iµ‡ š¶ƒ´Rµ†-‘¹� 
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17. waya`iydu harabbiym  ‘asher hayu ‘ets’lo b’qar’o ‘el-La`’zar latse’th min-haqaber  
waya`ar ‘otho me`im hamethiym. 
 

John12:17 So the people, who were with Him when He called Lazarus out of the tomb  

and raised him from the dead, testified about Him. 
 

‹17› ἐµαρτύρει οὖν ὁ ὄχλος ὁ ὢν µετ’ αὐτοῦ ὅτε τὸν Λάζαρον ἐφώνησεν ἐκ τοῦ µνηµείου  
καὶ ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν.   
17 emartyrei oun ho ochlos ho �n metí autou hote ton Lazaron eph�n
sen ek tou mn
meiou  

kai 
geiren auton ek nekr�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hRN[  Im  ]Z@XWL  @VI  MRD  O]ND  Om-LR  18 

:DiD  Z]@D-Z@  D\R  X[@ 

E”̧�´� ‹¹J Ÿœ‚́š¸™¹� ‚́˜́‹ �́”́† ‘Ÿ�¼† ‘·J-�” ‰‹ 

:†¶Fµ† œŸ‚́†-œ¶‚ †́2́” š¶�¼‚ 
18. `al-ken hamon ha`am yatsa’ liq’ra’tho ki sham’`u ‘asher `asah ‘eth-ha’oth hazeh. 
 

John12:18 For this reason also the people went and met Him,  

because they heard that He had performed this sign. 
 

‹18› διὰ τοῦτο [καὶ] ὑπήντησεν αὐτῷ ὁ ὄχλος, ὅτι ἤκουσαν τοῦτο αὐτὸν πεποιηκέναι τὸ σηµεῖον.   
18 dia touto [kai] hyp
nt
sen autŸ ho ochlos, hoti 
kousan touto auton pepoi
kenai to s
meion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZI@vD  XN@L  EIG@-Z@  [I@  hXdf  MI[hXsDE  19 

:EIXG@  `[NP  ML]RD-LK  DpD  hLIR]Z  @L  LIR]D  Im 

�¶œ‹¹‚̧Sµ† š¾�‚·� ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ �‹¹‚ Eš¸A¹C �‹¹�Eš¸Pµ†̧‡ Š‹ 

:‡‹́š¼‰µ‚ ¢µ�̧�¹’ �́�Ÿ”́†-�́( †·M¹† E�‹¹”Ÿœ ‚¾� �‹·”Ÿ† ‹¹J 
19. w’haP’rushiym dib’ru ‘iysh ‘eth-‘achiyu le’mor har’iythem ki ho`eyl lo’ tho`iylu  
hineh kal-ha`olam nim’sha’k ‘acharayu. 
 

John12:19 So the Pharisees said to one another, saying, You perceive that you prevail nothing;  

look, the world has gone after Him. 
 

‹19› οἱ οὖν Φαρισαῖοι εἶπαν πρὸς ἑαυτούς, Θεωρεῖτε ὅτι οὐκ ὠφελεῖτε οὐδέν·   
ἴδε ὁ κόσµος ὀπίσω αὐτοῦ ἀπῆλθεν.  
19 hoi oun Pharisaioi eipan pros heautous, The�reite hoti ouk �pheleite ouden;   

ide ho kosmos opis� autou ap
lthen. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPEI  MI[P@  BGd  Z]Gx[DL  MILRD  `]ZAh  20 

:�‹¹’́‡¸‹ �‹¹�́’¼‚ „´‰¶A œŸ¼‰µU̧�¹†¸� �‹¹�¾”́† ¢Ÿœ̧ƒE ( 

20. ub’tho’k ha`oliym l’hish’tachaoth bechag ‘anashiym Y’waniym. 
 

John12:20 Now there were some Greeks among those who were going up to worship at the feast; 
 

‹20› Ἦσαν δὲ Ἕλληνές τινες ἐκ τῶν ἀναβαινόντων ἵνα προσκυνήσωσιν ἐν τῇ ἑορτῇ·   
20 *san de Hell
nes tines ek t�n anabainont�n hina proskyn
s�sin en tÿ heortÿ;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

LILeD  UX@d  X[@  DCIV-ZId  [I@  Q]sLIs-L@  hAXWlE  21 
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:R[hgI-Z@  Z]@XL  hPVTG  IPC@  XN@L  hpoN  hL@[lE   

�‹¹�́Bµ† —¶š¼‚̧A š¶�¼‚ †´…̧‹µ˜-œ‹·A �‹¹‚ “ŸP¹�‹¹P-�¶‚ Eƒ¸ş̌™¹Iµ‡ ‚( 

:µ”º�E†́‹-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� E’̧ µ̃–́‰ ‹¹’¾…¼‚ š¾�‚·� EM¶L¹� E�¼‚̧�¹Iµ‡  
21. wayiq’r’bu ‘el-Piylipos ‘iysh Beyth-tsay’dah ‘asher b’arets haGaliyl wayish’alu mimenu le’mor 
‘Adoniy chaphats’nu lir’oth ‘eth-Yahushuà. 
 

John12:21 these then came to Philip, who was from Bethsaida of Galilee, and asked him, saying,  

My Master, we wish to see Yahushua. 
 

‹21› οὗτοι οὖν προσῆλθον Φιλίππῳ τῷ ἀπὸ Βηθσαϊδὰ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἠρώτων αὐτὸν λέγοντες, 
Κύριε, θέλοµεν τὸν Ἰησοῦν ἰδεῖν.   
21 houtoi oun pros
lthon PhilippŸ tŸ apo B
thsaida t
s Galilaias, kai 
r�t�n auton legontes, Kyrie, 

thelomen ton I
soun idein.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXfP@-L@  CelE  Q]sLIT  @AlE  22 

:R[hgI-L@  hCIeD  QhsLIsh  IXfP@E 

 ‹´š¸Ç’µ‚-�¶‚ …·BµIµ‡ “ŸP¹�‹¹– ‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ( 

:µ”º�E†́‹-�¶‚ E…‹¹B¹† “EP¹�‹¹PE ‹µš¸Ç’µ‚̧‡ 
22. wayabo’ Phiylipos wayaged ‘el-‘An’d’ray w’An’d’ray uPiylipus higiydu ‘el-Yahushuà. 
 

John12:22 Philip came and told Andrew; Andrew and Philip came and told Yahushua. 
 

‹22› ἔρχεται ὁ Φίλιππος καὶ λέγει τῷ Ἀνδρέᾳ, ἔρχεται Ἀνδρέας  
καὶ Φίλιππος καὶ λέγουσιν τῷ Ἰησοῦ.   
22 erchetai ho Philippos kai legei tŸ Andrea!, erchetai Andreas kai Philippos kai legousin tŸ I
sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@D-Od  X@Tl[  DRyD  D@d  XN@lE  R[hgI  MZ]@  ORlE  23 

:�́…́‚́†-‘¶A šµ‚¾–¹I¶� †́”´Vµ† †́‚́A šµ�‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ �́œŸ‚ ‘µ”µIµ‡ „( 

23. waya`an ‘otham Yahushuà wayo’mar ba’ah hasha`ah sheyipho’ar Ben-ha’Adam. 
 

John12:23 And Yahushua answered them, saying,  

“The hour has come for the Son of Man to be glorified.” 
 

‹23› ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀποκρίνεται αὐτοῖς λέγων, Ἐλήλυθεν ἡ ὥρα ἵνα δοξασθῇ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου.   
23 ho de I
sous apokrinetai autois leg�n, El
lythen h
 h�ra hina doxasthÿ ho huios tou anthr�pou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNC@D  `]x-L@  DkGD  LsZ-@L  M@  MKL  XN@  IP@  ON@  ON@  24 

:DdXD  IXs  D\Rx  DZN  X[@KE  DfAL  X@yx  DZNh   

†́�´…¼‚́† ¢ŸU-�¶‚ †́H¹‰µ† �¾P¹œ-‚¾� �¹‚ �¶(́� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·�´‚ ‘·�́‚ …( 

:†·A¸šµ† ‹¹š¸P †¶2¼”µU †́œ·� š¶�¼‚µ(¸‡ †́Cµƒ¸� š·‚́V¹U †´œ·�E  
24. ‘amen ‘amen ‘aniy ‘omer lakem ‘im lo’-thipol hachitah ‘el-to’k ha’adamah  
umethah tisha’er l’badah w’ka’asher methah ta`aseh p’riy har’beh. 
 

John12:24 “Truly, truly, I say to you, unless a grain of wheat falls into the earth  

and dies, it remains alone; but if it dies, it bears much fruit.” 
 

‹24› ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἐὰν µὴ ὁ κόκκος τοῦ σίτου πεσὼν εἰς τὴν γῆν ἀποθάνῃ,  
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αὐτὸς µόνος µένει·  ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, πολὺν καρπὸν φέρει.   
24 am
n am
n leg� hymin, ean m
 ho kokkos tou sitou pes�n eis t
n g
n apothanÿ,  

autos monos menei;  ean de apothanÿ, polyn karpon pherei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DpCd@I  ][TP-Z@  AD@D  25 

:GVP  IlGL  DXVPI  DiD  ML]Rd  ][TP-Z@  @P\DE 

†́M¶…̧Aµ‚̧‹ Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ƒ·†¾‚́† †( 

:‰µ ¶̃’ ‹·Iµ‰̧� ́†¶š¸˜̧’¹‹ †¶Fµ† �́�Ÿ”́A Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ‚·’2µ†¸‡ 
25. ha’oheb ‘eth-naph’sho y’ab’denah  
w’hasne’ ‘eth-naph’sho ba`olam hazeh yin’ts’reah l’chayey netsach. 
 

John12:25 “He who loves his soul loses it,  

and he who hates his soul in this world shall keep it to life eternal.” 
 

‹25› ὁ φιλῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολλύει αὐτήν,  
καὶ ὁ µισῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐν τῷ κόσµῳ τούτῳ εἰς ζωὴν αἰώνιον φυλάξει αὐτήν.   
25 ho phil�n t
n psych
n autou apolluei aut
n,  

kai ho mis�n t
n psych
n autou en tŸ kosmŸ toutŸ eis z�
n ai�nion phylaxei aut
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  M[  DID@  X[@Ah  IXG@  `LI  IPZX[L  UTG  Im  [I@E  26 

:IA@  hpCdKI  IPZX[I  X[@E  IZX[N-Me  DIDI 

�́� †¶‹̧†¶‚ š¶�¼‚µƒE ‹́š¼‰µ‚ ¢·�·‹ ‹¹’·œ¼š´�̧� —·–́‰ ‹¹J �‹¹‚̧‡ ‡( 

:‹¹ƒ́‚ EM¶…̧Aµ(¸‹ ‹¹’·œ¼š´�̧‹ š¶�¼‚µ‡ ‹¹œ¼š´�̧�-�µB †¶‹¸†¹‹ 
26. w’iysh ki chaphets l’sharatheniy yele’k ‘acharay uba’asher ‘eh’yeh sham yih’yeh gam-
m’sharathiy wa’asher y’sharatheniy y’kab’denu ‘Abiy. 
 

John12:26 “If anyone serves Me, let him follow Me; and where I am, there My servant shall be also;  

if anyone serves Me, the Father shall honor him.” 
 

‹26› ἐὰν ἐµοί τις διακονῇ, ἐµοὶ ἀκολουθείτω, καὶ ὅπου εἰµὶ ἐγὼ ἐκεῖ  
καὶ ὁ διάκονος ὁ ἐµὸς ἔσται·  ἐάν τις ἐµοὶ διακονῇ τιµήσει αὐτὸν ὁ πατήρ. 
26 ean emoi tis diakonÿ, emoi akoloutheit�, kai hopou eimi eg� ekei  

kai ho diakonos ho emos estai;  ean tis emoi diakonÿ tim
sei auton ho pat
r. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRyD-ON  IA@  IPLItD  XN@  DNh  I[TP  DLDAP  DxR  27 

:Z@iD  DRyL  IxReD  Om-LR  `@  Z@iD 

 †́”´Vµ†-‘¹� ‹¹ƒ´‚ ‹¹’·�‹¹Qµ† šµ�¾‚ †µ�E ‹¹�̧–µ’ †´�¼†̧ƒ¹’ †́Uµ” ˆ( 

:œ‚¾Fµ† †́”´Vµ� ‹¹U̧”µB¹† ‘·J-�µ” ¢µ‚ œ‚¾Fµ† 
27. `atah nib’halah naph’shiy  
umah ‘omar hatsiyleniy ‘Abiy min-hasha`ah hazo’th ‘a’k `al-ken higa`’tiy lasha`ah hazo’th. 
 

John12:27 “Now My soul has become troubled;  

and what shall I say, ‘My Father, save Me from this hour’?   But for this purpose I came to this hour.” 
 

‹27› Νῦν ἡ ψυχή µου τετάρακται, καὶ τί εἴπω;   
Πάτερ, σῶσόν µε ἐκ τῆς ὥρας ταύτης;  ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἦλθον εἰς τὴν ὥραν ταύτην.   
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27 Nyn h
 psych
 mou tetaraktai, kai ti eip�?   

Pater, s�son me ek t
s h�ras taut
s?  alla dia touto 
lthon eis t
n h�ran taut
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IxX@s  XN@  MINyD-ON  L]W  @VlE  _N[-Z@  X@s  IA@  28 

:C]R  X@T@E 

 ‹¹U̧šµ‚·P š·�¾‚ �¹‹µ�´Vµ†-‘¹� �Ÿ™ ‚· ·̃Iµ‡ ¡¶�¸�-œ¶‚ š·‚́P ‹¹ƒ́‚ ‰( 

:…Ÿ” š·‚́–¼‚µ‡ 
28. ‘Abiy pa’er ‘eth-sh’meak wayetse’ qol min-hashamayim ‘omer pe’ar’tiy wa’apha’er `od. 
 

John12:28 “My Father, glorify Your name.”  Then a voice came out of heaven, saying:  

“I have both glorified it, and shall glorify it again.” 
 

‹28› πάτερ, δόξασόν σου τὸ ὄνοµα.  ἦλθεν οὖν φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, Καὶ ἐδόξασα καὶ πάλιν 
δοξάσω. 
28 pater, doxason sou to onoma.  
lthen oun ph�n
 ek tou ouranou, Kai edoxasa kai palin doxas�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RN[P  MRX  hXN@lE  hRN[  Do[  MICNRD  MRDE  29 

:]x@  Xdf  `@LN  hXN@  MIXG@E 

”´�̧�¹’ �µ”µš Eš¸�‚¾Iµ‡ E”̧�´� †́L´� �‹¹…̧�¾”́† �́”́†¸‡ Š( 

:ŸU¹‚ š¶A¹C ¢´‚̧�µ� Eş̌�´‚ �‹¹š·‰¼‚µ‡ 
29. w’ha`am ha`om’diym shamah sham’`u wayo’m’ru ra`am nish’ma`  
wa’acheriym ‘am’ru mal’a’k diber ‘ito. 
 

John12:29 So the people who stood by and heard it were saying that it had thundered;  

others were saying, An angel has spoken to Him. 
 

‹29› ὁ οὖν ὄχλος ὁ ἑστὼς καὶ ἀκούσας ἔλεγεν βροντὴν γεγονέναι,  
ἄλλοι ἔλεγον, Ἄγγελος αὐτῷ λελάληκεν.   
29 ho oun ochlos ho hest�s kai akousas elegen bront
n gegonenai, alloi elegon, Aggelos autŸ lelal
ken.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPRNL  DiD  L]uD  DID  @L  XN@lE  R[hgI  ORlE  30 

:MKPRNL-M@  Im 

‹¹’¼”µ�̧� †¶Fµ† �ŸRµ† †́‹´† ‚¾� šµ�‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ � 

:�¶(̧’µ”µ�¸�-�¹‚ ‹¹J 
30. waya`an Yahushuà wayo’mar lo’ hayah haqol hazeh l’ma`aniy ki ‘im-l’ma`an’kem. 
 

John12:30 Yahushua answered and said, “This voice has not come for My sake, but for your sakes.” 
 

‹30› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν, Οὐ δι’ ἐµὲ ἡ φωνὴ αὕτη γέγονεν ἀλλὰ δι’ ὑµᾶς.   
30 apekrith
 I
sous kai eipen, Ou dií eme h
 ph�n
 haut
 gegonen alla dií hymas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DVhG  DiD  ML]RD  X\  `L[I  DxR  O]fP  DiD  ML]RD  DxR  31 

:†́˜E‰ †¶Fµ† �́�Ÿ”´† šµ2 ¢µ�̧�º‹ †´Uµ” ‘ŸC¹’ †¶Fµ† �́�Ÿ”́† †́Uµ” ‚� 

31. `atah ha`olam hazeh nidon `atah yush’la’k sar ha`olam hazeh chutsah. 
 

John12:31 “Now is judgment of this world; now the ruler of this world shall be cast out.” 
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‹31› νῦν κρίσις ἐστὶν τοῦ κόσµου τούτου, νῦν ὁ ἄρχων τοῦ κόσµου τούτου ἐκβληθήσεται ἔξω·   
31 nyn krisis estin tou kosmou toutou, nyn ho arch�n tou kosmou toutou ekbl
th
setai ex�;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL@  Mnm  `[N@  UX@D-LRN  I@\pDd  IP@E  32 

:‹´�·‚ �́KºJ ¢¾�̧�¶‚ —¶š´‚́†-�µ”·� ‹¹‚̧2́M¹†¸A ‹¹’¼‚µ‡ ƒ� 

32. wa’aniy b’hinas’iy me`al-ha’arets ‘em’sho’k kulam ‘elay. 
 

John12:32 “And I, if I am lifted up from the earth, shall draw all men to Me.” 
 

‹32› κἀγὼ ἐὰν ὑψωθῶ ἐκ τῆς γῆς, πάντας ἑλκύσω πρὸς ἐµαυτόν.   
32 kag� ean huy�th� ek t
s g
s, pantas helkys� pros emauton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZhNI  X[@  ZEoD  DF-I@  F]NXL  Xdf  Z@FE  33 

:œE�́‹ š¶�¼‚ œ¶‡´Lµ† †¶ˆ-‹·‚ ˆŸ�̧š¹� š¶A¹C œ‚¾ˆ¸‡ „� 

33. w’zo’th diber lir’moz ‘ey-zeh hamaweth ‘asher yamuth. 
 

John12:33 But He was saying this to signify what death by which He should die. 
 

‹33› τοῦτο δὲ ἔλεγεν σηµαίνων ποίῳ θανάτῳ ἤµελλεν ἀποθνῄσκειν. 
33 touto de elegen s
main�n poiŸ thanatŸ 
mellen apothnÿskein. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DX]xD  ON  hPRN[  hPGP@  hXN@lE  MRD  ]Z@  hPRlE  34 

@\pDL  `IXV  MC@D-Od  xXN@  `I@E  ML]RL  O]mI  GI[oD  Im 
:@hDD  MC@D-Od  INh   

 †́šŸUµ† ‘¹� E’̧”µ�´� E’̧‰µ’¼‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ �́”´† Ÿœ¾‚ E’¼”µIµ‡ …� 

‚·2́M¹†¸� ¢‹¹š´˜ �́…́‚́†-‘¶A ́U̧šµ�´‚ ¢‹·‚̧‡ �́�Ÿ”̧� ‘ŸJ¹‹ µ‰‹¹�́Lµ† ‹¹J 
:‚E†µ† �́…́‚́†-‘¶A ‹¹�E  

34. waya`anu ‘otho ha`am wayo’m’ru ‘anach’nu shama`’nu min haTorah ki haMashiyach yikon 
l’`olam w’ey’k ‘amar’ta Ben-ha’Adam tsariy’k l’hinase’ umiy Ben-ha’Adam hahu’. 
 

John12:34 The crowd then answered Him, We have heard out of the Law that the Mashiyach is to 

remain forever; and how can You say, “The Son of Man must be lifted up?  Who is this Son of Man?” 
 

‹34› ἀπεκρίθη οὖν αὐτῷ ὁ ὄχλος, Ἡµεῖς ἠκούσαµεν ἐκ τοῦ νόµου ὅτι ὁ Χριστὸς µένει εἰς  
τὸν αἰῶνα, καὶ πῶς λέγεις σὺ ὅτι δεῖ ὑψωθῆναι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου;   
τίς ἐστιν οὗτος ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου;   
34 apekrith
 oun autŸ ho ochlos, H
meis 
kousamen ek tou nomou hoti ho Christos menei eis ton ai�na, 

kai p�s legeis sy hoti dei huy�th
nai ton huion tou anthr�pou?  tis estin houtos ho huios tou anthr�pou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKoR  X]@D  DIDI  XRVNL-`@  R[hgI  MDIL@  XN@lE  35 

  `[G  MKTh[I-Os  X]@D  MKL  C]Rd  hKnDZD 
:`LD  @hD  DP@  RCI  @L  `[Gd  `LDDE 

�¶(́L¹” šŸ‚́† †¶‹¸†¹‹ š´”¸ ¹̃�̧�-¢µ‚ µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ †� 

¢¶�¾‰ �¶(̧–E�̧‹-‘¶P šŸ‚́† �¶(´� …Ÿ”¸A E(̧Kµ†¸œ¹† 
:¢·�¾† ‚E† †́’́‚ ”µ…·‹ ‚¾� ¢¶�¾‰µA ¢·�¾†µ†̧‡ 
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35. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà ‘a’k-l’mits’`ar yih’yeh ha’or `imakem hith’hal’ku b’`od lakem 
ha’or pen-y’shuph’kem choshe’k w’hahole’k bachoshe’k lo’ yeda` ‘anah hu’ hole’k. 
 

John12:35 So Yahushua said to them, “For a little while longer the Light is among you.  

Walk while you have the Light, so that darkness shall not overtake you;  

he who walks in the darkness does not know where he goes.” 
 

‹35› εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἔτι µικρὸν χρόνον τὸ φῶς ἐν ὑµῖν ἐστιν.  περιπατεῖτε ὡς τὸ φῶς 
ἔχετε, ἵνα µὴ σκοτία ὑµᾶς καταλάβῃ·  καὶ ὁ περιπατῶν ἐν τῇ σκοτίᾳ οὐκ οἶδεν ποῦ ὑπάγει.   
35 eipen oun autois ho I
sous, Eti mikron chronon to ph�s en hymin estin.  peripateite h�s to ph�s echete, 

hina m
 skotia hymas katalabÿ;  kai ho peripat�n en tÿ skotia! ouk oiden pou hypagei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  X]@D  IPd  hIDx  ORNL  X]@A  hPIN@D  X]@D  MKL  C]Rd  36 

:MDIPsN  XZqlE  `LlE  R[hgI  Xdf  Dn@D  MIXAfD-Z@ 

 šŸ‚́† ‹·’̧A E‹̧†¹U ‘µ”µ�̧� šŸ‚́ƒ E’‹¹�¼‚µ† šŸ‚́† �¶(´� …Ÿ”¸A ‡� 

:�¶†‹·’̧P¹� š·œ́N¹Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ µ”º�E†´‹ š¶A¹C †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ 
36. b’`od lakem ha’or ha’amiynu ba’or l’ma`an tih’yu b’ney ha’or  
‘eth-had’bariym ha’eleh diber Yahushuà wayele’k wayisather mip’neyhem. 
 

John12:36 “While you have the Light, believe in the Light, so that you may become sons of Light.”  

These things Yahushua spoke, and He went away and hid Himself from them. 
 

‹36› ὡς τὸ φῶς ἔχετε, πιστεύετε εἰς τὸ φῶς, ἵνα υἱοὶ φωτὸς γένησθε.    
 Ταῦτα ἐλάλησεν Ἰησοῦς, καὶ ἀπελθὼν ἐκρύβη ἀπ’ αὐτῶν.   
36 h�s to ph�s echete, pisteuete eis to ph�s, hina huioi ph�tos gen
sthe.    

 Tauta elal
sen I
sous, kai apelth�n ekryb
 apí aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]d  hPIN@D  @L  Z@F-LKAh  MDIPIRL  D\R  X[@  Z]Z@D  MIdX  37 

:ŸA E’‹¹�½‚¶† ‚¾� œ‚¾ˆ-�́(¸ƒE �¶†‹·’‹·”̧� †́2́” š¶�¼‚ œŸœ¾‚́† �‹¹Aµš ˆ� 

37. rabbiym  ha’othoth ‘asher `asah l’`eyneyhem ub’kal-zo’th lo’ he’emiynu bo. 
 

John12:37 But though He had performed so many signs before them, yet they were not believing in Him. 
 

‹37› Τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ σηµεῖα πεποιηκότος ἔµπροσθεν αὐτῶν οὐκ ἐπίστευον εἰς αὐτόν, 
37 Tosauta de autou s
meia pepoi
kotos emprosthen aut�n ouk episteuon eis auton, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IN  D]DI  XN@  X[@  @IApD  hDIR[I  XAf  Z@nNL  38 

:DZLBP  IN-LR  D]DI  R]XFh  hPZRN[L  OIN@D 

‘‹¹�½‚¶† ‹¹� †́E†´‹ š´�́‚ š¶�¼‚ ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹̧”µ�̧‹ šµƒ̧C œ‚¾Kµ�̧� ‰� 

:†́œ́�¸„¹’ ‹¹�-�µ” †́E†́‹ µ”Ÿş̌ˆE E’·œ́”º�̧�¹� 
38. l’malo’th d’bar  Y’sha`’Yahu hanabiy’ ‘asher ‘amar Yahúwah miy he’emiyn lish’mu`athenu 
uz’ro`a Yahúwah `al-miy nig’lathah. 
 

John12:38 This was to fulfill the word of YeshaYahu the prophet which he spoke:  

DEDIDEDIDEDIDEDI, Who has believed our report?  And to whom has the arm of DEDIDEDIDEDIDEDI been revelated? 
 

‹38› ἵνα ὁ λόγος Ἠσαΐου τοῦ προφήτου πληρωθῇ ὃν εἶπεν, 
  Κύριε, τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀκοῇ ἡµῶν;   
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   καὶ ὁ βραχίων κυρίου τίνι ἀπεκαλύφθη;   
38 hina ho logos *saiou tou proph
tou pl
r�thÿ hon eipen, 

  Kyrie, tis episteusen tÿ akoÿ h
m�n?   

   kai ho brachi�n kyriou tini apekalyphth
?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hDIR[I  XN@  C]R  Im  OIN@DL  hLKI  @L  Om-LR  39 

:E†́‹¸”µ�̧‹ šµ�´‚ …Ÿ” ‹¹J ‘‹¹�¼‚µ†̧� E�̧(´‹ ‚¾� ‘·J-�µ” Š� 

39. `al-ken lo’ yak’lu l’ha’amiyn ki `od ‘amar  Y’sha`’Yahu. 
 

John12:39 For this reason they could not believe, for YeshaYahu said again, 
 

‹39› διὰ τοῦτο οὐκ ἠδύναντο πιστεύειν, ὅτι πάλιν εἶπεν Ἠσαΐας,  
39 dia touto ouk 
dynanto pisteuein, hoti palin eipen *saias, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIPIRd  h@XI-Os  MAAL  OIN[DE  MDIPIR  R[D  40 

:MDL  IZ@TXE  hA[E  OIAI  MAALh 

 �¶†‹·’‹·”¸A E‚̧š¹‹-‘¶P �́ƒ´ƒ̧� ‘‹¹�¸�¹†̧‡ �¶†‹·’‹·” ”µ�·† � 

:�¶†´� ‹¹œ‚́–́ş̌‡ Eƒ´�̧‡ ‘‹¹ƒ´‹ �́ƒ́ƒ¸�E 
40. hesha` `eyneyhem w’hish’miyn l’babam pen-yir’u b’`eyneyhem  
ul’babam yabiyn w’shabu w’rapha’thiy lahem. 
 

John12:40 He has blinded their eyes and He hardened their heart, so that they would not see  

with their eyes and perceive with their heart, and be converted and I heal them. 
 

‹40› Τετύφλωκεν αὐτῶν τοὺς ὀφθαλµοὺς 
   καὶ ἐπώρωσεν αὐτῶν τὴν καρδίαν, 
  ἵνα µὴ ἴδωσιν τοῖς ὀφθαλµοῖς 
   καὶ νοήσωσιν τῇ καρδίᾳ καὶ στραφῶσιν, 
  καὶ ἰάσοµαι αὐτούς.   
40 Tetyphl�ken aut�n tous ophthalmous 

   kai ep�r�sen aut�n t
n kardian, 

  hina m
 id�sin tois ophthalmois 

   kai no
s�sin tÿ kardia! kai straph�sin, 

  kai iasomai autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EILR  @AplE  ]xX@Tx-Z@  ]Z]@Xd  hDIR[I  Xdf  Z@Fm  41 

:‡‹́�´” ‚·ƒ́M¹Iµ‡ ŸU̧šµ‚̧–¹U-œ¶‚ ŸœŸ‚̧š¹A E†́‹̧”µ�̧‹ š¶A¹C œ‚¾ˆ´J ‚� 

41. kazo’th diber  Y’sha`’Yahu bir’otho ‘eth-tiph’ar’to wayinabe’ `alayu. 
 

John12:41 These things YeshaYahu said because he saw His glory, and he spoke of Him. 
 

‹41› ταῦτα εἶπεν Ἠσαΐας ὅτι εἶδεν τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησεν περὶ αὐτοῦ.   
41 tauta eipen *saias hoti eiden t
n doxan autou, kai elal
sen peri autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MI[hXsD  LLBd  `@  MIdX  ]A-hPIN@D  MIX\D-ON  Me  MLh@  42 

:hfPI  @L-X[@  ORNL  hC]D  @L   
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�‹¹�Eş̌Pµ† �µ�¸„¹A ¢µ‚ �‹¹Aµš Ÿƒ-E’‹¹�½‚¶† �‹¹š´2µ†-‘¹� �µB �́�E‚ ƒ� 

:ECº’̧‹ ‚¾�-š¶�¼‚ ‘µ”µ�̧� E…Ÿ† ‚¾�  
42. ‘ulam gam min-hasariym he’emiynu-bo rabbiym  ‘a’k big’lal haP’rushiym  
lo’ hodu l’ma`an ‘asher-lo’ y’nudu. 
 

John12:42 Nevertheless many even of the rulers believed in Him, but because of the Pharisees  

they were not confessing Him, lest they would be put out of the synagogue; 
 

‹42› ὅµως µέντοι καὶ ἐκ τῶν ἀρχόντων πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν, ἀλλὰ διὰ τοὺς Φαρισαίους 
οὐχ ὡµολόγουν ἵνα µὴ ἀποσυνάγωγοι γένωνται·   
42 hom�s mentoi kai ek t�n archont�n polloi episteusan eis auton, alla dia tous Pharisaious  

ouch h�mologoun hina m
 aposynag�goi gen�ntai;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@D  C]AmN  MDILR  AIAG  MI[P@  C]Am  Im  43 

:�‹¹†¾�½‚́† …Ÿƒ̧J¹� �¶†‹·�¼” ƒ‹¹ƒ´‰ �‹¹�́’¼‚ …Ÿƒ¸J ‹¹J „� 

43. ki k’bod ‘anashiym chabiyb `aleyhem mik’bod ha’Elohim. 
 

John12:43 for they loved the approval of men rather than the approval of the Elohim. 
 

‹43› ἠγάπησαν γὰρ τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων µᾶλλον ἤπερ τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ.  
43 
gap
san gar t
n doxan t�n anthr�p�n mallon 
per t
n doxan tou theou. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OIN@N  @hD  IA-@L  Id  OIN@oD  XN@lE  R[hgI  @XWlE  44 

:IZ@  GLyd-M@  Im 

 ‘‹¹�¼‚µ� ‚E† ‹¹ƒ-‚¾� ‹¹A ‘‹¹�¼‚µLµ† šµ�‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‚́š¸™¹Iµ‡ …� 

:‹¹œ¾‚ µ‰·�¾VµA-�¹‚ ‹¹J 
44. wayiq’ra’ Yahushuà wayo’mar hama’amiyn biy lo’-biy hu’ ma’amiyn ki ‘im-basholeach ‘othiy. 
 

John12:44 And Yahushua cried out and said,  

“He who believes in Me, does not believe in Me but in Him who sent Me.” 
 

‹44› Ἰησοῦς δὲ ἔκραξεν καὶ εἶπεν,  
Ὁ πιστεύων εἰς ἐµὲ οὐ πιστεύει εἰς ἐµὲ ἀλλὰ εἰς τὸν πέµψαντά µε, 
44 I
sous de ekraxen kai eipen, Ho pisteu�n eis eme ou pisteuei eis eme alla eis ton pempsanta me, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IGL[-Z@  D@X  @hD  IZ@  D@XDE  45 

:‹¹‰̧�¾�-œ¶‚ †¶‚¾š ‚E† ‹¹œ¾‚ †¶‚¾š´†̧‡ †� 

45. w’haro’eh ‘othiy hu’ ro’eh ‘eth-shol’chiy. 
 

John12:45 “He who sees Me sees the One who sent Me.” 
 

‹45› καὶ ὁ θεωρῶν ἐµὲ θεωρεῖ τὸν πέµψαντά µε.   
45 kai ho the�r�n eme the�rei ton pempsanta me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OIN@oD-Lm  ORNL  X]@  Z]IDL  ML]RD-L@  IZ@A  IP@  46 

:`[Gd  A[I  @L  Id 

‘‹¹�¼‚Lµ†-�́J ‘µ”µ�¸� šŸ‚ œŸ‹̧†¹� �́�Ÿ”́†-�¶‚ ‹¹œ‚́ƒ ‹¹’¼‚ ‡� 
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:¢¶�‰µA ƒ·�·‹ ‚¾� ‹¹A 
46. ‘aniy ba’thiy ‘el-ha`olam lih’yoth ‘or l’ma`an kal-ham’amiyn biy lo’ yesheb bachshe’k. 
 

John12:46 “I have come as Light into the world,  

so that everyone who believes in Me shall not remain in darkness.” 
 

‹46› ἐγὼ φῶς εἰς τὸν κόσµον ἐλήλυθα, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς ἐµὲ ἐν τῇ σκοτίᾳ µὴ µείνῃ.   
46 eg� ph�s eis ton kosmon el
lytha, hina pas ho pisteu�n eis eme en tÿ skotia! m
 meinÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]Z@  Hs[@  @L  IP@  MXN[I  @LE  IXAf-Z@  RNyDE  47 

:ML]RD-Z@  RI[]DL-M@  Im  ML]RD-Z@  Hs[L  IZ@A-@L  Im 

Ÿœ¾‚ Š¾P̧�¶‚ ‚¾� ‹¹’¼‚ �·š¸�¸�¹‹ ‚¾�̧‡ ‹µš´ƒ̧C-œ¶‚ µ”·�¾Vµ†̧‡ ˆ� 

:�́�Ÿ”́†-œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ†̧�-�¹‚ ‹¹J �́�Ÿ”́†-œ¶‚ Š¾P̧�¹� ‹¹œ‚́ƒ-‚¾� ‹¹J 
47. w’hashome`a ‘eth-d’baray w’lo’ yish’m’rem ‘aniy lo’ ‘esh’pot ‘otho  
ki lo’-ba’thiy lish’pot ‘eth-ha`olam ki ‘im-l’hoshiy`a ‘eth-ha`olam. 
 

John12:47 “If anyone hears My sayings and does not believe, I do not judge him;  

for I did not come to judge the world, but to save the world.” 
 

‹47› καὶ ἐάν τίς µου ἀκούσῃ τῶν ῥηµάτων καὶ µὴ φυλάξῃ, ἐγὼ οὐ κρίνω αὐτόν·   
οὐ γὰρ ἦλθον ἵνα κρίνω τὸν κόσµον, ἀλλ’ ἵνα σώσω τὸν κόσµον.   
47 kai ean tis mou akousÿ t�n hr
mat�n kai m
 phylaxÿ, eg� ou krin� auton;   

ou gar 
lthon hina krin� ton kosmon, allí hina s�s� ton kosmon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

OICI-X[@  CG@  [I  IXN@  GuI  @LE  IPFAI  X[@  [I@E  48 

:O]XG@D  M]ld  ]Z@  OICI  @hD  IxXdf  X[@  XAfD  ]Z@   

‘‹¹…́‹-š¶�¼‚ …́‰¶‚ �·‹ ‹µš́�¼‚ ‰µR¹‹ ‚¾�̧‡ ‹¹’·ˆ¸ƒ¹‹ š¶�¼‚ �‹¹‚̧‡ ‰� 

:‘Ÿš¼‰µ‚́† �ŸIµA Ÿœ¾‚ ‘‹¹…́‹ ‚E† ‹¹U̧šµA¹C š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† Ÿœ¾‚ 
48. w’iysh ‘asher yib’zeniy w’lo’ yiqach ‘amaray yesh ‘echad ‘asher-yadiyn ‘otho hadabar  
‘asher dibar’tiy hu’ yadiyn ‘otho bayom ha’acharon. 
 

John12:48 “He who rejects Me and does not receive My sayings, has one who judges him;  

the word I spoke is what shall judge him at the last day.” 
 

‹48› ὁ ἀθετῶν ἐµὲ καὶ µὴ λαµβάνων τὰ ῥήµατά µου ἔχει τὸν κρίνοντα αὐτόν·   
ὁ λόγος ὃν ἐλάλησα ἐκεῖνος κρινεῖ αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡµέρᾳ.   
48 ho athet�n eme kai m
 lamban�n ta hr
mata mou echei ton krinonta auton;   

ho logos hon elal
sa ekeinos krinei auton en tÿ eschatÿ h
mera!.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZ@  GLyD  IA@-M@  Im  IxXdf  IdnN  @L  IP@  Im  49 

:XdC@  X[@-Z@E  XN@  X[@-Z@E  XN@  X[@-Z@  IPhV  @hD 

‚E† ‹¹œ¾‚ µ‰·�¾Vµ† ‹¹ƒ́‚-�¹‚ ‹¹J ‹¹U̧šµA¹C ‹¹A¹K¹� ‚¾� ‹¹’¼‚ ‹¹J Š� 

:š·Aµ…¼‚ š¶�¼‚-œ¶‚̧‡ šµ�¾‚ š¶�¼‚-œ¶‚̧‡ šµ�¾‚ š¶�¼‚-œ¶‚ ‹¹’µE¹˜ 
49. ki ‘aniy lo’ milibiy dibar’tiy ki ‘im-‘Abiy hasholeach ‘othiy hu’ tsiuaniy ‘eth-‘asher ‘omar w’eth-
‘asher ‘omar w’eth-‘asher ‘adaber. 
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John12:49 “For I did not speak on Myself,  

but the Father Himself who sent Me has given Me a commandment as to what to say and what to speak.” 
 

‹49› ὅτι ἐγὼ ἐξ ἐµαυτοῦ οὐκ ἐλάλησα,  
ἀλλ’ ὁ πέµψας µε πατὴρ αὐτός µοι ἐντολὴν δέδωκεν τί εἴπω καὶ τί λαλήσω.   
49 hoti eg� ex emautou ouk elal
sa,  

allí ho pempsas me pat
r autos moi entol
n ded�ken ti eip� kai ti lal
s�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XdC@  X[@-Lm  OKL  ML]R  IlG  ]ZEVN  Im  IxRCI  IP@E  50 

:XdCN  IP@  Om  IA@  IL@  XN@  X[@m 

 š·Aµ…¼‚ š¶�¼‚-�´J ‘·(´� �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ Ÿœ́‡¸ ¹̃� ‹¹J ‹¹U̧”µ…́‹ ‹¹’¼‚µ‡ ’ 

:š·Aµ…̧� ‹¹’¼‚ ‘·J ‹¹ƒ´‚ ‹µ�·‚ šµ�´‚ š¶�¼‚µJ 
50. wa’aniy yada`’tiy ki mits’watho chayey `olam  
laken kal-‘asher ‘adaber ka’asher ‘amar ‘elay ‘Abiy ken ‘aniy m’daber. 
 

John12:50 “I know that His commandment is eternal life;  

whatsoever I speak therefore, even as My Father has said unto Me so I speak.” 
 

‹50› καὶ οἶδα ὅτι ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ ζωὴ αἰώνιός ἐστιν.   
ἃ οὖν ἐγὼ λαλῶ, καθὼς εἴρηκέν µοι ὁ πατήρ, οὕτως λαλῶ. 
50 kai oida hoti h
 entol
 autou z�
 ai�nios estin.   

ha oun eg� lal�, kath�s eir
ken moi ho pat
r, hout�s lal�. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 13 
 

Shavua Reading Schedule (Shavua Reading Schedule (Shavua Reading Schedule (Shavua Reading Schedule (23232323th sidrot) th sidrot) th sidrot) th sidrot) ----    JohnJohnJohnJohn    13131313    ----    18181818    
 

  ]xR[  D@A  Im  R[hgI  RCl[m  GQsD  BG  IPTLE  John13:1 

  EIXIGd  Z@  AD@  X[@m  EIA@-L@  DiD  ML]RD-ON  XARL 
:UuD-CR  MAD@  Om  ML]Rd  X[@ 

ŸU̧”µ� †´‚́ƒ ‹¹J µ”º�E†́‹ ”µ…́I¶�̧J ‰µ“¶Pµ† „µ‰ ‹·’̧–¹�̧‡ ‚ 

 ‡‹́š‹¹‰̧A œ¶‚ ƒµ†́‚ š¶�¼‚µJ ‡‹¹ƒ´‚-�¶‚ †¶Fµ† �́�Ÿ”́†-‘¹� š¾ƒ¼”µ� 
:—·Rµ†-…µ” �́ƒ·†¼‚ ‘·J �́�Ÿ”́A š¶�¼‚ 

1. w’liph’ney Chag haPesach k’sheyada` Yahushuà ki ba’ah sha`’to la`abor min-ha`olam hazeh  
‘el-‘Abiyu ka’asher ‘ahab ‘eth b’chiyrayu ‘asher ba`olam ken ‘ahebam `ad-haqets. 
 

John13:1 Now before the Feast of the Passover, when Yahushua knew that His hour was come  

that He should depart out of this world to the Father.   

When he loved His own who were in the world, He loved them to the end. 
 

‹13:1› Πρὸ δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ πάσχα εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἦλθεν αὐτοῦ ἡ ὥρα ἵνα µεταβῇ  
ἐκ τοῦ κόσµου τούτου πρὸς τὸν πατέρα,  
ἀγαπήσας τοὺς ἰδίους τοὺς ἐν τῷ κόσµῳ εἰς τέλος ἠγάπησεν αὐτούς.   
1 Pro de t
s heort
s tou pascha eid�s ho I
sous hoti 
lthen autou h
 h�ra hina metabÿ  

ek tou kosmou toutou pros ton patera, agap
sas tous idious tous en tŸ kosmŸ eis telos 
gap
sen autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  O]RN[-OA  DChDI  ALd  OZP  OHzDE  AXRD  ZChRQd  IDIE  2 

:]XQNL  Z]lXW  [I@ 

 ‘Ÿ”̧�¹�-‘¶ƒ †́…E†́‹ ƒ·�̧A ‘µœ́’ ‘´Š́Wµ†¸‡ ƒ¶š¶”́† œµ…E”¸“¹A ‹¹†̧‹µ‡ ƒ 

:Ÿş̌“´�̧� œŸI¹š¸™ �‹¹‚ 
2. way’hiy bis’`udath ha`ereb w’hasatan nathan b’leb Yahudah ben-Shim’`on ‘Iysh q’riyoth l’mas’ro. 
 

John13:2 During supper, the devil having already put  

into the heart of Judas Iscariot, the son of Simon, to betray Him, 
 

‹2› καὶ δείπνου γινοµένου, τοῦ διαβόλου ἤδη βεβληκότος  
εἰς τὴν καρδίαν ἵνα παραδοῖ αὐτὸν Ἰούδας Σίµωνος Ἰσκαριώτου, 
2 kai deipnou ginomenou, tou diabolou 
d
 bebl
kotos  

eis t
n kardian hina paradoi auton Ioudas Sim�nos Iskari�tou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]CId  LmD-Z@  EIA@  OZP  Im  R[hgI  RClE  3 

:Ah[I  MIDL@-L@E  @d  MIDL@  Z@N  IKE 

Ÿ…́‹̧A �¾Jµ†-œ¶‚ ‡‹¹ƒ́‚ ‘µœ́’ ‹¹J µ”º�E†́‹ ”µ…·Iµ‡ „ 

:ƒE�́‹ �‹¹†¾�½‚-�¶‚̧‡ ‚́A �‹¹†¾�½‚ œ·‚·� ‹¹(¸‡ 
3. wayeda` Yahushuà ki nathan ‘Abiyu ‘eth-hakol b’yado  
w’ki me’eth ‘Elohim ba’ w’el-‘Elohim yashub. 
 

John13:3 Yahushua, knowing that the Father had given all things into His hands,  

and that He had come forth from Elohim and was going back to Elohim, 
 

‹3› εἰδὼς ὅτι πάντα ἔδωκεν αὐτῷ ὁ πατὴρ εἰς τὰς χεῖρας  
καὶ ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐξῆλθεν καὶ πρὸς τὸν θεὸν ὑπάγει, 
3 eid�s hoti panta ed�ken autŸ ho pat
r eis tas cheiras  

kai hoti apo theou ex
lthen kai pros ton theon hypagei, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXeGlE  ZGsHN  GulE  EICBd-Z@  H[TlE  OGLyD  LRN  MWlE  4 

:́†¶š¸B¸‰̧Iµ‡ œµ‰µP̧Š¹� ‰µR¹Iµ‡ ‡‹́…́„¸A-œ¶‚ Šµ�̧–¹Iµ‡ ‘́‰¸�ºVµ† �µ”·� �́™´Iµ‡ … 

4. wayaqam me`al hashul’chan wayiph’shat ‘eth-b’gadayu wayiqach mit’pachath way’ch’g’reah. 
 

John13:4 got up from supper, and laid aside His garments; and taking a towel, He girded Himself. 
 

‹4› ἐγείρεται ἐκ τοῦ δείπνου καὶ τίθησιν τὰ ἱµάτια καὶ λαβὼν λέντιον διέζωσεν ἑαυτόν·   
4 egeiretai ek tou deipnou kai tith
sin ta himatia kai lab�n lention diez�sen heauton;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EICINLZ  ILBX-Z@  UGXL  LGlE  X]lmd  MIN  WVI  XG@E  5 

:gd  XhBG  @hD-X[@  ZGsHod  AePLh 

 ‡‹́…‹¹�¸�µœ ‹·�̧„µš-œ¶‚ —¾‰¸š¹� �¶‰´Iµ‡ šŸI¹JµA �¹‹µ� ™µ˜́‹ šµ‰µ‚̧‡ † 

:D́A šE„́‰ ‚E†-š¶�¼‚ œµ‰µP̧Š¹LµA ƒ·Bµ’̧�E 
5. w’achar yatsaq mayim bakiyor wayachel lir’chots ‘eth-rag’ley thal’miydayu  
ul’nageb bamit’pachath ‘asher-hu’ chagur bah. 
 

John13:5 Then He poured water into the basin, and began to wash the feet of the disciples  
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and to wipe them with the towel with which He was girded. 
 

‹5› εἶτα βάλλει ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῆρα καὶ ἤρξατο νίπτειν τοὺς πόδας τῶν µαθητῶν  
καὶ ἐκµάσσειν τῷ λεντίῳ ᾧ ἦν διεζωσµένος.   
5 eita ballei hyd�r eis ton nipt
ra kai 
rxato niptein tous podas t�n math
t�n  

kai ekmassein tŸ lentiŸ hŸ 
n diez�smenos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Q]XHs  O]RN[-L@  [elE  6 

:ILBX-Z@  UGXx  Dx@D  IPC@  EIL@  XN@  @hDE 

“Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”¸�¹�-�¶‚ �µB¹Iµ‡ ‡ 

:‹´�̧„µš-œ¶‚ —µ‰̧š¹U †́Uµ‚µ† ‹¹’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ šµ�´‚ ‚E†̧‡ 
6. wayigash ‘el-Shim’`on Pet’ros w’hu’ ‘amar ‘elayu ‘Adoniy ha’atah tir’chats ‘eth-rag’lay. 
 

John13:6 So He came to Simon Kepha.  He said to Him, My Master, do You wash my feet? 
 

‹6› ἔρχεται οὖν πρὸς Σίµωνα Πέτρον·  λέγει αὐτῷ, Κύριε, σύ µου νίπτεις τοὺς πόδας;   
6 erchetai oun pros Sim�na Petron;  legei autŸ, Kyrie, sy mou nipteis tous podas?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@  EIL@  XN@lE  R[hgI  ORlE  7 

:RCx  OK-IXG@E  ZRm  RCI  _PI@  D\R  IP@  X[@ 

œ·‚ ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ˆ 

:”´…·U ‘·(-‹·š¼‰µ‚̧‡ œ·”´J µ”·…¾‹ ¡̧’‹·‚ †¶2¾” ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ 
7. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘elayu ‘eth  
‘asher ‘aniy `oseh ‘eyn’ak yode`a ka`eth w’acharey-ken teda`. 
 

John13:7 Yahushua answered and said to him,  

“What I do you do not realize now, but you shall understand hereafter.” 
 

‹7› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ὃ ἐγὼ ποιῶ σὺ οὐκ οἶδας ἄρτι, γνώσῃ δὲ µετὰ ταῦτα.   
7 apekrith
 I
sous kai eipen autŸ, Ho eg� poi� sy ouk oidas arti, gn�sÿ de meta tauta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ML]RL  ILBX-Z@  UGXZ-@L  Q]XHs  EIL@  XN@lE  8 

:IoR  WLG  _L  OI@  _Z@  UGX@  @L-M@  R[hgI  ]Z@  ORlE 

�µ�Ÿ”̧� ‹µ�¸„µš-œ¶‚ —µ‰¸š¹œ-‚¾� “Ÿš¸Š¶P ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‰ 

:‹¹L¹” ™¶�·‰ ¡̧� ‘‹·‚ ¡¸œ¾‚ —µ‰̧š¶‚ ‚¾�-�¹‚ µ”º�E†́‹ Ÿœ¾‚ ‘µ”µIµ‡ 
8. wayo’mer ‘elayu Pet’ros lo’-thir’chats ‘eth-rag’lay l’`olam  
waya`an ‘otho Yahushuà ‘im-lo’ ‘er’chats ‘oth’ak ‘eyn l’ak cheleq `imiy. 
 

John13:8 Kepha said to Him, Never shall You wash my feet!  

Yahushua answered him, “If I do not wash you, you have no part with Me.” 
 

‹8› λέγει αὐτῷ Πέτρος, Οὐ µὴ νίψῃς µου τοὺς πόδας εἰς τὸν αἰῶνα.   
ἀπεκρίθη Ἰησοῦς αὐτῷ, Ἐὰν µὴ νίψω σε, οὐκ ἔχεις µέρος µετ’ ἐµοῦ.   
8 legei autŸ Petros, Ou m
 nipsÿs mou tous podas eis ton ai�na.   

apekrith
 I
sous autŸ, Ean m
 nips� se, ouk echeis meros metí emou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CAL  ILBX-Z@  @L  IPC@  Q]XHs  O]RN[  EIL@  XN@lE  9 
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:I[@X-Z@E  ICI-Z@  Me  Im 

…́ƒ¸� ‹µ�̧„µš-œ¶‚ ‚¾� ‹¹’¾…¼‚ “Ÿš¸Š¶P ‘Ÿ”̧�¹� ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ Š 

:‹¹�‚¾š-œ¶‚̧‡ ‹µ…́‹-œ¶‚ �µB ‹¹J 
9. wayo’mer ‘elayu Shim’`on Pet’ros ‘Adoniy lo’ ‘eth-rag’lay l’bad ki gam ‘eth-yaday w’eth-ro’shiy. 
 

John13:9 Simon Kepha said to Him, My Master, not only my feet, but also my hands and my head. 
 

‹9› λέγει αὐτῷ Σίµων Πέτρος, Κύριε, µὴ τοὺς πόδας µου µόνον ἀλλὰ  
καὶ τὰς χεῖρας καὶ τὴν κεφαλήν.   
9 legei autŸ Sim�n Petros, Kyrie, m
 tous podas mou monon alla kai tas cheiras kai t
n kephal
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Im  C]R  UGXL  ]L-OI@  UGXND  R[hgI  EIL@  XN@lE  10 

:MKnK  @L  `@  MIX]DH  Mx@E  @hD  X]DH  ]nK  Im  EILBX-Z@-M@ 

 ‹¹J …Ÿ” —¾‰̧š¹� Ÿ�-‘‹·‚ —́‰ºş̌�µ† µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‹ 

:�¶(̧Kº( ‚¾� ¢µ‚ �‹¹šŸ†̧Š �¶Uµ‚̧‡ ‚E† šŸ†́Š ŸKº( ‹¹J ‡‹́�̧„µš-œ¶‚-�¹‚ 
10. wayo’mer ‘elayu Yahushuà ham’ruachts ‘eyn-lo lir’chots `od ki ‘im-‘eth-rag’layu  
ki kulo tahor hu’ w’atem t’horiym ‘a’k lo’ kul’kem. 
 

John13:10 Yahushua said to him, “He that is washed needs not only to wash his feet,  

but is completely clean; and you are clean, but not all of you.” 
 

‹10› λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ὁ λελουµένος οὐκ ἔχει χρείαν εἰ µὴ τοὺς πόδας νίψασθαι,  
ἀλλ’ ἔστιν καθαρὸς ὅλος·  καὶ ὑµεῖς καθαροί ἐστε, ἀλλ’ οὐχὶ πάντες.   
10 legei autŸ ho I
sous, Ho leloumenos ouk echei chreian ei m
 tous podas nipsasthai,  

allí estin katharos holos;  kai hymeis katharoi este, allí ouchi pantes.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIX]DH  MKnK  @L  XN@  Om-LR  hDIXQNI  IN  RCI  Im  11 

:�‹¹šŸ†̧Š �¶(¸Kº( ‚¾� šµ�´‚ ‘·J-�µ” E†‹·š¸“̧�¹‹ ‹¹� ”µ…́‹ ‹¹J ‚‹ 

11. ki yada` miy yim’s’reyhu `al-ken ‘amar lo’ kul’kem t’horiym. 
 

John13:11 For He knew the one who was betraying Him; for this reason He said,  

“Not all of you are clean.” 
 

‹11› ᾔδει γὰρ τὸν παραδιδόντα αὐτόν·  διὰ τοῦτο εἶπεν ὅτι Οὐχὶ πάντες καθαροί ἐστε. 
11 ÿdei gar ton paradidonta auton;  dia touto eipen hoti Ouchi pantes katharoi este.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

A[lE  EICBd-Z@  [dLlE  MDILBX  Z@  UGX-X[@  IXG@  IDIE  12 

:MKL  IZI\R  X[@  XAfD  DN  MxRCID  MDIL@  XN@lE  AQDL   

ƒ´�́Iµ‡ ‡‹´…́„̧A-œ¶‚ �µA¸�¹Iµ‡ �¶†‹·�̧„µš œ¶‚ —µ‰´š-š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ƒ‹ 

:�¶(́� ‹¹œ‹¹2́” š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† †́� �¶U̧”µ…̧‹µ† �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ·“́†¸�  
12. way’hiy ‘acharey ‘asher-rachats ‘eth rag’leyhem wayil’bash ‘eth-b’gadayu  
wayashab l’haseb wayo’mer ‘aleyhem hay’da`’tem mah hadabar ‘asher `asiythiy lakem. 
 

John13:12 So when He had washed their feet, and taken His garments  

and reclined at the table again, He said to them, “Do you know what I have done to you?” 
 

‹12› Ὅτε οὖν ἔνιψεν τοὺς πόδας αὐτῶν [καὶ] ἔλαβεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ  



                            B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            1006

καὶ ἀνέπεσεν πάλιν, εἶπεν αὐτοῖς, Γινώσκετε τί πεποίηκα ὑµῖν;   
12 Hote oun enipsen tous podas aut�n [kai] elaben ta himatia autou  

kai anepesen palin, eipen autois, Gin�skete ti pepoi
ka hymin?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MxXdf  X[@  MxAHIDE  O]C@E  DX]N  IL-MI@XW  Mx@  13 

:@hD  IP@-Im 

�¶U̧šµA¹C š¶�¼‚ �¶U̧ƒµŠ‹·†̧‡ ‘Ÿ…́‚̧‡ †¶šŸ� ‹¹�-�‹¹‚̧š¾™ �¶Uµ‚ „‹ 

:‚E† ‹¹’¼‚-‹¹J 
13. ‘atem qor’iym-liy Moreh w’Adon w’heytab’tem ‘asher dibar’tem ki-‘aniy hu’. 
 

John13:13 “You call Me Teacher and Master; and you say well, for so I am.” 
 

‹13› ὑµεῖς φωνεῖτέ µε Ὁ διδάσκαλος καὶ Ὁ κύριος, καὶ καλῶς λέγετε, εἰµὶ γάρ.   
13 hymeis ph�neite me Ho didaskalos kai Ho kyrios, kai kal�s legete, eimi gar.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKILBX-Z@  IxVGX  O]C@DE  DX]oD  IP@-M@  OKL  14 

:EIG@  ILBX-Z@  [I@  UGXL  MIAlG  Mx@-Me 

 �¶(‹·�¸„µš-œ¶‚ ‹¹U̧ µ̃‰́š ‘Ÿ…́‚́†̧‡ †¶šŸLµ† ‹¹’¼‚-�¹‚ ‘·(´� …‹ 

:‡‹¹‰´‚ ‹·�̧„µš-œ¶‚ �‹¹‚ —¾‰̧š¹� �‹¹ƒ́Iµ‰ �¶Uµ‚-�µB 
14. laken ‘im-‘aniy haMoreh w’ha’Adon rachats’tiy ‘eth-rag’leykem  
gam-‘atem chayabiym lir’chots ‘iysh ‘eth-rag’ley ‘achiyu. 
 

John13:14 “If I then, the Master and the Teacher, washed your feet,  

you also ought to wash one another’s feet.” 
 

‹14› εἰ οὖν ἐγὼ ἔνιψα ὑµῶν τοὺς πόδας ὁ κύριος καὶ ὁ διδάσκαλος,  
καὶ ὑµεῖς ὀφείλετε ἀλλήλων νίπτειν τοὺς πόδας·   
14 ei oun eg� enipsa hym�n tous podas ho kyrios kai ho didaskalos,  

kai hymeis opheilete all
l�n niptein tous podas;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKL  IZI\R  X[@m  Mx@-MB  ][Rx  ORNL  MKL  IxZP  ZT]N  Im  15 

:�¶(́� ‹¹œ‹¹2́” š¶�¼‚µJ �¶Uµ‚-�µ„ Ÿ�¼”µU ‘µ”µ�¸� �¶(´� ‹¹Uµœ́’ œ·–Ÿ� ‹¹J ‡Š 

15. ki mopheth nathatiy lakem l’ma`an ta`asho gam-‘atem ka’asher `asiythiy lakem. 
 

John13:15 “For I gave you an example that you also should do as I did to you.” 
 

‹15› ὑπόδειγµα γὰρ ἔδωκα ὑµῖν ἵνα καθὼς ἐγὼ ἐποίησα ὑµῖν καὶ ὑµεῖς ποιῆτε.   
15 hypodeigma gar ed�ka hymin hina kath�s eg� epoi
sa hymin kai hymeis poi
te. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPC@N  L]Ce  CARD  OI@  MKL  XN@  IP@  ON@  ON@  16 

:]GLyN  L]Ce  GILyD  OI@E 

‡‹́’¾…¼‚·� �Ÿ…́B …¶ƒ¶”́† ‘‹·‚ �¶(´� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·�´‚ ‘·�´‚ ˆŠ 

:Ÿ‰̧�¾V¹� �Ÿ…́B µ‰‹¹�́Vµ† ‘‹·‚̧‡ 
16. ‘amen ‘amen ‘aniy ‘omer lakem ‘eyn ha`ebed gadol me’adonayu  
w’eyn hashaliyach gadol mishol’cho. 
 



                            B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            1007

John13:16 “Truly, truly, I say to you, a servant is not greater than his master,  

nor is one who is sent greater than the one who sent him.” 
 

‹16› ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν,  
οὐκ ἔστιν δοῦλος µείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ οὐδὲ ἀπόστολος µείζων τοῦ πέµψαντος αὐτόν.   
16 am
n am
n leg� hymin,  

ouk estin doulos meiz�n tou kyriou autou oude apostolos meiz�n tou pempsantos auton. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Om  MKZ][Rd  MKIX[@  Z@F  MxRCI-M@  17 

:‘·J �¶(¸œŸ¾�¼”µA �¶(‹·š¸�µ‚ œ‚¾ˆ �¶U̧”µ…̧‹-�¹‚ ˆ‹ 

17. ‘im-y’da`’tem zo’th ‘ash’reykem ba`ashooth’kem ken. 
 

John13:17 “If you know these things, you are blessed if you do them.” 
 

‹17› εἰ ταῦτα οἴδατε, µακάριοί ἐστε ἐὰν ποιῆτε αὐτά.   
17 ei tauta oidate, makarioi este ean poi
te auta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IxXGd  X[@-Z@  IP@  RC]I  IxXdf  MKnm-LR  @L  18 

:AWR  ILR  LIfBD  INGL  LK]@  AhZmD  @LoI  ORNL  `@  MDA 

‹¹U̧šµ‰´A š¶�¼‚-œ¶‚ ‹¹’¼‚ µ”·…Ÿ‹ ‹¹U̧šµA¹C �¶(¸KºJ-�µ” ‚¾� ‰‹ 

:ƒ·™́” ‹µ�́” �‹¹Ç„¹† ‹¹�¸‰µ� �·(Ÿ‚ ƒEœ́Jµ† ‚·�́L¹‹ ‘µ”µ�̧� ¢µ‚ �¶†´ƒ 
18. lo’ `al-kul’kem dibar’tiy yode`a ‘aniy ‘eth-‘asher bachar’tiy bahem  
‘a’k l’ma`an yimale’ haKathub ‘okel lach’miy hig’diyl `alay `aqeb. 
 

John13:18 “I do not speak of all of you.  I know the ones I have chosen;  

but it is that the Scripture may be fulfilled, ‘He who eats My bread has lifted up his heel against Me.’” 
 

‹18› οὐ περὶ πάντων ὑµῶν λέγω·  ἐγὼ οἶδα τίνας ἐξελεξάµην·   
ἀλλ’ ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ, Ὁ τρώγων µου τὸν ἄρτον ἐπῆρεν ἐπ’ ἐµὲ τὴν πτέρναν αὐτοῦ.   
18 ou peri pant�n hym�n leg�;  eg� oida tinas exelexam
n;   

allí hina h
 graph
 pl
r�thÿ, Ho tr�g�n mou ton arton ep
ren epí eme t
n pternan autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @Ax  ORNL  gZ]ID  MXHd  MKL  XN@  IP@  DxRN  19 

:@hD  IP@  Im  MxPN@DE 

 ‚¾ƒ´U ‘µ”µ�̧� D́œŸ‹½† �¶š¶Š¸A �¶(́� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ †´Uµ”·� Š‹ 

:‚E† ‹¹’¼‚ ‹¹J �¶U̧’µ�½‚¶†̧‡ 
19. me`atah ‘aniy ‘omer lakem b’terem heyothah l’ma`an tabo’ w’he’eman’tem ki ‘aniy hu’. 
 

John13:19 “From now on I am telling you before it comes to pass,  

so that when it does occur, you may believe that I am He.” 
 

‹19› ἀπ’ ἄρτι λέγω ὑµῖν πρὸ τοῦ γενέσθαι, ἵνα πιστεύσητε ὅταν γένηται ὅτι ἐγώ εἰµι.   
19 apí arti leg� hymin pro tou genesthai, hina pisteus
te hotan gen
tai hoti eg� eimi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@  LdWND-LK  Im  MKL  XN@  IP@  ON@  ON@  20 

:IGL[-Z@  LdWN  IZ@  LdWNDE  LdWN  IZ@  hDGL[@  X[@ 

œ·‚ �·Aµ™¸�µ†-�́( ‹¹J �¶(´� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·�´‚ ‘·�́‚ ( 
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:‹¹‰̧�¾�-œ¶‚ �·Aµ™¸� ‹¹œ¾‚ �·Aµ™¸�µ†̧‡ �·Aµ™¸� ‹¹œ¾‚ E†·‰´�̧�¶‚ š¶�¼‚ 
20. ‘amen ‘amen ‘aniy ‘omer lakem ki kal-ham’qabel ‘eth ‘asher ‘esh’lachehu ‘othiy m’qabel 
w’ham’qabel ‘othiy m’qabel ‘eth-shol’chiy. 
 

John13:20 “Truly, truly, I say to you, he who receives whomever I send receives Me;  

and he who receives Me receives Him who sent Me.” 
 

‹20› ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ὁ λαµβάνων ἄν τινα πέµψω ἐµὲ λαµβάνει,  
ὁ δὲ ἐµὲ λαµβάνων λαµβάνει τὸν πέµψαντά µε. 
20 am
n am
n leg� hymin, ho lamban�n an tina pemps� eme lambanei,  

ho de eme lamban�n lambanei ton pempsanta me. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

]GhXd  LDdlE  Dn@D  MIXAfD  XdCL  R[hgI  Z]nKm  IDIE  21 

:IPXQNI  MmN  CG@  Im  MKL  XN@  IP@  ON@  ON@  XN@lE  CRlE   

 Ÿ‰Eş̌A �·†́A¹Iµ‡ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† š·Aµ…̧� µ”º�E†́‹ œŸKµ(̧J ‹¹†¸‹µ‡ ‚( 

:‹¹’·š¸“̧�¹‹ �¶J¹� …́‰¶‚ ‹¹J �¶(́� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·�´‚ ‘·�´‚ š¶�‚¾Iµ‡ …µ”´Iµ‡ 
21. way’hiy k’kaloth Yahushuà l’daber had’bariym ha’eleh wayibahel b’rucho  
waya`ad wayo’mer ‘amen ‘amen ‘aniy ‘omer lakem ki ‘echad mikem yim’s’reniy. 
 

John13:21 When Yahushua had said this, He became troubled in spirit, and testified  

and said, “Truly, truly, I say to you, that one of you shall betray Me.” 
 

‹21› Ταῦτα εἰπὼν [ὁ] Ἰησοῦς ἐταράχθη τῷ πνεύµατι καὶ ἐµαρτύρησεν  
καὶ εἶπεν, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑµῶν παραδώσει µε.   
21 Tauta eip�n [ho] I
sous etarachth
 tŸ pneumati kai emartyr
sen  

kai eipen, Am
n am
n leg� hymin hoti heis ex hym�n parad�sei me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hK]AP  Im  hDRX-L@  [I@  hDNZlE  EICINLZ  hHIdlE  22 

:XdC  IN-LR  hRCI  @LE 

 ‚¾�¸‡ E(Ÿƒ́’ ‹¹J E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ E†̧�¸œ¹Iµ‡ ‡‹´…‹¹�¸�µœ EŠ‹¹AµIµ‡ ƒ( 

:š·A¹… ‹¹�-�µ” E”¸…́‹ 
22. wayabiytu thal’miydayu wayith’m’hu ‘iysh ‘el-re`ehu ki naboku w’lo’ yad’`u `al-miy diber. 
 

John13:22 The disciples looked one on another, doubting of whom He was speaking. 
 

‹22› ἔβλεπον εἰς ἀλλήλους οἱ µαθηταὶ ἀπορούµενοι περὶ τίνος λέγει.   
22 eblepon eis all
lous hoi math
tai aporoumenoi peri tinos legei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:R[hgI  WIG-LR  AQN  ]AD@  R[hgI  X[@  EICINLxN  CG@E  23 

:µ”º�E†́‹ ™‹·‰-�µ” ƒ·“·� Ÿƒ·†¼‚ µ”º�E†́‹ š¶�¼‚ ‡‹´…‹¹�¸�µU¹� …́‰¶‚̧‡ „( 

23. w’echad mital’miydayu ‘asher Yahushuà ‘ahebo meseb `al-cheyq Yahushuà. 
 

John13:23 There was reclining on Yahushua’s bosom one of His disciples, whom Yahushua loved. 
 

‹23› ἦν ἀνακείµενος εἷς ἐκ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ ἐν τῷ κόλπῳ τοῦ Ἰησοῦ, ὃν ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς.   
23 
n anakeimenos heis ek t�n math
t�n autou en tŸ kolpŸ tou I
sou, hon 
gapa ho I
sous;   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DF  @hD-IN  \XCL  Q]XHs  O]RN[  ]L-FNXlE  24 

:EILR  Xdf  X[@ 

†¶ˆ ‚E†-‹¹� 2¾š¸…¹� “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”̧�¹� Ÿ�-ˆ́�¸š¹Iµ‡ …( 

:‡‹́�´” š¶A¹C š¶�¼‚ 
24. wayir’maz-lo Shim’`on Pet’ros lid’ros miy-hu’ zeh ‘asher diber `alayu. 
 

John13:24 So Simon Kepha beckoned to him, that he ask who it should be of whom He spoke. 
 

‹24› νεύει οὖν τούτῳ Σίµων Πέτρος πυθέσθαι τίς ἂν εἴη περὶ οὗ λέγει.   
24 neuei oun toutŸ Sim�n Petros pythesthai tis an ei
 peri hou legei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@hD  IN  IPC@  EIL@  XN@lE  R[hgI  AL-LR  LTlE  25 

:‚E† ‹¹� ‹¹’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ µ”º�E†´‹ ƒ·�-�µ” �¾–¹Iµ‡ †( 

25. wayiphol `al-leb Yahushuà wayo’mer ‘elayu ‘Adoniy miy hu’. 
 

John13:25 He then lying on Yahushua’s bosom, said to Him, My master, who is it? 
 

‹25› ἀναπεσὼν οὖν ἐκεῖνος οὕτως ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ Ἰησοῦ λέγει αὐτῷ, Κύριε, τίς ἐστιν;   
25 anapes�n oun ekeinos hout�s epi to st
thos tou I
sou legei autŸ, Kyrie, tis estin?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

]L  gxZL  IZQhXs  LdH@-X[@  @hD  DF  DpD  R[hgI  ORlE  26 

:Z]lXW  [I@  O]RN[-OA  DChDI-L@  OxlE  ]ZQhXs-Z@  LdHlE   

Ÿ� D́U¹œ̧� ‹¹œ́“Eş̌P �¾A̧Š¶‚-š¶�¼‚ ‚E† †¶ˆ †·M¹† µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‡( 

:œŸI¹š¸™ �‹¹‚ ‘Ÿ”̧�¹�-‘¶ƒ †́…E†́‹-�¶‚ ‘·U¹Iµ‡ Ÿœ́“Eş̌P-œ¶‚ �¾A̧Š¹Iµ‡  
26. waya`an Yahushuà hineh zeh hu’ ‘asher-‘et’bol p’rusathiy l’thitah lo wayit’bol ‘eth-p’rusatho 
wayiten ‘el-Yahudah ben-Shim’`on ‘Iysh q’riyoth. 
 

John13:26 Yahushua then answered, “That is the one for whom I shall dip the morsel and give it  

to him.”  So when He had dipped the morsel, He took and gave it to Yahudah, the son of Simon Iscariot. 
 

‹26› ἀποκρίνεται [ὁ] Ἰησοῦς, Ἐκεῖνός ἐστιν ᾧ ἐγὼ βάψω τὸ ψωµίον καὶ δώσω αὐτῷ.   
βάψας οὖν τὸ ψωµίον [λαµβάνει καὶ] δίδωσιν Ἰούδᾳ Σίµωνος Ἰσκαριώτου.   
26 apokrinetai [ho] I
sous, Ekeinos estin hŸ eg� baps� to ps�mion kai d�s� autŸ.   

bapsas oun to ps�mion [lambanei kai] did�sin Iouda! Sim�nos Iskari�tou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Z@  R[hgI  EIL@  XN@lE  ]dXW-L@  OH\D  @d  ]RLA  IXG@E  27 

:DXDN  D\R  D\Rx-X[@   

œ·‚ µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ŸA̧š¹™-�¶‚ ‘´Š´2µ† ‚́A Ÿ”̧�¹ƒ ‹·š¼‰µ‚̧‡ ˆ( 

:†́š·†¸� †·2¼” †¶2¼”µU-š¶�¼‚  
27. w’acharey bil’`o ba’ hasatan ‘el-qir’bo wayo’mer ‘elayu Yahushuà ‘eth  
‘asher-ta`aseh `aseh m’herah. 
 

John13:27 After the morsel, Satan then entered into him.  

Therefore Yahushua said to him, “What you do, do quickly.” 
 

‹27› καὶ µετὰ τὸ ψωµίον τότε εἰσῆλθεν εἰς ἐκεῖνον ὁ Σατανᾶς.  λέγει οὖν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ὃ 
ποιεῖς ποίησον τάχιον.   



                            B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            1010 

27 kai meta to ps�mion tote eis
lthen eis ekeinon ho Satanas.   

legei oun autŸ ho I
sous, Ho poieis poi
son tachion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@Fm  EIL@  Xdf  DN-LR  [I@  RCI-@L  MIdQND-ONh  28 

:œ‚¾ˆ´J ‡‹́�·‚ š¶A¹C †¶�-�µ” �‹¹‚ ”µ…́‹-‚¾� �‹¹Aº“̧�µ†-‘¹�E ‰( 

28. umin-ham’subiym lo’-yada` ‘iysh `al-meh diber ‘elayu kazo’th. 
 

John13:28 Now no one of those reclining at the table knew for what purpose He had said this to him. 
 

‹28› τοῦτο [δὲ] οὐδεὶς ἔγνω τῶν ἀνακειµένων πρὸς τί εἶπεν αὐτῷ·   
28 touto [de] oudeis egn� t�n anakeimen�n pros ti eipen autŸ;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

IKXV  hPL-DPW  R[hgI  EIL@  XN@-Im  hA[G  X[@  [I  Im  29 

:DChDI  CId  SQmD  QIm  X[@  ORI  MIP]IA@L  ZZL  ]@  BGD   

‹·(̧š´˜ E’́�-†·’̧™ µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ šµ�́‚-‹¹J Eƒ̧�́‰ š¶�¼‚ �·‹ ‹¹J Š( 

:†́…E†́‹ …µ‹¸A •¶“¶Jµ† “‹¹J š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ �‹¹’Ÿ‹¸ƒ¶‚́� œ·œ́� Ÿ‚ „́‰¶†  
29. ki yesh ‘asher chash’bu ki-‘amar ‘elayu Yahushuà q’neh-lanu tsar’key hechag ‘o latheth 
la’eb’yoniym ya`an ‘asher kiys hakeseph b’yad Yahudah. 
 

John13:29 For some were supposing, because Yahudah had the money box, that Yahushua was saying  

to him, Buy the things we have need of for the feast; or else, that he should give something to the poor. 
 

‹29› τινὲς γὰρ ἐδόκουν, ἐπεὶ τὸ γλωσσόκοµον εἶχεν Ἰούδας, ὅτι λέγει αὐτῷ [ὁ] Ἰησοῦς,  
Ἀγόρασον ὧν χρείαν ἔχοµεν εἰς τὴν ἑορτήν, ἢ τοῖς πτωχοῖς ἵνα τι δῷ.   
29 tines gar edokoun, epei to gl�ssokomon eichen Ioudas, hoti legei autŸ [ho] I
sous,  

Agorason h�n chreian echomen eis t
n heort
n, 
 tois pt�chois hina ti dŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DID  DLILE  DVhGD  Z@VL  XDN  MGnD  ZQhXs-Z@  ]xGWd  @hDE  30 

:†́‹´† †́�̧‹µ�̧‡ †´˜E‰µ† œ‚·˜́� š·†¹� �¶‰¶Kµ† œµ“Eş̌P-œ¶‚ ŸU̧‰µ™¸A ‚E†̧‡ � 

30. w’hu’ b’qach’to ‘eth-p’rusath halechem miher latse’th hachutsah w’lay’lah hayah. 
 

John13:30 So after receiving the morsel he went out immediately; and it was night. 
 

‹30› λαβὼν οὖν τὸ ψωµίον ἐκεῖνος ἐξῆλθεν εὐθύς.  ἦν δὲ νύξ. 
30 lab�n oun to ps�mion ekeinos ex
lthen euthys.  
n de nyx. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MC@D-Od  X@sZP  DxR  XN@  R[hgIE  @VI  @hD  31 

:]d  X@sZP  MIDL@DE 

�́…́‚́†-‘¶A šµ‚́P̧œ¹’ †´Uµ” šµ�´‚ µ”º�E†́‹¸‡ ‚́˜́‹ ‚E† ‚� 

:ŸA šµ‚́P̧œ¹’ �‹¹†¾�½‚µ†¸‡ 
31. hu’ yatsa’ w’Yahushuà ‘amar `atah nith’pa’ar Ben-ha’Adam w’ha’Elohim nith’pa’ar bo. 
 

John13:31 Therefore when he had gone out, Yahushua said, “Now is the Son of Man glorified,  

and the Elohim is glorified in Him”; 
 

‹31› Ὅτε οὖν ἐξῆλθεν, λέγει Ἰησοῦς, Νῦν ἐδοξάσθη ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου,  
καὶ ὁ θεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ·   
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31 Hote oun ex
lthen, legei I
sous, Nyn edoxasth
 ho huios tou anthr�pou,  

kai ho theos edoxasth
 en autŸ;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

]NVRd  MIDL@D  hPX@sI  MBE  ]d  X@sZP  MIDL@D  OD  32 

:hDX@TI  DXDNAh 

Ÿ�̧ µ̃”¸A �‹¹†¾�½‚́† E’·š¼‚́P̧‹ �µ„̧‡ ŸA šµ‚́P̧œ¹’ �‹¹†¾�½‚́† ‘·† ƒ� 

:E†·š¼‚́–̧‹ †́š·†̧�¹ƒE 
32. hen ha’Elohim nith’pa’ar bo w’gam y’pa’arenu ha’Elohim b’`ats’mo ubim’herah y’pha’arehu. 
 

John13:32 “if the Elohim is glorified in Him, the Elohim shall also glorify Him in Himself,  

and shall glorify Him immediately.” 
 

‹32› [εἰ ὁ θεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ,] καὶ ὁ θεὸς δοξάσει αὐτὸν ἐν αὐτῷ, καὶ εὐθὺς δοξάσει αὐτόν.   
32 [ei ho theos edoxasth
 en autŸ] kai ho theos doxasei auton en autŸ, kai euthys doxasei auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPh[WAx  Mx@  MKoR  DID@  XRFN  HRN-C]R  IPd  33 

  @L  `L]D  IP@  X[@-L@  Im  MIChDlD-L@  IxXN@  X[@KE 
:DxR  MKIL@  XN@  IP@  Om  Do[  @]AL  hLKhZ 

 ‹¹’E�̧™µƒ̧U �¶Uµ‚ �¶(́L¹” †¶‹¸†¶‚ š´”¸ ¹̂� Šµ”̧�-…Ÿ” ‹µ’́A „� 

 ‚¾� ¢·�Ÿ† ‹¹’¼‚ š¶�¼‚-�¶‚ ‹¹J �‹¹…E†́‹µ†-�¶‚ ‹¹U̧šµ�´‚ š¶�¼‚µ(¸‡ 
:†́Ú” �¶(‹·�¼‚ š·�¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·J †´Ĺ� ‚Ÿƒ´� E�̧(Eœ 

33. banay `od-m’`at miz’`ar ‘eh’yeh `imakem ‘atem t’baq’shuniy w’ka’asher ‘amar’tiy  
‘el-haYahudim ki ‘el-‘asher ‘aniy hole’k lo’ thuk’lu labo’ shamah ken ‘aniy ‘omer ‘aleykem `atah. 
 

John13:33 “Little children, I am with you a little while.  You shall seek Me;  

and as I said to the Jews, now I also say to you, ‘Where I am going, you cannot come.’” 
 

‹33› τεκνία, ἔτι µικρὸν µεθ’ ὑµῶν εἰµι·  ζητήσετέ µε, καὶ καθὼς εἶπον τοῖς Ἰουδαίοις  
ὅτι Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω ὑµεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν, καὶ ὑµῖν λέγω ἄρτι.   
33 teknia, eti mikron methí hym�n eimi;  z
t
sete me, kai kath�s eipon tois Ioudaiois  

hoti Hopou eg� hypag� hymeis ou dynasthe elthein, kai hymin leg� arti.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIG@-Z@  [H@  hAD@x  X[@  MKL  OZP  IP@  D[CG  DEVN  34 

:OhAD@x  EIG@-Z@  [I@  Mx@-Me  Om  MKZ@  IxAD@  X[@m 

 ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ �Š¹‚ Eƒ¼†·‚̧U š¶�¼‚ �¶(́� ‘·œ¾’ ‹¹’¼‚ †´�́…¼‰ †́‡¸ ¹̃� …� 

:‘Eƒ́†½‚¶U ‡‹¹‰́‚-œ¶‚ �‹¹‚ �¶Uµ‚-�µB ‘·J �¶(¸œ¶‚ ‹¹U̧ƒµ†́‚ š¶�¼‚µJ 
34. mits’wah chadashah ‘aniy nothen lakem ‘asher t’ehabu ‘itsh ‘eth-‘achiyu  
ka’asher ‘ahab’tiy ‘eth’kem ken gam-‘atem ‘iysh ‘eth-‘achiyu te’ehabun. 
 

John13:34 “A new commandment I give to you, that you love one another,  

even as I have loved you, that you also love one another.” 
 

‹34› ἐντολὴν καινὴν δίδωµι ὑµῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους,  
καθὼς ἠγάπησα ὑµᾶς ἵνα καὶ ὑµεῖς ἀγαπᾶτε ἀλλήλους.   
34 entol
n kain
n did�mi hymin, hina agapate all
lous,  
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kath�s 
gap
sa hymas hina kai hymeis agapate all
lous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Mx@  MICINLZ  Im  MLK  hRCI  Z@Fd  35 

:MKIPId  DAD@  Om[x  IL   

:�¶(‹·’‹·A †́ƒ¼†µ‚ ‘¾J̧�¹U ‹¹� �¶Uµ‚ �‹¹…‹¹�̧�µœ ‹¹J �́�º( E”̧…·‹ œ‚¾ˆ´A †� 

35. bazo’th yed’`u kulam ki thal’miydiym ‘atem liy tish’kon ‘ahabah beyneykem. 
 

John13:35 “By this all men shall know that you are My disciples, if you have love for one another.” 
 

‹35› ἐν τούτῳ γνώσονται πάντες ὅτι ἐµοὶ µαθηταί ἐστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἐν ἀλλήλοις. 
35 en toutŸ gn�sontai pantes hoti emoi math
tai este, ean agap
n ech
te en all
lois. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  R[hgI  ]Z@  ORlE  `LZ  DP@  IPC@  Q]XHs  EIL@  XN@lE  36 

  IXG@  ZKLL  DxR  LKhZ-@L  Do[  `L]D  IP@  X[@-L@ 
:IXG@  `Lx  OK-IXG@E 

 µ”º�E†́‹ Ÿœ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ¢·�·œ †́’́‚ ‹¹’¾…¼‚ “Ÿş̌Š¶P ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡� 

 ‹´š¼‰µ‚ œ¶(¶�´� †́Uµ” �µ(Eœ-‚¾� †́L´� ¢·�Ÿ† ‹¹’¼‚ š¶�¼‚-�¶‚ 
:‹´š¼‰µ‚ ¢·�·U ‘·(-‹·š¼‰µ‚̧‡ 

36. wayo’mer ‘elayu Pet’ros ‘Adoniy ‘anah thele’k waya`an ‘otho Yahushuà ‘el-‘asher ‘aniy hole’k 
shamah lo’-thukal `atah laleketh ‘acharay w’acharey-ken tele’k ‘acharay. 
 

John13:36 Simon Kepha said to Him, My Master, where are You going?  

Yahushua answered him, “Where I go, you cannot follow Me now; but you shall follow me later.” 
 

‹36› Λέγει αὐτῷ Σίµων Πέτρος, Κύριε, ποῦ ὑπάγεις;  ἀπεκρίθη [αὐτῷ] Ἰησοῦς,  
Ὅπου ὑπάγω οὐ δύνασαί µοι νῦν ἀκολουθῆσαι, ἀκολουθήσεις δὲ ὕστερον.   
36 Legei autŸ Sim�n Petros, Kyrie, pou hypageis?   

apekrith
 [autŸ] I
sous, Hopou hypag� ou dynasai moi nyn akolouth
sai, akolouth
seis de hysteron.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZKLL  DxR  LKh@-@L  R]fN  Q]XHs  EIL@  XN@lE  37 

:_[TP-CRd  Ox@  I[sP-OD  _IXG@ 

 œ¶(¶�´� †́Uµ” �µ(E‚-‚¾� ”ŸCµ� “Ÿš¸Š¶P ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ� 

:¡¶�̧–µ’-…µ”¸A ‘·U¶‚ ‹¹�̧Pµ’-‘·† ¡‹¶š¼‰µ‚ 
37. wayo’mer ‘elayu Pet’ros mado` lo’-‘ukal `atah laleketh ‘achareyak hen-nap’shiy ‘eten b’`ad-
naph’sheak. 
 

John13:37 Kepha said to Him, Master, why can I not follow You right now?  

I shall lay down my soul for You. 
 

‹37› λέγει αὐτῷ ὁ Πέτρος, Κύριε, διὰ τί οὐ δύναµαί σοι ἀκολουθῆσαι ἄρτι;  τὴν ψυχήν µου ὑπὲρ 
σοῦ θήσω.   
37 legei autŸ ho Petros, Kyrie, dia ti ou dynamai soi akolouth
sai arti?  t
n psych
n mou hyper sou th
s�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  I[TP  CRd  _[TP  OxZD  R[hgI  ]Z@  ORlE  38 

:MINRs  [L[  Id  [GKx  LBPXxD  @XWI  MXHd  XN@  IP@  ON@  ON@ 
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‹¹�̧–µ’ …µ”¸A ¡̧�̧–µ’ ‘·U¹œ¼† µ”º�E†́‹ Ÿœ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ‰� 

:�‹¹�́”¸P �¾�´� ‹¹A �·‰µ(̧U �¾„̧’̧šµUµ† ‚́š¸™¹‹ �¶š¶Ş̌A š·�¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·�´‚ ‘·�´‚ 
38. waya`an ‘otho Yahushuà hathiten naph’sh’ak b’`ad naph’shiy  
‘amen ‘amen ‘aniy ‘omer b’terem yiq’ra’ hatar’n’gol t’kachesh biy shalosh p’`amiym. 
 

John13:38 Yahushua answered him, “Shall you lay down your soul for Me?  

Truly, truly, I say to you, a rooster shall not crow until you deny Me three times.” 
 

‹38› ἀποκρίνεται Ἰησοῦς, Τὴν ψυχήν σου ὑπὲρ ἐµοῦ θήσεις;   
ἀµὴν ἀµὴν λέγω σοι, οὐ µὴ ἀλέκτωρ φωνήσῃ ἕως οὗ ἀρνήσῃ µε τρίς. 
38 apokrinetai I
sous, T
n psych
n sou hyper emou th
seis?   

am
n am
n leg� soi, ou m
 alekt�r ph�n
sÿ he�s hou arn
sÿ me tris. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 14 
 

:hPIN@D  Id  MBE  MIDL@A  hPIN@D  MKAAL  LDdI-L@  John14:1 

:E’‹¹�¼‚µ† ‹¹A �µ„¸‡ �‹¹†¾�‚·ƒ E’‹¹�¼‚µ† �¶(¸ƒµƒ¸� �·†́A¹‹-�µ‚ ‚ 

1. ‘al-yibahel l’bab’kem ha’amiynu b’Elohim w’gam biy ha’amiynu. 
 

John14:1 “Do not let your heart be troubled; believe in Elohim, believe also in Me.” 
 

‹14:1› Μὴ ταρασσέσθω ὑµῶν ἡ καρδία·  πιστεύετε εἰς τὸν θεὸν καὶ εἰς ἐµὲ πιστεύετε.   
1 M
 tarassesth� hym�n h
 kardia;  pisteuete eis ton theon kai eis eme pisteuete.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIdX  Z]X]CN  IA@  ZIAd  2 

:M]WN  MKL  OIKDL  `LD  IPPD  MKL  XN]@  IZIID  OK  @L-M@E 

�‹¹Aµš œŸšŸ…̧� ‹¹ƒ´‚ œ‹·ƒ¸A ƒ 

:�Ÿ™´� �¶(´� ‘‹¹(́†̧� ¢·�¾† ‹¹’̧’¹† �¶(́� š·�Ÿ‚ ‹¹œ‹¹‹´† ‘·( ‚¾�-�¹‚̧‡ 
2. b’beyth ‘Abiy m’doroth rabbiym   
w’im-lo’ ken hayiythiy ‘omer lakem hin’niy hole’k l’hakiyn lakem maqom. 
 

John14:2 “In My Father’s house are many dwelling places;  

if it were not so, I would have told you; for I go to prepare a place for you.” 
 

‹2› ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ πατρός µου µοναὶ πολλαί εἰσιν·   
εἰ δὲ µή, εἶπον ἂν ὑµῖν ὅτι πορεύοµαι ἑτοιµάσαι τόπον ὑµῖν;   
2 en tÿ oikia! tou patros mou monai pollai eisin;   

ei de m
, eipon an hymin hoti poreuomai hetoimasai topon hymin?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Ah[@  A][  M]WN  MKL  IZ]PIKDE  IxKLD-Im  DIDE  3 

:M[  IP@  X[@d  Mx@-Me  hIDx  ORNL  IL@  MKZ@  IxGWLE 

 ƒE�́‚ ƒŸ� �Ÿ™́� �¶(́� ‹¹œŸ’‹¹(¼†µ‡ ‹¹U̧(́�́†-‹¹J †́‹́†¸‡ „ 

:�́� ‹¹’¼‚ š¶�¼‚µA �¶Uµ‚-�µB E‹̧†¹U ‘µ”µ�̧� ‹́�·‚ �¶(¸œ¶‚ ‹¹U̧‰µ™´�̧‡ 
3. w’hayah ki-halak’tiy wahakiynothiy lakem maqom shob ‘ashub  
w’laqach’tiy ‘eth’kem ‘elay l’ma`an tih’yu gam-‘atem ba’asher ‘aniy sham. 
 



                            B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            1014

John14:3 “If I go and prepare a place for you, I shall come again  

and receive you to Myself, that where I am, there you may be also.” 
 

‹3› καὶ ἐὰν πορευθῶ καὶ ἑτοιµάσω τόπον ὑµῖν, πάλιν ἔρχοµαι  
καὶ παραλήµψοµαι ὑµᾶς πρὸς ἐµαυτόν, ἵνα ὅπου εἰµὶ ἐγὼ καὶ ὑµεῖς ἦτε.   
3 kai ean poreuth� kai hetoimas� topon hymin, palin erchomai  

kai paral
mpsomai hymas pros emauton, hina hopou eimi eg� kai hymeis 
te.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MxRCI  `XfD-Z@E  `L]D  IP@  DP@  MxRCIE  4 

:�¶U̧”µ…̧‹ ¢¶š¶Cµ†-œ¶‚̧‡ ¢·�Ÿ† ‹¹’¼‚ †́’́‚ �¶U̧”µ…‹¹‡ … 

4. wiyda`’tem ‘anah ‘aniy hole’k w’eth-hadere’k y’da`’tem. 
 

John14:4 “And you know the way where I go.” 
 

‹4› καὶ ὅπου [ἐγὼ] ὑπάγω οἴδατε τὴν ὁδόν.   
4 kai hopou [eg�] hypag� oidate t
n hodon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  `LD  Dx@  DP@  hPRCI  @L  IPC@  @N]x  EIL@  XN@lE  5 

:`XfD-Z@  RCP  DKKI@E 

 ¢·�¾† †́Uµ‚ †´’́‚ E’̧”µ…́‹ ‚¾� ‹¹’¾…¼‚ ‚́�ŸU ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ † 

:¢¶š¶Cµ†-œ¶‚ ”µ…·’ †́(´(‹·‚̧‡ 
5. wayo’mer ‘elayu Toma’ ‘Adoniy lo’ yada`’nu ‘anah ‘atah hole’k w’eykakah neda` ‘eth-hadere’k. 
 

John14:5 Thomas said to Him, My Master, we do not know where You go, how can we know the way? 
 

‹5› Λέγει αὐτῷ Θωµᾶς, Κύριε, οὐκ οἴδαµεν ποῦ ὑπάγεις·  πῶς δυνάµεθα τὴν ὁδὸν εἰδέναι;   
5 Legei autŸ Th�mas, Kyrie, ouk oidamen pou hypageis;  p�s dynametha t
n hodon eidenai?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIlGDE  ZN@DE  `XfD  IKP@  R[hgI  EIL@  XN@lE  6 

:ICI-LR  IxLd  A@D-L@  [I@  @AI-@L 

�‹¹Iµ‰µ†̧‡ œ¶�½‚́†¸‡ ¢¶š¶Cµ† ‹¹(¾’́‚ µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡ 

:‹¹…́‹-�µ” ‹¹U̧�¹A ƒ´‚́†-�¶‚ �‹¹‚ ‚¾ƒ´‹-‚¾� 
6. wayo’mer ‘elayu Yahushuà ‘anokiy hadere’k w’ha’emeth w’hachayim  
lo’-yabo’ ‘iysh ‘el-ha’Ab bil’tiy `al-yadiy. 
 

John14:6 Yahushua said to him, “I am the way, and the truth, and the life;  

no one comes to the Father but through Me.” 
 

‹6› λέγει αὐτῷ [ὁ] Ἰησοῦς, Ἐγώ εἰµι ἡ ὁδὸς καὶ ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή·   
οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν πατέρα εἰ µὴ δι’ ἐµοῦ.   
6 legei autŸ [ho] I
sous, Eg� eimi h
 hodos kai h
 al
theia kai h
 z�
;   

oudeis erchetai pros ton patera ei m
 dií emou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MxRCI  IA@-Z@  Me  IZ@  MxRCI-hL  7 

:]Z@  MZI@X  MBE  ]Z@  MxRCI  DxRNh 

�¶U̧”µ…̧‹ ‹¹ƒ´‚-œ¶‚ �µB ‹¹œ¾‚ �¶U̧”µ…̧‹-E� ˆ 



                            B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            1015

:Ÿœ¾‚ �¶œ‹¹‚̧š �µ„¸‡ Ÿœ¾‚ �¶U̧”µ…̧‹ †́Uµ”·�E 
7. lu-y’da`’tem ‘othiy gam ‘eth-‘Abiy y’da`’tem ume`atah y’da`’tem ‘otho w’gam r’iythem ‘otho. 
 

John14:7 “If you had known Me, you would have known My Father also;  

from now on you know Him, and have seen Him.” 
 

‹7› εἰ ἐγνώκατέ µε, καὶ τὸν πατέρα µου γνώσεσθε.   
καὶ ἀπ’ ἄρτι γινώσκετε αὐτὸν καὶ ἑωράκατε αὐτόν.   
7 ei egn�kate me, kai ton patera mou gn�sesthe;  kai apí arti gin�skete auton kai he�rakate auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hPL  ICE  A@D-Z@  @P  hP@XD  IPC@  Q]sLIs  EIL@  XN@lE  8 

:E’́� ‹µ…̧‡ ƒ´‚́†-œ¶‚ ‚́’ E’·‚̧šµ† ‹¹’¾…¼‚ “ŸP¹�‹¹P ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer ‘elayu Piylipos ‘Adoniy har’enu na’ ‘eth-ha’Ab w’day lanu. 
 

John14:8 Philip said to Him, My Master, show us the Father, and it is enough for us. 
 

‹8› λέγει αὐτῷ Φίλιππος, Κύριε, δεῖξον ἡµῖν τὸν πατέρα, καὶ ἀρκεῖ ἡµῖν.   
8 legei autŸ Philippos, Kyrie, deixon h
min ton patera, kai arkei h
min.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKx@  IKP@  MINI  Dom  DF  R[hgI  EIL@  XN@lE  9 

  A@D-Z@  D@X  IZ@  D@XD  IPRCx  MXHD  Q]sLIT  Dx@E 
:A@D-Z@  hP@XD  XN@Z  Di-DoLE 

�¶(̧U¹‚ ‹¹(¾’́‚ �‹¹�´‹ †́LµJ †¶ˆ µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ Š 

 ƒ´‚́†-œ¶‚ †́‚́š ‹¹œ¾‚ †¶‚¾šµ† ‹¹’·”´…·U �¶š¶Š¼† “ŸP¹�‹¹– †́Uµ‚̧‡ 
:ƒ´‚́†-œ¶‚ E’·‚̧šµ† šµ�‚¾œ †¶F-†́Ĺ�¸‡ 

9. wayo’mer ‘elayu Yahushuà zeh kamah yamiym ‘anokiy ‘it’kem w’atah Phiylipos haterem 
teda`eniy haro’eh ‘othiy ra’ah ‘eth-ha’Ab w’lamah-zeh tho’mar har’enu ‘eth-ha’Ab. 
 

John14:9 Yahushua said to him, “Have I been so long with you, and yet you have not known Me, Philip?  

He who has seen Me has seen the Father; how can you say, ‘Show us the Father’?” 
 

‹9› λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Τοσούτῳ χρόνῳ µεθ’ ὑµῶν εἰµι καὶ οὐκ ἔγνωκάς µε, Φίλιππε;   
ὁ ἑωρακὼς ἐµὲ ἑώρακεν τὸν πατέρα·  πῶς σὺ λέγεις, ∆εῖξον ἡµῖν τὸν πατέρα;   
9 legei autŸ ho I
sous, TosoutŸ chronŸ methí hym�n eimi kai ouk egn�kas me, Philippe?   

ho he�rak�s eme he�raken ton patera;  p�s sy legeis, Deixon h
min ton patera?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXAfD  Id  IA@E  IA@A  IKP@  Im  OIN@N  _PI@D  10 

  XAC  IKP@  I[TpN-@L  MKIL@  XdC@  X[@ 
:MI\RoD-Z@  D\R  @hD  IdXWd  OKyD  IA@  Im 

�‹¹š´ƒ̧Cµ† ‹¹A ‹¹ƒ́‚̧‡ ‹¹ƒ´‚̧ƒ ‹¹(¾’́‚ ‹¹J ‘‹¹�¼‚µ� ¡¸’‹·‚µ† ‹ 

š·ƒ¾… ‹¹(¾’́‚ ‹¹�̧–µM¹�-‚¾� �¶(‹·�¼‚ š·Aµ…¼‚ š¶�¼‚ 
:�‹¹2¼”µLµ†-œ¶‚ †¶2¾” ‚E† ‹¹A¸š¹™¸A ‘·(¾Vµ† ‹¹ƒ́‚ ‹¹J 

10. ha’eyn’ak ma’amiyn ki ‘anokiy b’Abiy w’Abiy biy had’bariym ‘asher ‘adaber ‘aleykem  
lo’-minaph’shiy ‘anokiy dober ki ‘Abiy hashoken b’qir’biy hu’ `oseh ‘eth-hama`asiym. 
 

John14:10 “Do you not believe that I am in the Father, and the Father is in Me?   
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The words that I say to you I do not speak on Myself, but the Father abiding in Me does His works.” 
 

‹10› οὐ πιστεύεις ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐµοί ἐστιν;   
τὰ ῥήµατα ἃ ἐγὼ λέγω ὑµῖν ἀπ’ ἐµαυτοῦ οὐ λαλῶ, ὁ δὲ πατὴρ ἐν ἐµοὶ µένων ποιεῖ τὰ ἔργα αὐτοῦ.   
10 ou pisteueis hoti eg� en tŸ patri kai ho pat
r en emoi estin?   

ta hr
mata ha eg� leg� hymin apí emautou ou lal�, ho de pat
r en emoi men�n poiei ta erga autou. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Id  IA@E  IA@A  IKP@-Im  IL  hPIN@D  11 

:MI\RoD  LLBd  IL  hPIN@D  @L-M@E 

‹¹A ‹¹ƒ´‚̧‡ ‹¹ƒ´‚̧ƒ ‹¹(¾’́‚-‹¹J ‹¹� E’‹¹�¼‚µ† ‚‹ 

:�‹¹2¼”µLµ† �µ�̧„¹A ‹¹� E’‹¹�¼‚µ† ‚¾�-�¹‚̧‡ 
11. ha’amiynu liy ki-‘anokiy b’Abiy w’Abiy biy w’im-lo’ ha’amiynu liy big’lal hama`asiym. 
 

John14:11 “Believe Me that I am in the Father and the Father is in Me;  

otherwise believe Me because of the works themselves.” 
 

‹11› πιστεύετέ µοι ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐµοί·  εἰ δὲ µή, διὰ τὰ ἔργα αὐτὰ 
πιστεύετε.   
11 pisteuete moi hoti eg� en tŸ patri kai ho pat
r en emoi;  ei de m
, dia ta erga auta pisteuete.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @hD-MB  D\RI  Id  OIN@oD  MKL  XN@  IP@  ON@  ON@  12 

:IA@-L@  D\RI  Dn@N  Z]LCBh  D\R  IKP@  X[@  MI\RoD-Z@ 

 ‚E†-�µ„ †¶2¼”µ‹ ‹¹A ‘‹¹�¼‚µLµ† �¶(́� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·�´‚ ‘·�´‚ ƒ‹ 

:‹¹ƒ́‚-�¶‚ †¶2¼”µ‹ †¶K·‚·� œŸ�¾…̧„E †¶2¾” ‹¹(¾’́‚ š¶�¼‚ �‹¹2¼”µLµ†-œ¶‚ 
12. ‘amen ‘amen ‘aniy ‘omer lakem hama’amiyn biy ya`aseh gam-hu’ ‘eth-hama`asiym  
‘asher ‘anokiy `oseh ug’doloth me’eleh ya`aseh ‘el-‘Abiy. 
 

John14:12 “Truly, truly, I say to you, he who believes in Me, the works  

that I do, he shall do also; and greater works than these he shall do; because I go to the Father.” 
 

‹12› ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ὁ πιστεύων εἰς ἐµὲ τὰ ἔργα  
ἃ ἐγὼ ποιῶ κἀκεῖνος ποιήσει καὶ µείζονα τούτων ποιήσει, ὅτι ἐγὼ πρὸς τὸν πατέρα πορεύοµαι·   
12 am
n am
n leg� hymin, ho pisteu�n eis eme ta erga  

ha eg� poi� kakeinos poi
sei kai meizona tout�n poi
sei, hoti eg� pros ton patera poreuomai;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]PAd  A@D  CdKI  hp\R@  IN[d  hL@[x  X[@-LKE  13 

:Ÿ’̧ƒ¹A ƒ́‚́† …µAº(¸‹ EM¶2½”¶‚ ‹¹�̧�¹A E�¼‚̧�¹U š¶�¼‚-�́(¸‡ „‹ 

13. w’kal-‘asher tish’alu bish’miy ‘e`esenu y’kubad ha’Ab bib’no. 
 

John14:13 “Whatever you ask in My name, that shall I do,  

so that the Father may be glorified in the Son.” 
 

‹13› καὶ ὅ τι ἂν αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόµατί µου τοῦτο ποιήσω, ἵνα δοξασθῇ ὁ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ·   
13 kai ho ti an ait
s
te en tŸ onomati mou touto poi
s�, hina doxasthÿ ho pat
r en tŸ huiŸ;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hp\R@  IP@  IN[d  XAC  hL@[x-Im  14 

:EM¶2½”¶‚ ‹¹’¼‚ ‹¹�¸�¹A š´ƒ́… E�¼‚̧�¹U-‹¹J …‹ 
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14. ki-tish’alu dabar bish’miy ‘aniy ‘e`esenu. 
 

John14:14 “If you ask Me anything in My name, I shall do it.” 
 

‹14› ἐάν τι αἰτήσητέ µε ἐν τῷ ὀνόµατί µου ἐγὼ ποιήσω. 
14 ean ti ait
s
te me en tŸ onomati mou eg� poi
s�. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hXN[x  IZ]VN-Z@  IZ@  MxAD@-M@  15 

:Eš¾�̧�¹U ‹µœŸ̧ ¹̃�-œ¶‚ ‹¹œ¾‚ �¶U̧ƒµ†¼‚-�¹‚ ‡Š 

15. ‘im-‘ahab’tem ‘othiy ‘eth-mits’othay tish’moru. 
 

John14:15 “If you love Me, you shall keep My commandments.” 
 

‹15› Ἐὰν ἀγαπᾶτέ µε, τὰς ἐντολὰς τὰς ἐµὰς τηρήσετε·   
15 Ean agapate me, tas entolas tas emas t
r
sete;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XG@  HILWXs  MKL  OxI  @hDE  IA@N  DL@[@  IP@E  16 

:GVPL  MKx@  Om[I-X[@ 

 š·‰µ‚ Š‹¹�̧™µš¸P �¶(́� ‘·U¹‹ ‚E†̧‡ ‹¹ƒ´‚·� †́�¼‚̧�¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ ˆŠ 

:‰µ ¶̃’́� �¶(¸U¹‚ ‘¾J¸�¹‹-š¶�¼‚ 
16. wa’aniy ‘esh’alah me’Abiy w’hu’ yiten lakem p’raq’liyt ‘acher ‘asher-yish’kon ‘it’kem lanetsach. 
 

John14:16 “I shall ask the Father,  

and He shall give you another Helper, that He may be with you forever”; 
 

‹16› κἀγὼ ἐρωτήσω τὸν πατέρα καὶ ἄλλον παράκλητον δώσει ὑµῖν, ἵνα µεθ’ ὑµῶν εἰς τὸν αἰῶνα ᾖ, 
16 kag� er�t
s� ton patera kai allon parakl
ton d�sei hymin, hina methí hym�n eis ton ai�na ÿ, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

hD@XI  @L  X[@d  ]BIzDL  ML]RD  LKI-@L  X[@  ZN@D  GhX-Z@  17 

  ]Z@  MxRCI  Mx@E  hDRCI  @LE   
:MKdXWd  DIDIE  MKx@  OK[  @hD-Im 

 š¶�¼‚µA Ÿ„‹¹Wµ†̧� �́�Ÿ”́† �¾(́‹-‚¾� š¶�¼‚ œ¶�½‚́† µ‰Eš-œ¶‚ ˆ‹ 

Ÿœ¾‚ �¶U̧”µ…̧‹ �¶Uµ‚̧‡ E†·”´…·‹ ‚¾�̧‡ E†·‚̧š¹‹ ‚¾� 
:�¶(̧A¸š¹™¸A †¶‹̧†¹‹¸‡ �¶(¸U¹‚ ‘·(¾� ‚E†-‹¹J 

17. ‘eth-Ruach ha’emeth ‘asher lo’-yakol ha`olam l’hasiygo ba’asher lo’ yir’ehu  
w’lo’ yeda`ehu w’atem y’da`’tem ‘otho ki-hu’ shoken ‘it’kem w’yih’yeh b’qir’b’kem. 
 

John14:17 “that is the Spirit of truth, whom the world cannot receive, because it does not see Him  

nor know Him, but you know Him because He abides with you and shall be in you.” 
 

‹17› τὸ πνεῦµα τῆς ἀληθείας, ὃ ὁ κόσµος οὐ δύναται λαβεῖν, ὅτι οὐ θεωρεῖ αὐτὸ  
οὐδὲ γινώσκει·  ὑµεῖς γινώσκετε αὐτό, ὅτι παρ’ ὑµῖν µένει καὶ ἐν ὑµῖν ἔσται.   
17 to pneuma t
s al
theias, ho ho kosmos ou dynatai labein, hoti ou the�rei auto  

oude gin�skei;  hymeis gin�skete auto, hoti parí hymin menei kai en hymin estai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKIL@  D@]A@  MIN]ZI  MKAFR@  @L  18 

:�¶(‹·�¼‚ †́‚Ÿƒ´‚ �‹¹�Ÿœ̧‹ �¶(̧ƒ´ ½̂”¶‚ ‚¾� ‰‹ 
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18. lo’ ‘e`ezab’kem y’thomiym ‘abo’ah ‘aleykem. 
 

John14:18 “I shall not leave you as orphans; I shall come to you.” 
 

‹18› Οὐκ ἀφήσω ὑµᾶς ὀρφανούς, ἔρχοµαι πρὸς ὑµᾶς.   
18 Ouk aph
s� hymas orphanous, erchomai pros hymas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZ@  Z]@XL  SIQ]I  @L  ML]RDE  HRN  C]R  19 

:hIGZ  DIG  Mx@-MBE  IP@  IG  Im  IPh@Xx  Mx@E 

‹¹œ¾‚ œŸ‚̧š¹� •‹¹“Ÿ‹ ‚¾� �́�Ÿ”́†¸‡ Šµ”̧� …Ÿ” Š‹ 

:E‹̧‰¹œ †¾‹́‰ �¶Uµ‚-�µ„̧‡ ‹¹’¼‚ ‹µ‰ ‹¹J ‹¹’E‚̧š¹U �¶Uµ‚̧‡ 
19. `od m’`at w’ha`olam lo’ yosiyph lir’oth ‘othiy w’atem tir’uniy  
ki chay ‘aniy w’gam-‘atem chayoh thich’yu. 
 

John14:19 “After a little while the world shall no longer see Me, but you shall see Me;  

because I live, you shall live also.” 
 

‹19› ἔτι µικρὸν καὶ ὁ κόσµος µε οὐκέτι θεωρεῖ, ὑµεῖς δὲ θεωρεῖτέ µε, ὅτι ἐγὼ ζῶ καὶ ὑµεῖς ζήσετε.   
19 eti mikron kai ho kosmos me ouketi the�rei, hymeis de the�reite me, hoti eg� z� kai hymeis z
sete.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IA@d  IP@-Im  hRCx  RhCI  @hDD  M]ld  DIDE  20 

:MKA  IP@E  Id  Mx@E 

‹¹ƒ́‚̧A ‹¹’¼‚-‹¹J E”¸…·U µ”E…́‹ ‚E†µ† �ŸIµA †́‹́†¸‡ ( 

:�¶(́ƒ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹A �¶Uµ‚̧‡ 
20. w’hayah bayom hahu’ yadu`a ted’`u ki-‘aniy b’Abiy w’atem biy wa’aniy bakem. 
 

John14:20 “In that day you shall know that I am in My Father, and you in Me, and I in you.” 
 

‹20› ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ γνώσεσθε ὑµεῖς ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρί µου καὶ ὑµεῖς ἐν ἐµοὶ κἀγὼ ἐν ὑµῖν.   
20 en ekeinÿ tÿ h
mera! gn�sesthe hymeis hoti eg� en tŸ patri mou kai hymeis en emoi kag� en hymin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZ@  AD@  X[@  @hD  OZ@  XN[lE  ]x@  IZ]VN  X[@  IN  21 

:RfEZ@  EIL@E  hDAD@  IP@E  IA@L  AhD@  IAD@E 

 ‹¹œ¾‚ ƒµ†́‚ š¶�¼‚ ‚E† ‘́œ¾‚ š¾�¸�¹Iµ‡ ŸU¹‚ ‹µœŸ¸ ¹̃� š¶�¼‚ ‹¹� ‚( 

:”´Cµ‡̧œ¶‚ ‡‹´�·‚̧‡ E†·ƒ¼†¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹ƒ´‚̧� ƒE†́‚ ‹¹ƒ¼†¾‚̧‡ 
21. miy ‘asher mits’othay ‘ito wayish’mor ‘othan hu’ ‘asher ‘ahab ‘othiy  
w’ohabiy ‘ahub l’Abiy wa’aniy ‘ohabehu w’elayu ‘eth’wada`. 
 

John14:21 “He who has My commandments and keeps them is the one who loves Me;  

and he who loves Me shall be loved by My Father, and I shall love him and shall disclose Myself to him.” 
 

‹21› ὁ ἔχων τὰς ἐντολάς µου καὶ τηρῶν αὐτὰς ἐκεῖνός ἐστιν ὁ ἀγαπῶν µε·  ὁ δὲ ἀγαπῶν µε 
ἀγαπηθήσεται ὑπὸ τοῦ πατρός µου, κἀγὼ ἀγαπήσω αὐτὸν καὶ ἐµφανίσω αὐτῷ ἐµαυτόν.   
21 ho ech�n tas entolas mou kai t
r�n autas ekeinos estin ho agap�n me;   

ho de agap�n me agap
th
setai hypo tou patros mou, kag� agap
s� auton kai emphanis� autŸ emauton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

_n-DN  IPC@  Z]lXW  [I@  @L  @hDE  DChDI  EIL@  XN@lE  22 

:ML]RL  @LE  hPIL@  RfEZDL  UsGZ  Im   
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 ¡¸K-†µ� ‹¹’¾…¼‚ œŸI¹š¸™ �‹¹‚ ‚¾� ‚E†̧‡ †́…E†́‹ ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ( 

:�́�Ÿ”́� ‚¾�̧‡ E’‹·�·‚ ”µCµ‡¸œ¹†̧� —¾P̧‰µœ ‹¹J 
22. wayo’mer ‘elayu Yahudah w’hu’ lo’ ‘Iysh q’riyoth ‘Adoniy  
mah-l’ak ki thach’pots l’hith’wada` ‘eleynu w’lo’ la`olam. 
 

John14:22 Yahudah said to Him, not Iscariot, My Master,  

what then has happened that You are going to disclose Yourself to us and not to the world? 
 

‹22› Λέγει αὐτῷ Ἰούδας, οὐχ ὁ Ἰσκαριώτης, Κύριε,  
[καὶ] τί γέγονεν ὅτι ἡµῖν µέλλεις ἐµφανίζειν σεαυτὸν καὶ οὐχὶ τῷ κόσµῳ;   
22 Legei autŸ Ioudas, ouch ho Iskari�t
s, Kyrie,  

[kai] ti gegonen hoti h
min melleis emphanizein seauton kai ouchi tŸ kosmŸ?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  [I@  EIL@  XN@lE  R[hgI  ORlE  23 

  ]Z@  AD@I  IA@E  IXAf-Z@  XN[I  IPAD@I  Im 
:]LV@  hPZP]RN  MI\PE  EIL@  D@]APE 

�‹¹‚ ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ „( 

Ÿœ¾‚ ƒµ†½‚¶‹ ‹¹ƒ´‚̧‡ ‹¹š´ƒ̧C-œ¶‚ š¾�¸�¹‹ ‹¹’µƒ´†½‚¶‹ ‹¹J 
:Ÿ�̧ ¶̃‚ E’·œ́’Ÿ”¸� �‹¹2́’̧‡ ‡‹́�·‚ †́‚Ÿƒ´’̧‡ 

23. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘elayu ‘iysh ki ye’ehabaniy yish’mor ‘eth-d’bariy  
w’Abiy ye’ehab ‘otho w’nabo’ah ‘elayu w’nasiym m’`onathenu ‘ets’lo. 
 

John14:23 Yahushua answered and said to him, “If anyone loves Me, he shall keep My word;  

and My Father shall love him, and We shall come to him and make Our abode with him.” 
 

‹23› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ἐάν τις ἀγαπᾷ µε τὸν λόγον µου τηρήσει,  
καὶ ὁ πατήρ µου ἀγαπήσει αὐτὸν καὶ πρὸς αὐτὸν ἐλευσόµεθα καὶ µονὴν παρ’ αὐτῷ ποιησόµεθα.   
23 apekrith
 I
sous kai eipen autŸ, Ean tis agapa! me ton logon mou t
r
sei  

kai ho pat
r mou agap
sei auton kai pros auton eleusometha kai mon
n parí autŸ poi
sometha.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XAfDE  IXAf-Z@  XN[I  @L  @hD  IPAD@I  @L  X[@E  24 

:IPGL[  X[@  IA@-L[-M@  Im  @hD  In[-@L  MxRN[  X[@ 

 š´ƒ´Cµ†¸‡ ‹¹š´ƒ¸C-œ¶‚ š¾�̧�¹‹ ‚¾� ‚E† ‹¹’µƒ´†½‚¶‹ ‚¾� š¶�¼‚µ‡ …( 

:‹¹’́‰́�¸� š¶�¼‚ ‹¹ƒ́‚-�¶�-�¹‚ ‹¹J ‚E† ‹¹K¶�-‚¾� �¶U̧”µ�̧� š¶�¼‚ 
24. wa’asher lo’ ye’ehabaniy hu’ lo’ yish’mor ‘eth-d’bariy  
w’hadabar ‘asher sh’ma`’tem lo’-sheliy hu’ ki ‘im-shel-‘Abiy ‘asher sh’lachaniy. 
 

John14:24 “He who does not love Me does not keep My words;  

and the word which you hear is not Mine, but the Father’s who sent Me.” 
 

‹24› ὁ µὴ ἀγαπῶν µε τοὺς λόγους µου οὐ τηρεῖ·   
καὶ ὁ λόγος ὃν ἀκούετε οὐκ ἔστιν ἐµὸς ἀλλὰ τοῦ πέµψαντός µε πατρός. 
24 ho m
 agap�n me tous logous mou ou t
rei;   

kai ho logos hon akouete ouk estin emos alla tou pempsantos me patros. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MKoR  IZ]ID  C]Rd  MKIL@  IxXdf  Dn@-Z@  25 

:�¶(́L¹” ‹¹œŸ‹½† …Ÿ”¸A �¶(‹·�¼‚ ‹¹U̧šµA¹C †¶K·‚-œ¶‚ †( 

25. ‘eth-‘eleh dibar’tiy ‘aleykem b’`od heyothiy `imakem. 
 

John14:25 “These things I have spoken to you while abiding with you.” 
 

‹25› Ταῦτα λελάληκα ὑµῖν παρ’ ὑµῖν µένων·   
25 Tauta lelal
ka hymin parí hymin men�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IN[d  IA@  GL[I-X[@  [CuD  GhX  HILWXsDE  26 

:MKL  IxCeD-X[@  Lm-Z@  XImFIE  Lm-Z@  MKCoLI  @hD 

‹¹�̧�¹A ‹¹ƒ́‚ ‰µ�̧�¹‹-š¶�¼‚ �¶…¾Rµ† µ‰Eš Š‹¹�̧™µš¸Pµ†̧‡ ‡( 

:�¶(́� ‹¹U̧…µB¹†-š¶�¼‚ �¾J-œ¶‚ š‹¹J̧ µ̂‹¸‡ �¾J-œ¶‚ �¶(¸…¶Lµ�̧‹ ‚E† 
26. w’hap’raq’liyt Ruach haQodesh ‘asher-yish’lach ‘Abiy bish’miy  
hu’ y’lamed’kem ‘eth-kol w’yaz’kiyr ‘eth-kol ‘asher-higad’tiy lakem. 
 

John14:26 “But the Helper, the Holy Spirit, whom the Father shall send in My name,  

He shall teach you all things, and bring all things to your remembrance all that I said to you.” 
 

‹26› ὁ δὲ παράκλητος, τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον, ὃ πέµψει ὁ πατὴρ ἐν τῷ ὀνόµατί µου,  
ἐκεῖνος ὑµᾶς διδάξει πάντα καὶ ὑποµνήσει ὑµᾶς πάντα ἃ εἶπον ὑµῖν [ἐγώ].   
26 ho de parakl
tos, to pneuma to hagion ho pempsei ho pat
r en tŸ onomati mou,  

ekeinos hymas didaxei panta kai hypomn
sei hymas panta ha eipon hymin [eg�].   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OxI  X[@m  @L  MKL  Ox@  IN]L[-Z@  MKL  OGIp@  M]L[  27 

:ZGI-L@E  MKAAL  LDdI-L@  MKL  OZP  IKP@  ML]RD 

 ‘·U¹‹ š¶�¼‚µJ ‚¾� �¶(́� ‘·U¶‚ ‹¹�Ÿ�̧�-œ¶‚ �¶(´� ‘‰‹¹Mµ‚ �Ÿ�́� ˆ( 

:œ́‰·‹-�µ‚̧‡ �¶(̧ƒµƒ̧� �·†́A¹‹-�µ‚ �¶(´� ‘·œ¾’ ‹¹(¾’́‚ �́�Ÿ”´† 
27. shalom ‘aniychn lakem ‘eth-sh’lomiy ‘eten lakem  
lo’ ka’asher yiten ha`olam ‘anokiy nothen lakem ‘al-yibahel l’bab’kem w’al-yechath. 
 

John14:27 “Peace I leave with you; My peace I give to you;  

not as the world gives do I give to you.  Do not let your heart be troubled, nor let it be fearful.” 
 

‹27› Εἰρήνην ἀφίηµι ὑµῖν, εἰρήνην τὴν ἐµὴν δίδωµι ὑµῖν·   
οὐ καθὼς ὁ κόσµος δίδωσιν ἐγὼ δίδωµι ὑµῖν.  µὴ ταρασσέσθω ὑµῶν ἡ καρδία µηδὲ δειλιάτω.   
27 Eir
n
n aphi
mi hymin, eir
n
n t
n em
n did�mi hymin;   

ou kath�s ho kosmos did�sin eg� did�mi hymin.  m
 tarassesth� hym�n h
 kardia m
de deiliat�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIL@  DAh[@E  `L@  MKIL@  IxXN@  Im  MxRN[  @LD  28 

  MKL  ICIeDd  hGN\Z  DxR-Im  IZ@  MxAD@  hL 
:IpoN  L]Ce  IA@  Im  A@D-L@  IP@  `LD-Im 

¢·�·‚ �¶(‹·�¼‚ ‹¹U̧šµ�́‚ ‹¹J �¶U̧”µ�¸� ‚¾�¼† ‰( 

�¶(́� ‹¹…‹¹Bµ†̧A E‰̧�¸2¹œ †́Uµ”-‹¹J ‹¹œ¾‚ �¶U̧ƒµ†¼‚ E� �¶(‹·�¼‚ †́ƒE�́‚̧‡ 
:‹¹M¶L¹� �Ÿ…́B ‹¹ƒ́‚ ‹¹J ƒ́‚́†-�¶‚ ‹¹’¼‚ ¢·�¾†-‹¹J 
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28. halo’ sh’ma`’tem ki ‘amar’tiy ‘aleykem ‘ele’k w’ashubah ‘aleykem lu ‘ahab’tem ‘othiy  
ki-`atah this’m’chu b’hagiydiy lakem ki-hole’k ‘aniy ‘el-ha’Ab ki ‘Abiy gadol mimeniy. 
 

John14:28 “You heard that I said to you, ‘I go away, and I shall come to you.’  

If you loved Me, you would have rejoiced because I go to the Father, for the Father is greater than I.” 
 

‹28› ἠκούσατε ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑµῖν, Ὑπάγω καὶ ἔρχοµαι πρὸς ὑµᾶς.   
εἰ ἠγαπᾶτέ µε ἐχάρητε ἂν ὅτι πορεύοµαι πρὸς τὸν πατέρα, ὅτι ὁ πατὴρ µείζων µού ἐστιν.   
28 
kousate hoti eg� eipon hymin, Hypag� kai erchomai pros hymas.   

ei 
gapate me echar
te an hoti poreuomai pros ton patera, hoti ho pat
r meiz�n mou estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hPIN@ZE  @Ax  ORNL  gZ]ID  MXHd  MKL  Z@F  IxCeD  DpD  DxRE  29 

‚¾ƒ´U ‘µ”µ�¸� D́œŸ‹½† �¶š¶Š¸A �¶(́� œ‚¾ˆ ‹¹U̧…µB¹† †·M¹† †́Uµ”¸‡ Š( 

:E’‹¹�¼‚µœ̧‡ 
29. w’`atah hineh higad’tiy zo’th lakem b’terem heyothah l’ma`an tabo’ w’tha’amiynu. 
 

John14:29 “Now I have told you before it happens, so that when it happens, you may believe.” 
 

‹29› καὶ νῦν εἴρηκα ὑµῖν πρὶν γενέσθαι, ἵνα ὅταν γένηται πιστεύσητε.   
29 kai nyn eir
ka hymin prin genesthai, hina hotan gen
tai pisteus
te.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DiD  ML]RD  X\  @A  DpD  Im  MKoR  MIXN@  C]R  DdX@-@L  30 

:LK  ]L-OI@  IAh   

†·Fµ† �́�Ÿ”́† šµ2 ‚́ƒ †·M¹† ‹¹J �¶(´L¹” �‹¹š´�¼‚ …Ÿ” †¶A¸šµ‚-‚¾� � 

:�¾( Ÿ�-‘‹·‚ ‹¹ƒE  
30. lo’-‘ar’beh `od ‘amariym `imakem ki hineh ba’ sar ha`olam hazeh ubiy ‘eyn-lo kol. 
 

John14:30 “I shall not speak much more with you, for the ruler of this world comes,  

and he has nothing in Me”; 
 

‹30› οὐκέτι πολλὰ λαλήσω µεθ’ ὑµῶν, ἔρχεται γὰρ ὁ τοῦ κόσµου ἄρχων·   
καὶ ἐν ἐµοὶ οὐκ ἔχει οὐδέν, 
30 ouketi polla lal
s� methí hym�n, erchetai gar ho tou kosmou arch�n;  kai en emoi ouk echei ouden, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IA@-Z@  IP@  AD@  Im  ML]RD  RCI  ORNL  `@  31 

:DiN  DKLPE  hNhW  D\R@  Om  IA@  IphV  X[@KE 

‹¹ƒ́‚-œ¶‚ ‹¹’¼‚ ƒ·†¾‚ ‹¹J �́�Ÿ”́† ”µ…·‹ ‘µ”µ�¸� ¢µ‚ ‚� 

:†¶F¹� †´(̧�·’̧‡ E�E™ †¶2½”¶‚ ‘·J ‹¹ƒ´‚ ‹¹MµE¹˜ š¶�¼‚µ(̧‡ 
 

31. ‘a’k l’ma`an yeda` ha`olam ki ‘oheb ‘aniy ‘eth-‘Abiy w’ka’asher tsiuaniy ‘Abiy  
ken ‘e`eseh qumu w’nel’kah mizeh. 
 

John14:31 “but so that the world may know that I love the Father,  

as the Father commanded Me, even so I do.  Get up, let us go from here.” 
 

‹31› ἀλλ’ ἵνα γνῷ ὁ κόσµος ὅτι ἀγαπῶ τὸν πατέρα,  
καὶ καθὼς ἐνετείλατο µοι ὁ πατήρ, οὕτως ποιῶ.  Ἐγείρεσθε, ἄγωµεν ἐντεῦθεν. 
31 allí hina gnŸ ho kosmos hoti agap� ton patera,  
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kai kath�s eneteilato moi ho pat
r, hout�s poi�.  Egeiresthe, ag�men enteuthen. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 15 
 

:MXmD  @hD  IA@E  ZIxN@D  OTeD  IKP@  John15:1 

:�·š¾Jµ† ‚E† ‹¹ƒ́‚̧‡ œ‹¹U¹�¼‚́† ‘¶–¶Bµ† ‹¹(¾’́‚ ‚ 

1. ‘anokiy hagephen ha’amitiyth w’Abiy hu’ hakorem. 
 

John15:1 “I am the true vine, and My Father is the vinedresser.” 
 

‹15:1› Ἐγώ εἰµι ἡ ἄµπελος ἡ ἀληθινὴ καὶ ὁ πατήρ µου ὁ γεωργός ἐστιν.   
1 Eg� eimi h
 ampelos h
 al
thin
, kai ho pat
r mou ho ge�rgos estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hpXIQI  IXs-D\R  hpPI@  X[@  Id  BIX\-Lm  2 

:]IXs-Z@  Z]dXDL  hpXDHI  IXT  D\RI  X[@E 

EM¶š‹¹“¸‹ ‹¹š¸P-†·2¾” EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ ‹¹A „‹¹š´2-�́J ƒ 

:Ÿ‹̧š¹P-œ¶‚ œŸA¸šµ†̧� EM¶š¼†µŠ¸‹ ‹¹š¸– †¶2¼”µ‹ š¶�¼‚µ‡ 
2. kal-sariyg biy ‘asher ‘eynenu `oseh-p’riy y’siyrenu  
wa’asher ya`aseh ph’riy y’taharenu l’har’both ‘eth-pir’yo. 
 

John15:2 “Every branch in Me that does not bear fruit, He takes away;  

and every branch that bears fruit, He prunes it so that it may bear more fruit.” 
 

‹2› πᾶν κλῆµα ἐν ἐµοὶ µὴ φέρον καρπὸν αἴρει αὐτό,  
καὶ πᾶν τὸ καρπὸν φέρον καθαίρει αὐτὸ ἵνα καρπὸν πλείονα φέρῃ.   
2 pan kl
ma en emoi m
 pheron karpon airei auto,  

kai pan to karpon pheron kathairei auto hina karpon pleiona pherÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKIL@  IxXdf  X[@  IXAf  XhARd  MIXDHN  XAm  Mx@  3 

:�¶(‹·�¼‚ ‹¹U̧šµA¹C š¶�¼‚ ‹¹š´ƒ̧C šEƒ¼”µA �‹¹š´†¾Ş̌� š́ƒ¸J �¶Uµ‚ „ 

3. ‘atem k’bar m’tohariym ba`abur d’bariy ‘asher dibar’tiy ‘aleykem. 
 

John15:3 “You are already clean because of the word which I have spoken to you.” 
 

‹3› ἤδη ὑµεῖς καθαροί ἐστε διὰ τὸν λόγον ὃν λελάληκα ὑµῖν·   
3 
d
 hymeis katharoi este dia ton logon hon lelal
ka hymin;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXT  D\RI-Ld  BIXzD  X[@m  MKA  IP@E  IA-hCNR  4 

:Id  hCNRZ  @L-M@  Mx@-Me  Om  OTed  CNRI  @L-M@  EIL@N 

‹¹ş̌– †¶2¼”µ‹-�µA „‹¹š́Wµ† š¶�¼‚µJ �¶(́ƒ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹ƒ-E…̧�¹” … 

:‹¹A E…̧�µ”µœ ‚¾�-�¹‚ �¶Uµ‚-�µB ‘·J ‘¶–¶BµA …¾�¼”µ‹ ‚¾�-�¹‚ ‡‹́�·‚·� 
4. `im’du-biy wa’aniy bakem ka’asher hasariyg bal-ya`aseh ph’riy me’elayu  
‘im-lo’ ya`amod bagephen ken gam-‘atem ‘im-lo’ tha`am’du biy. 
 

John15:4 “Abide in Me, and I in you.  As the branch cannot bear fruit of itself  

unless it abides in the vine, so neither can you unless you abide in Me.” 
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‹4› µείνατε ἐν ἐµοί, κἀγὼ ἐν ὑµῖν.  καθὼς τὸ κλῆµα οὐ δύναται καρπὸν φέρειν ἀφ’ ἑαυτοῦ ἐὰν µὴ 
µένῃ ἐν τῇ ἀµπέλῳ, οὕτως οὐδὲ ὑµεῖς ἐὰν µὴ ἐν ἐµοὶ µένητε.   
4 meinate en emoi, kag� en hymin.  kath�s to kl
ma ou dynatai karpon pherein aphí heautou  

ean m
 menÿ en tÿ ampelŸ, hout�s oude hymeis ean m
 en emoi men
te.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]A  IP@E  Id  CNRD  MIBIXzD  Mx@E  OTeD  @hD  IKP@  5 

:XAf  Z]\R  OhLKhZ  @L  ICRLA  Im  AXL  IXs-D\RI  @hD 

 ‚E† Ÿƒ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹A …·�¾”́† �‹¹„‹¹š́Wµ† �¶Uµ‚̧‡ ‘¶–¶Bµ† ‚E† ‹¹(¾’́‚ † 

:š´ƒ́C œŸ2¼” ‘E�̧(Eœ ‚¾� ‹µ…́”¸�¹ƒ ‹¹J ƒ¾š́� ‹¹š¸P-†¶2¼”µ‹ 
5. ‘anokiy hu’ hagephen w’atem hasariygiym ha`omed biy wa’aniy bo hu’ ya`aseh-p’riy larob  
ki bil’`aday lo’ thuk’lun `asoth dabar. 
 

John15:5 “I am the vine, you are the branches; he who abides in Me and I in him, he bears much fruit, 

for apart from Me you can do nothing.” 
 

‹5› ἐγώ εἰµι ἡ ἄµπελος, ὑµεῖς τὰ κλήµατα.  ὁ µένων ἐν ἐµοὶ κἀγὼ ἐν αὐτῷ οὗτος φέρει καρπὸν 
πολύν, ὅτι χωρὶς ἐµοῦ οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν.   
5 eg� eimi h
 ampelos, hymeis ta kl
mata.  ho men�n en emoi kag� en autŸ houtos pherei karpon polyn, 

hoti ch�ris emou ou dynasthe poiein ouden.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  [AIlE  BIXzm  DVhGD  `L[D  Id  CNRI  @L  X[@  [I@  6 

:XRAL  DIDE  [@D  `]x-L@  MhKIL[IE  MhHWLIE 

 �µƒ‹¹Iµ‡ „‹¹š´WµJ †́˜E‰µ† ¢µ�¸�º† ‹¹A …¾�¼”µ‹ ‚¾� š¶�¼‚ �‹¹‚ ‡ 

:š·”´ƒ̧� †́‹´†̧‡ �·‚µ† ¢ŸU-�¶‚ �E(‹¹�̧�µ‹¸‡ �EŞ̌™¸�¹‹̧‡ 
6. ‘iysh ‘asher lo’ ya`amod biy hush’la’k hachutsah kasariyg wayiybash  
w’yil’q’tum w’yash’liykum ‘el-to’k ha’esh w’hayah l’ba`er. 
 

John15:6 “If anyone does not abide in Me, he is thrown away as a branch and dries up;  

and they gather them, and cast them into the fire and they are burned.” 
 

‹6› ἐὰν µή τις µένῃ ἐν ἐµοί, ἐβλήθη ἔξω ὡς τὸ κλῆµα καὶ ἐξηράνθη  
καὶ συνάγουσιν αὐτὰ καὶ εἰς τὸ πῦρ βάλλουσιν καὶ καίεται.   
6 ean m
 tis menÿ en emoi, ebl
th
 ex� h�s to kl
ma kai ex
ranth
  

kai synagousin auta kai eis to pyr ballousin kai kaietai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

hL@[x  F@  MxVTGy-DN-LKm  MKA  hIDI  IXACh  IA  hCNRx-M@  7 

:MKL  D\RIE   

E�¼‚̧�¹U ˆ´‚ �¶U̧ µ̃–¼‰¶V-†µ�-�́(¸J �¶(́ƒ E‹¸†¹‹ ‹µš´ƒ¸…E ‹¹ƒ E…̧�µ”µU-�¹‚ ˆ 

:�¶(́� †¶2́”·‹¸‡  
7. ‘im-ta`am’du biy ud’baray yih’yu bakem k’kal-mah-shechaphats’tem ‘az tish’alu  
w’ye`aseh lakem. 
 

John15:7 “If you abide in Me, and My words abide in you, ask whatever you wish,  

and it shall be done for you.” 
 

‹7› ἐὰν µείνητε ἐν ἐµοὶ καὶ τὰ ῥήµατά µου ἐν ὑµῖν µείνῃ, ὃ ἐὰν θέλητε αἰτήσασθε,  



                            B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            1024

καὶ γενήσεται ὑµῖν.   
7 ean mein
te en emoi kai ta hr
mata mou en hymin meinÿ, ho ean thel
te ait
sasthe,  

kai gen
setai hymin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MICINLZL  IL  MZIIDE  AXL  IXs  MKZ][Rd  IA@  CdKP  Z@Fd  8 

:�‹¹…‹¹�̧�µœ̧� ‹¹� �¶œ‹¹‹̧†¹‡ ƒ¾š́� ‹¹š¸P �¶(̧œŸ¾�¼”µA ‹¹ƒ´‚ …µA¸(¹’ œ‚¾ˆ̧A ‰ 

8. b’zo’th nik’bad ‘Abiy ba`ashooth’kem p’riy larob wih’yiythem liy l’thal’miydiym. 
 

John15:8 “My Father is glorified by this, that you bear much fruit, and so shall you be My disciples.” 
 

‹8› ἐν τούτῳ ἐδοξάσθη ὁ πατήρ µου, ἵνα καρπὸν πολὺν φέρητε καὶ γένησθε ἐµοὶ µαθηταί.   
8 en toutŸ edoxasth
 ho pat
r mou, hina karpon polyn pher
te kai gen
sthe emoi math
tai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IP@-Me  MKZ@  IxAD@  IA@  IPAD@  X[@m  9 

:IZAD@A  hCNR  Mx@E 

‹¹’́‚-�µB �¶(̧œ¶‚ ‹¹U̧ƒµ†´‚ ‹¹ƒ́‚ ‹¹’µƒ·†¼‚ š¶�¼‚µJ Š 

:‹¹œ́ƒ¼†µ‚̧ƒ E…̧�¹” �¶Uµ‚̧‡ 
9. ka’asher ‘ahebaniy ‘Abiy ‘ahab’tiy ‘eth’kem gam-‘aniy w’atem `im’du b’ahabathiy. 
 

John15:9 “Just as the Father has loved Me, I have also loved you; abide in My love.” 
 

‹9› καθὼς ἠγάπησέν µε ὁ πατήρ, κἀγὼ ὑµᾶς ἠγάπησα·  µείνατε ἐν τῇ ἀγάπῃ τῇ ἐµῇ.   
9 kath�s 
gap
sen me ho pat
r, kag� hymas 
gap
sa;  meinate en tÿ agapÿ tÿ emÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZAD@d  hCNRx  IZ]VN-Z@  hXN[x-M@  10 

:]ZAD@d  IxCNRE  IA@  Z]VN-Z@  IP@-MB  IxXN[  X[@m 

‹¹œ́ƒ¼†µ‚̧A E…̧�µ”µU ‹µœŸ̧ ¹̃�-œ¶‚ Eš¸�̧�¹U-�¹‚ ‹ 

:Ÿœ́ƒ¼†µ‚̧A ‹¹U̧…µ�́”¸‡ ‹¹ƒ´‚ œŸ¸ ¹̃�-œ¶‚ ‹¹’¼‚-�µ„ ‹¹U̧šµ�́� š¶�¼‚µJ 
10. ‘im-tish’m’ru ‘eth-mits’othay ta`am’du b’ahabathiy  
ka’asher shamar’tiy gam-‘aniy ‘eth-mits’oth ‘Abiy w’`amad’tiy b’ahabatho. 
 

John15:10 “If you keep My commandments, you shall abide in My love;  

just as I have kept My Father’s commandments and abide in His love.” 
 

‹10› ἐὰν τὰς ἐντολάς µου τηρήσητε, µενεῖτε ἐν τῇ ἀγάπῃ µου,  
καθὼς ἐγὼ τὰς ἐντολὰς τοῦ πατρός µου τετήρηκα καὶ µένω αὐτοῦ ἐν τῇ ἀγάπῃ. 
10 ean tas entolas mou t
r
s
te, meneite en tÿ agapÿ mou,  

kath�s eg� tas entolas tou patros mou tet
r
ka kai men� autou en tÿ agapÿ. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKd  IZGN\  Om[x  XhARd  MKIL@  IxXdf  Dn@-Z@  11 

:DNL[  MKZGN\  DIDZE 

 �¶(´A ‹¹œ́‰̧�¹2 ‘¾J̧�¹U šEƒ¼”µA �¶(‹·�¼‚ ‹¹U̧šµA¹C †¶K·‚-œ¶‚ ‚‹ 

:†́�·�̧� �¶(¸œµ‰̧�¹2 †¶‹¸†¹œ̧‡ 
11. ‘eth-‘eleh dibar’tiy ‘aleykem ba`abur tish’kon sim’chathiy bakem  
w’thih’yeh sim’chath’kem sh’lemah. 
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John15:11 “These things I have spoken to you so that My joy may be in you,  

and that your joy may be made full.” 
 

‹11› Ταῦτα λελάληκα ὑµῖν ἵνα ἡ χαρὰ ἡ ἐµὴ ἐν ὑµῖν ᾖ καὶ ἡ χαρὰ ὑµῶν πληρωθῇ.   
11 Tauta lelal
ka hymin hina h
 chara h
 em
 en hymin ÿ kai h
 chara hym�n pl
r�thÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  X[@m  EIG@-Z@  [I@  OhADDx  X[@  IZEVN  Z@F-DpD  12 

:MKIxAD@ 

 š¶�¼‚µJ ‡‹¹‰́‚-œ¶‚ �‹¹‚ ‘Eƒ´†½†¶U š¶�¼‚ ‹¹œ́‡̧ ¹̃� œ‚¾ˆ-†·M¹† ƒ‹ 

:�¶(‹¹U̧ƒµ†¼‚ 
12. hineh-zo’th mits’wathiy ‘asher tehehabun ‘iysh ‘eth-‘achiyu ka’asher ‘ahab’tiykem. 
 

John15:12 “This is My commandment, that you love one another, just as I have loved you.” 
 

‹12› αὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ ἡ ἐµή, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους καθὼς ἠγάπησα ὑµᾶς.   
12 haut
 estin h
 entol
 h
 em
, hina agapate all
lous kath�s 
gap
sa hymas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EICICI  CRd  ][TP  OZ]pD  ZAD@N  DdX  DAD@  OI@  13 

:‡‹́…‹¹…̧‹ …µ”¸A Ÿ�̧–µ’ ‘·œŸMµ† œµƒ¼†µ‚·� †́Aµš †́ƒ¼†µ‚ ‘‹·‚ „‹ 

13. ‘eyn ‘ahabah rabah me’ahabath hanothen naph’sho b’`ad y’diydayu. 
 

John15:13 “Greater love has no one than this, that one lay down his soul for his friends.” 
 

‹13› µείζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις τὴν ψυχὴν αὐτοῦ θῇ ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ.   
13 meizona taut
s agap
n oudeis echei, hina tis t
n psych
n autou thÿ hyper t�n phil�n autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Mx@  ICICI  MKZ@  DhVN  IP@-X[@  Z@  ]\Rx-M@  Mx@E  14 

:�¶Uµ‚ ‹µ…‹¹…̧‹ �¶(̧œ¶‚ †¶Eµ˜̧� ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ œ·‚ Ÿ2¼”µU-�¹‚ �¶Uµ‚̧‡ …‹ 

14. w’atem ‘im-ta`aso ‘eth ‘asher-‘aniy m’tsaueh ‘eth’kem y’diyday ‘atem. 
 

John15:14 “You are My friends if you do what I command you.” 
 

‹14› ὑµεῖς φίλοι µού ἐστε ἐὰν ποιῆτε ἃ ἐγὼ ἐντέλλοµαι ὑµῖν.   
14 hymeis philoi mou este ean poi
te ha eg� entellomai hymin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RCI  hpPI@  CARD  Im  MICAR  C]R  MKL  @XW@-@L  15 

  Mx@  ICICI  IxXN@E  EIPC@  D\RI  X[@-Z@ 
:MKZ@  IxRC]D  IA@  Z@N  IxRN[  X[@-LK  Im 

 µ”·…¾‹ EM¶’‹·‚ …¶ƒ¶”´† ‹¹J �‹¹…́ƒ¼” …Ÿ” �¶(́� ‚́ş̌™¶‚-‚¾� ‡Š 

�¶Uµ‚ ‹µ…‹¹…̧‹ ‹¹U̧šµ�´‚̧‡ ‡‹́’¾…¼‚ †¶2¼”µ‹ š¶�¼‚-œ¶‚ 
:�¶(̧œ¶‚ ‹¹U̧”µ…Ÿ† ‹¹ƒ́‚ œ·‚·� ‹¹U̧”µ�́� š¶�¼‚-�́( ‹¹J 

15. lo’-‘eq’ra’ lakem `od `abadiym ki ha`ebed ‘eynenu yode`a ‘eth-‘asher ya`aseh ‘adonayu 
w’amar’tiy y’diyday ‘atem ki kal-‘asher shama`’tiy me’eth ‘Abiy hoda`’tiy ‘eth’kem. 
 

John15:15 “No longer do I call you slaves, for the servant does not know what his master is doing; but  

I have called you friends, for all things that I have heard from My Father I have made known to you.” 
 

‹15› οὐκέτι λέγω ὑµᾶς δούλους, ὅτι ὁ δοῦλος οὐκ οἶδεν τί ποιεῖ αὐτοῦ ὁ κύριος·   
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ὑµᾶς δὲ εἴρηκα φίλους, ὅτι πάντα ἃ ἤκουσα παρὰ τοῦ πατρός µου ἐγνώρισα ὑµῖν.   
15 ouketi leg� hymas doulous, hoti ho doulos ouk oiden ti poiei autou ho kyrios;   

hymas de eir
ka philous, hoti panta ha 
kousa para tou patros mou egn�risa hymin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKA  IxXGd  IKP@-M@  Im  Id  MxXGd  Mx@  @L  16 

  MhWI  MKIXTh  IXs  Z]\RLE  ZKLL  MKZ@  IxCWTDE 
:MKL  OxI  IN[d  IA@N  hL@[x  X[@  Lm  DIDE 

 �¶(´ƒ ‹¹U̧šµ‰́A ‹¹(¾’́‚-�¹‚ ‹¹J ‹¹A �¶U̧šµ‰̧A �¶Uµ‚ ‚¾� ˆŠ 

�E™´‹ �¶(̧‹¸š¶–E ‹¹š¶P œŸ2¼”µ�¸‡ œ¶(¶�́� �¶(̧œ¶‚ ‹¹U̧…µ™̧–¹†̧‡ 
:�¶(́� ‘·U¹‹ ‹¹�¸�¹A ‹¹ƒ́‚·� E�¼‚̧�¹U š¶�¼‚ �¾J †́‹́†¸‡ 

16. lo’ ‘atem b’char’tem biy ki ‘im-‘anokiy bachar’tiy bakem w’hiph’qad’tiy ‘eth’kem laleketh 
w’la`asoth periy upher’y’kem yaqum w’hayah kol ‘asher tish’alu me’Abiy bish’miy yiten lakem. 
 

John15:16 “You did not choose Me but I chose you, and appointed you that you should go  

and bear fruit, and that your fruit would remain,  

so that whatever you ask of the Father in My name He may give to you.” 
 

‹16› οὐχ ὑµεῖς µε ἐξελέξασθε, ἀλλ’ ἐγὼ ἐξελεξάµην ὑµᾶς καὶ ἔθηκα ὑµᾶς ἵνα ὑµεῖς ὑπάγητε  
καὶ καρπὸν φέρητε καὶ ὁ καρπὸς ὑµῶν µένῃ,  
ἵνα ὅ τι ἂν αἰτήσητε τὸν πατέρα ἐν τῷ ὀνόµατί µου δῷ ὑµῖν.   
16 ouch hymeis me exelexasthe, allí eg� exelexam
n hymas kai eth
ka hymas hina hymeis hypag
te  

kai karpon pher
te kai ho karpos hym�n menÿ,  

hina ho ti an ait
s
te ton patera en tŸ onomati mou dŸ hymin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIG@-Z@  [I@  OhAD@x  ORNL  MKZ@  DhVN  IKP@  Dn@-Z@  17 

:‡‹¹‰´‚-œ¶‚ �‹¹‚ ‘Eƒ́†½‚¶U ‘µ”µ�¸� �¶(̧œ¶‚ †¶Eµ˜̧� ‹¹(¾’́‚ †¶K·‚-œ¶‚ ˆ‹ 

17. ‘eth-‘eleh ‘anokiy m’tsaueh ‘eth’kem l’ma`an te’ehabun ‘iysh ‘eth-‘achiyu. 
 

John15:17 “This I command you, that you love one another.” 
 

‹17› ταῦτα ἐντέλλοµαι ὑµῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. 
17 tauta entellomai hymin, hina agapate all
lous. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DP][@X  @P\  IZ@  Im  hRf  MKZ@  @P\  ML]RD-M@  18 

:†́’Ÿ�‚¹š ‚·’́2 ‹¹œ¾‚ ‹¹J E”̧C �¶(̧œ¶‚ ‚·’2 �́�Ÿ”´†-�¹‚ ‰‹ 

18. ‘im-ha`olam sne’ ‘eth’kem d’`u ki ‘othiy sane’ ri’shonah. 
 

John15:18 “If the world hates you, you know that it has hated Me before it hated you.” 
 

‹18› Εἰ ὁ κόσµος ὑµᾶς µισεῖ, γινώσκετε ὅτι ἐµὲ πρῶτον ὑµῶν µεµίσηκεν.   
18 Ei ho kosmos hymas misei, gin�skete hoti eme pr�ton hym�n memis
ken.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@  AD@  ML]RD  DID  MZIID  ML]RD-ON  hn@  19 

  ML]RD-ON  MKPI@-Im  ORIE  ]L-X[@ 
:MKZ@  @P\I  ML]RD  OKL  ML]RD-ON  MKZ@  IxXGd-M@  Im 

œ·‚ ƒ·†¾‚ �́�Ÿ”́† †́‹´† �¶œ‹¹‹½† �́�Ÿ”´†-‘¹� EK¹‚ Š‹ 
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�́�Ÿ”́†-‘¹� �¶(¸’‹·‚-‹¹J ‘µ”µ‹¸‡ Ÿ�-š¶�¼‚ 
:�¶(̧œ¶‚ ‚́’̧2¹‹ �́�Ÿ”́† ‘·(́� �́�Ÿ”́†-‘¹� �¶(̧œ¶‚ ‹¹U̧šµ‰́A-�¹‚ ‹¹J 

19. ‘ilu min-ha`olam heyiythem hayah ha`olam ‘oheb ‘eth ‘asher-lo w’ya`an ki-‘eyn’kem  
min-ha`olam ki ‘im-bachar’tiy ‘eth’kem min-ha`olam laken ha`olam yis’na’ ‘eth’kem. 
 

John15:19 “If you were of the world, the world would love its own; but because you are not of the world, 

but I chose you out of the world, because of this the world hates you.” 
 

‹19› εἰ ἐκ τοῦ κόσµου ἦτε, ὁ κόσµος ἂν τὸ ἴδιον ἐφίλει·  ὅτι δὲ ἐκ τοῦ κόσµου οὐκ ἐστέ,  
ἀλλ’ ἐγὼ ἐξελεξάµην ὑµᾶς ἐκ τοῦ κόσµου, διὰ τοῦτο µισεῖ ὑµᾶς ὁ κόσµος.   
19 ei ek tou kosmou 
te, ho kosmos an to idion ephilei;  hoti de ek tou kosmou ouk este,  

allí eg� exelexam
n hymas ek tou kosmou, dia touto misei hymas ho kosmos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L]CB  @L  XN@L  MKIL@  IxXdf  X[@  IXAf-Z@  hKKF  20 

  hTfXI  MKZ@-Me  IZ@  hTCX-M@  EIPC@N  CARD 
:hXN[I  MKXAf-Z@  Me  IXAf-Z@  hXN[-M@ 

 �Ÿ…́„ ‚¾� š¾�‚·� �¶(‹·�¼‚ ‹¹U¹šµA¹C š¶�¼‚ ‹¹š´ƒ̧C-œ¶‚ E(̧(¹ˆ ( 

E–¾Çš¹‹ �¶(¸œ¶‚-�µB ‹¹œ¾‚ E–̧…́š-�¹‚ ‡‹́’¾…¼‚·� …¶ƒ¶”µ† 
:Eš¾�̧�¹‹ �¶(̧šµƒ¸C-œ¶‚ �µB ‹¹š´ƒ̧C-œ¶‚ Eš¸�́�-�¹‚ 

20. zik’ku ‘eth-d’bariy ‘asher dibaritiy ‘aleykem le’mor lo’ gadol ha`ebed me’adonayu ‘im-rad’phu 
‘othiy gam-‘eth’kem yir’dophu ‘im-sham’ru ‘eth-d’bariy gam ‘eth-d’bar’kem yish’moru. 
 

John15:20 “Remember the word that I said to you, ‘A servant is not greater than his master.’   

If they persecuted Me, they shall also persecute you; if they kept My word, they shall keep yours also.” 
 

‹20› µνηµονεύετε τοῦ λόγου οὗ ἐγὼ εἶπον ὑµῖν, Οὐκ ἔστιν δοῦλος µείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ.  εἰ 
ἐµὲ ἐδίωξαν, καὶ ὑµᾶς διώξουσιν·  εἰ τὸν λόγον µου ἐτήρησαν, καὶ τὸν ὑµέτερον τηρήσουσιν.   
20 mn
moneuete tou logou hou eg� eipon hymin, Ouk estin doulos meiz�n tou kyriou autou.   

ei eme edi�xan, kai hymas di�xousin;  ei ton logon mou et
r
san, kai ton hymeteron t
r
sousin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IN[  XhARd  MKL  ]\RI  Z@F-Lm  LA@  21 

:IGL[-Z@  hRCI-@L  Im 

‹¹�̧� šEƒ¼”µA �¶(́� Ÿ2¼”µ‹ œ‚¾ˆ-�́J �́ƒ¼‚ ‚( 

:‹¹‰̧�¾�-œ¶‚ E”¸…́‹-‚¾� ‹¹J 
21. ‘abal kal-zo’th ya`aso lakem ba`abur sh’miy ki lo’-yad’`u ‘eth-shol’chiy. 
 

John15:21 “But all these things they shall do to you for My name’s sake,  

because they do not know the One who sent Me.” 
 

‹21› ἀλλὰ ταῦτα πάντα ποιήσουσιν εἰς ὑµᾶς διὰ τὸ ὄνοµά µου, ὅτι οὐκ οἴδασιν τὸν πέµψαντά µε.   
21 alla tauta panta poi
sousin eis hymas dia to onoma mou, hoti ouk oidasin ton pempsanta me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @HG  MDd  DID-@L  MKIL@  IxXdCE  IZ@A  @LhL  22 

:MZ@kG-LR  LtPZDL  OhLKhI  @L  DxRE 

‚̧Š·‰ �¶†´A †́‹´†-‚¾� �¶(‹·�¼‚ ‹¹U̧šµA¹…̧‡ ‹¹œ‚́ƒ ‚·�E� ƒ( 
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:�́œ‚¾Hµ‰-�µ” �·Qµ’̧œ¹†̧� ‘E�̧(E‹ ‚¾� †́Uµ”̧‡ 
22. lule’ ba’thiy w’dibar’tiy ‘aleykem lo’-hayah bahem chet’  
w’`atah lo’ yuk’lun l’hith’natsel `al-chato’tham. 
 

John15:22 “If I had not come and spoken to them, they would not have sin,  

but now they have no excuse for their sin.” 
 

‹22› εἰ µὴ ἦλθον καὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁµαρτίαν οὐκ εἴχοσαν·   
νῦν δὲ πρόφασιν οὐκ ἔχουσιν περὶ τῆς ἁµαρτίας αὐτῶν.   
22 ei m
 
lthon kai elal
sa autois, hamartian ouk eichosan;   

nyn de prophasin ouk echousin peri t
s hamartias aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IA@-Z@-Me  @P\I  IZ@  @PzD  23 

:‹¹ƒ́‚-œ¶‚-�µB ‚́’̧2¹‹ ‹¹œ¾‚ ‚·’Wµ† „( 

23. hasne’ ‘othiy yis’na’ gam-‘eth-‘Abiy. 
 

John15:23 “He who hates Me hates My Father also.” 
 

‹23› ὁ ἐµὲ µισῶν καὶ τὸν πατέρα µου µισεῖ.   
23 ho eme mis�n kai ton patera mou misei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

XG@  [I@  D\R  @L  X[@  MI\RoD-Z@  MK]ZA  IZI\R  @LhL  24 

:IA@-Z@-Me  IZ@-Me  h@P\lE  h@X  DxRE  @HG  MDA  DID-@L   

š·‰µ‚ �‹¹‚ †´2́” ‚¾� š¶�¼‚ �‹¹2¼”µLµ†-œ¶‚ �́(Ÿœ̧ƒ ‹¹œ‹¹2́” ‚·�E� …( 

:‹¹ƒ́‚-œ¶‚-�µB ‹¹œ¾‚-�µB E‚̧’̧2¹Iµ‡ E‚́š †́Uµ”¸‡ ‚̧Š·‰ �¶†́ƒ †´‹́†-‚¾�  
24. lule’ `asiythiy b’thokam ‘eth-hama`asiym ‘asher lo’ `asah ‘iysh ‘acher lo’-hayah bahem chet’ 
w’`atah ra’u wayis’n’u gam-‘othiy gam-‘eth-‘Abiy. 
 

John15:24 “If I had not done among them the works which no one else did, they would not have sin;  

but now they have both seen and hated both Me and My Father.” 
 

‹24› εἰ τὰ ἔργα µὴ ἐποίησα ἐν αὐτοῖς ἃ οὐδεὶς ἄλλος ἐποίησεν, ἁµαρτίαν οὐκ εἴχοσαν·   
νῦν δὲ καὶ ἑωράκασιν καὶ µεµισήκασιν καὶ ἐµὲ καὶ τὸν πατέρα µου.   
24 ei ta erga m
 epoi
sa en autois ha oudeis allos epoi
sen, hamartian ouk eichosan;   

nyn de kai he�rakasin kai memis
kasin kai eme kai ton patera mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPh@P\  MpG  Z@P\  MZX]Zd  AhZmD-XAf  Z@nNL  `@  25 

:‹¹’E‚·’̧2 �́M¹‰ œµ‚̧’¹2 �́œ́šŸœ̧A ƒEœ́Jµ†-šµƒ¸C œ‚Kµ�̧� ¢µ‚ †( 

25. ‘a’k l’mal’th d’bar-haKathub b’Thoratham sin’ath chinam s’ne’uniy. 
 

John15:25 “But this comes to pass, that the word might be fulfilled that is written in their Law,  

‘They hated Me without a cause.’” 
 

‹25› ἀλλ’ ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγος ὁ ἐν τῷ νόµῳ αὐτῶν γεγραµµένος ὅτι Ἐµίσησάν µε δωρεάν. 
25 allí hina pl
r�thÿ ho logos ho en tŸ nomŸ aut�n gegrammenos hoti Emis
san me d�rean. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IA@  Z@N  MKL  GL[@  X[@  HILWXsD  @]AAh  26 

:ILR  CIRI  @hD  IA@  Z@N  @V]lD  ZN@D  GhX 
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‹¹ƒ́‚ œ·‚·� �¶(´� ‰µ�¸�¶‚ š¶�¼‚ Š‹¹�̧™µš¸Pµ† ‚Ÿƒ̧ƒE ‡( 

:‹´�́” …‹¹”́‹ ‚E† ‹¹ƒ́‚ œ·‚·� ‚·˜ŸIµ† œ¶�½‚µ† µ‰Eš 
26. ub’bo’ hap’raq’liyt ‘asher ‘esh’lach lakem me’eth ‘Abiy  
ruach ha’emeth hayotse’ me’eth ‘Abiy hu’ ya`iyd `alay. 
 

John15:26 “When the Helper comes, whom I shall send to you from the Father,  

that is the Spirit of truth who proceeds from the Father, He shall testify about Me”, 
 

‹26› Ὅταν ἔλθῃ ὁ παράκλητος ὃν ἐγὼ πέµψω ὑµῖν παρὰ τοῦ πατρός, τὸ πνεῦµα τῆς ἀληθείας ὃ 
παρὰ τοῦ πατρὸς ἐκπορεύεται, ἐκεῖνος µαρτυρήσει περὶ ἐµοῦ·   
26 Hotan elthÿ ho parakl
tos hon eg� pemps� hymin para tou patros,  

to pneuma t
s al
theias ho para tou patros ekporeuetai, ekeinos martyr
sei peri emou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ICoR  MZIID  [@XN  Im  hCIRx  Mx@-MBE  27 

:‹¹…́L¹” �¶œ‹¹‹½† �‚¾š·� ‹¹J E…‹¹”´U �¶Uµ‚-�µ„̧‡ ˆ( 

27. w’gam-‘atem ta`iydu ki mero’sh heyiythem `imadiy. 
 

John15:27 and you shall testify also, because you have been with Me from the beginning.” 
 

‹27› καὶ ὑµεῖς δὲ µαρτυρεῖτε, ὅτι ἀπ’ ἀρχῆς µετ’ ἐµοῦ ἐστε. 
27 kai hymeis de martyreite, hoti apí arch
s metí emou este. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 16 
 

:hL[mZ  @L  ORNL  MKIL@  IxXdf  Dn@  Z@  John16:1 

:E�·�́J¹œ ‚¾� ‘µ”µ�̧� �¶(‹·�¼‚ ‹¹U̧šµA¹C †¶K·‚ œ¶‚ ‚ 

1. ‘eth ‘eleh dibar’tiy ‘aleykem l’ma`an lo’ thikashelu. 
 

John16:1 “These things I have spoken to you so that you should not be offended.” 
 

‹16:1› Ταῦτα λελάληκα ὑµῖν ἵνα µὴ σκανδαλισθῆτε.   
1 Tauta lelal
ka hymin hina m
 skandalisth
te.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  BXD-Lm  X[@  DR[  D@d  S@E  MKZ@  hfPI  DpD  2 

:MIDL@L  DC]AR  Z]\RL  DoCI  MKZ@ 

 „·š¾†-�́J š¶�¼‚ †́”´� †´‚́A •µ‚̧‡ �¶(̧œ¶‚ ECµ’̧‹ †·M¹† ƒ 

:�‹¹†¾�‚·� †́…Ÿƒ¼” œŸ2¼”µ� †¶Lµ…̧‹ �¶(̧œ¶‚ 
2. hineh y’nadu ‘eth’kem  
w’aph ba’ah sha`ah ‘asher kal-horeg ‘eth’kem y’dameh la`asoth `abodah l’Elohim. 
 

John16:2 “They shall make you out of the synagogue,  

but an hour comes for everyone who kills you to think that he does service to Elohim.” 
 

‹2› ἀποσυναγώγους ποιήσουσιν ὑµᾶς·   
ἀλλ’ ἔρχεται ὥρα ἵνα πᾶς ὁ ἀποκτείνας ὑµᾶς δόξῃ λατρείαν προσφέρειν τῷ θεῷ.   
2 aposynag�gous poi
sousin hymas;   

allí erchetai h�ra hina pas ho apokteinas hymas doxÿ latreian prospherein tŸ theŸ.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:hRCI  @L  IZ@-MBE  IA@-Z@-Me  ORI  MKL  ]\RI  Dn@-Z@E  3 

:E”́…́‹ ‚¾� ‹¹œ¾‚-�µ„¸‡ ‹¹ƒ´‚-œ¶‚-�µB ‘µ”µ‹ �¶(́� Ÿ2¼”µ‹ †¶K·‚-œ¶‚̧‡ „ 

3. w’eth-‘eleh ya`aso lakem ya`an gam-‘eth-‘Abiy w’gam-‘othiy lo’ yada`u. 
 

John16:3 “These things they shall do because they have not known the Father nor Me.” 
 

‹3› καὶ ταῦτα ποιήσουσιν ὅτι οὐκ ἔγνωσαν τὸν πατέρα οὐδὲ ἐµέ.   
3 kai tauta poi
sousin hoti ouk egn�san ton patera oude eme.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DRyD  @Ad  hXmFx-X[@  ORNL  Dn@-Z@  MKL  IxCeD  LA@  4 

Dn@m  MKIL@  IxXdf-@L  [@XNh  MKIL@  IxXdC  IKP@  Im   
:MKoR  IZIID  Im   

†́”´Vµ† ‚¾ƒ¸A Eş̌J̧ ¹̂U-š¶�¼‚ ‘µ”µ�¸� †¶K·‚-œ¶‚ �¶(́� ‹¹U̧…µB¹† �́ƒ¼‚ … 

†¶K·‚́J �¶(‹·�¼‚ ‹¹U̧šµA¹C-‚¾� �‚¾š·�E �¶(‹·�¼‚ ‹¹U̧šµA¹… ‹¹(¾’́‚ ‹¹J  
:�¶(́L¹” ‹¹œ‹¹‹´† ‹¹J  

4. ‘abal higad’tiy lakem ‘eth-‘eleh l’ma`an ‘asher-tiz’k’ru b’bo’ hasha`ah  
ki ‘anokiy dibar’tiy ‘aleykem umero’sh lo’-dibar’tiy ‘aleykem ka’eleh ki hayiythiy `imakem. 
 

John16:4 “But these things I have spoken to you, so that when their hour comes, you may remember  

that I told you of them.  These things I did not say to you at the beginning, because I was with you.” 
 

‹4› ἀλλὰ ταῦτα λελάληκα ὑµῖν ἵνα ὅταν ἔλθῃ ἡ ὥρα αὐτῶν µνηµονεύητε αὐτῶν ὅτι ἐγὼ εἶπον 
ὑµῖν.   
 Ταῦτα δὲ ὑµῖν ἐξ ἀρχῆς οὐκ εἶπον, ὅτι µεθ’ ὑµῶν ἤµην.   
4 alla tauta lelal
ka hymin hina hotan elthÿ h
 h�ra aut�n mn
moneu
te aut�n hoti eg� eipon hymin.    

 Tauta de hymin ex arch
s ouk eipon, hoti methí hym�n 
m
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:`LZ  DP@  MmN  [I@  IPL@[I  @LE  IGL[-L@  IKP@  `LD  DxRE  5 

:¢·�·œ †´’́‚ �¶J¹� �‹¹‚ ‹¹’·�́‚̧�¹‹ ‚¾�¸‡ ‹¹‰¸�¾�-�¶‚ ‹¹(¾’́‚ ¢·�¾† †́Uµ”¸‡ † 

5. w’`atah hole’k ‘anokiy ‘el-shol’chiy w’lo’ yish’aleniy ‘iysh mikem ‘anah thele’k. 
 

John16:5 “But now I go my way to Him who sent Me;  

and none of you asks Me, ‘Where are You going?’” 
 

‹5› νῦν δὲ ὑπάγω πρὸς τὸν πέµψαντά µε, καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑµῶν ἐρωτᾷ µε, Ποῦ ὑπάγεις;   
5 nyn de hypag� pros ton pempsanta me, kai oudeis ex hym�n er�ta! me, Pou hypageis?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKIL@  Dn@-Z@  IXdf-LR  MKAAL  D@LN  ZAtRE  6 

:�¶(‹·�¼‚ †¶K·‚-œ¶‚ ‹¹š¸AµC-�µ” �¶(̧ƒµƒ̧� †́‚̧�´� œ¶ƒ¶Qµ”¸‡ ‡ 

6. w’`atsebeth mal’ah l’bab’kem `al-dab’riy ‘eth-‘eleh ‘aleykem. 
 

John16:6 “But because I have said these things to you, sorrow has filled your heart.” 
 

‹6› ἀλλ’ ὅτι ταῦτα λελάληκα ὑµῖν ἡ λύπη πεπλήρωκεν ὑµῶν τὴν καρδίαν.   
6 allí hoti tauta lelal
ka hymin h
 lyp
 pepl
r�ken hym�n t
n kardian.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

@L-M@  Im  MKL  A]H-`@  IxKL  Im  MKL  CIe@  ZN@  MLh@  7 
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:MKIL@  hDGL[@  IxKLD-M@E  HILWXsD  MKIL@  @AI-@L  `L@   

‚¾�-�¹‚ ‹¹J �¶(́� ƒŸŠ-¢µ‚ ‹¹U̧(¶� ‹¹J �¶(´� …‹¹Bµ‚ œ¶�½‚ �́�E‚ ˆ 

:�¶(‹·�¼‚ E†·‰́�¸�¶‚ ‹¹U̧(µ�́†-�¹‚̧‡ Š‹¹�̧™µš¸Pµ† �¶(‹·�¼‚ ‚¾ƒ´‹-‚¾� ¢·�·‚  
7. ‘ulam ‘emeth ‘agiyd lakem ki lek’tiy ‘a’k-tob lakem  
ki ‘im-lo’ ‘ele’k lo’-yabo’ ‘aleykem hap’raq’liyt w’im-halak’tiy ‘esh’lachehu ‘aleykem. 
 

John16:7 “But I tell you the truth, it is expedient for you that I go away;  

for if I do not go away, the Helper shall not come to you; but if I go, I shall send Him to you.” 
 

‹7› ἀλλ’ ἐγὼ τὴν ἀλήθειαν λέγω ὑµῖν, συµφέρει ὑµῖν ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω.  ἐὰν γὰρ µὴ ἀπέλθω,  
ὁ παράκλητος οὐκ ἐλεύσεται πρὸς ὑµᾶς·  ἐὰν δὲ πορευθῶ, πέµψω αὐτὸν πρὸς ὑµᾶς.   
7 allí eg� t
n al
theian leg� hymin, sympherei hymin hina eg� apelth�.  ean gar m
 apelth�,  

ho parakl
tos ouk eleusetai pros hymas;  ean de poreuth�, pemps� auton pros hymas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @HGD  XAf-LR  ML]RD-Z@  GIK]DE  @AI-Im  DIDE  8 

:Hs[oDE  WCtDE 

 ‚̧Š·‰µ† šµƒ¸C-�µ” �́�Ÿ”́†-œ¶‚ µ‰‹¹(Ÿ†̧‡ ‚¾ƒ´‹-‹¹J †́‹´†̧‡ ‰ 

:Š´P̧�¹Lµ†̧‡ ™¶…¶Qµ†̧‡ 
8. w’hayah ki-yabo’ w’hokiyach ‘eth-ha`olam `al-d’bar hachet’ w’hatsedeq w’hamish’pat. 
 

John16:8 “And when He comes, He shall reprove the world concerning sin  

and righteousness and judgment”; 
 

‹8› καὶ ἐλθὼν ἐκεῖνος ἐλέγξει τὸν κόσµον περὶ ἁµαρτίας καὶ περὶ δικαιοσύνης καὶ περὶ κρίσεως·   
8 kai elth�n ekeinos elegxei ton kosmon peri hamartias kai peri dikaiosyn
s kai peri krise�s;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IA  hPIN@D-@L  Im  @HGD-LR  9 

:‹¹ƒ E’‹¹�½‚¶†-‚¾� ‹¹J ‚̧Š·‰µ†-�µ” Š 

9. `al-hachet’ ki lo’-he’emiynu biy. 
 

John16:9 “concerning sin, because they do not believe in Me”; 
 

‹9› περὶ ἁµαρτίας µέν, ὅτι οὐ πιστεύουσιν εἰς ἐµέ·   
9 peri hamartias men, hoti ou pisteuousin eis eme;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZ@  Z]@XL  hTIQ]Z  @LE  IA@-L@  `L@  Im  WCtD-LRE  10 

:‹¹œ¾‚ œŸ‚̧š¹� E–‹¹“Ÿœ ‚¾�̧‡ ‹¹ƒ́‚-�¶‚ ¢·�·‚ ‹¹J ™¶…¶Qµ†-�µ”¸‡ ‹ 

10. w’`al-hatsedeq ki ‘ele’k ‘el-‘Abiy w’lo’ thosiyphu lir’oth ‘othiy. 
 

John16:10 “and concerning righteousness, because I go to the Father and you no longer see Me”; 
 

‹10› περὶ δικαιοσύνης δέ, ὅτι πρὸς τὸν πατέρα ὑπάγω καὶ οὐκέτι θεωρεῖτέ µε·   
10 peri dikaiosyn
s de, hoti pros ton patera hypag� kai ouketi the�reite me;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DiD  ML]RD  X\  O]fP  Im  Hs[oD-LRE  11 

:†¶Fµ† �́�Ÿ”́† šµ2 ‘ŸC¹’ ‹¹J Š́P̧�¹Lµ†-�µ”¸‡ ‚‹ 

11. w’`al-hamish’pat ki nidon sar ha`olam hazeh. 
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John16:11 “and concerning judgment, because the ruler of this world has been judged.” 
 

‹11› περὶ δὲ κρίσεως, ὅτι ὁ ἄρχων τοῦ κόσµου τούτου κέκριται.  
11 peri de krise�s, hoti ho arch�n tou kosmou toutou kekritai. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DxR  Z@\  OhLKhZ-@L  `@  MKL  CIeDL  IL  Z]dX  C]R  12 

:†́Ú” œ·‚̧2 ‘E�̧(Eœ-‚¾� ¢µ‚ �¶(´� …‹¹Bµ†¸� ‹¹� œŸAµš …Ÿ” ƒ‹ 

12. `od rabboth liy l’hagiyd lakem ‘a’k lo’-thuk’lun s’eth `atah. 
 

John16:12 “I have yet many things to say to you, but you cannot bear them now.” 
 

‹12› Ἔτι πολλὰ ἔχω ὑµῖν λέγειν, ἀλλ’ οὐ δύνασθε βαστάζειν ἄρτι·   
12 Eti polla ech� hymin legein, allí ou dynasthe bastazein arti;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

@L  Im  gnm  ZN@D-L@  MKZ@  `IXCI  @hD  ]@Ad  ZN@D  GhXE  13 

:MKL  CIeI  Z]lZ@DE  XdCI  RN[I  X[@-M@  Im  ]NVRN  XdCI   

‚¾� ‹¹J D́KºJ œ¶�½‚́†-�¶‚ �¶(¸œ¶‚ ¢‹¹ş̌…µ‹ ‚E† Ÿ‚¾ƒ̧A œ¶�½‚́† µ‰Eş̌‡ „‹ 

:�¶(́� …‹¹Bµ‹ œŸI¹œ¾‚́†¸‡ š·Aµ…̧‹ ”µ�¸�¹‹ š¶�¼‚-�¹‚ ‹¹J Ÿ�̧ µ̃”·� š·Aµ…̧‹  
13. w’Ruach ha’emeth b’bo’o hu’ yad’riy’k ‘eth’kem ‘el-ha’emeth kulah  
ki lo’ y’daber me`ats’mo ki ‘im-‘asher yish’ma` y’daber w’ha’othiyoth yagiyd lakem. 
 

John16:13 “But when He, the Spirit of truth, comes, He shall guide you into all the truth;  

for He shall not speak on Himself, but whatever He hears, He shall speak;  

and He shall show to you what is to come.” 
 

‹13› ὅταν δὲ ἔλθῃ ἐκεῖνος, τὸ πνεῦµα τῆς ἀληθείας, ὁδηγήσει ὑµᾶς ἐν τῇ ἀληθείᾳ πάσῃ·   
οὐ γὰρ λαλήσει ἀφ’ ἑαυτοῦ, ἀλλ’ ὅσα ἀκούσει λαλήσει καὶ τὰ ἐρχόµενα ἀναγγελεῖ ὑµῖν.   
13 hotan de elthÿ ekeinos, to pneuma t
s al
theias, hod
g
sei hymas en tÿ al
theia! pasÿ;   

ou gar lal
sei aphí heautou, allí hosa akousei lal
sei kai ta erchomena anaggelei hymin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKL  CIeIE  GuI  InyN  Im  IPX@TI  @hD  14 

:�¶(́� …‹¹Bµ‹¸‡ ‰µR¹‹ ‹¹K¶V¹� ‹¹J ‹¹’·š¼‚́–̧‹ ‚E† …‹ 

14. hu’ y’pha’areniy ki misheliy yiqach w’yagiyd lakem. 
 

John16:14 “He shall glorify Me, for He shall take of Mine and shall show it to you.” 
 

‹14› ἐκεῖνος ἐµὲ δοξάσει, ὅτι ἐκ τοῦ ἐµοῦ λήµψεται καὶ ἀναγγελεῖ ὑµῖν.   
14 ekeinos eme doxasei, hoti ek tou emou l
mpsetai kai anaggelei hymin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IxXN@  Om-LR  @hD  IL  IA@L  X[@  Lm  15 

:MKL  CIeIE  GuI  InyN  Im 

‹¹U̧šµ�´‚ ‘·J-�µ” ‚E† ‹¹� ‹¹ƒ´‚̧� š¶�¼‚ �¾J ‡Š 

:�¶(́� …‹¹Bµ‹¸‡ ‰µR¹‹ ‹¹K¶V¹� ‹¹J 
15. kol ‘asher l’Abiy liy hu’ `al-ken ‘amar’tiy ki misheliy yiqach w’yagiyd lakem. 
 

John16:15 “All things that the Father has are Mine;  

therefore I said that He takes of Mine and shall show it to you.” 
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‹15› πάντα ὅσα ἔχει ὁ πατὴρ ἐµά ἐστιν·   
διὰ τοῦτο εἶπον ὅτι ἐκ τοῦ ἐµοῦ λαµβάνει καὶ ἀναγγελεῖ ὑµῖν. 
15 panta hosa echei ho pat
r ema estin;  dia touto eipon hoti ek tou emou lambanei kai anaggelei hymin. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPhFGZE  HRN-C]RE  IPh@XZ  @LE  HRN-OD  16 

:(IA@-L@  `LD  IP@-Im) 

‹¹’E ½̂‰¶œ̧‡ Šµ”̧�-…Ÿ”¸‡ ‹¹’E‚̧š¹œ ‚¾�¸‡ Šµ”̧�-‘·† ˆŠ 

:(‹¹ƒ´‚-�¶‚ ¢·�¾† ‹¹’¼‚-‹¹J) 
16. hen-m’`at w’lo’ thir’uniy w’`od-m’`at w’thechezuniy (ki-‘aniy hole’k ‘el-‘Abiy). 
 

John16:16 “A little while, and you shall no longer see Me; and again a little while, and you shall see Me 

(and, because I go to the Father.”) 
 

‹16› Μικρὸν καὶ οὐκέτι θεωρεῖτέ µε, καὶ πάλιν µικρὸν καὶ ὄψεσθέ µε.   
16 Mikron kai ouketi the�reite me, kai palin mikron kai opsesthe me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  EIG@-L@  [I@  hXdCP  EICINLx  ZVWNh  17 

  IPhFGZE  HRN-C]RE  IPh@XZ  @LE  HRN-OD  hPIL@  ]XN@  DN 
:IA@-L@  `LD  IP@  ]XN@E 

š¾�‚·� ‡‹¹‰´‚-�¶‚ �‹¹‚ Eš¸A̧…¹’ ‡‹´…‹¹�̧�µU œ́˜̧™¹�E ˆ‹ 

‹¹’E ½̂‰¶œ̧‡ Šµ”̧�-…Ÿ”¸‡ ‹¹’E‚̧š¹œ ‚¾�¸‡ Šµ”̧�-‘·† E’‹·�·‚ Ÿš¸�́‚ †´� 
:‹¹ƒ́‚-�¶‚ ¢·�¾† ‹¹’¼‚ Ÿš¸�́‚̧‡ 

17. umiq’tsath tal’miydayu nid’b’ru ‘iysh ‘el-‘achiyu le’mor mah ‘am’ro ‘eleynu hen-m’`at  
w’lo’ thir’uniy w’`od-m’`at w’thechezuniy w’am’ro ‘aniy hole’k ‘el-‘Abiy. 
 

John16:17 Some of His disciples then said to one another, What is this thing He says to us,  

‘A little while, and you shall not see Me; and again a little while, and you shall see Me’;  

and, ‘because I go to the Father’? 
 

‹17› εἶπαν οὖν ἐκ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ πρὸς ἀλλήλους, Τί ἐστιν τοῦτο ὃ λέγει ἡµῖν,  
Μικρὸν καὶ οὐ θεωρεῖτέ µε, καὶ πάλιν µικρὸν καὶ ὄψεσθέ µε;  καί, Ὅτι ὑπάγω πρὸς τὸν πατέρα;   
17 eipan oun ek t�n math
t�n autou pros all
lous, Ti estin touto ho legei h
min,  

Mikron kai ou the�reite me, kai palin mikron kai opsesthe me?  kai, Hoti hypag� pros ton patera?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Xdf-DN  hPRCI  @L  HRN  ]XN@  DN  hXN@lE  18 

:š·A¹C-†µ� E’̧”µ…́‹ ‚¾� Š́”¸� Ÿş̌�´‚ †́� Eš¸�‚¾Iµ‡ ‰‹ 

18. wayo’m’ru mah ‘am’ro m’`at lo’ yada`’nu mah-diber. 
 

John16:18 So they were saying, What is this that He says, ‘A little while’?  

We do not know what He is talking about. 
 

‹18› ἔλεγον οὖν, Τί ἐστιν τοῦτο [ὃ λέγει] τὸ µικρόν;  οὐκ οἴδαµεν τί λαλεῖ.   
18 elegon oun, Ti estin touto [ho legei] to mikron?  ouk oidamen ti lalei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]Z@  L@[L  MAAL-MR  Im  R[hgI  RClE  19 

  DF-Z@  DF  h[XCx  DiD  XAfD  LRD  MDIL@  XN@lE 
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:IPhFGZE  HRN-C]RE  IPh@XZ  @LE  HRN-OD  IxXN@  Im 

Ÿœ¾‚ �¾‚̧�¹� �́ƒ´ƒ̧�-�¹” ‹¹J µ”º�E†́‹ ”µ…·Iµ‡ Š‹ 

†¶ˆ-œ¶‚ †¶ˆ E�̧š¸…¹U †¶Fµ† š´ƒ́Cµ† �µ”µ† �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
:‹¹’E ½̂‰¶œ̧‡ Šµ”̧�-…Ÿ”̧‡ ‹¹’E‚̧š¹œ ‚¾�̧‡ Šµ”̧�-‘·† ‹¹U̧šµ�́‚ ‹¹J 

19. wayeda` Yahushuà ki `im-l’babam lish’ol ‘otho wayo’mer ‘aleyhem ha`al hadabar hazeh 
tid’r’shu zeh ‘eth-zeh ki ‘amar’tiy hen-m’`at w’lo’ thir’uniy w’`od-m’`at w’thechezuniy. 
 

John16:19 Yahushua knew that they wished to question Him, and He said to them,  

“Do you enquire among yourselves of this, that I said, ‘A little while, and you shall not see Me,  

and again a little while, and you shall see Me’?” 
 

‹19› ἔγνω [ὁ] Ἰησοῦς ὅτι ἤθελον αὐτὸν ἐρωτᾶν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Περὶ τούτου ζητεῖτε µετ’ 
ἀλλήλων ὅτι εἶπον, Μικρὸν καὶ οὐ θεωρεῖτέ µε, καὶ πάλιν µικρὸν καὶ ὄψεσθέ µε;   
19 egn� [ho] I
sous hoti 
thelon auton er�tan, kai eipen autois, Peri toutou z
teite metí all
l�n hoti eipon, 

Mikron kai ou the�reite me, kai palin mikron kai opsesthe me?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

hLILIZh  hmAx  Mx@  Im  MKL  XN@  IP@  ON@  ON@  20 

:O][[L  `TDI  MKdVR  OK@  hAVRx  Mx@-OD  GN\I  ML]RDE 

E�‹¹�·‹¸œE EJ̧ƒ¹U �¶Uµ‚ ‹¹J �¶(´� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·�´‚ ‘·�´‚ ( 

:‘Ÿ�́�̧� ¢·–́†·‹ �¶(̧A¸˜́” ‘·(́‚ Eƒ¸˜́”·U �¶Uµ‚-‘·† ‰́�¸2¹‹ �́�Ÿ”́†̧‡ 
20. ‘amen ‘amen ‘aniy ‘omer lakem ki ‘atem tib’ku uth’yeliylu  
w’ha`olam yis’mach hen-‘atem te`ats’bu ‘aken `ats’b’kem yehaphe’k l’shashon. 
 

John16:20 “Truly, truly, I say to you, that you shall weep and lament,  

but the world shall rejoice; you shall grieve, but your grief shall be turned into joy.” 
 

‹20› ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι κλαύσετε καὶ θρηνήσετε ὑµεῖς, ὁ δὲ κόσµος χαρήσεται·   
ὑµεῖς λυπηθήσεσθε, ἀλλ’ ἡ λύπη ὑµῶν εἰς χαρὰν γενήσεται.   
20 am
n am
n leg� hymin hoti klausete kai thr
n
sete hymeis, ho de kosmos char
setai;   

hymeis lyp
th
sesthe, allí h
 lyp
 hym�n eis charan gen
setai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DINI  h@LN  Im  gL  AVR  ZCLL  AIXWZ  Im  Dy@D  21 

  gP]AtR-Z@  C]R  XmFZ-@L  CLlD-Z@  gxCL  IXG@E 
:ML]RL  CL]P  MC@-Im  DGN\  @IDE 

 ́†‹¶�´‹ E‚̧�´� ‹¹J D́� ƒ¶ ¶̃” œ¶…¶�´� ƒ‹¹š¸™µœ ‹¹J †́V¹‚́† ‚( 

 D́’Ÿƒ¸Q¹”-œ¶‚ …Ÿ” š¾J̧ ¹̂œ-‚¾� …¶�¶Iµ†-œ¶‚ D´U̧…¹� ‹·š¼‰µ‚̧‡ 
:�́�Ÿ”́� …µ�Ÿ’ �́…́‚-‹¹J †́‰·�¸2 ‚‹¹†̧‡ 

21. ha’ishah ki thaq’riyb laledeth `etseb lah ki mal’u yameyah w’acharey  
lid’tah ‘eth-hayeled lo’-thiz’kor `od ‘eth-`its’bonah w’hiy’ s’mechah ki-‘adam nolad la`olam. 
 

John16:21 “Whenever a woman is in labor she has sorrow, because her hour has come;  

but when she gives birth to the child, she no longer remembers the anguish  

because of the joy that a man has been born into the world.” 
 

‹21› ἡ γυνὴ ὅταν τίκτῃ λύπην ἔχει, ὅτι ἦλθεν ἡ ὥρα αὐτῆς·  ὅταν δὲ γεννήσῃ τὸ παιδίον,  
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οὐκέτι µνηµονεύει τῆς θλίψεως διὰ τὴν χαρὰν ὅτι ἐγεννήθη ἄνθρωπος εἰς τὸν κόσµον.   
21 h
 gyn
 hotan tiktÿ lyp
n echei, hoti 
lthen h
 h�ra aut
s;  hotan de genn
sÿ to paidion,  

ouketi mn
moneuei t
s thlipse�s dia t
n charan hoti egenn
th
 anthr�pos eis ton kosmon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKZ@  D@X@  Ah[@  IP@E  hAtRZx  ZRm  Mx@-MBE  22 

:MmN  MKZGN\  XIQN-OI@E  MKdL  \\E 

�¶(̧œ¶‚ †¶‚̧š¶‚ ƒE�́‚ ‹¹’¼‚µ‡ Eƒ´Qµ”̧œ¹U œ·”´J �¶Uµ‚-�µ„̧‡ ƒ( 

:�¶J¹� �¶(¸œµ‰¸�¹2 š‹¹“·�-‘‹·‚̧‡ �¶(¸A¹� 2́2̧‡ 
22. w’gam-‘atem ka`eth tith’`atsabu wa’aniy ‘ashub ‘er’eh ‘eth’kem  
w’sas lib’kem w’eyn-mesiyr sim’chath’kem mikem. 
 

John16:22 “Therefore you too have grief now; but I shall see you again,  

and your heart shall rejoice, and no one shall take your joy away from you.” 
 

‹22› καὶ ὑµεῖς οὖν νῦν µὲν λύπην ἔχετε·  πάλιν δὲ ὄψοµαι ὑµᾶς,  
καὶ χαρήσεται ὑµῶν ἡ καρδία, καὶ τὴν χαρὰν ὑµῶν οὐδεὶς αἴρει ἀφ’ ὑµῶν.   
22 kai hymeis oun nyn men lyp
n echete;  palin de opsomai hymas,  

kai char
setai hym�n h
 kardia, kai t
n charan hym�n oudeis airei aphí hym�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@  IP@  ON@  ON@  XAf  IPhL@[Z  @L  @hDD  M]lAh  23 

:MKL  OxI  IN[d  IA@  Z@N  hL@[x  X[@-Lm  Im  MKL 

 �¶(´� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·�́‚ ‘·�´‚ š´ƒ´C ‹¹’E�́‚̧�¹œ ‚¾� ‚E†µ† �ŸIµƒE „( 

:�¶(́� ‘·U¹‹ ‹¹�¸�¹A ‹¹ƒ́‚ œ·‚·� E�¼‚̧�¹U š¶�¼‚-�́J ‹¹J 
23. ubayom hahu’ lo’ thish’aluniy dabar  
‘amen ‘amen ‘aniy ‘omer lakem ki kal-‘asher tish’alu me’eth ‘Abiy bish’miy yiten lakem. 
 

John16:23 “In that day you shall not question Me about anything.  

Truly, truly, I say to you, if you ask the Father for anything in My name, He shall give it to you.” 
 

‹23› καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ἐµὲ οὐκ ἐρωτήσετε οὐδέν.   
ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἄν τι αἰτήσητε τὸν πατέρα ἐν τῷ ὀνόµατί µου δώσει ὑµῖν.   
23 kai en ekeinÿ tÿ h
mera! eme ouk er�t
sete ouden.   

am
n am
n leg� hymin, an ti ait
s
te ton patera en tŸ onomati mou d�sei hymin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hL@[  IN[d  XAf  MxL@[-@L  DxR-CR  24 

:MKZGN\  @Lox  ORNL  hGWZE 

E�¼‚µ� ‹¹�¸�¹A š́ƒ´C �¶U̧�¶‚̧�-‚¾� †́Uµ”-…µ” …( 

:�¶(̧œµ‰¸�¹2 ‚·�´L¹U ‘µ”µ�̧� E‰̧™¹œ̧‡ 
24. `ad-`atah lo’-sh’el’tem dabar bish’miy sha’alu w’thiq’chu l’ma`an timale’ sim’chath’kem. 
 

John16:24 “Until now you have asked for nothing in My name; ask and you shall receive,  

so that your joy may be made full.” 
 

‹24› ἕως ἄρτι οὐκ ᾐτήσατε οὐδὲν ἐν τῷ ὀνόµατί µου·   
αἰτεῖτε καὶ λήµψεσθε, ἵνα ἡ χαρὰ ὑµῶν ᾖ πεπληρωµένη. 
24 he�s arti ouk ÿt
sate ouden en tŸ onomati mou;   
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aiteite kai l
mpsesthe, hina h
 chara hym�n ÿ pepl
r�men
. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XdC@  @LE  D@A  DR[  DpDE  MIL[Nd  MKIL@  IxXdf  Dn@-Z@  25 

:IA@  XAf-LR  MKL  XdC@  XhXd-M@  Im  MIL[Nd  MKIL@  C]R   

š·Aµ…¼‚ ‚¾�¸‡ †́‚́ƒ †́”´� †·M¹†¸‡ �‹¹�´�̧�¹A �¶(‹·�¼‚ ‹¹U̧šµA¹C †¶K·‚-œ¶‚ †( 

:‹¹ƒ́‚ šµƒ¸C-�µ” �¶(́� š·Aµ…¼‚ šEš´A-�¹‚ ‹¹J �‹¹�´�̧�¹A �¶(‹·�¼‚ …Ÿ”  
25. ‘eth-‘eleh dibar’tiy ‘aleykem bim’shaliym w’hineh sha`ah ba’ah w’lo’ ‘adaber `od ‘aleykem 
bim’shaliym ki ‘im-barur ‘adaber lakem `al-d’bar ‘Abiy. 
 

John16:25 “These things I have spoken to you in figurative language; an hour comes  

when I shall no longer speak to you in figurative language, but shall tell you plainly of the Father.” 
 

‹25› Ταῦτα ἐν παροιµίαις λελάληκα ὑµῖν·  ἔρχεται ὥρα ὅτε οὐκέτι ἐν παροιµίαις λαλήσω ὑµῖν, 
ἀλλὰ παρρησίᾳ περὶ τοῦ πατρὸς ἀπαγγελῶ ὑµῖν.   
25 Tauta en paroimiais lelal
ka hymin;  erchetai h�ra hote ouketi en paroimiais lal
s� hymin,  

alla parr
sia! peri tou patros apaggel� hymin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IN[A  hL@[x  @hDD  M]ld  26 

:MKCRd  IA@L  XIxR@  IP@  X[@  MKL  XN@  IpPI@E 

‹¹�̧�¹ƒ E�¼‚̧�¹U ‚E†µ† �ŸIµA ‡( 

:�¶(̧…µ”µA ‹¹ƒ́‚̧� š‹¹U̧”µ‚ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ �¶(´� š·�¾‚ ‹¹M¶’‹·‚̧‡ 
26. bayom hahu’ tish’alu bish’miy w’eyneniy ‘omer lakem ‘asher ‘aniy ‘a`’tiyr l’Abiy ba`ad’kem. 
 

John16:26 “In that day you shall ask in My name,  

and I do not say to you that I shall request of the Father on you”; 
 

‹26› ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ἐν τῷ ὀνόµατί µου αἰτήσεσθε,  
καὶ οὐ λέγω ὑµῖν ὅτι ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν πατέρα περὶ ὑµῶν·   
26 en ekeinÿ tÿ h
mera! en tŸ onomati mou ait
sesthe,  

kai ou leg� hymin hoti eg� er�t
s� ton patera peri hym�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPhxAD@  X[@  AWR  MKZ@  AD@  @hD-Me  IA@-Im  27 

:IZ@VI  MIDL@  Z@N-Im  MxPN@DE 

 ‹¹’EU̧ƒµ†¼‚ š¶�¼‚ ƒ¶™·” �¶(¸œ¶‚ ƒ·†¾‚ ‚E†-�µB ‹¹ƒ´‚-‹¹J ˆ( 

:‹¹œ‚́˜́‹ �‹¹†¾�½‚ œ·‚·�-‹¹J �¶U̧’µ�½‚¶†̧‡ 
27. ki-‘Abiy gam-hu’ ‘oheb ‘eth’kem `eqeb ‘asher ‘ahab’tuniy  
w’he’eman’tem ki-me’eth ‘Elohim yatsa’thiy. 
 

John16:27 “for the Father Himself loves you, because you have loved Me  

and have believed that I came forth from Elohim.” 
 

‹27› αὐτὸς γὰρ ὁ πατὴρ φιλεῖ ὑµᾶς, ὅτι ὑµεῖς ἐµὲ πεφιλήκατε  
καὶ πεπιστεύκατε ὅτι ἐγὼ παρὰ [τοῦ] θεοῦ ἐξῆλθον.   
27 autos gar ho pat
r philei hymas, hoti hymeis eme pephil
kate  

kai pepisteukate hoti eg� para [tou] theou ex
lthon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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ML]RD-ON  XhQ@  DAh[@  ML]RL  @A@E  IZ@VI  A@D  Z@N  28 

:IA@-L@  `L@E   

�́�Ÿ”́†-‘¹� šE“́‚ †́ƒE�́‚ �́�Ÿ”́� ‚¾ƒ´‚́‡ ‹¹œ‚́˜́‹ ƒ´‚́† œ·‚·� ‰( 

:‹¹ƒ́‚-�¶‚ ¢·�·‚̧‡  
28. me’eth ha’Ab yatsa’thiy wa’abo’ la`olam ‘ashubah ‘asur min-ha`olam w’ele’k ‘el-‘Abiy. 
 

John16:28 “I came forth from the Father and have come into the world;  

I leave the world again and go to the Father.” 
 

‹28› ἐξῆλθον παρὰ τοῦ πατρὸς καὶ ἐλήλυθα εἰς τὸν κόσµον·   
πάλιν ἀφίηµι τὸν κόσµον καὶ πορεύοµαι πρὸς τὸν πατέρα.   
28 ex
lthon para tou patros kai el
lytha eis ton kosmon;   

palin aphi
mi ton kosmon kai poreuomai pros ton patera.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LnNx  XhXd  ZRK  DpD  EICINLx  EIL@  hXN@lE  29 

:L[N  L[NZ  @LE 

�·Kµ�¸U šEš́A œ·”́( †·M¹† ‡‹́…‹¹�̧�µU ‡‹́�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ Š( 

:�́�́� �¾�̧�¹œ ‚¾�¸‡ 
29. wayo’m’ru ‘elayu tal’miydayu hineh ka`eth barur t’malel w’lo’ thim’shol mashal. 
 

John16:29 His disciples said, Lo, now You are speaking plainly and you do not use a proverb. 
 

‹29› Λέγουσιν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ, Ἴδε νῦν ἐν παρρησίᾳ λαλεῖς καὶ παροιµίαν οὐδεµίαν λέγεις.   
29 Legousin hoi math
tai autou, Ide nyn en parr
sia! laleis kai paroimian oudemian legeis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  `XHVZ  @LE  xRCI  LK-Im  hPRCI  DxR  30 

:Z@VI  MIDL@  Z@N  Im  OIN@P  Z@Fd  [I@  _L@[I  X[@ 

¢·š´Ş̌ ¹̃œ ‚¾�¸‡ ́U̧”µ…́‹ �¾(-‹¹J E’̧”µ…́‹ †́Uµ” � 

:́œ‚́˜́‹ �‹¹†¾�½‚ œ·‚·� ‹¹J ‘‹¹�¼‚µ’ œ‚¾ˆ´A �‹¹‚ ¡¸�´‚̧�¹‹ š¶�¼‚ 
30. `atah yada`’nu ki-kol yada`’ta w’lo’ thits’tare’k ‘asher yish’al’ak ‘iysh  
bazo’th na’amiyn ki me’eth ‘Elohim yatsa’ath. 
 

John16:30 Now we know that You know all things, and have no need for anyone to question You;  

by this we believe that You came from Elohim. 
 

‹30› νῦν οἴδαµεν ὅτι οἶδας πάντα καὶ οὐ χρείαν ἔχεις ἵνα τίς σε ἐρωτᾷ·   
ἐν τούτῳ πιστεύοµεν ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐξῆλθες.   
30 nyn oidamen hoti oidas panta kai ou chreian echeis hina tis se er�ta!;   

en toutŸ pisteuomen hoti apo theou ex
lthes.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hPIN@Z  DxR  MDIL@  XN@lE  R[hgI  ORlE  31 

:E’‹¹�¼‚µœ †´Uµ” �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‚� 

31. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem `atah tha’amiynu. 
 

John16:31 Yahushua answered and said to them, “Do you now believe?” 
 

‹31› ἀπεκρίθη αὐτοῖς Ἰησοῦς, Ἄρτι πιστεύετε;   
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31 apekrith
 autois I
sous, Arti pisteuete?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]ZIAL  [I@  MZ]VTPh  DRIeD  DF  DxRE  D@A  DR[  DpD  32 

:ICoR  IA@  Im  IfAL  IpPI@E  IfAL  hAFRZ  IZ@E 

 Ÿœ‹·ƒ¸� �‹¹‚ �¶œŸ˜¾–̧’E †´”‹¹B¹† †¶ˆ †́Uµ”¸‡ †́‚́ƒ †´”́� †·M¹† ƒ� 

:‹¹…́L¹” ‹¹ƒ́‚ ‹¹J ‹¹Cµƒ¸� ‹¹M¶’‹·‚̧‡ ‹¹Cµƒ̧� Eƒ̧ µ̂”µœ ‹¹œ¾‚̧‡ 
32. hineh sha`ah ba’ah w’`atah zeh higiy`ah un’photsothem ‘iysh l’beytho w’othiy tha`az’bu l’badiy 
w’eyneniy l’badiy ki ‘Abiy `imadiy. 
 

John16:32 “Behold, an hour comes, and has now come, for you to be scattered, each to his own home,  

and to leave Me alone; and yet I am not alone, because the Father is with Me.” 
 

‹32› ἰδοὺ ἔρχεται ὥρα καὶ ἐλήλυθεν ἵνα σκορπισθῆτε ἕκαστος εἰς τὰ ἴδια κἀµὲ µόνον ἀφῆτε·   
καὶ οὐκ εἰµὶ µόνος, ὅτι ὁ πατὴρ µετ’ ἐµοῦ ἐστιν.   
32 idou erchetai h�ra kai el
lythen hina skorpisth
te hekastos eis ta idia kame monon aph
te;   

kai ouk eimi monos, hoti ho pat
r metí emou estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Id  M]L[  MKL-DIDI  ORNL  MKIL@  IxXdf  Dn@-Z@  33 

:ML]RD-Z@  IxGtP  IP@  MKAAL  UN@I-`@  ML]Rd  MKL  DXV 

 ‹¹A �Ÿ�́� �¶(́�-†¶‹¸†¹‹ ‘µ”µ�̧� �¶(‹·�¼‚ ‹¹U̧šµA¹C †¶K·‚-œ¶‚ „� 

:�́�Ÿ”́†-œ¶‚ ‹¹U̧‰µQ¹’ ‹¹’¼‚ �¶(¸ƒµƒ̧� —·�¼‚µ‹-¢µ‚ �́�Ÿ”́A �¶(́� †́š´˜ 
33. ‘eth-‘eleh dibar’tiy ‘aleykem l’ma`an yih’yeh-lakem shalom biy tsarah lakem  
ba`olam ‘a’k-ya’amets l’bab’kem ‘aniy nitsach’tiy ‘eth-ha`olam. 
 

John16:33 “These things I have spoken to you, so that in Me you may have peace.  

In the world you have tribulation, but take courage; I have overcome the world.” 
 

‹33› ταῦτα λελάληκα ὑµῖν ἵνα ἐν ἐµοὶ εἰρήνην ἔχητε·   
ἐν τῷ κόσµῳ θλῖψιν ἔχετε· ἀλλὰ θαρσεῖτε, ἐγὼ νενίκηκα τὸν κόσµον.    

33 tauta lelal
ka hymin hina en emoi eir
n
n ech
te;   

en tŸ kosmŸ thlipsin echete, alla tharseite, eg� nenik
ka ton kosmon.    
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 17 
 

  DNINyD  EIPIR  @zlE  R[hgI  Xdf  Dn@-Z@  John17:1 

:`Pd-Me  `X@TI  ORNL  `Pd-Z@  X@s  DRyD  D@A-DpD  IA@  XN@lE 

šµ�‚¾Iµ‡ †́�¸‹µ�́Vµ† ‡‹́’‹·” ‚́W¹Iµ‡ µ”º�E†́‹ š¶A¹C †¶K·‚-œ¶‚ ‚ 

:¢¶’̧A-�µB ¢¸š¶‚́–̧‹ ‘µ”µ�̧� ¢¸’¹A-œ¶‚ š·‚́P †́”´Vµ† †́‚́ƒ-†·M¹† ‹¹ƒ́‚ 
1. ‘eth-‘eleh diber Yahushuà wayisa’ `eynayu hashamay’mah  
wayo’mar ‘Abiy hineh-ba’ah hasha`ah pa’er ‘eth-bin’k l’ma`an y’pha’er’k gam-b’ne’k. 
 

John17:1 Yahushua spoke these things; and lifting up His eyes to heaven,  

He said, “Father, the hour has come; glorify Your Son, that the Son may glorify You”, 
 

‹17:1› Ταῦτα ἐλάλησεν Ἰησοῦς καὶ ἐπάρας τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν  
εἶπεν, Πάτερ, ἐλήλυθεν ἡ ὥρα·  δόξασόν σου τὸν υἱόν, ἵνα ὁ υἱὸς δοξάσῃ σέ, 
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1 Tauta elal
sen I
sous, kai eparas tous ophthalmous autou eis ton ouranon  

eipen, Pater, el
lythen h
 h�ra;  doxason sou ton huion, hina ho huios doxasÿ se, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

LKL  ML]R  IlG  OxI  ORNL  X\d-Lm-LR  OHLyD  ]L  xZP  X[@m  2 

:]n  xZP-X[@   

�¾(̧� �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ ‘·U¹‹ ‘µ”µ�¸� š́2́A-�́J-�µ” ‘´Š¸�́Vµ† Ÿ� ́Uµœ́’ š¶�¼‚µJ ƒ 

:ŸK ́Uµœ́’-š¶�¼‚  
2. ka’asher nathaat lo hashal’tan `al-kal-basar l’ma`an yiten chayey `olam l’kol  
‘asher-nathaat lo. 
 

John17:2 “even as You gave Him authority over all flesh, that to all  

whom You have given Him, He may give eternal life.” 
 

‹2› καθὼς ἔδωκας αὐτῷ ἐξουσίαν πάσης σαρκός,  
ἵνα πᾶν ὃ δέδωκας αὐτῷ δώσῃ αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον.   
2 kath�s ed�kas autŸ exousian pas
s sarkos, hina pan ho ded�kas autŸ d�sÿ autois z�
n ai�nion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

`fAL  MIDL@D  Dx@  Im  _Z@  ZRCL  ML]RD  IlG  MD  Dn@E  3 

:xGL[  X[@  GI[oD  R[hgI-Z@E   

¢¶Cµƒ̧� �‹¹†¾�½‚́† †́Uµ‚ ‹¹J ¡̧œ¾‚ œµ”µ…́� �́�Ÿ”́† ‹·Iµ‰ �·† †¶K·‚̧‡ „ 

:́U̧‰́�´� š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹-œ¶‚̧‡  
3. w’eleh hem chayey ha`olam lada`ath ‘oth’ak ki ‘atah ha’Elohim l’bade’k  
w’eth-Yahushuà haMashiyach ‘asher shalach’at. 
 

John17:3 “This is eternal life, that they may know You, the only true the Elohim,  

and Yahushua the Mashiyach whom You have sent.” 
 

‹3› αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωὴ ἵνα γινώσκωσιν σὲ τὸν µόνον ἀληθινὸν θεὸν  
καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν.   
3 haut
 de estin h
 ai�nios z�
 hina gin�sk�sin se ton monon al
thinon theon  

kai hon apesteilas I
soun Christon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z]\RL  IPZIhV  X[@  _xK@LN  IZInm  UX@A  _IxX@s  IP@  4 

:œŸ2¼”µ� ‹¹’µœ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ ¡¸U̧(‚µ�¸� ‹¹œ‹¹K¹J —¶š´‚́ƒ ¡‹¹U̧šµ‚·P ‹¹’¼‚ … 

4. ‘aniy pe’ar’tiyak ba’arets kiliythiy m’la’k’t’ak ‘asher tsiuiythaniy la`asoth. 
 

John17:4 “I glorified You on the earth: I have accomplished the work which You have given Me to do.” 
 

‹4› ἐγώ σε ἐδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς τὸ ἔργον τελειώσας ὃ δέδωκάς µοι ἵνα ποιήσω·   
4 eg� se edoxasa epi t
s g
s to ergon telei�sas ho ded�kas moi hina poi
s�;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  C]Amd  _oR  IA@  Dx@  IPX@T  DxRE  5 

:ML]RD  Z]ID  MXH  _oR  IL-DID  X[@ 

…Ÿƒ́JµA ¡¶L¹” ‹¹ƒ´‚ †´Uµ‚ ‹¹’·š¼‚µ– †´Uµ”¸‡ † 

:�́�Ÿ”́† œŸ‹½† �¶š¶Š ¡̧L¹” ‹¹�-†́‹´† š¶�¼‚ 
5. w’`atah pha’areniy ‘atah ‘Abiy `imeak bakabod ‘asher hayah-liy `im’ak terem heyoth ha`olam. 
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John17:5 “Now, Father, glorify Me with Yourself, with the glory  

which I had with You before the world was.” 
 

‹5› καὶ νῦν δόξασόν µε σύ, πάτερ,  
παρὰ σεαυτῷ τῇ δόξῃ ᾗ εἶχον πρὸ τοῦ τὸν κόσµον εἶναι παρὰ σοί. 
5 kai nyn doxason me sy, pater, para seautŸ tÿ doxÿ hÿ eichon pro tou ton kosmon einai para soi. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  `]xN  In  xZP  X[@  MC@D  IPAL  IxRC]D  _N[  Z@  6 

:hXVP  _XAf-Z@E  MZ@  xZP  ILE  hID  _L  ML]RD 

 ¢ŸU¹� ‹¹K ́Uµœ́’ š¶�¼‚ �́…́‚́† ‹·’̧ƒ¹� ‹¹U̧”µ…Ÿ† ¡̧�¹� œ¶‚ ‡ 

:Eš́˜́’ ¡¸š´ƒ¸C-œ¶‚̧‡ �́œ¾‚ ́Uµœ́’ ‹¹�̧‡ E‹́† ¡̧� �́�Ÿ”́† 
6. ‘eth shim’ak hoda`’tiy lib’ney ha’adam ‘asher nathaat liy mito’k ha`olam l’ak hayu  
w’liy nathaat ‘otham w’eth-d’bar’ak natsaru. 
 

John17:6 “I have manifested Your name to the men whom You gave Me out of the world;  

they were Yours and You gave them to Me, and they have kept Your word.” 
 

‹6› Ἐφανέρωσά σου τὸ ὄνοµα τοῖς ἀνθρώποις οὓς ἔδωκάς µοι ἐκ τοῦ κόσµου.   
σοὶ ἦσαν κἀµοὶ αὐτοὺς ἔδωκας καὶ τὸν λόγον σου τετήρηκαν.   
6 Ephaner�sa sou to onoma tois anthr�pois hous ed�kas moi ek tou kosmou.   

soi 
san kamoi autous ed�kas kai ton logon sou tet
r
kan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@hD  _oRN  In  xZP  X[@  LK-Im  hRCI  DxRE  7 

:‚E† ¡̧L¹”·� ‹¹K ́Uµœ́’ š¶�¼‚ �¾(-‹¹J E”̧…́‹ †́Uµ”¸‡ ˆ 

7. w’`atah yad’`u ki-kol ‘asher nathaat liy me`im’ak hu’. 
 

John17:7 “Now they have known that everything You have given Me is from You”; 
 

‹7› νῦν ἔγνωκαν ὅτι πάντα ὅσα δέδωκάς µοι παρὰ σοῦ εἰσιν·   
7 nyn egn�kan hoti panta hosa ded�kas moi para sou eisin;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MhLdW  MDE  MDL  IxZP  In  xZP  X[@  MIXAfD  Im  8 

:IPxGL[  Dx@  Im  hPIN@lE  IZ@VI  _oRN  Im  ZN@A  hXImlE 

 �E�̧A¹™ �·†̧‡ �¶†´� ‹¹Uµœ́’ ‹¹K ́Uµœ́’ š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ̧Cµ† ‹¹J ‰ 

:‹¹’́U̧‰µ�¸� †́Uµ‚ ‹¹J E’‹¹�¼‚µIµ‡ ‹¹œ‚́˜́‹ ¡´L¹”·� ‹¹J œ¶�½‚¶ƒ Eš‹¹JµIµ‡ 
8. ki had’bariym ‘asher nathaat liy nathatiy lahem w’hem qib’lum  
wayakiyru be’emeth ki me`imaak yatsa’thiy waya’amiynu ki ‘atah sh’lach’taniy. 
 

John17:8 “for the words which You gave Me I have given to them; and they received them  

and truly understood that I came forth from You, and they believed that You sent Me.” 
 

‹8› ὅτι τὰ ῥήµατα ἃ ἔδωκάς µοι δέδωκα αὐτοῖς, καὶ αὐτοὶ ἔλαβον  
καὶ ἔγνωσαν ἀληθῶς ὅτι παρὰ σοῦ ἐξῆλθον, καὶ ἐπίστευσαν ὅτι σύ µε ἀπέστειλας. 
8 hoti ta hr
mata ha ed�kas moi ded�ka autois, kai autoi elabon  

kai egn�san al
th�s hoti para sou ex
lthon, kai episteusan hoti sy me apesteilas. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIxR@  ML]RD  CRd  @L  `L  XIxR@  MCRd  IP@  9 
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:DoD  _L-Im  In  xZP  X[@  Dn@  CRd-M@  Im 

š‹¹U̧”µ‚ �́�Ÿ”́† …µ”¸A ‚¾� ¢́� š‹¹U̧”µ‚ �́…¼”µA ‹¹’¼‚ Š 

:†́L·† ¡̧�-‹¹J ‹¹K ́Uµœ́’ š¶�¼‚ †¶K·‚ …µ”¸A-�¹‚ ‹¹J 
9. ‘aniy ba`adam ‘a`’tiyr la’k lo’ b’`ad ha`olam ‘a`’tiyr  
ki ‘im-b’`ad ‘eleh ‘asher nathaat liy ki-l’ak hemah. 
 

John17:9 “I ask on their behalf; I do not ask on behalf of the world,  

but of those whom You have given Me; for they are Yours”; 
 

‹9› ἐγὼ περὶ αὐτῶν ἐρωτῶ, οὐ περὶ τοῦ κόσµου ἐρωτῶ ἀλλὰ περὶ ὧν δέδωκάς µοι, ὅτι σοί εἰσιν, 
9 eg� peri aut�n er�t�, ou peri tou kosmou er�t� alla peri h�n ded�kas moi, hoti soi eisin, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDd  IxX@sZPE  In[  _n[E  @hD  _L  IL  X[@-LKE  10 

:�¶†´A ‹¹U̧šµ‚́P̧œ¹’̧‡ ‹¹K¶� ¡¸K¶�̧‡ ‚E† ¡¸� ‹¹� š¶�¼‚-�́(̧‡ ‹ 

10. w’kal-‘asher liy l’ak hu’ w’shel’ak sheliy w’nith’pa’ar’tiy bahem. 
 

John17:10 “and all things that are Mine are Yours, and Yours are Mine;  

and I have been glorified in them.” 
 

‹10› καὶ τὰ ἐµὰ πάντα σά ἐστιν καὶ τὰ σὰ ἐµά, καὶ δεδόξασµαι ἐν αὐτοῖς.   
10 kai ta ema panta sa estin kai ta sa ema, kai dedoxasmai en autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DoD  ML]Rd  MDE  ML]Rd  C]R  IpPI@  IP@E  11 

  _N[d  MZ@  XVP  []CuD  IA@  _IL@  @d  IP@E 
:hPNm  CG@  hIDI  ORNL  In  xZP  X[@-Z@ 

†́L·† �́�Ÿ”́A �·†¸‡ �́�Ÿ”́A …Ÿ” ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‚‹ 

¡¸�¹�̧A �́œ¾‚ š¾˜̧’ �Ÿ…́Rµ† ‹¹ƒ́‚ ¡‹¶�·‚ ‚́A ‹¹’¼‚µ‡ 
:E’¾�́J …́‰¶‚ E‹¸†¹‹ ‘µ”µ�̧� ‹¹K ́Uµœ́’ š¶�¼‚-œ¶‚ 

11. wa’aniy ‘eyneniy `od ba`olam w’hem ba`olam hemah wa’aniy ba’ ‘eleyak ‘Abiy haqadosh  
n’tsor ‘otham b’shim’ak ‘eth-‘asher nathaat liy l’ma`an yih’yu ‘echad kamonu. 
 

John17:11 “I am no longer in the world; but they are in the world,  

and I come to You.  Holy Father, keep them in Your name which You have given Me,  

that they may be one as We are.” 
 

‹11› καὶ οὐκέτι εἰµὶ ἐν τῷ κόσµῳ, καὶ αὐτοὶ ἐν τῷ κόσµῳ εἰσίν, κἀγὼ πρὸς σὲ ἔρχοµαι.   
Πάτερ ἅγιε, τήρησον αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόµατί σου ᾧ δέδωκάς µοι, ἵνα ὦσιν ἓν καθὼς ἡµεῖς.   
11 kai ouketi eimi en tŸ kosmŸ, kai autoi en tŸ kosmŸ eisin, kag� pros se erchomai.   

Pater hagie, t
r
son autous en tŸ onomati sou hŸ ded�kas moi, hina �sin hen kath�s h
meis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  _N[d  MZ@  IxXVP  IP@  ML]Rd  MDoR  IZ]IDd  12 

  IxXN[  IL  MxZP  X[@-Z@ 
:AhZmD  XAf  Z@nNL  O]fA@D-Od  IZLhF  [I@  MDN  CA@-@LE 

¡¶�̧�¹A �́œ¾‚ ‹¹U̧šµ˜́’ ‹¹’¼‚ �́�Ÿ”´A �¶†´L¹” ‹¹œŸ‹̧†¹A ƒ‹ 

‹¹U̧šµ�´� ‹¹� �́Uµœ̧’ š¶�¼‚-œ¶‚ 
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:ƒEœ́Jµ† šµƒ̧C œ‚Kµ�¸� ‘ŸCµƒ¼‚́†-‘¶A ‹¹œ́�Eˆ �‹¹‚ �¶†·� …µƒ´‚-‚¾�̧‡ 
12. bih’yothiy `imahem ba`olam ‘aniy natsar’tiy ‘otham bish’meak ‘eth-‘asher n’thatam liy 
shamar’tiy w’lo’-‘abad mehem ‘iysh zulathiy ben-ha’abadon l’mal’th d’bar haKathub. 
 

John17:12 “While I was with them, I was keeping them in Your name which You have given Me;  

and I guarded them and not one of them perished but the son of perdition,  

so that the Scripture would be fulfilled.” 
 

‹12› ὅτε ἤµην µετ’ αὐτῶν ἐγὼ ἐτήρουν αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόµατί σου ᾧ δέδωκάς µοι,  
καὶ ἐφύλαξα, καὶ οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἀπώλετο εἰ µὴ ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ.   
12 hote 
m
n metí aut�n eg� et
roun autous en tŸ onomati sou hŸ ded�kas moi,  

kai ephylaxa, kai oudeis ex aut�n ap�leto ei m
 ho huios t
s ap�leias, hina h
 graph
 pl
r�thÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ML]Rd  XdCN  IP@  Dn@-Z@E  _IL@  @A  IPPD  DxRE  13 

:MdXWd  IZGN\  MDL  @Lox  ORNL 

 �́�Ÿ”́A š·Aµ…̧� ‹¹’¼‚ †¶K·‚-œ¶‚̧‡ ¡‹¶�·‚ ‚́ƒ ‹¹’̧’¹† †´Uµ”¸‡ „‹ 

:�́A¸š¹™̧A ‹¹œ́‰̧�¹2 �¶†´� ‚·�´L¹U ‘µ”µ�¸� 
13. w’`atah hin’niy ba’ ‘eleyak w’eth-‘eleh ‘aniy m’daber ba`olam  
l’ma`an timale’ lahem sim’chathiy b’qir’bam. 
 

John17:13 “But now I come to You; and these things I speak in the world  

so that they may have My joy made full in themselves.” 
 

‹13› νῦν δὲ πρὸς σὲ ἔρχοµαι καὶ ταῦτα λαλῶ ἐν τῷ κόσµῳ  
ἵνα ἔχωσιν τὴν χαρὰν τὴν ἐµὴν πεπληρωµένην ἐν ἑαυτοῖς.   
13 nyn de pros se erchomai kai tauta lal� en tŸ kosmŸ  

hina ech�sin t
n charan t
n em
n pepl
r�men
n en heautois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ORI  MZ@  @P\  ML]RDE  _XAf-Z@  MDL  IxZP  IP@  14 

:IP@  ML]RD-ON  @L  IKP@-Me  X[@m  MD  ML]RD-ON  @L  Im 

‘µ”µ‹ �́œ¾‚ ‚·’́2 �́�Ÿ”́†̧‡ ¡¸š´ƒ̧C-œ¶‚ �¶†´� ‹¹Uµœ́’ ‹¹’¼‚ …‹ 

:‹¹’́‚ �́�Ÿ”́†-‘¹� ‚¾� ‹¹(¾’́‚-�µB š¶�¼‚µJ �·† �́�Ÿ”́†-‘¹� ‚¾� ‹¹J 
14. ‘aniy nathatiy lahem ‘eth-d’bar’ak w’ha`olam sane’ ‘otham ya`an  
ki lo’ min-ha`olam hem ka’asher gam-‘anokiy lo’ min-ha`olam ‘aniy. 
 

John17:14 “I have given them Your word; and the world has hated them,  

because they are not of the world, even as I am not of the world.” 
 

‹14› ἐγὼ δέδωκα αὐτοῖς τὸν λόγον σου καὶ ὁ κόσµος ἐµίσησεν αὐτούς,  
ὅτι οὐκ εἰσὶν ἐκ τοῦ κόσµου καθὼς ἐγὼ οὐκ εἰµὶ ἐκ τοῦ κόσµου.   
14 eg� ded�ka autois ton logon sou kai ho kosmos emis
sen autous,  

hoti ouk eisin ek tou kosmou kath�s eg� ouk eimi ek tou kosmou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RXD-ON  MXtx[  WX  ML]RD-ON  MGux  X[@  _L  XIxR@  @LE  15 

:”´š´†-‘¹� �·š¸Q¹U¶� ™µš �́�Ÿ”́†-‘¹� �·‰́R¹U š¶�¼‚ ¡¸� š‹¹U̧”µ‚ ‚¾�̧‡ ‡Š 

15. w’lo’ ‘a`’tiyr l’ak ‘asher tiqachem min-ha`olam raq shetits’rem min-hara`. 
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John17:15 “I do not ask You to take them out of the world, but to keep them from the evil one.” 
 

‹15› οὐκ ἐρωτῶ ἵνα ἄρῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ κόσµου, ἀλλ’ ἵνα τηρήσῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ πονηροῦ.   
15 ouk er�t� hina arÿs autous ek tou kosmou, allí hina t
r
sÿs autous ek tou pon
rou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ML]RD-ON  IpPI@  IKP@-Me  X[@m  MD  ML]RD-ON  @L  16 

:�́�Ÿ”́†-‘¹� ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹(¾’́‚-�µB š¶�¼‚µJ �·† �́�Ÿ”́†-‘¹� ‚¾� ˆŠ 

16. lo’ min-ha`olam hem ka’asher gam-‘anokiy ‘eyneniy min-ha`olam. 
 

John17:16 “They are not of the world, even as I am not of the world.” 
 

‹16› ἐκ τοῦ κόσµου οὐκ εἰσὶν καθὼς ἐγὼ οὐκ εἰµὶ ἐκ τοῦ κόσµου.   
16 ek tou kosmou ouk eisin kath�s eg� ouk eimi ek tou kosmou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZN@  _XAf  _xN@d  MZ@  [fW  17 

:œ¶�½‚ ¡¸š´ƒ¸C ¡¶U¹�¼‚µA �́œ¾‚ �·Cµ™ ˆ‹ 

17. qadesh ‘otham ba’amiteak d’bar’ak ‘emeth. 
 

John17:17 “Sanctify them in the truth; Your word is truth.” 
 

‹17› ἁγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ·  ὁ λόγος ὁ σὸς ἀλήθειά ἐστιν.   
17 hagiason autous en tÿ al
theia!;  ho logos ho sos al
theia estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IP@-Me  Om  ML]RD-L@  IZ@  xGL[  Dx@  X[@m  18 

:ML]RD-L@  MZ@  IxGL[ 

 ‹¹’¼‚-�µB ‘·J �́�Ÿ”´†-�¶‚ ‹¹œ¾‚ ́U̧‰µ�́� †´Uµ‚ š¶�¼‚µJ ‰‹ 

:�́�Ÿ”́†-�¶‚ �́œ¾‚ ‹¹U̧‰µ�´� 
18. ka’asher ‘atah shalach’at ‘othiy ‘el-ha`olam ken gam-‘aniy shalach’tiy ‘otham ‘el-ha`olam. 
 

John17:18 “As You sent Me into the world, I also have sent them into the world.” 
 

‹18› καθὼς ἐµὲ ἀπέστειλας εἰς τὸν κόσµον, κἀγὼ ἀπέστειλα αὐτοὺς εἰς τὸν κόσµον·   
18 kath�s eme apesteilas eis ton kosmon, kag� apesteila autous eis ton kosmon;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MD-MB  hIDI  ORNL  MCRd  I[TP-Z@  [IfWN  IP@E  19 

:ZN@d  MI[fWN 

 �·†-�µ„ E‹̧†¹‹ ‘µ”µ�¸� �́…¼”µA ‹¹�̧–µ’-œ¶‚ �‹¹Ç™µ� ‹¹’¼‚µ‡ Š‹ 

:œ¶�½‚¶A �‹¹�́Cº™¸� 
19. wa’aniy maq’diysh ‘eth-naph’shiy ba`adam l’ma`an yih’yu gam-hem m’qudashiym be’emeth. 
 

John17:19 “For their sakes I sanctify Myself, that they also may be sanctified in truth.” 
 

‹19› καὶ ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἁγιάζω ἐµαυτόν, ἵνα ὦσιν καὶ αὐτοὶ ἡγιασµένοι ἐν ἀληθείᾳ. 
19 kai hyper aut�n [eg�] hagiaz� emauton, hina �sin kai autoi h
giasmenoi en al
theia!. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Im  `L  XIxRN  IKP@  Dn@-CRd  CAL  @L  MLh@  20 

:MXAC  Is-LR  Id  MIPIN@oD  CRd-Me-M@ 

 ‹¹J ¢́� š‹¹U̧”µ� ‹¹(¾’́‚ †¶K·‚-…µ”¸A …µƒ¸� ‚¾� �́�E‚ ( 
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:�́š´ƒ¸… ‹¹P-�µ” ‹¹A �‹¹’‹¹�¼‚µLµ† …µ”¸A-�µB-�¹‚ 
20. ‘ulam lo’ l’bad b’`ad-‘eleh ‘anokiy ma`’tiyr la’k  
ki ‘im-gam-b’`ad hama’amiyniym biy `al-piy d’baram. 
 

John17:20 “I do not ask on behalf of these alone,  

but for those also who believe in Me through their word”; 
 

‹20› Οὐ περὶ τούτων δὲ ἐρωτῶ µόνον,  
ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν πιστευόντων διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν εἰς ἐµέ, 
20 Ou peri tout�n de er�t� monon, alla kai peri t�n pisteuont�n dia tou logou aut�n eis eme, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

`A  IP@E  Dx@  Id  IA@  Dx@  X[@m  CG@  MnK  hIDI  ORNL  21 

:IPxGL[  Dx@  Im  ML]RD  OIN@I  ORNL  CG@m  hPd  DoD-MB  hIDE   

¢´ƒ ‹¹’¼‚µ‡ †´Uµ‚ ‹¹A ‹¹ƒ´‚ †´Uµ‚ š¶�¼‚µJ …́‰¶‚ �́Kº( E‹̧†¹‹ ‘µ”µ�̧� ‚( 

:‹¹’́U̧‰µ�¸� †́Uµ‚ ‹¹J �́�Ÿ”́† ‘‹¹�¼‚µ‹ ‘µ”µ�̧� …́‰¶‚̧J E’́A †́L·†-�µ„ E‹́†̧‡  
21. l’ma`an yih’yu kulam ‘echad ka’asher ‘atah ‘Abiy biy ‘atah wa’aniy ba’k  
w’hayu gam-hemah banu k’echad l’ma`an ya’amiyn ha`olam ki ‘atah sh’lach’taniy. 
 

John17:21 “that they may all be one; even as You, Father, are in Me and I in You,  

that they also may be in Us, so that the world may believe that You sent Me.” 
 

‹21› ἵνα πάντες ἓν ὦσιν, καθὼς σύ, πάτερ, ἐν ἐµοὶ κἀγὼ ἐν σοί,  
ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡµῖν ὦσιν, ἵνα ὁ κόσµος πιστεύῃ ὅτι σύ µε ἀπέστειλας.   
21 hina pantes hen �sin, kath�s sy, pater, en emoi kag� en soi,  

hina kai autoi en h
min �sin, hina ho kosmos pisteuÿ hoti sy me apesteilas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

CG@  hIDI  ORNL  In  xZP  X[@  C]AmD-Z@  MDL  IxZP  IP@E  22 

:CG@  hPGP@  X[@m   

…́‰¶‚ E‹¸†¹‹ ‘µ”µ�̧� ‹¹K ́Uµœ́’ š¶�¼‚ …Ÿƒ́Jµ†-œ¶‚ �¶†´� ‹¹Uµœ́’ ‹¹’¼‚µ‡ ƒ( 

:…́‰¶‚ E’̧‰µ’¼‚ š¶�¼‚µJ  
22. wa’aniy nathatiy lahem ‘eth-hakabod ‘asher nathaat liy l’ma`an yih’yu ‘echad  
ka’asher ‘anach’nu ‘echad. 
 

John17:22 “The glory which You have given Me I have given to them, that they may be one,  

just as We are one”; 
 

‹22› κἀγὼ τὴν δόξαν ἣν δέδωκάς µοι δέδωκα αὐτοῖς, ἵνα ὦσιν ἓν καθὼς ἡµεῖς ἕν·   
22 kag� t
n doxan h
n ded�kas moi ded�ka autois, hina �sin hen kath�s h
meis hen;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ORNLh  CG@L  MINL[N  hIDI  ORNL  IA  Dx@E  MDA  IP@  23 

:IPxAD@  X[@m  MZ@  xAD@E  IPxGL[  Dx@  Im  ML]RD  RCI 

 ‘µ”µ�̧�E …́‰¶‚̧� �‹¹�́�¸�º� E‹̧†¹‹ ‘µ”µ�̧� ‹¹ƒ †́Uµ‚̧‡ �¶†´ƒ ‹¹’¼‚ „( 

:‹¹’́U̧ƒµ†¼‚ š¶�¼‚µJ �́œ¾‚ ́U̧ƒµ†́‚̧‡ ‹¹’́U̧‰µ�¸� †́Uµ‚ ‹¹J �́�Ÿ”́† ”µ…·‹ 
23. ‘aniy bahem w’atah biy l’ma`an yih’yu mush’lamiym l’echad  
ul’ma`an yeda` ha`olam ki ‘atah sh’lach’taniy w’ahab’at ‘otham ka’asher ‘ahab’taniy. 
 

John17:23 “I in them and You in Me, that they may be perfected in unity,  
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so that the world may know that You sent Me, and loved them, even as You have loved Me.” 
 

‹23› ἐγὼ ἐν αὐτοῖς καὶ σὺ ἐν ἐµοί, ἵνα ὦσιν τετελειωµένοι εἰς ἕν,  
ἵνα γινώσκῃ ὁ κόσµος ὅτι σύ µε ἀπέστειλας καὶ ἠγάπησας αὐτοὺς καθὼς ἐµὲ ἠγάπησας.   
23 eg� en autois kai sy en emoi, hina �sin tetelei�menoi eis hen,  

hina gin�skÿ ho kosmos hoti sy me apesteilas kai 
gap
sas autous kath�s eme 
gap
sas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DID@  X[@d  ICoR  hIDl[  IP]VX  IL  MxZP  X[@  IA@  24 

  In  xZP  X[@  IC]AKd  hFGI  ORNL  IP@ 
:ML]R  Z]CQ]N  IPTL  IPxAD@  Im 

 †¶‹¸†¶‚ š¶�¼‚µA ‹¹…́L¹” E‹¸†¹I¶� ‹¹’Ÿ˜̧š ‹¹� �́Uµœ̧’ š¶�¼‚ ‹¹ƒ́‚ …( 

‹¹K ́Uµœ́’ š¶�¼‚ ‹¹…Ÿƒ̧(¹A E ½̂‰¶‹ ‘µ”µ�¸� ‹¹’́‚ 
:�́�Ÿ” œŸ…̧“Ÿ� ‹·’̧–¹� ‹¹’µU̧ƒµ†¼‚ ‹¹J 

24. ‘Abiy ‘asher n’thatam liy r’tsoniy sheyih’yu `imadiy ba’asher ‘eh’yeh ‘aniy l’ma`an yechezu 
bik’bodiy ‘asher nathaat liy ki ‘ahab’taniy liph’ney mos’doth `olam. 
 

John17:24 “Father, I desire that they also, whom You have given Me, be with Me where I am, so that 

they may see My glory which You have given Me, for You loved Me before the foundation of the world.” 
 

‹24› Πάτερ, ὃ δέδωκάς µοι, θέλω ἵνα ὅπου εἰµὶ ἐγὼ κἀκεῖνοι ὦσιν µετ’ ἐµοῦ,  
ἵνα θεωρῶσιν τὴν δόξαν τὴν ἐµήν, ἣν δέδωκάς µοι ὅτι ἠγάπησάς µε πρὸ καταβολῆς κόσµου.   
24 Pater, ho ded�kas moi, thel� hina hopou eimi eg� kakeinoi �sin metí emou,  

hina the�r�sin t
n doxan t
n em
n, h
n ded�kas moi hoti 
gap
sas me pro katabol
s kosmou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  _IxRCI  IP@E  _RCI  @L  ML]RD  OD  WIftD  IA@  25 

:IPxGL[  Dx@  X[@  hXImD  Dn@E 

¡‹¹U̧”µ…̧‹ ‹¹’¼‚µ‡ ¡¼”´…̧‹ ‚¾� �́�Ÿ”́† ‘·† ™‹¹CµQµ† ‹¹ƒ´‚ †( 

:‹¹’́U̧‰µ�¸� †́Uµ‚ š¶�¼‚ Eš‹¹J¹† †¶K·‚̧‡ 
25. ‘Abiy hatsadiyq hen ha`olam lo’ y’da`aak wa’aniy y’da`’tiyak  
w’eleh hikiyru ‘asher ‘atah sh’lach’taniy. 
 

John17:25 “O righteous Father, although the world has not known You, but I have known You;  

and these have known that You sent Me; 
 

‹25› πάτερ δίκαιε, καὶ ὁ κόσµος σε οὐκ ἔγνω, ἐγὼ δέ σε ἔγνων,  
καὶ οὗτοι ἔγνωσαν ὅτι σύ µε ἀπέστειλας·   
25 pater dikaie, kai ho kosmos se ouk egn�, eg� de se egn�n,  

kai houtoi egn�san hoti sy me apesteilas;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRIC]DL  SIQ]@E  _N[-Z@  MIxRC]D  IP@E  26 

:MDA  DID@  IP@  MBE  IPxAD@  X[@  DAD@D  Md-DIDx  ORNL 

�́”‹¹…Ÿ†̧� •‹¹“Ÿ‚̧‡ ¡¸�¹�-œ¶‚ �‹¹U̧”µ…Ÿ† ‹¹’¼‚µ‡ ‡( 

:�¶†´ƒ †¶‹̧†¶‚ ‹¹’¼‚ �µ„¸‡ ‹¹’́U̧ƒµ†¼‚ š¶�¼‚ †´ƒ¼†µ‚́† �́A-†¶‹¸†¹U ‘µ”µ�̧� 
26. wa’aniy hoda`’tiym ‘eth-shim’ak w’osiyph l’hodiy`am  
l’ma`an tih’yeh-bam ha’ahabah ‘asher ‘ahab’taniy w’gam ‘aniy ‘eh’yeh bahem. 
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John17:26 and I have made Your name known to them, and shall make it known,  

so that the love with which You loved Me may be in them, and I in them.” 
 

‹26› καὶ ἐγνώρισα αὐτοῖς τὸ ὄνοµά σου καὶ γνωρίσω,  
ἵνα ἡ ἀγάπη ἣν ἠγάπησάς µε ἐν αὐτοῖς ᾖ κἀγὼ ἐν αὐτοῖς. 
26 kai egn�risa autois to onoma sou kai gn�ris�,  

hina h
 agap
 h
n 
gap
sas me en autois ÿ kag� en autois. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 18 
 

  Dn@D  MIXAfD-Z@  XdCL  R[hgI  Z]nKm  IDIE  John18:1 

  O]XCW  LGPL  XAR-L@  EICINLx-MR  DVhGD  @VlE 
:EICINLZE  @hD  ]A  @AlE  OB  DID  M[E 

†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ š·Aµ…̧� µ”º�E†́‹ œŸKµ(¸J ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

‘Ÿş̌…¹™ �µ‰µ’̧� š¶ƒ·”-�¶‚ ‡‹́…‹¹�̧�µU-�¹” †́˜E‰µ† ‚· ·̃Iµ‡ 
:‡‹́…‹¹�¸�µœ̧‡ ‚E† Ÿƒ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‘µ„ †́‹´† �́�̧‡ 

1. way’hiy k’kaloth Yahushuà l’daber ‘eth-had’bariym ha’eleh wayetse’ hachutsah `im-tal’miydayu 
‘el-`eber l’nachal Qid’ron w’sham hayah gan wayabo’ bo hu’ w’thal’miydayu. 
 

John18:1 When Yahushua had spoken these words, He went forth with His disciples  

over the ravine of the Kidron, where there was a garden, in which He entered with His disciples. 
 

‹18:1› Ταῦτα εἰπὼν Ἰησοῦς ἐξῆλθεν σὺν τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ πέραν τοῦ χειµάρρου τοῦ Κεδρὼν 
ὅπου ἦν κῆπος, εἰς ὃν εἰσῆλθεν αὐτὸς καὶ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ.   
1 Tauta eip�n I
sous ex
lthen syn tois math
tais autou peran tou cheimarrou tou Kedr�n  

hopou 
n k
pos, eis hon eis
lthen autos kai hoi math
tai autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  M]WoD-Z@  RCI  ]XQ]N  DChDI-MBE  2 

:EICINLx-MR  R[hgI  Do[  CR]P  Z]dX  MINRT-Im 

�Ÿ™´Lµ†-œ¶‚ ”µ…́‹ Ÿš¸“Ÿ� †́…E†́‹-�µ„¸‡ ƒ 
:‡‹́…‹¹�¸�µU-�¹” µ”º�E†́‹ †́L´� …µ”Ÿ’ œŸAµš �‹¹�́”¸–-‹¹J 

2. w’gam-Yahudah mos’ro yada` ‘eth-hamaqom  
ki-ph’`amiym raboth no`ad shamah Yahushuà `im-tal’miydayu. 
 

John18:2 Now Judas also, who was betraying Him, knew the place,  

for Yahushua had often met there with His disciples. 
 

‹2› ᾔδει δὲ καὶ Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν τὸν τόπον,  
ὅτι πολλάκις συνήχθη Ἰησοῦς ἐκεῖ µετὰ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ.   
2 ÿdei de kai Ioudas ho paradidous auton ton topon,  

hoti pollakis syn
chth
 I
sous ekei meta t�n math
t�n autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPDmD  I[@X  Z@N  MIZX[Nh  ChCeD-Z@  DChDI  GulE  3 

:W[P-ILKAh  MICIsLAh  Z]XPd  Do[  @AlE  MI[hXsDE 

 �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š œ·‚·� �‹¹œ̧š´�̧�E …E…̧Bµ†-œ¶‚ †´…E†́‹ ‰µR¹Iµ‡ „ 
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:™¶�́’-‹·�¸(¹ƒE �‹¹…‹¹Pµ�̧ƒE œŸš·’̧A †́L´� ‚¾ƒ´Iµ‡ �‹¹�Eš¸Pµ†̧‡ 
3. wayiqach Yahudah ‘eth-hag’dud um’shar’thiym me’eth ra’shey hakohaniym  
w’haP’rushiym wayabo’ shamah b’neroth ub’lapiydiym ubik’ley-nasheq. 
 

John18:3 Yahudah then, having received a bond of men and officers from the chief priests  

and the Pharisees, came there with lanterns and torches and weapons. 
 

‹3› ὁ οὖν Ἰούδας λαβὼν τὴν σπεῖραν καὶ ἐκ τῶν ἀρχιερέων  
καὶ ἐκ τῶν Φαρισαίων ὑπηρέτας ἔρχεται ἐκεῖ µετὰ φανῶν καὶ λαµπάδων καὶ ὅπλων.   
3 ho oun Ioudas lab�n t
n speiran kai ek t�n archiere�n  

kai ek t�n Pharisai�n hyp
retas erchetai ekei meta phan�n kai lampad�n kai hopl�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @VlE  EILR  @AI  X[@-Lm  Z@  RCI  R[hgIE  4 

:h[uAZ  IN-Z@  MDIL@  XN@lE 

‚· ·̃Iµ‡ ‡‹́�́” ‚¾ƒ´‹ š¶�¼‚-�́J œ·‚ ”µ…́‹ µ”º�E†́‹̧‡ … 

:E�·Rµƒ̧œ ‹¹�-œ¶‚ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
4. w’Yahushuà yada` ‘eth kal-‘asher yabo’ `alayu wayetse’  
wayo’mer ‘aleyhem ‘eth-miy th’baqeshu. 
 

John18:4 So Yahushua, knowing all the things that were coming upon Him, went forth  

and said to them, “Whom do you seek?” 
 

‹4› Ἰησοῦς οὖν εἰδὼς πάντα τὰ ἐρχόµενα ἐπ’ αὐτὸν ἐξῆλθεν καὶ λέγει αὐτοῖς, Τίνα ζητεῖτε;   
4 I
sous oun eid�s panta ta erchomena epí auton ex
lthen kai legei autois, Tina z
teite?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIL@  XN@lE  IXVpD  R[hgI-Z@  hXN@lE  hPRlE  5 

:MLV@  CNR  ]XQ]N  DChDI-MBE  @hD  IP@  R[hgI 

‚E† ‹¹’¼‚ µ”º�E†´‹ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‹¹š¸˜́Mµ† µ”º�E†́‹-œ¶‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ E’¼”µIµ‡ † 

:�́�¸ ¶̃‚ …µ�´” Ÿš¸“Ÿ� †́…E†́‹-�µ„¸‡  
5. waya`anu wayo’m’ru ‘eth-Yahushuà haNats’riy wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà ‘aniy hu’  
w’gam-Yahudah mos’ro `amad ‘ets’lam. 
 

John18:5 They answered and said to Him, Yahushua the Nazarene.  He said to them, “I am He.”   

And Yahudah also, who was betraying Him, was standing with them. 
 

‹5› ἀπεκρίθησαν αὐτῷ, Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον.  λέγει αὐτοῖς, Ἐγώ εἰµι.   
εἱστήκει δὲ καὶ Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν µετ’ αὐτῶν.   
5 apekrith
san autŸ, I
soun ton Naz�raion.  legei autois, Eg� eimi.   

heist
kei de kai Ioudas ho paradidous auton metí aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  X]G@  hBqlE  @hD  IP@  MDIL@  R[hgI  XN@d  IDIE  6 

:DVX@  hLslE 

:†́˜̧š´‚ E�̧P¹Iµ‡ šŸ‰́‚ E„¾N¹Iµ‡ ‚E† ‹¹’¼‚ �¶†‹·�¼‚ µ”º�E†́‹ š¾�½‚¶A ‹¹†̧‹µ‡ ‡ 

6. way’hiy be’emor Yahushuà ‘aleyhem ‘aniy hu’ wayisogu ‘achor wayip’lu ‘ar’tsah. 
 

John18:6 As soon then He said to them, “I am He”, they drew back and fell to the ground. 
 

‹6› ὡς οὖν εἶπεν αὐτοῖς, Ἐγώ εἰµι, ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω καὶ ἔπεσαν χαµαί.   
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6 h�s oun eipen autois, Eg� eimi, ap
lthon eis ta opis� kai epesan chamai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  h[uAZ  IN-Z@  MDIL@  XN@lE  SQlE  7 

:IXVpD  R[hgI-Z@  hXN@lE 

E�·Rµƒ̧œ ‹¹�-œ¶‚ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ •¶“¾Iµ‡ ˆ 

:‹¹ş̌˜́Mµ† µ”º�E†́‹-œ¶‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ 
7. wayoseph wayo’mer ‘aleyhem ‘eth-miy th’baqeshu wayo’m’ru ‘eth-Yahushuà haNats’riy. 
 

John18:7 Therefore He again asked them, “Whom do you seek?”   

And they said, Yahushua the Nazarene. 
 

‹7› πάλιν οὖν ἐπηρώτησεν αὐτούς, Τίνα ζητεῖτε;  οἱ δὲ εἶπαν, Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον.   
7 palin oun ep
r�t
sen autous, Tina z
teite?  hoi de eipan, I
soun ton Naz�raion.    
____________________________________________________________________________________________________________ 

 OKL  @hD  IP@  MKL  IxXN@  @LD  XN@lE  R[hgI  ORlE  8 

:hKLIE  Dn@L  hGIpD  h[WAZ  IZ@-M@ 

 ‘·(́� ‚E† ‹¹’¼‚ �¶(́� ‹¹U̧šµ�´‚ ‚¾�¼† š¶�‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‰ 

:E(·�·‹¸‡ †¶K·‚́� E‰‹¹Mµ† E�̧™µƒ¸œ ‹¹œ¾‚-�¹‚ 
8. waya`an Yahushuà wayo’mer halo’ ‘amar’tiy lakem ‘aniy hu’ laken ‘im-‘othiy th’baq’shu 
haniychu la’eleh w’yeleku. 
 

John18:8 Yahushua answered, “I told you that I am He; so if you seek Me, let these go their way,” 
 

‹8› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, Εἶπον ὑµῖν ὅτι ἐγώ εἰµι.  εἰ οὖν ἐµὲ ζητεῖτε, ἄφετε τούτους ὑπάγειν·   
8 apekrith
 I
sous, Eipon hymin hoti eg� eimi;  ei oun eme z
teite, aphete toutous hypagein;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Dn@N  IL  MxZP  X[@  Xdf  X[@  XAfD  Z@nNL  9 

:CG@-S@  IL  CA@-@L 

 †¶K·‚·� ‹¹� �́Uµœ̧’ š¶�¼‚ š·A¹C š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† œ‚Kµ�̧� Š 

:…́‰¶‚-•µ‚ ‹¹� …µƒ´‚-‚¾� 
9. l’mal’th hadabar ‘asher diber ‘asher n’thatam liy me’eleh lo’-‘abad liy ‘aph-‘echad. 
 

John18:9 to fulfill the word which He spoke, “Of those whom You have given Me I lost not one.” 
 

‹9› ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγος ὃν εἶπεν ὅτι Οὓς δέδωκάς µοι οὐκ ἀπώλεσα ἐξ αὐτῶν οὐδένα.   
9 hina pl
r�thÿ ho logos hon eipen hoti Hous ded�kas moi ouk ap�lesa ex aut�n oudena.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

L]CeD  ODmD  CAR-Z@  `lE  gTL[lE  AXG  Q]XHs  O]RN[Lh  10 

:Q]KLN  CARD  M[E  ZIPNID  ]PF@-Z@  UtWIE   

�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† …¶ƒ¶”-œ¶‚ ¢´Iµ‡ D́–̧�̧�¹Iµ‡ ƒ¶š¶‰ “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”̧�¹�̧�E ‹ 

:“Ÿ(̧�µ� …¶ƒ¶”´† �·�̧‡ œ‹¹’́�¸‹µ† Ÿ’̧ˆ´‚-œ¶‚ —·Qµ™¸‹µ‡  
10. ul’Shim’`on Pet’ros chereb wayish’l’phah waya’k ‘eth-`ebed hakohen hagadol  
way’qatsets ‘eth-‘az’no hay’maniyth w’shem ha`ebed Mal’kos. 
 

John18:10 Simon Kepha then, having a sword, drew it and struck the high priest’s slave,  

and cut off his right ear; and the slave’s name was Malchus. 
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‹10› Σίµων οὖν Πέτρος ἔχων µάχαιραν εἵλκυσεν αὐτὴν καὶ ἔπαισεν τὸν τοῦ ἀρχιερέως δοῦλον  
καὶ ἀπέκοψεν αὐτοῦ τὸ ὠτάριον τὸ δεξιόν·  ἦν δὲ ὄνοµα τῷ δούλῳ Μάλχος.   
10 Sim�n oun Petros ech�n machairan heilkysen aut
n kai epaisen ton tou archiere�s doulon  

kai apekopsen autou to �tarion to dexion;  
n de onoma tŸ doulŸ Malchos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  gPCP-L@  _dXG  A[D  Q]XHs-L@  R[hgI  XN@lE  11 

:IA@  IL-OZP  X[@  Q]mD-Z@  Dx[@-@LD 

 D́’́…̧’-�¶‚ ¡¸A̧šµ‰ ƒ·�́† “Ÿş̌Š¶P-�¶‚ µ”º�E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:‹¹ƒ́‚ ‹¹�-‘µœ́’ š¶�¼‚ “ŸJµ†-œ¶‚ †¶U̧�¶‚-‚¾�¼† 
11. wayo’mer Yahushuà ‘el-Pet’ros hasheb char’b’ak ‘el-n’danah  
halo’-‘esh’teh ‘eth-hakos ‘asher nathan-liy ‘Abiy. 
 

John18:11 So Yahushua said to Kepha, “Put the sword into the sheath;  

the cup which the Father has given Me, shall I not drink it?” 
 

‹11› εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς τῷ Πέτρῳ, Βάλε τὴν µάχαιραν εἰς τὴν θήκην·   
τὸ ποτήριον ὃ δέδωκέν µοι ὁ πατὴρ οὐ µὴ πίω αὐτό;   
11 eipen oun ho I
sous tŸ PetrŸ, Bale t
n machairan eis t
n th
k
n;   

to pot
rion ho ded�ken moi ho pat
r ou m
 pi� auto?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

R[hgI-Z@  MIChDlD  IZX[Nh  SL@D  X\E  ChCeD  ]\Tx  F@  12 

:hDXQ@lE   

µ”º�E†́‹-œ¶‚ �‹¹…E†́‹µ† ‹·œ¼š´�̧�E •¶�¶‚́† šµ2̧‡ …E…̧Bµ† Ÿ2̧–́U ˆ́‚ ƒ‹ 

:E†ºš¸“µ‚µIµ‡  
12. ‘az taph’so hag’dud w’sar ha’eleph um’sharathey haYahudim ‘eth-Yahushuà waya’as’ruhu. 
 

John18:12 Then the band and the captain and the officers of the Jews, arrested Yahushua  

and bound Him, 
 

‹12› Ἡ οὖν σπεῖρα καὶ ὁ χιλίαρχος καὶ οἱ ὑπηρέται τῶν Ἰουδαίων συνέλαβον τὸν Ἰησοῦν  
καὶ ἔδησαν αὐτὸν 

12 H
 oun speira kai ho chiliarchos kai hoi hyp
retai t�n Ioudai�n synelabon ton I
soun  

kai ed
san auton 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  @TlW  OZ]G  DID  @hD  Im  OPG-L@  DP][@XA  hDKIL]lE  13 

:@IDD  DPyd  DL]CB  DpDKd  [o[  X[@ 

 ‚́–́Iµ™ ‘·œŸ‰ †́‹´† ‚E† ‹¹J ‘́’́‰-�¶‚ †´’Ÿ�‚¹š´ƒ E†º(‹¹�ŸIµ‡ „‹ 

:‚‹¹†µ† †́’́VµA †´�Ÿ…̧„ †́Mº†̧(¹A �·L¹� š¶�¼‚ 
13. wayoliykuhu bari’shonah ‘el-Chanan ki hu’ hayah chothen Qayapha’  
‘asher shimesh bik’hunah g’dolah bashanah hahiy’. 
 

John18:13 and led Him to Annas first; for he was father-in-law of Caiaphas,  

who was high priest that year. 
 

‹13› καὶ ἤγαγον πρὸς Ἅνναν πρῶτον·  ἦν γὰρ πενθερὸς τοῦ Καϊάφα,  
ὃς ἦν ἀρχιερεὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου·   
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13 kai 
gagon pros Hannan pr�ton;  
n gar pentheros tou Kaiapha,  

hos 
n archiereus tou eniautou ekeinou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A]H  XN@L  MIChDlD-Z@  URI  X[@  @TlW  @hD  14 

:MRD-Lm  CRd  CA@I  CG@-[I@  X[@ 

ƒŸŠ š¾�‚·� �‹¹…E†́‹µ†-œ¶‚ —µ”´‹ š¶�¼‚ ‚́–́Iµ™ ‚E† …‹ 

:�́”´†-�́J …µ”̧A …µƒ‚¾‹ …́‰¶‚-�‹¹‚ š¶�¼‚ 
14. hu’ Qayapha’ ‘asher ya`ats ‘eth-haYahudim le’mor tob  
‘asher ‘iysh-‘echad yo’bad b’`ad kal-ha`am. 
 

John18:14 Now Caiaphas was the one who had advised the Jews  

that it was expedient for one man to die on behalf of the people. 
 

‹14› ἦν δὲ Καϊάφας ὁ συµβουλεύσας τοῖς Ἰουδαίοις  
ὅτι συµφέρει ἕνα ἄνθρωπον ἀποθανεῖν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ. 
14 
n de Kaiaphas ho symbouleusas tois Ioudaiois  

hoti sympherei hena anthr�pon apothanein hyper tou laou. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  R[hgI  IXG@  hKLD  XG@  CINLZE  Q]XHs  O]RN[E  15 

  L]CeD  ODmL  RC]P  DID  @hDD  CINLxDE 
:L]CeD  ODmD  XVGL  R[hgI-MR  @AlE 

 µ”º�E†́‹ ‹·š¼‰µ‚ E(̧�´† š·‰µ‚ …‹¹�¸�µœ̧‡ “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”̧�¹�̧‡ ‡Š 

�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ� ”́…Ÿ’ †́‹´† ‚E†µ† …‹¹�¸�µUµ†̧‡ 
:�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† šµ ¼̃‰µ� µ”º�E†́‹-�¹” ‚¾ƒ´Iµ‡ 

15. w’Shim’`on Pet’ros w’thal’miyd ‘acher hal’ku ‘acharey Yahushuà w’hatal’miyd hahu’  
hayah noda` lakohen hagadol wayabo’ `im-Yahushuà lachatsar hakohen hagadol. 
 

John18:15 Simon Kepha was following Yahushua, and so was another disciple.  Now that disciple  

was known to the high priest, and entered with Yahushua into the court of the high priest, 
 

‹15› Ἠκολούθει δὲ τῷ Ἰησοῦ Σίµων Πέτρος καὶ ἄλλος µαθητής.  ὁ δὲ µαθητὴς ἐκεῖνος ἦν 
γνωστὸς τῷ ἀρχιερεῖ καὶ συνεισῆλθεν τῷ Ἰησοῦ εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως, 
15 *kolouthei de tŸ I
sou Sim�n Petros kai allos math
t
s.   

ho de math
t
s ekeinos 
n gn�stos tŸ archierei kai syneis
lthen tŸ I
sou eis t
n aul
n tou archiere�s, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

RC]pD  XG@D  CINLxD  @VlE  XRyL  UhGN  CNR  Q]XHTh  16 

:DZIdD  Q]XHs-Z@  @AlE  ZXRyD-L@  XdCIE  L]CeD  ODmL 

”´…ŸMµ† š·‰µ‚́† …‹¹�¸�µUµ† ‚· ·̃Iµ‡ šµ”́Vµ� —E‰¹� …µ�´” “Ÿş̌Š¶–E ˆŠ 

:†́œ̧‹´Aµ† “Ÿş̌Š¶P-œ¶‚ ‚·ƒ´Iµ‡ œ¶š¶”¾Vµ†-�¶‚ š·Aµ…̧‹µ‡ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ� 
16. uPhet’ros `amad michuts lasha`ar wayetse’ hatal’miyd ha’acher hanoda`  
lakohen hagadol way’daber ‘el-hasho`ereth wayabe’ ‘eth-Pet’ros habay’thah. 
 

John18:16 but Kepha was standing at the door outside.  So the other disciple,  

who was known to the high priest, went out and spoke to the doorkeeper, and brought Kepha in. 
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‹16› ὁ δὲ Πέτρος εἱστήκει πρὸς τῇ θύρᾳ ἔξω.  ἐξῆλθεν οὖν ὁ µαθητὴς ὁ ἄλλος ὁ γνωστὸς τοῦ 
ἀρχιερέως καὶ εἶπεν τῇ θυρωρῷ καὶ εἰσήγαγεν τὸν Πέτρον.   
16 ho de Petros heist
kei pros tÿ thyra! ex�.  ex
lthen oun ho math
t
s ho allos ho gn�stos tou archiere�s 

kai eipen tÿ thyr�rŸ kai eis
gagen ton Petron.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Dx@-MB  @LD  Q]XHs-L@  ZXRyD  DN@D  XN@xE  17 

:@L  XN@lE  DiD  [I@D  ICINLxN 

 †́Uµ‚-�µ„ ‚¾�¼† “Ÿş̌Š¶P-�¶‚ œ¶š¶”¾Vµ† †́�´‚́† š¶�‚¾Uµ‡ ˆ‹ 

:‚¾� š¶�‚¾Iµ‡ †¶Fµ† �‹¹‚́† ‹·…‹¹�̧�µU¹� 
17. wato’mer ha’amah hasho`ereth ‘el-Pet’ros halo’ gam-‘atah mital’miydey ha’iysh hazeh 
wayo’mer lo’. 
 

John18:17 Then the maiden who kept the door said to Kepha,  

Are not you also one of this man’s disciples?  He said, I am not. 
 

‹17› λέγει οὖν τῷ Πέτρῳ ἡ παιδίσκη ἡ θυρωρός, Μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν µαθητῶν εἶ τοῦ ἀνθρώπου 
τούτου;  λέγει ἐκεῖνος, Οὐκ εἰµί.   
17 legei oun tŸ PetrŸ h
 paidisk
 h
 thyr�ros, M
 kai sy ek t�n math
t�n ei tou anthr�pou toutou?   

legei ekeinos, Ouk eimi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XuD  IPsN  MILGe  [@  hWILCD  MIZX[NDE  MICARDE  18 

:MoGZNh  MoR  CNR  Q]XHs-MBE  hNoGZlE  hCNRlE 

š¾Rµ† ‹·’̧P¹� �‹¹�´‰¶B �·‚ E™‹¹�¸…¹† �‹¹œ¼š́�̧�µ†̧‡ �‹¹…́ƒ¼”´†̧‡ ‰‹ 

:�·Lµ‰̧œ¹�E �́L¹” …·�¾” “Ÿş̌Š¶P-�µ„¸‡ E�́Lµ‰̧œ¹Iµ‡ E…̧�µ”µIµ‡ 
18. w’ha`abadiym w’ham’sharathiym hid’liyqu ‘esh gechaliym mip’ney haqor  
waya`am’du wayith’chamamu w’gam-Pet’ros `omed `imam umith’chamem. 
 

John18:18 Now the servants and the officers were standing there, having made a fire of coals, for it was 

cold and they were warming themselves; and Kepha was also with them, standing and warming himself. 
 

‹18› εἱστήκεισαν δὲ οἱ δοῦλοι καὶ οἱ ὑπηρέται ἀνθρακιὰν πεποιηκότες, ὅτι ψῦχος ἦν,  
καὶ ἐθερµαίνοντο·  ἦν δὲ καὶ ὁ Πέτρος µετ’ αὐτῶν ἑστὼς καὶ θερµαινόµενος. 
18 heist
keisan de hoi douloi kai hoi hyp
retai anthrakian pepoi
kotes, hoti psychos 
n,  

kai ethermainonto;  
n de kai ho Petros metí aut�n hest�s kai thermainomenos. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]GWL-LRE  EICINLx-LR  R[hgI-Z@  L]CeD  ODmD  L@[lE  19 

:Ÿ‰̧™¹�-�µ”¸‡ ‡‹́…‹¹�¸�µU-�µ” µ”º�E†́‹-œ¶‚ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† �µ‚̧�¹Iµ‡ Š‹ 

19. wayish’al hakohen hagadol ‘eth-Yahushuà `al-tal’miydayu w’`al-liq’cho. 
 

John18:19 The high priest then questioned Yahushua about His disciples, and about His teaching. 
 

‹19› Ὁ οὖν ἀρχιερεὺς ἠρώτησεν τὸν Ἰησοῦν περὶ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ καὶ περὶ τῆς διδαχῆς αὐτοῦ.   
19 Ho oun archiereus 
r�t
sen ton I
soun peri t�n math
t�n autou kai peri t
s didach
s autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ML]RD-LK  IPF@d  IxXdC  IKP@  EIL@  XN@lE  R[hgI  ORlE  20 

  [fWoD  ZIAAh  ZQPm  ZIAd  IxCoL  CINZE   
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:XZqd  XAC  IxXdC-@LE  Do[  MILDWP  MIChDlD-Lm  X[@ 

 �́�Ÿ”́†-�́( ‹·’̧ˆ´‚̧A ‹¹U̧šµA¹… ‹¹(¾’́‚ ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ( 

�́Ç™¹Lµ† œ‹·ƒ¸ƒE œ¶“·’̧J œ‹·ƒ¸A ‹¹U̧…µL¹� …‹¹�́œ̧‡ 
:š¶œ́NµA š´ƒ́… ‹¹U̧šµA¹…-‚¾�̧‡ †´Ĺ� �‹¹�́†¸™¹’ �‹¹…E†´‹µ†-�́J š¶�¼‚ 

20. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘elayu ‘anokiy dibar’tiy b’az’ney kal-ha`olam  
w’thamiyd limad’tiy b’beyth k’neseth ub’beyth hamiq’dash  
‘asher kal-haYahudim niq’haliym shamah w’lo’-dibar’tiy dabar basather. 
 

John18:20 Yahushua answered him, “I have spoken openly to the world; I always taught in synagogues 

and in the temple, where all the Jews come together; and I spoke nothing in secret.” 
 

‹20› ἀπεκρίθη αὐτῷ Ἰησοῦς, Ἐγὼ παρρησίᾳ λελάληκα τῷ κόσµῳ, ἐγὼ πάντοτε ἐδίδαξα ἐν 
συναγωγῇ καὶ ἐν τῷ ἱερῷ, ὅπου πάντες οἱ Ἰουδαῖοι συνέρχονται, καὶ ἐν κρυπτῷ ἐλάλησα οὐδέν.   
20 apekrith
 autŸ I
sous, Eg� parr
sia! lelal
ka tŸ kosmŸ, eg� pantote edidaxa en synag�gÿ  

kai en tŸ hierŸ, hopou pantes hoi Ioudaioi synerchontai, kai en kryptŸ elal
sa ouden.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIL@  IxXdfy-DN  MIRNyD-Z@  @P-L@[  IZ@  L@[x-DNh  21 

:IxXN@  X[@-Z@  MIRC]I  MpD   

�¶†‹·�¼‚ ‹¹U̧šµA¹C¶V-†µ� �‹¹”¸�¾Vµ†-œ¶‚ ‚́’-�µ‚̧� ‹¹œ¾‚ �µ‚̧�¹U-†µ�E ‚( 

:‹¹U̧š́�´‚ š¶�¼‚-œ¶‚ �‹¹”¸…Ÿ‹ �́M¹†  
21. umah-tish’al ‘othiy sh’al-na’ ‘eth-hashom’`iym mah-shedibar’tiy ‘aleyhem  
hinam yod’`iym ‘eth-‘asher ‘amar’tiy. 
 

John18:21 “Why do you question Me?  Question those who have heard what I spoke to them:  

behold, they know what I said.” 
 

‹21› τί µε ἐρωτᾷς;  ἐρώτησον τοὺς ἀκηκοότας τί ἐλάλησα αὐτοῖς·  ἴδε οὗτοι οἴδασιν ἃ εἶπον ἐγώ.   
21 ti me er�tas?  er�t
son tous ak
kootas ti elal
sa autois;  ide houtoi oidasin ha eipon eg�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Do[  CNRD  MIZX[ND  CG@  `lE  Dn@D  MIXAfD  ]XdCm  IDIE  22 

:L]CeD  ODmD-Z@  DPRx  Z@FKD  XN@lE  IGnD-LR  R[hgI-Z@   

†́L´� …·�¾”́† �‹¹œ¼š´�̧�µ† …µ‰µ‚ ¢µIµ‡ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† Ÿş̌Aµ…̧J ‹¹†¸‹µ‡ ƒ( 

:�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ†-œ¶‚ †¶’¼”µU œ‚¾ˆ́(¼† šµ�‚¾Iµ‡ ‹¹‰̧Kµ†-�µ” µ”º�E†́‹-œ¶‚  
22. way’hiy k’dab’ro had’bariym ha’eleh waya’k ‘achad ham’sharathiym ha`omed shamah ‘eth-
Yahushuà `al-hal’chiy wayo’mar hakazo’th ta`aneh ‘eth-hakohen hagadol. 
 

John18:22 When He had said this, one of the officers standing nearby struck Yahushua on the face,  

saying, Is that the way You answer the high priest? 
 

‹22› ταῦτα δὲ αὐτοῦ εἰπόντος εἷς παρεστηκὼς τῶν ὑπηρετῶν ἔδωκεν ῥάπισµα τῷ Ἰησοῦ εἰπών, 
Οὕτως ἀποκρίνῃ τῷ ἀρχιερεῖ;   
22 tauta de autou eipontos heis parest
k�s t�n hyp
ret�n ed�ken hrapisma tŸ I
sou eip�n,  

Hout�s apokrinÿ tŸ archierei?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZRX  CeD  IxXdC  DRX-M@  R[hgI  ]Z]@  ORlE  23 

:IIGL  Dmx  RhfN  A]H-M@E 
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‹¹œ́”́š …·Bµ† ‹¹U̧šµA¹… †́”´š-�¹‚ µ”º�E†́‹ ŸœŸ‚ ‘µ”µIµ‡ „( 

:‹´‹́‰¸� †¶JµU µ”ECµ� ƒŸŠ-�¹‚̧‡ 
23. waya`an ‘otho Yahushuà ‘im-ra`ah dibar’tiy haged ra`athiy w’im-tob madu`a takeh l’chayay. 
 

John18:23 Yahushua answered him, “If I have spoken evil, testify of the evil;  

but if well, why do you strike Me?” 
 

‹23› ἀπεκρίθη αὐτῷ Ἰησοῦς, Εἰ κακῶς ἐλάλησα, µαρτύρησον περὶ τοῦ κακοῦ·   
εἰ δὲ καλῶς, τί µε δέρεις;   
23 apekrith
 autŸ I
sous, Ei kak�s elal
sa martyr
son peri tou kakou;  ei de kal�s, ti me dereis?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L]CeD  ODmD  @TlW-L@  MIuIF@d  XhQ@  OPG  hDGn[IE  24 

:�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ‚́–́Iµ™-�¶‚ �‹¹R‹¹ ¼̂‚µA šE“́‚ ‘´’́‰ E†·‰̧Kµ�̧‹µ‡ …( 

24. way’shal’chehu Channan ‘asur ba’aziyqiym ‘el-Qayapha’ hakohen hagadol. 
 

John18:24 So Annas sent Him bound to Caiaphas the high priest. 
 

‹24› ἀπέστειλεν οὖν αὐτὸν ὁ Ἅννας δεδεµένον πρὸς Καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα. 
24 apesteilen oun auton ho Hannas dedemenon pros Kaiaphan ton archierea. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @LD  EIL@  hXN@lE  MoGZNh  CNR  Q]XHs  O]RN[E  25 

:@L  XN@lE  [GKIE  EICINLxN  Dx@-MB 

 ‚¾�¼† ‡‹́�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ �·Lµ‰¸œ¹�E …·�¾” “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”¸�¹�̧‡ †( 

:‚¾� š¶�‚¾Iµ‡ �·‰µ(̧‹µ‡ ‡‹́…‹¹�̧�µU¹� †́Uµ‚-�µ„ 
25. w’Shim’`on Pet’ros `omed umith’chamem wayo’m’ru ‘elayu halo’ gam-‘atah mital’miydayu 
way’kachesh wayo’mer lo’. 
 

John18:25 Now Simon Kepha was standing and warming himself.  

So they said to him, Are you not also one of His disciples?  He denied it, and said, I am not. 
 

‹25› Ἦν δὲ Σίµων Πέτρος ἑστὼς καὶ θερµαινόµενος.   
εἶπον οὖν αὐτῷ, Μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ εἶ;  ἠρνήσατο ἐκεῖνος καὶ εἶπεν, Οὐκ εἰµί.   
25 *n de Sim�n Petros hest�s kai thermainomenos.   

eipon oun autŸ, M
 kai sy ek t�n math
t�n autou ei?  
rn
sato ekeinos kai eipen, Ouk eimi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

X[@L  RC]N  @hDE  L]CeD  ODmD  ICARN  [I@  XN@lE  26 

:Oed  ]oR  _IZI@X  @LD  ]PF@-Z@  Q]XHs  UtW 

š¶�¼‚µ� ”́…Ÿ� ‚E†̧‡ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ‹·…̧ƒµ”·� �‹¹‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡( 

:‘´BµA ŸL¹” ¡‹¹œ‹¹‚̧š ‚¾�¼† Ÿ’̧ˆ́‚-œ¶‚ “Ÿş̌Š¶P —·Q¹™ 
26. wayo’mer ‘iysh me`ab’dey hakohen hagadol w’hu’ moda` la’asher qitsets Pet’ros ‘eth-‘az’no 
halo’ r’iythiyak `imo bagan. 
 

John18:26 One of the servants of the high priest, being his kinsman whose ear Kepha cut off,  

said, Did I not see you in the garden with Him? 
 

‹26› λέγει εἷς ἐκ τῶν δούλων τοῦ ἀρχιερέως, συγγενὴς ὢν οὗ ἀπέκοψεν Πέτρος τὸ ὠτίον,  
Οὐκ ἐγώ σε εἶδον ἐν τῷ κήπῳ µετ’ αὐτοῦ;   
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26 legei heis ek t�n doul�n tou archiere�s, syggen
s �n hou apekopsen Petros to �tion,  

Ouk eg� se eidon en tŸ k
pŸ metí autou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L]BPXxD  @XW  M@ZTh  [GKIE  Q]XHs  SQlE  27 

:�Ÿ„̧’̧šµUµ† ‚́š´™ �¾‚̧œ¹–E �·‰µ(¸‹µ‡ “Ÿş̌Š¶P •¶“¾Iµ‡ ˆ( 

27. wayoseph Pet’ros way’kachesh uphith’om qara’ hatar’n’gol. 
 

John18:27 Kepha then denied again, and immediately a rooster crowed. 
 

‹27› πάλιν οὖν ἠρνήσατο Πέτρος, καὶ εὐθέως ἀλέκτωρ ἐφώνησεν. 
27 palin oun 
rn
sato Petros, kai euthe�s alekt�r eph�n
sen. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @TlW  ZIdN  R[hgI-Z@  hKIL]lE  Mm[D  XWdd  IDIE  28 

  ORNL  Do[  hQPKP  @L  DoDE  Hs[oD  ZId-L@ 
:GQsD-Z@  hLK@I-M@  Im  h@okI-@L  X[@ 

 ‚́–́Iµ™ œ‹·A¹� µ”º�E†́‹-œ¶‚ E(‹¹�ŸIµ‡ �·J¸�µ† š¶™¾AµA ‹¹†̧‹µ‡ ‰( 

‘µ”µ�̧� †́L´� E“̧’̧(¹’ ‚¾� †́L·†̧‡ Š´P̧�¹Lµ† œ‹·A-�¶‚ 
:‰µ“´Pµ†-œ¶‚ E�¸(‚¾‹-�¹‚ ‹¹J E‚̧LµH¹‹-‚¾� š¶�¼‚ 

28. way’hiy baboqer hash’kem wayoliyku ‘eth-Yahushuà mibeyth Qayapha’ ‘el-beyth hamish’pat 
w’hemah lo’ nik’n’su shamah l’ma`an ‘asher lo’-yitam’u ki ‘im-yo’k’lu ‘eth-haPesach. 
 

John18:28 Then they led Yahushua from Caiaphas into the Praetorium,  

and it was early in the morning; and they themselves did not enter into the Praetorium  

so that they would not be defiled, but might eat the Passover. 
 

‹28› Ἄγουσιν οὖν τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ τοῦ Καϊάφα εἰς τὸ πραιτώριον·  ἦν δὲ πρωΐ·   
καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσῆλθον εἰς τὸ πραιτώριον, ἵνα µὴ µιανθῶσιν ἀλλὰ φάγωσιν τὸ πάσχα.   
28 Agousin oun ton I
soun apo tou Kaiapha eis to prait�rion;  
n de pr�i;   

kai autoi ouk eis
lthon eis to prait�rion, hina m
 mianth�sin alla phag�sin to pascha.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DiD  [I@D-Z@  hNI[@x-DN  XN@lE  MDIL@  Q]HLIT  @VlE  29 

:†¶Fµ† �‹¹‚́†-œ¶‚ E�‹¹�¼‚µU-†µ� šµ�‚¾Iµ‡ �¶†‹·�¼‚ “ŸŠ́�‹¹– ‚· ·̃Iµ‡ Š( 

29. wayetse’ Phiylatos ‘aleyhem wayo’mar mah-ta’ashiymu ‘eth-ha’iysh hazeh. 
 

John18:29 Therefore Pilate went out to them and said,  

What accusation do you bring against this Man? 
 

‹29› ἐξῆλθεν οὖν ὁ Πιλᾶτος ἔξω πρὸς αὐτοὺς καὶ φησίν,  
Τίνα κατηγορίαν φέρετε [κατὰ] τοῦ ἀνθρώπου τούτου;   
29 ex
lthen oun ho Pilatos ex� pros autous kai ph
sin,  

Tina kat
gorian pherete [kata] tou anthr�pou toutou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RX  D\R  DF  DID  @LhL  EIL@  hXN@lE  hPRlE  30 

:_IL@  hDPXeQD  @L  DxR  Im 

”´š †¶2¾” †¶ˆ †́‹´† ‚·�E� ‡‹́�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ E’¼”µIµ‡ � 
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:¡‹¶�·‚ E†º’̧šµB¸“¹† ‚¾� †́Uµ” ‹¹J 
30. waya`anu wayo’m’ru ‘elayu lule’ hayah zeh `oseh ra` ki `atah lo’ his’gar’nuhu ‘eleyak. 
 

John18:30 They answered and said to him,  

If this Man were not an evildoer, we would not have delivered Him to you. 
 

‹30› ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ, Εἰ µὴ ἦν οὗτος κακὸν ποιῶν, οὐκ ἄν σοι παρεδώκαµεν αὐτόν.   
30 apekrith
san kai eipan autŸ, Ei m
 
n houtos kakon poi�n, ouk an soi pared�kamen auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKZX]ZK  hDHT[E  Mx@  ]Z@  hGW  Q]HLIs  MDIL@  XN@lE  31 

:[I@  ZINDL  Zh[X  hPL-OI@  MIChDlD  EIL@  hXN@lE   

�¶(̧œµšŸœ̧( E†ºŠ¸–¹�̧‡ �¶Uµ‚ Ÿœ¾‚ E‰̧™ “ŸŠ́�‹¹P �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‚� 

:�‹¹‚ œ‹¹�́†¸� œE�̧š E’́�-‘‹·‚ �‹¹…E†́‹µ† ‡‹́�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡  
31. wayo’mer ‘aleyhem Piylatos q’chu ‘otho ‘atem w’shiph’tuhu k’thorath’kem  
wayo’m’ru ‘elayu haYahudim ‘eyn-lanu r’shuth l’hamiyth ‘iysh. 
 

John18:31 So Pilate said to them, Take Him yourselves, and judge Him according to your law.   

The Jews said to him, We are not permitted to put anyone to death, 
 

‹31› εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος, Λάβετε αὐτὸν ὑµεῖς καὶ κατὰ τὸν νόµον ὑµῶν κρίνατε αὐτόν.  
εἶπον αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι, Ἡµῖν οὐκ ἔξεστιν ἀποκτεῖναι οὐδένα·   
31 eipen oun autois ho Pilatos, Labete auton hymeis kai kata ton nomon hym�n krinate auton.   

eipon autŸ hoi Ioudaioi, H
min ouk exestin apokteinai oudena;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZhNL  ]T]Q  DZIN  ]F-I@  FNXL  Xdf  X[@  R[hgI  XAf  Z@nNL  32 

µ”º�E†́‹ šµƒ̧C œ‚Kµ�̧� ƒ� 

:œE�́� Ÿ–Ÿ“ †́œ‹¹� Ÿˆ-‹·‚ ˆ¾�̧š¹� š·A¹C š¶�¼‚ 
32. l’mal’th d’bar Yahushuà ‘asher diber lir’moz ‘ey-zo miythah sopho lamuth. 
 

John18:32 to fulfill the word of Yahushua which He spoke,  

signifying by what death He was about to die. 
 

‹32› ἵνα ὁ λόγος τοῦ Ἰησοῦ πληρωθῇ ὃν εἶπεν σηµαίνων ποίῳ θανάτῳ ἤµελλεν ἀποθνῄσκειν. 
32 hina ho logos tou I
sou pl
r�thÿ hon eipen s
main�n poiŸ thanatŸ 
mellen apothnÿskein. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  R[hgI-L@  @XWlE  Hs[oD  ZId-L@  Q]HLIs  A[lE  33 

:MIChDlD  `LN  @hD  Dx@D  EIL@  XN@lE 

µ”º�E†́‹-�¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ Š́P̧�¹Lµ† œ‹·A-�¶‚ “ŸŠ́�‹¹P ƒ´�́Iµ‡ „� 

:�‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶� ‚E† †́Uµ‚µ† ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
33. wayashab Piylatos ‘el-beyth hamish’pat wayiq’ra’ ‘el-Yahushuà  
wayo’mer ‘elayu ha’atah hu’ Mele’k haYahudim. 
 

John18:33 Therefore Pilate entered again into the Praetorium, and summoned Yahushua  

and said to Him, Are You the King of the Jews? 
 

‹33› Εἰσῆλθεν οὖν πάλιν εἰς τὸ πραιτώριον ὁ Πιλᾶτος καὶ ἐφώνησεν τὸν Ἰησοῦν  
καὶ εἶπεν αὐτῷ, Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων;   
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33 Eis
lthen oun palin eis to prait�rion ho Pilatos kai eph�n
sen ton I
soun  

kai eipen autŸ, Sy ei ho basileus t�n Ioudai�n?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@F  XdCx  _dnND  XN@L  R[hgI  ]Z@  ORlE  34 

:ILR  _L-hCIeD  MIXG@  ]@ 

œ‚¾ˆ š·Aµ…̧U ¡¸A¹K¹�¼† š¾�‚·� µ”º�E†́‹ Ÿœ¾‚ ‘µ”µIµ‡ …� 

:‹´�́” ¡¸�-E…‹¹B¹† �‹¹š·‰¼‚ Ÿ‚ 
34. waya`an ‘otho Yahushuà le’mor hamilib’ak t’daber zo’th ‘o ‘acheriym higiydu-l’ak `alay. 
 

John18:34 Yahushua answered, “Are you saying this on your own initiative,  

or did others tell you about Me?” 
 

‹34› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, Ἀπὸ σεαυτοῦ σὺ τοῦτο λέγεις ἢ ἄλλοι εἶπόν σοι περὶ ἐµοῦ;   
34 apekrith
 I
sous, Apo seautou sy touto legeis 
 alloi eipon soi peri emou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  _oR  @LD  IChDI  IKP@  IKD  Q]HLIs  XN@lE  35 

:ZI\R  DN  IL@  _hXIeQD  MIPDmD  I[@XE 

¡¸Lµ” ‚¾�¼† ‹¹…E†́‹ ‹¹(¾’́‚ ‹¹(¼† “ŸŠ́�‹¹P š¶�‚¾Iµ‡ †� 

:́œ‹¹2́” †¶� ‹́�·‚ ¡Eš‹¹B¸“¹† �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ 
35. wayo’mer Piylatos hakiy ‘anokiy Yahudiy halo’ `am’ak  
w’ra’shey hakohaniym his’giyruak ‘elay meh `asiyath. 
 

John18:35 Pilate answered, I am not a Jew?  

Your own nation and the chief priests delivered You to me; what have You done? 
 

‹35› ἀπεκρίθη ὁ Πιλᾶτος, Μήτι ἐγὼ Ἰουδαῖός εἰµι;  τὸ ἔθνος τὸ σὸν  
καὶ οἱ ἀρχιερεῖς παρέδωκάν σε ἐµοί·  τί ἐποίησας;   
35 apekrith
 ho Pilatos, M
ti eg� Ioudaios eimi?  to ethnos to son  

kai hoi archiereis pared�kan se emoi;  ti epoi
sas?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DiD  ML]RD-ON  DpPI@  IZhKLN  XN@lE  R[hgI  ORlE  36 

IZX[N  IL  hNGLP  F@  Im  DiD  ML]RD-ON  IZhKLN  DZID-hL 
:DsN  DpPI@  IZhKLN  DxR  LA@  MIChDlD  CId  XQoD  IxLAL   

 †¶Fµ† �́�Ÿ”́†-‘¹� †́M¶’‹·‚ ‹¹œE(¸�µ� š¶�‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‡� 

‹µœ¼š́�̧� ‹¹� E�¼‰¸�¹’ ˆ´‚ ‹¹J †¶Fµ† �́�Ÿ”́†-‘¹� ‹¹œE(̧�µ� †́œ̧‹´†-E� 
:†¾P¹� †́M¶’‹·‚ ‹¹œE(̧�µ� †́Uµ” �́ƒ¼‚ �‹¹…E†́‹µ† …µ‹¸A š·“́L¹† ‹¹U̧�¹ƒ¸�  

36. waya`an Yahushuà wayo’mer mal’kuthiy ‘eynenah min-ha`olam hazeh  
lu-hay’thah mal’kuthiy min-ha`olam hazeh ki ‘az nil’chamu liy m’sharathay  
l’bil’tiy himaser b’yad haYahudim ‘abal `atah mal’kuthiy ‘eynenah mipoh. 
 

John18:36 Yahushua answered, “My kingdom is not of this world.  

If My kingdom were of this world, then My servants would be fighting  

so that I would not be handed over to the Jews; but now My kingdom is not of this realm.” 
 

‹36› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, Ἡ βασιλεία ἡ ἐµὴ οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ κόσµου τούτου·   
εἰ ἐκ τοῦ κόσµου τούτου ἦν ἡ βασιλεία ἡ ἐµή, οἱ ὑπηρέται οἱ ἐµοὶ ἠγωνίζοντο [ἂν]  
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ἵνα µὴ παραδοθῶ τοῖς Ἰουδαίοις·  νῦν δὲ ἡ βασιλεία ἡ ἐµὴ οὐκ ἔστιν ἐντεῦθεν.   
36 apekrith
 I
sous, H
 basileia h
 em
 ouk estin ek tou kosmou toutou;   

ei ek tou kosmou toutou 
n h
 basileia h
 em
, hoi hyp
retai hoi emoi 
g�nizonto [an],  

hina m
 paradoth� tois Ioudaiois;  nyn de h
 basileia h
 em
 ouk estin enteuthen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Dx@  `LN  @]T@  Om-M@  Q]HLIs  EIL@  XN@lE  37 

  IxCL]P  Z@FL  IKP@  `LN-Im  xXN@  Dx@  XN@L  R[hgI ORlE 
  ZN@L  CIRDL  ML]RA  IZ@d  Z@FLE 

:IL]Wd  RN[I  ZN@D-ON  @hD  X[@-Lm 

†́Ú‚ ¢¶�¶� ‚Ÿ–·‚ ‘·J-�¹‚ “ŸŠ́�‹¹P ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ� 

 ‹¹U̧…µ�Ÿ’ œ‚¾ˆ́� ‹¹(¾’́‚ ¢¶�¶�-‹¹J ́U̧šµ�́‚ †´Uµ‚ š¾�‚·� µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ 
œ¶�½‚́� …‹¹”́†¸� �́�Ÿ”́ƒ ‹¹œ‚́A œ‚¾ˆ´�̧‡ 

:‹¹�Ÿ™̧A ”µ�¸�¹‹ œ¶�½‚́†-‘¹� ‚E† š¶�¼‚-�́J 
37. wayo’mer ‘elayu Piylatos ‘im-ken ‘epho’ mele’k ‘atah waya`an Yahushuà le’mor ‘atah ‘amar’at 
kiy-mele’k ‘anokiy lazo’th nolad’tiy w’lazo’th ba’thiy ba`olam l’ha`iyd la’emeth kal-‘asher hu’ min-
ha’emeth yish’ma` b’qoliy. 
 

John18:37 Therefore Pilate said to Him, So You are a king?  Yahushua answered,  

“You say correctly that I am a king.  For this I have been born, and for this I have come into the world,  

to testify to the truth.  Everyone who is of the truth hears My voice.” 
 

‹37› εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος, Οὐκοῦν βασιλεὺς εἶ σύ;  ἀπεκρίθη ὁ Ἰησοῦς, Σὺ λέγεις ὅτι 
βασιλεύς εἰµι.  ἐγὼ εἰς τοῦτο γεγέννηµαι καὶ εἰς τοῦτο ἐλήλυθα εἰς τὸν κόσµον, ἵνα µαρτυρήσω τῇ 
ἀληθείᾳ·  πᾶς ὁ ὢν ἐκ τῆς ἀληθείας ἀκούει µου τῆς φωνῆς.   
37 eipen oun autŸ ho Pilatos, Oukoun basileus ei sy?  apekrith
 ho I
sous, Sy legeis hoti basileus eimi.  

eg� eis touto gegenn
mai kai eis touto el
lytha eis ton kosmon, hina martyr
s� tÿ al
theia!;   

pas ho �n ek t
s al
theias akouei mou t
s ph�n
s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZN@D  @ID  DN  Q]HLIs  EIL@  XN@lE  38 

  MIChDlD-L@  ZIP[  @VI  Z@F  ]XdC  IXG@E 
:O]R-Lm  ]A  IZ@VN-@L  IP@  MDIL@  XN@lE 

‚́˜́‹ œ‚¾ˆ Ÿş̌Aµ… ‹·š¼‰µ‚̧‡ œ¶�½‚́† ‚‹¹† †́� “ŸŠ́�‹¹P ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‰� 

:‘Ÿ´”-�́J Ÿƒ ‹¹œ‚́˜́�-‚¾� ‹¹’¼‚ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ �‹¹…E†́‹µ†-�¶‚ œ‹¹’·�  
38. wayo’mer ‘elayu Piylatos mah hiy’ ha’emeth w’acharey dab’ro zo’th yatsa’ sheniyth  
‘el-haYahudim wayo’mer ‘aleyhem ‘aniy lo’-matsa’thiy bo kal-`aon. 
 

John18:38 Pilate said to Him, What is truth?  

And when he had said this, he went out again to the Jews and said to them, I find no guilt in Him. 
 

‹38› λέγει αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος, Τί ἐστιν ἀλήθεια;  Καὶ τοῦτο εἰπὼν πάλιν ἐξῆλθεν πρὸς τοὺς 
Ἰουδαίους καὶ λέγει αὐτοῖς, Ἐγὼ οὐδεµίαν εὑρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν.   
38 legei autŸ ho Pilatos, Ti estin al
theia?  Kai touto eip�n palin ex
lthen pros tous Ioudaious  

kai legei autois, Eg� oudemian heurisk� en autŸ aitian.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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GQsd  I[TG  CG@  [I@  MKL  Gn[@[  MKL  @hD  BDPN  OD  39 

:MIChDlD  `LN-Z@  MKL  Gn[@[  MKP]VX   

‰µ“´PµA ‹¹�̧–́‰ …́‰¶‚ �‹¹‚ �¶(´� ‰µKµ�¼‚¶� �¶(´� ‚E† „µ†̧’¹� ‘·† Š� 

:�‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶�-œ¶‚ �¶(´� ‰µKµ�¼‚¶� �¶(¸’Ÿ˜̧š  
39. hen min’hag hu’ lakem she’ashalach lakem ‘iysh ‘echad chaph’shiy baPasach  
r’tson’kem she’ashalach lakem ‘eth-Mele’k haYahudim. 
 

John18:39 But you have a custom that I release someone for you at the Passover;  

do you wish then that I release for you the King of the Jews? 
 

‹39› ἔστιν δὲ συνήθεια ὑµῖν ἵνα ἕνα ἀπολύσω ὑµῖν ἐν τῷ πάσχα·   
βούλεσθε οὖν ἀπολύσω ὑµῖν τὸν βασιλέα τῶν Ἰουδαίων;   
39 estin de syn
theia hymin hina hena apolys� hymin en tŸ pascha;   

boulesthe oun apolys� hymin ton basilea t�n Ioudai�n?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @n@  DiD  [I@D-Z@  @L  XN@L  hWRVlE  hTIQ]lE  40 

:CC[  DID  @d@-XAh  @d@-Xd-Z@ 

‚́Aµ‚-šµA-œ¶‚ ‚́K¶‚ †¶Fµ† �‹¹‚́†-œ¶‚ ‚¾� š¾�‚·� E™¼”¸ ¹̃Iµ‡ E–‹¹“ŸIµ‡ � 

:…·…¾� †´‹́† ‚́Aµ‚-šµƒE  
40. wayosiyphu wayits’`aqu le’mor lo’ ‘eth-ha’iysh hazeh ‘ela’ ‘eth-Bar-‘aba’  
uBar-‘aba’ hayah shoded. 
 

John18:40 So they cried out again, saying, Not this Man, but Barabbas.  Now Barabbas was a robber. 
 

‹40› ἐκραύγασαν οὖν πάλιν λέγοντες, Μὴ τοῦτον ἀλλὰ τὸν Βαραββᾶν.  ἦν δὲ ὁ Βαραββᾶς λῃστής. 
40 ekraugasan oun palin legontes, M
 touton alla ton Barabban.  
n de ho Barabbas lÿst
s. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 19 
 

Shavua Reading Schedule (Shavua Reading Schedule (Shavua Reading Schedule (Shavua Reading Schedule (24242424th sidrot) th sidrot) th sidrot) th sidrot) ----    JohnJohnJohnJohn    19191919    ----    21212121    
 

:MIH]yd  hDXqIIE  R[hgI-Z@  Q]HLIs  GWL  F@  John19:1 

:�‹¹ŠŸVµA E†·š¸Nµ‹¸‹µ‡ µ”º�E†́‹-œ¶‚ “ŸŠ´�‹¹P ‰µ™´� ˆ́‚ ‚ 

1. ‘az laqach Piylatos ‘eth-Yahushuà way’yas’rehu bashotiym. 
 

John19:1 Pilate then took Yahushua and scourged Him. 
 

‹19:1› Τότε οὖν ἔλαβεν ὁ Πιλᾶτος τὸν Ἰησοῦν καὶ ἐµαστίγωσεν.   
1 Tote oun elaben ho Pilatos ton I
soun kai emastig�sen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIVW  ZXHR  @AtD  I[P@  hBX\IE  2 

:ONeX@  [hAL  hDHRlE  ][@X-LR  hNI[lE 

�‹¹˜¾™ œ¶š¶Š¼” ‚́ƒ́Qµ† ‹·�̧’µ‚ E„¼š´2̧‹µ‡ ƒ 

:‘´�́B¸šµ‚ �Eƒ¸� E†ºŠ¼”µIµ‡ Ÿ�‚¾š-�µ” E�‹¹�́Iµ‡ 
2. way’saragu ‘an’shey hatsaba’ `atereth qotsiym  
wayashiymu `al-ro’sho waya`atuhu l’bush ‘ar’gaman. 
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John19:2 And the soldiers twisted together a crown of thorns  

and put it on His head, and put a purple robe on Him; 
 

‹2› καὶ οἱ στρατιῶται πλέξαντες στέφανον ἐξ ἀκανθῶν ἐπέθηκαν αὐτοῦ τῇ κεφαλῇ  
καὶ ἱµάτιον πορφυροῦν περιέβαλον αὐτὸν 

2 kai hoi strati�tai plexantes stephanon ex akanth�n epeth
kan autou tÿ kephalÿ,  

kai himation porphyroun periebalon auton 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:IGnD-LR  hDmlE  MIChDlD  JLN  _L  M]L[  hXN@lE  3 

:‹¹‰¶Kµ†-�µ” E†ºJµIµ‡ �‹¹…E†́‹µ† Œ¶�¶� ¡¸� �Ÿ�́� Eš¸�‚¾Iµ‡ „ 

3. wayo’m’ru Shalom l’ak Melek haYahudim wayakuhu `al-halechiy. 
 

John19:3 and they came toward Him and say, Hail, King of the Jews!  

and to give Him slaps in the face. 
 

‹3› καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν καὶ ἔλεγον, Χαῖρε ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων·   
καὶ ἐδίδοσαν αὐτῷ ῥαπίσµατα.   
3 kai 
rchonto pros auton kai elegon, Chaire ho basileus t�n Ioudai�n;  kai edidosan autŸ hrapismata.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @IV]N  IPPD  MDIL@  XN@lE  DVhGD  C]R  Q]HLIT  @VlE  4 

:O]R-Lm  ]A  IZ@VN-@L  Im  hRCx  ORNL  MKIL@  ]Z@ 

 ‚‹¹˜Ÿ� ‹¹’̧’¹† �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ †́˜E‰µ† …Ÿ” “ŸŠ́�‹¹– ‚· ·̃Iµ‡ … 

:‘Ÿ´”-�́J Ÿƒ ‹¹œ‚́˜́�-‚¾� ‹¹J E”̧…·U ‘µ”µ�̧� �¶(‹·�¼‚ Ÿœ¾‚ 
4. wayetse’ Phiylatos `od hachutsah wayo’mer ‘aleyhem hin’niy motsiy’ ‘otho ‘aleykem l’ma`an 
ted’`u ki lo’-matsa’thiy bo kal-`aon. 
 

John19:4 Pilate came out again and said to them,  

Behold, I am bringing Him out to you so that you may know that I find no guilt in Him. 
 

‹4› Καὶ ἐξῆλθεν πάλιν ἔξω ὁ Πιλᾶτος καὶ λέγει αὐτοῖς, Ἴδε ἄγω ὑµῖν αὐτὸν ἔξω,  
ἵνα γνῶτε ὅτι οὐδεµίαν αἰτίαν εὑρίσκω ἐν αὐτῷ.   
4 Kai ex
lthen palin ex� ho Pilatos kai legei autois, Ide ag� hymin auton ex�,  

hina gn�te hoti oudemian aitian heurisk� en autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ONeX@D  [hALh  MIVuD  ZXHR  EILRE  UhGD  @VI  R[hgIE  5 

:MC@D  DpD  Q]HLIs  MDIL@  XN@lE 

 ‘´�´B̧šµ‚́† �Eƒ̧�E �‹¹˜¾Rµ† œ¶š¶Š¼” ‡‹´�́”¸‡ —E‰µ† ‚́˜́‹ µ”º�E†́‹¸‡ † 

:�́…́‚́† †·M¹† “ŸŠ́�‹¹P �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
5. w’Yahushuà yatsa’ hachuts w’`alayu `atereth haqotsiym ul’bush ha’ar’gaman  
wayo’mer ‘aleyhem Piylatos hineh ha’Adam. 
 

John19:5 Yahushua then came out, wearing the crown of thorns and the purple robe.  

Pilate said to them, Behold, the Man! 
 

‹5› ἐξῆλθεν οὖν ὁ Ἰησοῦς ἔξω, φορῶν τὸν ἀκάνθινον στέφανον καὶ τὸ πορφυροῦν ἱµάτιον.  καὶ 
λέγει αὐτοῖς, Ἰδοὺ ὁ ἄνθρωπος.   
5 ex
lthen oun ho I
sous ex�, phor�n ton akanthinon stephanon kai to porphyroun himation.   
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kai legei autois, Idou ho anthr�pos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZX[NDE  MIPDmD  I[@X  hD@X  X[@m  IDIE  6 

  Mx@  hDGW  Q]HLIs  MDIL@  XN@lE  ALVD  ALVD  XN@L  hWRVlE 
:DN[@  ]A  IZ@VN-@L  IKP@  Im  hDAILVDE 

�‹¹œ¼š́�̧�µ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š E†º‚́š š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 

 �¶Uµ‚ E†º‰´™ “ŸŠ́�‹¹P �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ·�¸ µ̃† ƒ·�̧ µ̃† š¾�‚·� E™¼”¸ ¹̃Iµ‡ 
:†́�¸�́‚ Ÿƒ ‹¹œ‚́˜́�-‚¾� ‹¹(¾’́‚ ‹¹J E†ºƒ‹¹�¸ µ̃†̧‡ 

6. way’hiy ka’asher ra’uhu ra’shey hakohaniym w’ham’sharathiym  
wayits’`aqu le’mor hats’leb hats’leb wayo’mer ‘aleyhem Piylatos qachuhu ‘atem  
w’hats’liybuhu ki ‘anokiy lo’-matsa’thiy bo ‘ash’mah. 
 

John19:6 So when the chief priests and the officers saw Him, they cried out saying, Crucify, crucify! 

Pilate said to them, Take you Him and crucify Him, for I find no guilt in Him. 
 

‹6› ὅτε οὖν εἶδον αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ ὑπηρέται ἐκραύγασαν λέγοντες,  
Σταύρωσον σταύρωσον.  λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος, Λάβετε αὐτὸν ὑµεῖς καὶ σταυρώσατε·   
ἐγὼ γὰρ οὐχ εὑρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν.   
6 hote oun eidon auton hoi archiereis kai hoi hyp
retai ekraugasan legontes, Staur�son staur�son.   

legei autois ho Pilatos, Labete auton hymeis kai staur�sate;  eg� gar ouch heurisk� en autŸ aitian.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hPL-[I  DX]x  hXN@lE  MIChDlD  hPRlE  7 

:MIDL@-Od  ]NVR  D\R-Im  @hD  DZIN-AlG  hPZX]Z  Is-LRE 

E’́�-�¶‹ †́šŸU Eş̌�‚¾Iµ‡ �‹¹…E†́‹µ† E’¼”µIµ‡ ˆ 

:�‹¹†¾�½‚-‘¶A Ÿ�̧ µ̃” †́2́”-‹¹J ‚E† †́œ‹¹�-ƒµIµ‰ E’·œ́šŸœ ‹¹P-�µ”̧‡ 
7. waya`anu haYahudim wayo’m’ru Torah yesh-lanu  
w’`al-piy thorathenu chayab-miythah hu’ kiy-`asah `ats’mo Ben-‘Elohim. 
 

John19:7 The Jews answered him, We have a law,  

and by our law He ought to die because He made Himself out to be the Son of Elohim. 
 

‹7› ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι, Ἡµεῖς νόµον ἔχοµεν  
καὶ κατὰ τὸν νόµον ὀφείλει ἀποθανεῖν, ὅτι υἱὸν θεοῦ ἑαυτὸν ἐποίησεν. 
7 apekrith
san autŸ hoi Ioudaioi, H
meis nomon echomen  

kai kata ton nomon opheilei apothanein, hoti huion theou heauton epoi
sen. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:C]R  @XL  SQ@lE  DiD  XAfD-Z@  Q]HLIs  RN[m  IDIE  8 

:…Ÿ” ‚¾š·� •¶“‚¾Iµ‡ †¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ “ŸŠ́�‹¹P µ”¾�̧�¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

8. way’hiy kish’mo`a Piylatos ‘eth-hadabar hazeh wayo’seph lero’ `od. 
 

John19:8 Therefore when Pilate heard this statement, he was even more afraid; 
 

‹8› Ὅτε οὖν ἤκουσεν ὁ Πιλᾶτος τοῦτον τὸν λόγον, µᾶλλον ἐφοβήθη, 
8 Hote oun 
kousen ho Pilatos touton ton logon, mallon ephob
th
, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Dx@  OI@N  R[hgI-L@  XN@lE  Hs[oD  ZId-L@  @AlE  A[lE  9 
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:XAf  R[hgI  ]AI[D-@LE   

†́Ú‚ ‘¹‹µ‚·� µ”º�E†́‹-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ Š́P̧�¹Lµ† œ‹·A-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ´�́Iµ‡ Š 

:š´ƒ́C µ”º�E†́‹ Ÿƒ‹¹�½†-‚¾�̧‡  
9. wayashab wayabo’ ‘el-beyth hamish’pat wayo’mer ‘el-Yahushuà me’ayin ‘atah  
w’lo’-heshiybo Yahushuà dabar. 
 

John19:9 and he entered into the Praetorium again and said to Yahushua, Whence are You?  

But Yahushua gave him no answer. 
 

‹9› καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ πραιτώριον πάλιν καὶ λέγει τῷ Ἰησοῦ, Πόθεν εἶ σύ;   
ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπόκρισιν οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ.   
9 kai eis
lthen eis to prait�rion palin kai legei tŸ I
sou, Pothen ei sy?   

ho de I
sous apokrisin ouk ed�ken autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  xRCI  @LD  XdCZ  @L  IL@  Q]HLIs  EIL@  XN@lE  10 

:Gn[L  ICI  L@L-[IE  _ALVL  ICI  L@L-[I  Im 

´U̧”µ…́‹ ‚¾�¼† š·Aµ…̧œ ‚¾� ‹µ�·‚ “ŸŠ́�‹¹P ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‹ 

:¶‰̧Kµ�̧� ‹¹…́‹ �·‚̧�-�¶‹̧‡ ¡¸ƒ́�¸ ¹̃� ‹¹…́‹ �·‚̧�-�¶‹ ‹¹J 
10. wayo’mer ‘elayu Piylatos ‘elay lo’ th’daber halo’ yada`’at  
ki yesh-l’el yadiy lits’lab’ak w’yesh-l’el yadiy l’shal’che. 
 

John19:10 So Pilate said to Him, You do not speak to me?  

Do You not know that I have authority to release You, and I have authority to crucify You? 
 

‹10› λέγει οὖν αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος, Ἐµοὶ οὐ λαλεῖς;  οὐκ οἶδας ὅτι ἐξουσίαν ἔχω ἀπολῦσαί σε  
καὶ ἐξουσίαν ἔχω σταυρῶσαί σε;   
10 legei oun autŸ ho Pilatos, Emoi ou laleis?  ouk oidas hoti exousian ech� apolysai se  

kai exousian ech� staur�sai se?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @LhL  ILR  Zh[X  _n-DZID  @L  XN@L  R[hgI  ORlE  11 

:_P]RN  L]Ce  _IL@  IZ@  XIeQoD  O]R  OKL  DLRNnN  _L-OxP 

‚·�E� ‹µ�´” œE�̧š ¡¸K-†́œ̧‹´† ‚¾� š¾�‚·� µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‚‹ 

:¡¶’Ÿ¼”·� �Ÿ…́B ¡‹¶�·‚ ‹¹œ¾‚ š‹¹B¸“µLµ† ‘Ÿ¼” ‘·(´� †́�̧”´�̧K¹� ¡̧�-‘µU¹’ 
11. waya`an Yahushuà le’mor lo’ hay’thah-l’ak r’shuth `alay  
lule’ nitan-l’ak mil’ma`’lah laken `aon hamas’giyr ‘othiy ‘eleyak gadol me`aoneak. 
 

John19:11 Yahushua answered, “You would have no authority over Me,  

unless it had been given you from above; for this reason he who delivered Me to you has the greater sin.” 
 

‹11› ἀπεκρίθη [αὐτῷ] Ἰησοῦς, Οὐκ εἶχες ἐξουσίαν κατ’ ἐµοῦ οὐδεµίαν εἰ µὴ ἦν δεδοµένον σοι 
ἄνωθεν·  διὰ τοῦτο ὁ παραδούς µέ σοι µείζονα ἁµαρτίαν ἔχει.   
11 apekrith
 [autŸ] I
sous, Ouk eiches exousian katí emou oudemian ei m
 
n dedomenon soi an�then;  

dia touto ho paradous me soi meizona hamartian echei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  h@XW  MIChDlDE  ]Gn[L  Q]HLIs  [uAI  F@  12 

  XQIWL  AD@  _PI@  DF-Z@  Gn[x-M@  hXN@lE 
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:@hD  XQIWd  CXN  `LN  ]NVR  D\RD-LK  Im 

E‚̧š´™ �‹¹…E†́‹µ†̧‡ Ÿ‰̧Kµ�̧� “ŸŠ́�‹¹P �·Rµƒ¸‹ ˆ́‚ ƒ‹ 

šµ“‹·™¸� ƒ·†¾‚ ¡̧’‹·‚ †¶ˆ-œ¶‚ ‰µKµ�̧U-�¹‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ 
:‚E† šµ“‹·™¸A …·š¾� ¢¶�¶� Ÿ�̧ µ̃” †¶2¾”´†-�́( ‹¹J 

12. ‘az y’baqesh Piylatos l’shal’cho w’haYahudim qar’u wayo’m’ru ‘im-t’shalach ‘eth-zeh ‘eyn’ak 
‘oheb l’Qeysar ki kal-ha`oseh `ats’mo mele’k mored b’Qeysar hu’. 
 

John19:12 And from thenceforth Pilate sought to release Him,  

but the Jews cried out saying, If you release this Man, you are no friend of Caesar;  

everyone who makes himself out to be a king opposes Caesar. 
 

‹12› ἐκ τούτου ὁ Πιλᾶτος ἐζήτει ἀπολῦσαι αὐτόν·   
οἱ δὲ Ἰουδαῖοι ἐκραύγασαν λέγοντες, Ἐὰν τοῦτον ἀπολύσῃς, οὐκ εἶ φίλος τοῦ Καίσαρος·   
πᾶς ὁ βασιλέα ἑαυτὸν ποιῶν ἀντιλέγει τῷ Καίσαρι. 
12 ek toutou ho Pilatos ez
tei apolysai auton;  hoi de Ioudaioi ekraugasan legontes,  

Ean touton apolysÿs, ouk ei philos tou Kaisaros;  pas ho basilea heauton poi�n antilegei tŸ Kaisari. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  R[hgI-Z@  @IV]D  DiD  XAfD-Z@  Q]HLIs  RN[m  IDIE  13 

:@Zde  MP][LAh  DTVX  @XWpD  M]Wod  Hs[ND  @qm-LR  A[lE 

 µ”º�E†́‹-œ¶‚ ‚‹¹˜Ÿ† †¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ “ŸŠ́�‹¹P µ”¾�̧�¹J ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

:‚́œ̧AµB �́’Ÿ�̧�¹ƒE †́–̧ ¹̃š ‚́š¸™¹Mµ† �Ÿ™́LµA Š́P̧�¹�µ† ‚·N¹J-�µ” ƒ¶�·Iµ‡ 
13. way’hiy kish’mo`a Piylatos ‘eth-hadabar hazeh hotsiy’ ‘eth-Yahushuà  
wayesheb `al-kise’ hamish’pat bamaqom haniq’ra’ rits’phah ubil’shonam Gabb’tha’. 
 

John19:13 Therefore when Pilate heard these words, he brought Yahushua out,  

and sat down on the judgment seat at a place called The Pavement, but in Hebrew, Gabbatha. 
 

‹13› Ὁ οὖν Πιλᾶτος ἀκούσας τῶν λόγων τούτων ἤγαγεν ἔξω τὸν Ἰησοῦν  
καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ βήµατος εἰς τόπον λεγόµενον Λιθόστρωτον, Ἑβραϊστὶ δὲ Γαββαθα.   
13 Ho oun Pilatos akousas t�n log�n tout�n 
gagen ex� ton I
soun  

kai ekathisen epi b
matos eis topon legomenon Lithostr�ton, Hebraisti de Gabbatha.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIChDlD-L@  XN@lE  ZIyyD  DRyKE  GQs  AXR  ZRDE  14 

:]Z@  ALV  LhH  LhH  hWRF  MDE  MKmLN  DpD 

 �‹¹…E†́‹µ†-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ œ‹¹V¹V́† †́”´Vµ(̧‡ ‰µ“¶P ƒ¶š¶” œ·”´†̧‡ …‹ 

:Ÿœ¾‚ ƒ¾�̧˜ �EŠ �EŠ E™¼”´ˆ �·†̧‡ �¶(̧J¸�µ� †·M¹† 
14. w’ha`eth `ereb Pesach w’kasha`ah hashishiyth  
wayo’mer ‘el-haYahudim hineh Mal’k’kem w’hem za`aqu tul tul ts’lob ‘otho. 
 

John19:14 Now it was the preparation of the Passover; it was about the sixth hour.  

And he said to the Jews, Behold, your King! 
 

‹14› ἦν δὲ παρασκευὴ τοῦ πάσχα, ὥρα ἦν ὡς ἕκτη.   
καὶ λέγει τοῖς Ἰουδαίοις, Ἴδε ὁ βασιλεὺς ὑµῶν.   
14 
n de paraskeu
 tou pascha, h�ra 
n h�s hekt
.  kai legei tois Ioudaiois, Ide ho basileus hym�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  hPRlE  MKmLN-Z@  ALV@  ALVD  Q]HLIs  MDIL@  XN@lE  15 

:XQIW-M@  Im  `LN  hPL-OI@  MIPDmD  I[@X 

E’¼”µIµ‡ �¶(¸J̧�µ�-œ¶‚ ƒ¾�̧ ¶̃‚ ƒ¾�´ ¼̃† “ŸŠ́�‹¹P �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡Š 

:š´“‹·™-�¹‚ ‹¹J ¢¶�¶� E’́�-‘‹·‚ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š 
15. wayo’mer ‘aleyhem Piylatos hatsalob ‘ets’lob ‘eth-Mal’k’kem waya`anu ra’shey hakohaniym 
‘eyn-lanu mele’k ki ‘im-Qeysar. 
 

John19:15 So they cried out, Away with Him, away with Him, crucify Him!  Pilate said to them,  

Shall I crucify your King?  The chief priests answered, We have no king but Caesar. 
 

‹15› ἐκραύγασαν οὖν ἐκεῖνοι, Ἆρον ἆρον, σταύρωσον αὐτόν.  λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος, Τὸν 
βασιλέα ὑµῶν σταυρώσω;  ἀπεκρίθησαν οἱ ἀρχιερεῖς, Οὐκ ἔχοµεν βασιλέα εἰ µὴ Καίσαρα.   
15 ekraugasan oun ekeinoi, Aron aron, staur�son auton.  legei autois ho Pilatos,  

Ton basilea hym�n staur�s�?  apekrith
san hoi archiereis, Ouk echomen basilea ei m
 Kaisara.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hDKIL]lE  R[hgI-Z@  hGWlE  ALtDL  MDIL@  ]XQN  F@  16 

:E†º(‹¹�ŸIµ‡ µ”º�E†´‹-œ¶‚ E‰̧™¹Iµ‡ ƒ·�´Q¹†̧� �¶†‹·�¼‚ Ÿš´“̧� ˆ́‚ ˆŠ 

16. ‘az m’saro ‘aleyhem l’hitsaleb wayiq’chu ‘eth-Yahushuà wayoliykuhu. 
 

John19:16 So he then handed Him over to them to be crucified.   

And they took Yahushua, and led Him away. 
 

‹16› τότε οὖν παρέδωκεν αὐτὸν αὐτοῖς ἵνα σταυρωθῇ.    
 Παρέλαβον οὖν τὸν Ἰησοῦν, 
16 tote oun pared�ken auton autois hina staur�thÿ.    

 Parelabon oun ton I
soun, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZLeLeD  M]WN  @XWpD  M]WoD-L@  @VlE  ]AhLV-Z@  @zlE  17 

:@xLeLe  MP][LAh   

œ¶�¾B̧�ºBµ† �Ÿ™̧� ‚́š¸™¹Mµ† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ ‚· ·̃Iµ‡ ŸƒE�̧˜-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡ ˆ‹ 

:‚́U̧�́B¸�́B �́’Ÿ�̧�¹ƒE  
17. wayisa’ ‘eth-ts’lubo wayetse’ ‘el-hamaqom haniq’ra’ m’qom hagul’goleth  
ubil’shonam Gal’gal’ta’. 
 

John19:17 And He went out, bearing His cross, to the place called the Place of a Skull,  

which is called in Hebrew, Golgotha. 
 

‹17› καὶ βαστάζων ἑαυτῷ τὸν σταυρὸν ἐξῆλθεν εἰς τὸν λεγόµενον Κρανίου Τόπον,  
ὃ λέγεται Ἑβραϊστὶ Γολγοθα, 
17 kai bastaz�n heautŸ ton stauron ex
lthen eis ton legomenon Kraniou Topon,  

ho legetai Hebraisti Golgotha, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

CG@  DiN  ]oR  MIXG@  MI[P@  IP[h  Do[  ]Z@  hALVlE  18 

:`Exd  R[hgIE  CG@  DiNh 

…́‰¶‚ †¶F¹� ŸL¹” �‹¹š·‰¼‚ �‹¹�́’¼‚ ‹·’̧�E †́L´� Ÿœ¾‚ Eƒ̧�̧ ¹̃Iµ‡ ‰‹ 
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:¢¶‡́UµA µ”º�E†́‹¸‡ …́‰¶‚ †¶F¹�E 
18. wayits’l’bu ‘otho shamah ush’ney ‘anashiym ‘acheriym `imo mizeh ‘echad umizeh ‘echad 
w’Yahushuà batawe’k. 
 

John19:18 There they crucified Him, and with Him two other men, one on either side,  

and Yahushua in between. 
 

‹18› ὅπου αὐτὸν ἐσταύρωσαν, καὶ µετ’ αὐτοῦ ἄλλους δύο ἐντεῦθεν καὶ ἐντεῦθεν, µέσον δὲ τὸν 
Ἰησοῦν.   
18 hopou auton estaur�san kai metí autou allous duo enteuthen kai enteuthen, meson de ton I
soun.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AhLtD-LR  M\lE  GhL-LR  AZm  Q]HLITh  19 

:MIChDlD  `LN  IXVpD  R[hgI  ]AxKN  XAf-DFE 

ƒE�̧Qµ†-�µ” �¶2́Iµ‡ µ‰E�-�µ” ƒµœ́J “ŸŠ́�‹¹–E Š‹ 

:�‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶� ‹¹š¸˜́Mµ† µ”º�E†́‹ Ÿƒ´U̧(¹� šµƒ̧C-†¶ˆ̧‡ 
19. uPhiylatos kathab `al-luach wayasem `al-hats’lub  
w’zeh-d’bar mik’tabo Yahushuà haNats’ri Mele’k haYahudim. 
 

John19:19 Pilate also wrote an inscription and put it on the cross.  

It was written, Yahushua the Nazrene, the King of the Jews. 
 

‹19› ἔγραψεν δὲ καὶ τίτλον ὁ Πιλᾶτος καὶ ἔθηκεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ·   
ἦν δὲ γεγραµµένον, Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων.   
19 egrapsen de kai titlon ho Pilatos kai eth
ken epi tou staurou;   


n de gegrammenon, I
sous ho Naz�raios ho basileus t�n Ioudai�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  M]WoD  Im  DiD  AxKND-Z@  h@XW  MIdX  MIChDIE  20 

  XIRD-L@  A]XW  R[hgI  M[-ALVP  X[@ 
:ZIN]XE  ZIPEIE  ZIXAR  AhZm  AxKoDE 

�Ÿ™´Lµ† ‹¹J †¶Fµ† ƒ´U̧(¹�µ†-œ¶‚ E‚̧š´™ �‹¹Aµš �‹¹…E†́‹¹‡ ( 

š‹¹”´†-�¶‚ ƒŸš´™ µ”º�E†́‹ �́�-ƒµ�¸ ¹̃’ š¶�¼‚ 
:œ‹¹�Ÿş̌‡ œ‹¹’́‡‹¹‡ œ‹¹ş̌ƒ¹” ƒEœ́J ƒ́U̧(¹Lµ†̧‡ 

20. wiYahudim rabbiym  qar’u ‘eth-hamik’tab hazeh ki hamaqom ‘asher nits’lab-sham  
Yahushuà qarob ‘el-ha`iyr w’hamik’tab kathub `Ib’riyth wiYuaniyth w’Romiyth. 
 

John19:20 Therefore many of the Jews read this inscription, for the place  

where Yahushua was crucified was near the city; and it was written in Hebrew, Latin and in Greek. 
 

‹20› τοῦτον οὖν τὸν τίτλον πολλοὶ ἀνέγνωσαν τῶν Ἰουδαίων, ὅτι ἐγγὺς ἦν ὁ τόπος τῆς πόλεως 
ὅπου ἐσταυρώθη ὁ Ἰησοῦς·  καὶ ἦν γεγραµµένον Ἑβραϊστί, Ῥωµαϊστί, Ἑλληνιστί.   
20 touton oun ton titlon polloi anegn�san t�n Ioudai�n, hoti eggys 
n ho topos t
s pole�s hopou 

estaur�th
 ho I
sous;  kai 
n gegrammenon Hebraisti, Hr�maisti, Hell
nisti.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

AxKZ  @P-L@  Q]HLIs-L@  MIChDlD  IPDm  I[@X  hXN@lE  21 

:MIChDlD  `LN  IP@  XN@  X[@-M@  Im  MIChDlD  `LN   
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ƒ¾U̧(¹œ ‚́’-�µ‚ “ŸŠ́�‹¹P-�¶‚ �‹¹…E†́‹µ† ‹·’¼†¾J ‹·�‚́š Eš¸�‚¾Iµ‡ ‚( 

:�‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶� ‹¹’¼‚ šµ�´‚ š¶�¼‚-�¹‚ ‹¹J �‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶�  
21. wayo’m’ru ra’shey kohaney haYahudim ‘el-Piylatos ‘al-na’ thik’tob Mele’k haYahudim  
ki ‘im-‘asher ‘amar ‘aniy Mele’k haYahudim. 
 

John19:21 So the chief priests of the Jews were saying to Pilate, Do not write, The King of the Jews; but 

that He said, I am King of the Jews. 
 

‹21› ἔλεγον οὖν τῷ Πιλάτῳ οἱ ἀρχιερεῖς τῶν Ἰουδαίων, Μὴ γράφε, Ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων, 
ἀλλ’ ὅτι ἐκεῖνος εἶπεν, Βασιλεύς εἰµι τῶν Ἰουδαίων.   
21 elegon oun tŸ PilatŸ hoi archiereis t�n Ioudai�n, M
 graphe, Ho basileus t�n Ioudai�n,  

allí hoti ekeinos eipen, Basileus eimi t�n Ioudai�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IxAZm  IxAZm  X[@-Z@  XN@lE  Q]HLIs  ORlE  22 

:‹¹U̧ƒ́œ́J ‹¹U̧ƒµœ́J š¶�¼‚-œ·‚ šµ�‚¾Iµ‡ “ŸŠ́�‹¹P ‘µ”µIµ‡ ƒ( 

22. waya`an Piylatos wayo’mar ‘eth-‘asher kathab’tiy kathab’tiy. 
 

John19:22 Pilate answered, What I have written I have written. 
 

‹22› ἀπεκρίθη ὁ Πιλᾶτος, Ὃ γέγραφα, γέγραφα.  
22 apekrith
 ho Pilatos, Ho gegrapha, gegrapha. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hGWlE  R[hgI-Z@  @AtD  I[P@  hALV  X[@m  IDIE  23 

]xPxm-Z@  MBE  [I@L  WLG  MIWLG  DRdX@L  MhWLGIE  EICBd-Z@ 
:DVW-CRE  DIsN  BX@  D\RN-M@  Im  DXhTZ  DZID-@L  ZPxmDE   

‡‹́…́„¸A-œ¶‚ E‰̧™¹Iµ‡ µ”º�E†́‹-œ¶‚ ‚́ƒ´Qµ† ‹·�̧’µ‚ Eƒ¸�́˜ š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ „( 

ŸU̧’́UºJ-œ¶‚ �µ„¸‡ �‹¹‚̧� ™¶�·‰ �‹¹™´�¼‰ †́”´A¸šµ‚̧� �E™¸�µ‰¸‹µ‡  
:́†¶˜́™-…µ”¸‡ ́†‹¹P¹� „·š¾‚ †·2¼”µ�-�¹‚ ‹¹J †́šE–̧œ †́œ̧‹´†-‚¾� œ¶’¾UºJµ†̧‡ 

23. way’hiy ka’asher tsal’bu ‘an’shey hatsaba’ ‘eth-Yahushuà wayiq’chu ‘eth-b’gadayu 
way’chal’qum l’ar’ba`ah chalaqiym cheleq l’iysh w’gam ‘eth-kutan’to  
w’hakutoneth lo’-hay’thah th’phurah ki ‘im-ma`aseh ‘oreg mipiyah w’`ad-qatseah. 
 

John19:23 Then the soldiers, when they had crucified Yahushua, took His outer garments  

and made four parts, a part to every soldier and also the tunic;  

now the tunic was seamless, woven from the top throughout. 
 

‹23› Οἱ οὖν στρατιῶται, ὅτε ἐσταύρωσαν τὸν Ἰησοῦν, ἔλαβον τὰ ἱµάτια αὐτοῦ  
καὶ ἐποίησαν τέσσαρα µέρη, ἑκάστῳ στρατιώτῃ µέρος, καὶ τὸν χιτῶνα.   
ἦν δὲ ὁ χιτὼν ἄραφος, ἐκ τῶν ἄνωθεν ὑφαντὸς δι’ ὅλου.   
23 Hoi oun strati�tai hote estaur�san ton I
soun, elabon ta himatia autou kai epoi
san tessara mer
, 

hekastŸ strati�tÿ meros, kai ton chit�na.  
n de ho chit�n araphos, ek t�n an�then hyphantos dií holou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIRXWL  DRXWP  @P-L@  EIG@-L@  [I@  hXN@lE  24 

  hWnGI  AhZmD  XAf  Z@nNL  DIDZ  INL  LX]e  DILR  LIsP-Im 
:@AtD  I[P@  OK-]\RlE  LX]B  hLIsI  I[hAL-LRE  MDL  ICBA 
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�‹¹”´ş̌™¹� ́†¶”´š¸™¹’ ‚́’-�µ‚ ‡‹¹‰́‚-�¶‚ �‹¹‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ …( 

E™̧Kµ‰¸‹ ƒEœ́Jµ† šµƒ¸C œ‚Kµ�̧� †¶‹¸†¹œ ‹¹�̧� �́šŸB ́†‹¶�́” �‹¹Pµ’-‹¹J 
:‚́ƒ´Qµ† ‹·�̧’µ‚ ‘·(-Ÿ2¼”µIµ‡ �́šŸ„ E�‹¹Pµ‹ ‹¹�Eƒ̧�-�µ”̧‡ �¶†´� ‹µ…́„̧ƒ 

24. wayo’m’ru ‘iysh ‘el-‘achiyu ‘al-na’ niq’ra`eah liq’ra`iym  
kiy-napiyl `aleyah goral l’miy thih’yeh l’mal’th d’bar haKathub y’chal’qu b’gaday lahem  
w’`al-l’bushiy yapiylu goral waya`aso-ken ‘an’shey hatsaba’. 
 

John19:24 So they said to one another, Let us not tear it, but cast lots for it, whose it shall be;  

this was to fulfill the Scripture, They divided My outer garments among them,  

and for My clothing they cast lots.  Therefore the soldiers did these things. 
 

‹24› εἶπαν οὖν πρὸς ἀλλήλους, Μὴ σχίσωµεν αὐτόν, ἀλλὰ λάχωµεν περὶ αὐτοῦ τίνος ἔσται·   
ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ [ἡ λέγουσα], 
  ∆ιεµερίσαντο τὰ ἱµάτιά µου ἑαυτοῖς 
   καὶ ἐπὶ τὸν ἱµατισµόν µου ἔβαλον κλῆρον.   
Οἱ µὲν οὖν στρατιῶται ταῦτα ἐποίησαν.   
24 eipan oun pros all
lous, M
 schis�men auton, alla lach�men peri autou tinos estai;   

hina h
 graph
 pl
r�thÿ [h
 legousa], 

  Diemerisanto ta himatia mou heautois 

   kai epi ton himatismon mou ebalon kl
ron.   

Hoi men oun strati�tai tauta epoi
san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]o@  ]CNR  R[hgI  AhLV  CI-LRE  25 

:ZILfBoD  MIXNh  QT]LW  Z[@  MIXN  ]o@  Z]G@E 

ŸL¹‚ Ÿ…̧�´” µ”º�E†́‹ ƒE�̧˜ …µ‹-�µ”¸‡ †( 

:œ‹¹�́Ç„µLµ† �́‹̧š¹�E “́–Ÿ�̧™ œ¶�·‚ �́‹¸š¹� ŸL¹‚ œŸ‰¼‚µ‡ 
25. w’`al-yad ts’lub Yahushuà `am’do ‘imo  
wa’achoth ‘imo Mir’yam ‘esheth Q’lophas uMir’yam haMag’daliyth. 
 

John19:25  But standing by the cross of Yahushua were  

His mother, and His mother’s sister, Miriam the wife of Clopas, and Miriam Magdalene. 
 

‹25› εἱστήκεισαν δὲ παρὰ τῷ σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ ἡ µήτηρ αὐτοῦ  
καὶ ἡ ἀδελφὴ τῆς µητρὸς αὐτοῦ, Μαρία ἡ τοῦ Κλωπᾶ καὶ Μαρία ἡ Μαγδαληνή.   
25 heist
keisan de para tŸ staurŸ tou I
sou h
 m
t
r autou  

kai h
 adelph
 t
s m
tros autou, Maria h
 tou Kl�pa kai Maria h
 Magdal
n
.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

]LV@  MICNR  AD@  X[@  ]CINLx-Z@E  ]o@-Z@  R[hgI  @XlE  26 

:_Pd  DpD  Dy@  ]o@-L@  XN@lE   

Ÿ�̧ ¶̃‚ �‹¹…̧�¾” ƒµ†́‚ š¶�¼‚ Ÿ…‹¹�¸�µU-œ¶‚̧‡ ŸL¹‚-œ¶‚ µ”º�E†́‹ ‚̧šµIµ‡ ‡( 

:¡·’̧A †·M¹† †́V¹‚ ŸL¹‚-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡  
26. wayar’ Yahushuà ‘eth-‘imo w’eth-tal’miydo ‘asher ‘ahab `om’diym ‘ets’lo  
wayo’mer ‘el-‘imo ‘ishah hineh b’neak. 
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John19:26 When Yahushua then saw His mother, and the disciple whom He loved standing nearby,  

He said to His mother, “Woman, behold, your son!” 
 

‹26› Ἰησοῦς οὖν ἰδὼν τὴν µητέρα καὶ τὸν µαθητὴν παρεστῶτα ὃν ἠγάπα,  
λέγει τῇ µητρί, Γύναι, ἴδε ὁ υἱός σου.   
26 I
sous oun id�n t
n m
tera kai ton math
t
n parest�ta hon 
gapa,  

legei tÿ m
tri, Gynai, ide ho huios sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  _o@  DpD  ]CINLx-L@  XN@  XG@E  27 

:]ZId-L@  CINLxD  gZ@  SQ@  @IDD  DRyD-ONh 

¡¶L¹‚ †·M¹† Ÿ…‹¹�¸�µU-�¶‚ šµ�́‚ šµ‰µ‚̧‡ ˆ( 

:Ÿœ‹·A-�¶‚ …‹¹�̧�µUµ† D́œ¾‚ •µ“́‚ ‚‹¹†µ† †́”´Vµ†-‘¹�E 
27. w’achar ‘amar ‘el-tal’miydo hineh ‘imeak  
umin-hasha`ah hahiy’ ‘asaph ‘othah hatal’miyd ‘el-beytho. 
 

John19:27 Then He said to the disciple, “Behold, your mother!”   

From that hour the disciple took her into his own household. 
 

‹27› εἶτα λέγει τῷ µαθητῇ, Ἴδε ἡ µήτηρ σου.   
καὶ ἀπ’ ἐκείνης τῆς ὥρας ἔλαβεν ὁ µαθητὴς αὐτὴν εἰς τὰ ἴδια.  
27 eita legei tŸ math
tÿ, Ide h
 m
t
r sou.  kai apí ekein
s t
s h�ras elaben ho math
t
s aut
n eis ta idia. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  R[hgI  RCI  X[@m  OK-IXG@N  IDIE  28 

:IZ@NV  XN@  ]nm  AhZmD  @LoI  ORNL  LmD  D\RP  XAK  Im 

µ”º�E†́‹ ”µ…́‹ š¶�¼‚µJ ‘·(-‹·š¼‰µ‚·� ‹¹†̧‹µ‡ ‰( 

:‹¹œ‚·�́˜ šµ�´‚ ŸKºJ ƒEœ́Jµ† ‚·�́L¹‹ ‘µ”µ�̧� �¾Jµ† †́2¼”µ’ š´ƒ¸( ‹¹J 
28. way’hiy me’acharey-ken ka’asher yada` Yahushuà  
ki k’bar na`asah hakol l’ma`an yimale’ haKathub kulo ‘amar tsame’thiy. 
 

John19:28 After this, Yahushua, knowing that all things had already been accomplished,  

to fulfill the Scripture, said, “I am thirsty.” 
 

‹28› Μετὰ τοῦτο εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἤδη πάντα τετέλεσται, ἵνα τελειωθῇ ἡ γραφή, λέγει, ∆ιψῶ. 
28 Meta touto eid�s ho I
sous hoti 
d
 panta tetelestai, hina telei�thÿ h
 graph
, legei, Dips�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UNGd  B]TQ  hLdHlE  UNG  @LN  ILm-M[E  29 

:EIs-L@  hAIXWlE  A]F@-LR  hNI\lE 

—¶�¾‰µA „Ÿ–̧“ E�̧A¸Š¹Iµ‡ —¶�¾‰ ‚·�´� ‹¹�̧J-�́�̧‡ Š( 

:‡‹¹P-�¶‚ Eƒ‹¹š¸™µIµ‡ ƒŸ ·̂‚-�µ” E�‹¹2́Iµ‡ 
29. w’sham-k’liy male’ chomets wayit’b’lu s’phog bachomets  
wayasiymu `al-‘ezob wayaq’riybu ‘el-piyu. 
 

John19:29 A jar full of vinegar was set there;  

so they filled a sponge with the vinegar, and put it upon hyssop and brought it up to His mouth. 
 

‹29› σκεῦος ἔκειτο ὄξους µεστόν·   
σπόγγον οὖν µεστὸν τοῦ ὄξους ὑσσώπῳ περιθέντες προσήνεγκαν αὐτοῦ τῷ στόµατι.   
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29 skeuos ekeito oxous meston;   

spoggon oun meston tou oxous hyss�pŸ perithentes pros
negkan autou tŸ stomati.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ][@X-Z@  HlE  Dnm  XN@lE  UNGD-Z@  R[hgI  GulE  30 

:]GhX  @VxE 

 Ÿ�‚¾š-œ¶‚ Š·Iµ‡ †́KºJ š¶�‚¾Iµ‡ —¶�¾‰µ†-œ¶‚ µ”º�E†́‹ ‰µR¹Iµ‡ � 

:Ÿ‰Eš ‚· ·̃Uµ‡ 
30. wayiqach Yahushuà ‘eth-hachomets wayo’mer kulah wayet ‘eth-ro’sho watetse’ Rucho. 
 

John19:30 Therefore when Yahushua had received the vinegar, He said, “It is finished!”   

And He bowed His head and gave up His spirit. 
 

‹30› ὅτε οὖν ἔλαβεν τὸ ὄξος [ὁ] Ἰησοῦς εἶπεν, Τετέλεσται, καὶ κλίνας τὴν κεφαλὴν παρέδωκεν τὸ 
πνεῦµα. 
30 hote oun elaben to oxos [ho] I
sous eipen, Tetelestai, kai klinas t
n kephal
n pared�ken to pneuma. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZdyD  M]Id  AhLtD-LR  MIXBsD  hPILI  @L  hXN@  MIChDlDE  31 

  @hDD  ZdyD  M]I  L]CBE  DID  Zd[  AXR-Im   
:MZ@  CIX]DLh  MDIW][-Z@  Xd[L  Q]HLIs-ON  hL@[lE 

œ́AµVµ† �Ÿ‹¸A ƒE�̧Qµ†-�µ” �‹¹š´„̧Pµ† E’‹¹�́‹ ‚¾� Eş̌�´‚ �‹¹…E†́‹µ†̧‡ ‚� 

‚E†µ† œ́AµVµ† �Ÿ‹ �Ÿ…́„¸‡ †́‹´† œ́Aµ� ƒ¶š¶”-‹¹J  
:�́œ¾‚ …‹¹šŸ†̧�E �¶†‹·™Ÿ�-œ¶‚ š·Aµ�̧� “ŸŠ́�‹¹P-‘¹� E�¼‚̧�¹Iµ‡ 

31. w’haYahudim ‘am’ru lo’ yaliynu hap’gariym `al-hats’lub b’yom haShabbat  
kiy-`ereb Shabbat hayah w’gadol yom haShabbat hahu’  
wayish’alu min-Piylatos l’shaber ‘eth-shoqeyhem ul’horiyd ‘otham. 
 

John19:31 Then the Jews, because it was the preparation,  

so that the bodies would not remain on the cross on the Shabbat (for that Shabbat was a high day),  

asked Pilate that their legs might be broken, and that they might be taken away. 
 

‹31› Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι, ἐπεὶ παρασκευὴ ἦν, ἵνα µὴ µείνῃ  
ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ σώµατα ἐν τῷ σαββάτῳ, ἦν γὰρ µεγάλη ἡ ἡµέρα ἐκείνου τοῦ σαββάτου,  
ἠρώτησαν τὸν Πιλᾶτον ἵνα κατεαγῶσιν αὐτῶν τὰ σκέλη καὶ ἀρθῶσιν.   
31 Hoi oun Ioudaioi, epei paraskeu
 
n,  

hina m
 meinÿ epi tou staurou ta s�mata en tŸ sabbatŸ, 
n gar megal
 h
 h
mera ekeinou tou sabbatou,  


r�t
san ton Pilaton hina kateag�sin aut�n ta skel
 kai arth�sin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CG@D  IW][-Z@  hXd[IE  @AtD  I[P@  h@AlE  32 

:]oR  MIALVpD  IPyD  IW][-Z@E 

…́‰¶‚́† ‹·™Ÿ�-œ¶‚ Eš¸Aµ�̧‹µ‡ ‚́ƒ´Qµ† ‹·�̧’µ‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ� 

:ŸL¹” �‹¹ƒ´�̧ ¹̃Mµ† ‹¹’·Vµ† ‹·™Ÿ�-œ¶‚̧‡ 
32. wayabo’u ‘an’shey hatsaba’ way’shab’ru ‘eth-shoqey ha’echad  
w’eth-shoqey hasheniy hanits’labiym `imo. 
 

John19:32 So the soldiers came, and broke the legs of the first man  
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and of the other who was crucified with Him; 
 

‹32› ἦλθον οὖν οἱ στρατιῶται καὶ τοῦ µὲν πρώτου κατέαξαν τὰ σκέλη  
καὶ τοῦ ἄλλου τοῦ συσταυρωθέντος αὐτῷ·   
32 
lthon oun hoi strati�tai kai tou men pr�tou kateaxan ta skel
 kai tou allou tou systaur�thentos autŸ;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIW][-Z@  hXd[  @LE  ZN  DpDE  h@XlE  R[hgI-L@  h@AlE  33 

:‡‹́™Ÿ�-œ¶‚ Eš¸A¹� ‚¾�¸‡ œ·� †·M¹†¸‡ E‚̧š¹Iµ‡ µ”º�E†́‹-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ „� 

33. wayabo’u ‘el-Yahushuà wayir’u w’hineh meth w’lo’ shib’ru ‘eth-shoqayu. 
 

John19:33 but coming to Yahushua, when they saw that He was already dead,  

they did not break His legs. 
 

‹33› ἐπὶ δὲ τὸν Ἰησοῦν ἐλθόντες, ὡς εἶδον ἤδη αὐτὸν τεθνηκότα, οὐ κατέαξαν αὐτοῦ τὰ σκέλη, 
33 epi de ton I
soun elthontes h�s eidon 
d
 auton tethn
kota, ou kateaxan autou ta skel
, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINE  Mf  @VlE  ]fVd  ZIPGA  ]XWf  @AtD  I[P@N  CG@E  34 

:�¹‹´�́‡ �́C ‚· ·̃Iµ‡ ŸC¹˜̧A œ‹¹’¼‰µƒ Ÿš́™¸C ‚́ƒ´Qµ† ‹·�̧’µ‚·� …́‰¶‚̧‡ …� 

34. w’echad me’an’shey hatsaba’ d’qaro bachaniyth b’tsido wayetse’ dam wamayim. 
 

John19:34 But one of the soldiers pierced His side with a spear,  

and immediately blood and water came out. 
 

‹34› ἀλλ’ εἷς τῶν στρατιωτῶν λόγχῃ αὐτοῦ τὴν πλευρὰν ἔνυξεν, καὶ ἐξῆλθεν εὐθὺς αἷµα καὶ ὕδωρ.   
34 allí heis t�n strati�t�n logchÿ autou t
n pleuran enyxen, kai ex
lthen euthys haima kai hyd�r.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZN@  Im  RC]I  @hDE  ZNlW  ]ZhCRE  CIRD  Z@F  D@XDE  35 

:hPIN@x  Mx@-Me  ORNL  CIeI 

 œ¶�½‚ ‹¹J µ”·…Ÿ‹ ‚E†̧‡ œ¶�́Iµ™ ŸœE…·”¸‡ …‹¹”·† œ‚¾ˆ †¶‚¾š´†̧‡ †� 

:E’‹¹�¼‚µU �¶Uµ‚-�µB ‘µ”µ�̧� …‹¹Bµ‹ 
35. w’haro’eh zo’th he`iyd w’`edutho qayameth w’hu’ yode`a  
ki ‘emeth yagiyd l’ma`an gam-‘atem ta’amiynu. 
 

John19:35 And he who has seen has testified, and his testimony is true;  

and he knows that he is telling the truth, so that you also may believe. 
 

‹35› καὶ ὁ ἑωρακὼς µεµαρτύρηκεν, καὶ ἀληθινὴ αὐτοῦ ἐστιν ἡ µαρτυρία,  
καὶ ἐκεῖνος οἶδεν ὅτι ἀληθῆ λέγει, ἵνα καὶ ὑµεῖς πιστεύ[σ]ητε.   
35 kai ho he�rak�s memartyr
ken, kai al
thin
 autou estin h
 martyria,  

kai ekeinos oiden hoti al
th
 legei, hina kai hymeis pisteu[s]
te.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:]A  hXd[Z-@L  MVRE  AhZmD  Z@nNL  DZID  Z@F  Im  36 

:Ÿƒ Eş̌A¸�¹œ-‚¾� �¶ ¶̃”¸‡ ƒEœ́Jµ† œ‚Kµ�¸� †́œ̧‹´† œ‚¾ˆ ‹¹J ‡� 

36. ki zo’th hay’thah l’mal’th haKathub w’`etsem lo’-thish’b’ru bo. 
 

John19:36 For these things came to pass to fulfill the Scripture, A bone of Him shall not be broken. 
 

‹36› ἐγένετο γὰρ ταῦτα ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ, Ὀστοῦν οὐ συντριβήσεται αὐτοῦ.   
36 egeneto gar tauta hina h
 graph
 pl
r�thÿ, Ostoun ou syntrib
setai autou.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:hXWf  X[@  Z@  EIL@  hHIdDE  XN@  XG@  AhZm  C]RE  37 

:Eš́™´C š¶�¼‚ œ·‚ ‡‹́�·‚ EŠ‹¹A¹†̧‡ š·�¾‚ š·‰µ‚ ƒEœ́J …Ÿ”¸‡ ˆ� 

37. w’`od kathub ‘acher ‘omer w’hibiytu ‘elayu ‘eth ‘asher daqaru. 
 

John19:37 And again another Scripture says, They shall look on Him whom they pierced. 
 

‹37› καὶ πάλιν ἑτέρα γραφὴ λέγει, Ὄψονται εἰς ὃν ἐξεκέντησαν. 
37 kai palin hetera graph
 legei, Opsontai eis hon exekent
san. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPsN  XZqd  R[hgI  CINLx  @hDE  IZNXD  SQ]I  @d  XG@E  38 

ZThB-Z@  Z@\L  hDPxI  X[@  Q]HLIs  Z@N  L@[lE  MIChDlD   
:R[hgI  ZThB-Z@  @zlE  @AlE  Q]HLIs  ]L  GplE  R[hgI   

‹·’̧P¹� š¶œ·NµA µ”º�E†́‹ …‹¹�̧�µU ‚E†̧‡ ‹¹œ́�́š´† •·“Ÿ‹ ‚́A šµ‰µ‚̧‡ ‰� 

œµ–E„-œ¶‚ œ‚·2́� E†·’̧U¹‹ š¶�¼‚ “ŸŠ´�‹¹P œ·‚·� �µ‚̧�¹Iµ‡ �‹¹…E†́‹µ†  
:µ”º�E†́‹ œµ–E„-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡ ‚¾ƒ´Iµ‡ “ŸŠ´�‹¹P Ÿ� ‰µMµIµ‡ µ”º�E†́‹  

38. w’achar ba’ Yoseph haramathiy w’hu’ tal’miyd Yahushuà basether mip’ney haYahudim 
wayish’al me’eth Piylatos ‘asher yit’nehu lase’th ‘eth-guphath Yahushuà  
wayanach lo Piylatos wayabo’ wayisa’ ‘eth-guphath Yahushuà. 
 

John19:38 After these things Yoseph of Arimathea, being a disciple of Yahushua,  

but secretly for fear of the Jews, asked Pilate that he might take away the body of Yahushua;  

and Pilate granted permission.  So he came and took away His body. 
 

‹38› Μετὰ δὲ ταῦτα ἠρώτησεν τὸν Πιλᾶτον Ἰωσὴφ [ὁ] ἀπὸ Ἁριµαθαίας, ὢν µαθητὴς τοῦ Ἰησοῦ 
κεκρυµµένος δὲ διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων, ἵνα ἄρῃ τὸ σῶµα τοῦ Ἰησοῦ·   
καὶ ἐπέτρεψεν ὁ Πιλᾶτος.  ἦλθεν οὖν καὶ ἦρεν τὸ σῶµα αὐτοῦ.   
38 Meta de tauta 
r�t
sen ton Pilaton I�s
ph [ho] apo Harimathaias, �n math
t
s tou I
sou 

kekrymmenos de dia ton phobon t�n Ioudai�n, hina arÿ to s�ma tou I
sou;   

kai epetrepsen ho Pilatos.  
lthen oun kai 
ren to s�ma autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  R[hgI-L@  DLInd  MIPTL-@d  X[@  O]NIfWP-Me  @AlE  39 

:OIXHIL  D@Nm  Z]LD@E-XN  ZAXRZ  @AlE 

 µ”º�E†́‹-�¶‚ †́�¸‹µKµA �‹¹’́–̧�-‚́A š¶�¼‚ ‘Ÿ�‹¹Ç™µ’-�µB ‚¾ƒ´Iµ‡ Š� 

:‘‹¹ş̌Š‹¹� †́‚·�¸J œŸ�́†¼‚µ‡-š¾� œ¶ƒ¾š¼”µœ ‚·ƒ́Iµ‡ 
39. wayabo’ gam-Naq’diymon ‘asher ba’-l’phaniym balay’lah ‘el-Yahushuà  
wayabe’ tha`arobeth mor-wa’ahaloth k’me’ah liyt’riyn. 
 

John19:39 Nicodemus, who had first come to Him by night, also came,  

bringing a mixture of myrrh and aloes, about a hundred pounds weight. 
 

‹39› ἦλθεν δὲ καὶ Νικόδηµος, ὁ ἐλθὼν πρὸς αὐτὸν νυκτὸς τὸ πρῶτον,  
φέρων µίγµα σµύρνης καὶ ἀλόης ὡς λίτρας ἑκατόν.   
39 
lthen de kai Nikod
mos, ho elth�n pros auton nyktos to pr�ton,  

pher�n migma smyrn
s kai alo
s h�s litras hekaton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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MIN\dD-MR  OIKIXKZA  DhLxGIE  R[hgI  ZThe-Z@  hGWlE  40 

:MDIZN-Z@  XAWL  MIChDlD  BDPNm   

�‹¹�́2̧Aµ†-�¹” ‘‹¹(‹¹ş̌(µœ̧ƒ ́†E�̧Uµ‰̧‹µ‡ µ”º�E†́‹ œµ–EB-œ¶‚ E‰̧™¹Iµ‡ � 

:�¶†‹·œ·�-œ¶‚ š¾ƒ̧™¹� �‹¹…E†́‹µ† „µ†̧’¹�¸J 
40. wayiq’chu ‘eth-guphath Yahushuà way’chat’luah b’thak’riykiyn `im-hab’samiym  
k’min’hag haYahudim liq’bor ‘eth-metheyhem. 
 

John19:40 So they took the body of Yahushua and bound it in linen wrappings with the spices,  

as the burial custom of the Jews is to bury. 
 

‹40› ἔλαβον οὖν τὸ σῶµα τοῦ Ἰησοῦ καὶ ἔδησαν αὐτὸ ὀθονίοις µετὰ τῶν ἀρωµάτων,  
καθὼς ἔθος ἐστὶν τοῖς Ἰουδαίοις ἐνταφιάζειν.   
40 elabon oun to s�ma tou I
sou kai ed
san auto othoniois meta t�n ar�mat�n,  

kath�s ethos estin tois Ioudaiois entaphiazein.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  [CG  XAW  OeAh  OB  DID  ALVP  X[@  M]WoAh  41 

:DpD-CR  ZN  ]d  GpD-@L  X[@ 

�́…́‰ š¶ƒ¶™ ‘´BµƒE ‘´„ †́‹´† ƒµ�̧ ¹̃’ š¶�¼‚ �Ÿ™´LµƒE ‚� 

:†́M·†-…µ” œ·� ŸA ‰µMº†-‚¾� š¶�¼‚ 
41. ubamaqom ‘asher nits’lab hayah gan ubagan qeber chadash  
‘asher lo’-hunach bo meth `ad-henah. 
 

John19:41 Now in the place where He was crucified there was a garden,  

and in the garden a new tomb in which no one had yet been laid. 
 

‹41› ἦν δὲ ἐν τῷ τόπῳ ὅπου ἐσταυρώθη κῆπος,  
καὶ ἐν τῷ κήπῳ µνηµεῖον καινὸν ἐν ᾧ οὐδέπω οὐδεὶς ἦν τεθειµένος·   
41 
n de en tŸ topŸ hopou estaur�th
 k
pos,  

kai en tŸ k
pŸ mn
meion kainon en hŸ oudep� oudeis 
n tetheimenos;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIChDlL  DID  Zd[  AXR-Im  R[hgI-Z@  hN\  M[  42 

:A]XW  XAuDE 

�‹¹…E†́‹µµ� †́‹´† œ́Aµ� ƒ¶š¶”-‹¹J µ”º�E†́‹-œ¶‚ E�́2 �́� ƒ� 

:ƒŸš́™ š¶ƒ¶Rµ†¸‡ 
42. sham samu ‘eth-Yahushuà kiy-`ereb Shabbat hayah laYahudim w’haqeber qarob. 
 

John19:42 Therefore because of the preparation of the Jews, since the tomb was nearby,  

they laid Yahushua there. 
 

‹42› ἐκεῖ οὖν διὰ τὴν παρασκευὴν τῶν Ἰουδαίων, ὅτι ἐγγὺς ἦν τὸ µνηµεῖον, ἔθηκαν τὸν Ἰησοῦν. 
42 ekei oun dia t
n paraskeu
n t�n Ioudai�n, hoti eggys 
n to mn
meion, eth
kan ton I
soun. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 20 
 

  @AxE  `[G  C]Rd  XWdD  Z]PTL  xhZd[d  CG@d  IDIE  John20:1 

:XAuD  LRN  DXQhN  OA@D-DpDE  @XxE  XAuD-L@  ZILfBoD  MIXN 
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�́‹¸š¹� ‚¾ƒ́Uµ‡ ¢¶�‰ …Ÿ”̧A š¶™¾Aµ† œŸ’̧–¹� œŸœ́AµVµA …́‰¶‚̧A ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:š¶ƒ́Rµ† �µ”·� †́š´“E� ‘¶ƒ¶‚́†-†·M¹†̧‡ ‚¶š·Uµ‡ š¶ƒ´Rµ†-�¶‚ œ‹¹�́Ç„µLµ†  
1. way’hiy b’echad baShabbatot liph’noth haboqer b’`od chshe’k watabo’ Mir’yam haMag’daliyth 
‘el-haqaber watere’ w’hineh-ha’eben musarah me`al haqaber. 
 

John20:1 Now on the first of the Shabbats Miriam Magdalene came early to the tomb,  

while it was still dark, and saw the stone taken away from the tomb. 
 

‹20:1› Τῇ δὲ µιᾷ τῶν σαββάτων Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ ἔρχεται πρωῒ σκοτίας ἔτι οὔσης εἰς τὸ 
µνηµεῖον καὶ βλέπει τὸν λίθον ἠρµένον ἐκ τοῦ µνηµείου.   
1 Tÿ de mia! t�n sabbat�n Maria h
 Magdal
n
 erchetai pr�i skotias eti ous
s eis to mn
meion  

kai blepei ton lithon 
rmenon ek tou mn
meiou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XG@D  CINLxD-L@E  Q]XHs  O]RN[-L@  @AxE  UXxE  2 

]XAuN  O]C@D-Z@  h@\P  DpD  MDIL@  XN@xE  ]AD@  R[hgI  X[@ 
:hDGIpD  DTI@  hPRCI  @LE   

 š·‰µ‚́† …‹¹�̧�µUµ†-�¶‚̧‡ “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”¸�¹�-�¶‚ ‚¾ƒ´Uµ‡ —́š´Uµ‡ ƒ 

Ÿş̌ƒ¹R¹� ‘Ÿ…́‚́†-œ¶‚ E‚̧2́’ †·M¹† �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Uµ‡ Ÿƒ·†¼‚ µ”º�E†́‹ š¶�¼‚ 
:E†º‰‹¹M¹† †¾–‹·‚ E’̧”µ…́‹ ‚¾�̧‡  

2. watarats watabo’ ‘el-Shim’`on Pet’ros w’el-hatal’miyd ha’acher ‘asher Yahushuà ‘ahebo  
wato’mer ‘aleyhem hineh nas’u ‘eth-ha’Adon miqib’ro w’lo’ yada`’nu ‘eyphoh hiniychuhu. 
 

John20:2 So she ran and came to Simon Kepha and to the other disciple whom Yahushua loved,  

and said to them, They have taken away the Master out of the tomb,  

and we do not know where they have laid Him. 
 

‹2› τρέχει οὖν καὶ ἔρχεται πρὸς Σίµωνα Πέτρον καὶ πρὸς τὸν ἄλλον µαθητὴν ὃν ἐφίλει ὁ Ἰησοῦς 
καὶ λέγει αὐτοῖς, Ἦραν τὸν κύριον ἐκ τοῦ µνηµείου καὶ οὐκ οἴδαµεν ποῦ ἔθηκαν αὐτόν.   
2 trechei oun kai erchetai pros Sim�na Petron kai pros ton allon math
t
n hon ephilei ho I
sous  

kai legei autois, *ran ton kyrion ek tou mn
meiou, kai ouk oidamen pou eth
kan auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAuD-L@  hKLlE  XG@D  CINLxDE  Q]XHT  @VlE  3 

:š¶ƒ́Rµ†-�¶‚ E(¸�·Iµ‡ š·‰µ‚́† …‹¹�¸�µUµ†̧‡ “Ÿş̌Š¶– ‚· ·̃Iµ‡ „ 

3. wayetse’ Phet’ros w’hatal’miyd ha’acher wayel’ku ‘el-haqaber. 
 

John20:3 So Kepha and the other disciple went forth, and they were going to the tomb. 
 

‹3› Ἐξῆλθεν οὖν ὁ Πέτρος καὶ ὁ ἄλλος µαθητὴς καὶ ἤρχοντο εἰς τὸ µνηµεῖον.   
3 Ex
lthen oun ho Petros kai ho allos math
t
s, kai 
rchonto eis to mn
meion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UhXL  XG@D  CINLxD  XDNIE  EfGI  MDIP[  hVhXlE  4 

:XAuD-L@  DP][@X  @AlE  Q]XHs-Z@  XARlE 

 —Eš´� š·‰µ‚́† …‹¹�¸�µUµ† š·†µ�¸‹µ‡ ‡́Ç‰µ‹ �¶†‹·’̧� E˜Eš´Iµ‡ … 

:š¶ƒ́Rµ†-�¶‚ †´’Ÿ�‚¹š ‚¾ƒ´Iµ‡ “Ÿş̌Š¶P-œ¶‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ 
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4. wayarutsu sh’neyhem yach’daw way’maher hatal’miyd ha’acher laruts waya`abor ‘eth-Pet’ros 
wayabo’ ri’shonah ‘el-haqaber. 
 

John20:4 The two were running together; and the other disciple ran ahead faster than Kepha  

and came to the tomb first; 
 

‹4› ἔτρεχον δὲ οἱ δύο ὁµοῦ·  καὶ ὁ ἄλλος µαθητὴς προέδραµεν τάχιον τοῦ Πέτρου  
καὶ ἦλθεν πρῶτος εἰς τὸ µνηµεῖον, 
4 etrechon de hoi duo homou;  kai ho allos math
t
s proedramen tachion tou Petrou  

kai 
lthen pr�tos eis to mn
meion, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:QPKP  @LE  MIGpN  OIKIXKxD-Z@  @XlE  ]K]x-L@  SW[lE  5 

:“́’̧(¹’ ‚¾�¸‡ �‹¹‰́Mº� ‘‹¹(‹¹š¸(µUµ†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ Ÿ(ŸU-�¶‚ •·™¸�µIµ‡ † 

5. wayash’qeph ‘el-toko wayar’ ‘eth-hatak’riykiyn munachiym w’lo’ nik’nas. 
 

John20:5 and stooping down and looking in, he saw the linen wrappings lying there; but he did not go in. 
 

‹5› καὶ παρακύψας βλέπει κείµενα τὰ ὀθόνια, οὐ µέντοι εἰσῆλθεν.   
5 kai parakuuas blepei keimena ta othonia, ou mentoi eis
lthen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XAuD-L@  QPKP  @hDE  EIXG@  Q]XHs  O]RN[  @AlE  6 

:MIGpN  OIKIXKxD-Z@  @XlE 

š¶ƒ́Rµ†-�¶‚ “µ’̧(¹’ ‚E†̧‡ ‡‹´š¼‰µ‚ “Ÿš¸Š¶P ‘Ÿ”¸�¹� ‚¾ƒ´Iµ‡ ‡ 

:�‹¹‰́Mº� ‘‹¹(‹¹ş̌(µUµ†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ 
6. wayabo’ Shim’`on Pet’ros ‘acharayu w’hu’ nik’nas ‘el-haqaber  
wayar’ ‘eth-hatak’riykiyn munachiym. 
 

John20:6 And so Simon Kepha also came, following him, and entered the tomb;  

and he saw the linen wrappings lying there, 
 

‹6› ἔρχεται οὖν καὶ Σίµων Πέτρος ἀκολουθῶν αὐτῷ καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ µνηµεῖον,  
καὶ θεωρεῖ τὰ ὀθόνια κείµενα, 
6 erchetai oun kai Sim�n Petros akolouth�n autŸ kai eis
lthen eis to mn
meion,  

kai the�rei ta othonia keimena, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

OIKIXKxD  LV@  ZGpN  DpPI@  ][@X-LR  DZID  X[@  XChqDE  7 

:CG@  M]WNd  gfAL  ZLsWN-M@  Im   

‘‹¹(‹¹ş̌(µUµ† �¶ ·̃‚ œµ‰µMº� †́M¶’‹·‚ Ÿ�‚¾š-�µ” †́œ̧‹́† š¶�¼‚ š´…ENµ†¸‡ ˆ 

:…́‰¶‚ �Ÿ™´�¸A D́Cµƒ¸� œ¶�¶Pº™¸�-�¹‚ ‹¹J  
7. w’hasudar ‘asher hay’thah `al-ro’sho ‘eynenah munachath ‘etsel hatak’riykiyn  
ki ‘im-m’qupeleth l’badah b’maqom ‘echad. 
 

John20:7 and the face-cloth which had been on His head, not lying with the linen wrappings,  

but rolled up in a place by itself. 
 

‹7› καὶ τὸ σουδάριον, ὃ ἦν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, οὐ µετὰ τῶν ὀθονίων κείµενον  
ἀλλὰ χωρὶς ἐντετυλιγµένον εἰς ἕνα τόπον.   
7 kai to soudarion, ho 
n epi t
s kephal
s autou, ou meta t�n othoni�n keimenon  
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alla ch�ris entetyligmenon eis hena topon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

QPKP  @hD-Me  XAuD-L@  DP][@X  @d  X[@  XG@D  CINLxDE  8 

:ON@lE  @XlE   

“µ’̧(¹’ ‚E†-�µB š¶ƒ´Rµ†-�¶‚ †́’Ÿ�‚¹š ‚́A š¶�¼‚ š·‰µ‚́† …‹¹�¸�µUµ†̧‡ ‰ 

:‘·�¼‚µIµ‡ ‚̧šµIµ‡  
8. w’hatal’miyd ha’acher ‘asher ba’ ri’shonah ‘el-haqaber gam-hu’ nik’nas wayar’ waya’amen. 
 

John20:8 So the other disciple who had first come to the tomb then also entered,  

and he saw and believed. 
 

‹8› τότε οὖν εἰσῆλθεν καὶ ὁ ἄλλος µαθητὴς ὁ ἐλθὼν πρῶτος εἰς τὸ µνηµεῖον καὶ εἶδεν καὶ 
ἐπίστευσεν·   
8 tote oun eis
lthen kai ho allos math
t
s ho elth�n pr�tos eis to mn
meion kai eiden kai episteusen;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIZoD  MRN  MhWI  M]W  X[@  AhZmD-Z@  hPIAD-@L  OCR  Im  9 

:�‹¹œ·Lµ† �¹”·� �E™´‹ �Ÿ™ š¶�¼‚ ƒEœ́Jµ†-œ¶‚ E’‹¹ƒ·†-‚¾� ‘¶…¼” ‹¹J Š 

9. ki `aden lo’-hebiynu ‘eth-haKathub ‘asher qom yaqum me`im hamethiym. 
 

John20:9 For as yet they did not understand the Scripture, that He must rise again from the dead. 
 

‹9› οὐδέπω γὰρ ᾔδεισαν τὴν γραφὴν ὅτι δεῖ αὐτὸν ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι.   
9 oudep� gar ÿdeisan t
n graph
n hoti dei auton ek nekr�n anast
nai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZId-L@  hKLlE  MICINLxD  hAh[lE  10 

:�́œ‹·A-�¶‚ E(̧�·Iµ‡ �‹¹…‹¹�¸�µUµ† EƒE�́Iµ‡ ‹ 

10. wayashubu hatal’miydiym wayel’ku ‘el-beytham. 
 

John20:10 So the disciples went away again to their own homes. 
 

‹10› ἀπῆλθον οὖν πάλιν πρὸς αὐτοὺς οἱ µαθηταί. 
10 ap
lthon oun palin pros autous hoi math
tai. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  gZ]mAA  IDIE  DlK]A  @IDE  XAuL  UhGN  DCNR  MIXNh  11 

:XAuD  `]x-L@  SW[xE 

 D́œŸJ̧ƒ¹ƒ ‹¹†¸‹µ‡ †́I¹(Ÿƒ ‚‹¹†̧‡ š¶ƒ¶Rµ� —E‰¹� †́…̧�´” �́‹¸š¹�E ‚‹ 

:š¶ƒ́Rµ† ¢ŸU-�¶‚ •·™¸�µUµ‡ 
11. uMir’yam `am’dah michuts laqeber w’hiy’ bokiyah way’hiy bib’kothah  
watash’qeph ‘el-to’k haqaber. 
 

John20:11 But Miriam was standing outside the tomb weeping; and so, as she wept,  

she stooped and looked into the tomb; 
 

‹11› Μαρία δὲ εἱστήκει πρὸς τῷ µνηµείῳ ἔξω κλαίουσα.  ὡς οὖν ἔκλαιεν,  
παρέκυψεν εἰς τὸ µνηµεῖον 

11 Maria de heist
kei pros tŸ mn
meiŸ ex� klaiousa.  h�s oun eklaien,  

parekuuen eis to mn
meion 

____________________________________________________________________________________________________________ 
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X[@  M]Wod  MIA[I  MIPAL  I[hAL  MIK@LN  IP[  @XxE  12 

:EIZ]LeXN  CG@E  EIZ][@XN  CG@  R[hgI  ZThe-Z@  M[  hN\   

�Ÿ™´LµA �‹¹ƒ̧�‹ �‹¹’́ƒ¸� ‹·�Eƒ̧� �‹¹(́‚̧�µ� ‹·’̧� ‚¶š·Uµ‡ ƒ‹ 

:‡‹́œŸ�̧B¸šµ� …́‰¶‚̧‡ ‡‹́œŸ�¼‚µš¸� …́‰¶‚ µ”º�E†́‹ œµ–EB-œ¶‚ �́� E�´2 š¶�¼‚ 
12. watere’ sh’ney mal’akiym l’bushey l’baniym ysh’biym bamaqom  
‘asher samu sham ‘eth-guphath Yahushuà ‘echad m’ra’ashothayu w’echad mar’g’lothayu. 
 

John20:12 and she saw two angels in white sitting, one at the head and one at the feet,  

where the body of Yahushua had been lying. 
 

‹12› καὶ θεωρεῖ δύο ἀγγέλους ἐν λευκοῖς καθεζοµένους, ἕνα πρὸς τῇ κεφαλῇ καὶ ἕνα πρὸς τοῖς 
ποσίν, ὅπου ἔκειτο τὸ σῶµα τοῦ Ἰησοῦ.   
12 kai the�rei duo aggelous en leukois kathezomenous, hena pros tÿ kephalÿ kai hena pros tois posin, 

hopou ekeito to s�ma tou I
sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIL@  XN@xE  ImAZ  DNL  Dy@  DIL@  hXN@lE  13 

:hDGIpD  DTI@  IxRCI  @LE  IPC@-Z@  DiN  h@\P  Im 

�¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Uµ‡ ‹¹J̧ƒ¹œ †¶�´� †́V¹‚ ́†‹¶�·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ „‹ 

:E†º‰‹¹M¹† †¾–‹·‚ ‹¹U̧”µ…́‹ ‚¾�̧‡ ‹¹’¾…¼‚-œ¶‚ †¶F¹� E‚̧2́’ ‹¹J 
13. wayo’m’ru ‘eleyah ‘ishah lameh thib’kiy wato’mer ‘aleyhem  
ki nas’u mizeh ‘eth-‘Adoniy w’lo’ yada`’tiy ‘eyphoh hiniychuhu. 
 

John20:13 And they said to her, Woman, why are you weeping?  She said to them,  

Because they have taken away My Master, and I do not know where they have laid Him. 
 

‹13› καὶ λέγουσιν αὐτῇ ἐκεῖνοι, Γύναι, τί κλαίεις;  λέγει αὐτοῖς ὅτι Ἦραν τὸν κύριόν µου,  
καὶ οὐκ οἶδα ποῦ ἔθηκαν αὐτόν.   
13 kai legousin autÿ ekeinoi, Gynai, ti klaieis?  legei autois hoti *ran ton kyrion mou,  

kai ouk oida pou eth
kan auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIXG@  OTxE  Z@F  XdCL  gZ]nKm  IDIE  14 

:@hD  R[hgI  Im  DRCI  @LE  CNR  R[hgI  DpDE  @XxE 

‚¶š·Uµ‡ ́†‹¶š¼‰µ‚ ‘¶–·Uµ‡ œ‚¾ˆ š·Aµ…̧� D́œŸKµ(¸J ‹¹†̧‹µ‡ …‹ 

:‚E† µ”º�E†́‹ ‹¹J †́”¸…́‹ ‚¾�̧‡ …·�¾” µ”º�E†́‹ †··M¹†¸‡ 
14. way’hiy k’kalothah l’daber zo’th watephen ‘achareyah watere’  
w’hineeh Yahushuà `omed w’lo’ yad’`ah ki Yahushuà hu’. 
 

John20:14 When she had said this, she turned around  

and saw Yahushua standing there, and did not know that it was Yahushua. 
 

‹14› ταῦτα εἰποῦσα ἐστράφη εἰς τὰ ὀπίσω  
καὶ θεωρεῖ τὸν Ἰησοῦν ἑστῶτα καὶ οὐκ ᾔδει ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν.   
14 tauta eipousa estraph
 eis ta opis�, kai the�rei ton I
soun hest�ta, kai ouk ÿdei hoti I
sous estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  I[uAZ  IN-Z@  ImAZ  DNL  Dy@  R[hgI  DIL@  XN@lE  15 

  Dx@-M@  IPC@  EIL@  XN@xE  OeD  XN[L  hDZA[G  @IDE 
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:MyN  EIxGWLh  ]xGpD  DTI@  IL  @p-DCIeD  DiN  ]Z@  Z@\P 

 ‹¹�·Rµƒ̧œ ‹¹�-œ¶‚ ‹¹J̧ƒ¹œ †¶�́� †́V¹‚ µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡Š 

 †́Uµ‚-�¹‚ ‹¹’¾…¼‚ ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Uµ‡ ‘´Bµ† š·�¾�̧� E†̧œµƒ´�¼‰ ‚‹¹†¸‡ 
:�́V¹� ‡‹¹U̧‰µ™¸�E ŸU̧‰µM¹† †¾–‹·‚ ‹¹� ‚́M-†́…‹¹Bµ† †¶F¹� Ÿœ¾‚ ́œ‚́2́’ 

15. wayo’mer ‘eleyah Yahushuà ‘ishah lameh thib’kiy ‘eth-miy th’baqeshiy w’hiy’ chashabat’hu 
l’shomer hagan wato’mer ‘elayu ‘Adoniy ‘im-‘atah nasa’tah ‘otho mizeh hagiydah-na’ liy ‘eyphoh 
hinach’to ul’qach’tiyu misham. 
 

John20:15 Yahushua said to her, “Woman, why are you weeping? Whom are you seeking?”   

Supposing Him to be the gardener, she said to Him,  

Master, if you have carried Him away, tell me where you have laid Him, and I shall take Him away. 
 

‹15› λέγει αὐτῇ Ἰησοῦς, Γύναι, τί κλαίεις;  τίνα ζητεῖς;  ἐκείνη δοκοῦσα ὅτι ὁ κηπουρός ἐστιν 
λέγει αὐτῷ, Κύριε, εἰ σὺ ἐβάστασας αὐτόν, εἰπέ µοι ποῦ ἔθηκας αὐτόν, κἀγὼ αὐτὸν ἀρῶ.   
15 legei autÿ I
sous, Gynai, ti klaieis?  tina z
teis?  ekein
 dokousa hoti ho k
pouros estin legei autŸ, 

Kyrie, ei sy ebastasas auton, eipe moi pou eth
kas auton, kag� auton ar�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OTxE  MIXN  R[hgI  DIL@  XN@lE  16 

:DX]N  @hD  IPhdX  EIL@  XN@xE 

‘¶–·Uµ‡ �́‹̧š¹� µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:†¶šŸ� ‚E† ‹¹’EAµš ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Uµ‡ 
16. wayo’mer ‘eleyah Yahushuà Mir’yam watephen wato’mer ‘elayu Rabbuniy hu’ Moreh. 
 

John20:16 Yahushua said to her, “Miriam!”  She turned and said to Him in Hebrew, Rabboni!  

(which means, Teacher). 
 

‹16› λέγει αὐτῇ Ἰησοῦς, Μαριάµ.  στραφεῖσα ἐκείνη λέγει αὐτῷ Ἑβραϊστί, Ραββουνι (ὃ λέγεται 
∆ιδάσκαλε).   
16 legei autÿ I
sous, Mariam.  strapheisa ekein
 legei autŸ Hebraisti, Rabbouni (ho legetai Didaskale).   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZILR  @L  C]R  Im  IA  IRex-L@  R[hgI  DIL@  XN@lE  17 

IA@-L@  DLR  IP@  MDL  ICIeDE  IG@-L@  @P-IKLh  IA@-L@ 
:MKIDL@E  IDL@-L@E  MKIA@E   

‹¹ƒ́‚-�¶‚ ‹¹œ‹¹�́” ‚¾� …Ÿ” ‹¹J ‹¹ƒ ‹¹”̧B¹U-�µ‚ µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

‹¹ƒ́‚-�¶‚ †¶�¾” ‹¹’¼‚ �¶†´� ‹¹…‹¹Bµ†̧‡ ‹µ‰µ‚-�¶‚ ‚́’-‹¹(̧�E  
:�¶(‹·†¾�‚·‡ ‹µ†¾�½‚-�¶‚̧‡ �¶(‹¹ƒ¼‚µ‡  

17. wayo’mer ‘eleyah Yahushuà ‘al-tig’`iy biy ki `od lo’ `aliythiy ‘el-‘Abiy ul’kiy-na’ ‘el-‘achay 
w’hagiydiy lahem ‘aniy `oleh ‘el-‘Abiy wa’Abiykem w’el-‘Elohay w’Eloheykem. 
 

John20:17 Yahushua said to her, “Touch Me not, for I have not yet ascended to the Father; but  

go to My brethren and say to them, ‘I ascend to My Father and your Father, and My El and your El.’” 
 

‹17› λέγει αὐτῇ Ἰησοῦς, Μή µου ἅπτου, οὔπω γὰρ ἀναβέβηκα πρὸς τὸν πατέρα·   
πορεύου δὲ πρὸς τοὺς ἀδελφούς µου καὶ εἰπὲ αὐτοῖς, Ἀναβαίνω πρὸς τὸν πατέρα µου  
καὶ πατέρα ὑµῶν καὶ θεόν µου καὶ θεὸν ὑµῶν.   
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17 legei autÿ I
sous, M
 mou haptou, oup� gar anabeb
ka pros ton patera;   

poreuou de pros tous adelphous mou kai eipe autois, Anabain� pros ton patera mou kai patera hym�n  

kai theon mou kai theon hym�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@  MICINLxD-L@  XsQxE  ZILfBoD  MIXN  @AxE  18 

:DIL@  Xdf  Z@FKE  O]C@D-Z@  DZ@X-X[@ 

œ·‚ �‹¹…‹¹�̧�µUµ†-�¶‚ š·Pµ“¸Uµ‡ œ‹¹�́Ç„µLµ† �́‹̧š¹� ‚¾ƒ´Uµ‡ ‰‹ 

:́†‹¶�·‚ š¶A¹C œ‚¾ˆ´(̧‡ ‘Ÿ…́‚́†-œ¶‚ †´œ¼‚́š-š¶�¼‚ 
18. watabo’ Mir’yam haMag’daliyth wat’saper ‘el-hatal’miydiym ‘eth  
‘asher-ra’athah ‘eth-ha’Adon w’kazo’th diber ‘eleyah. 
 

John20:18 Miriam Magdalene came, announcing to the disciples,  

I have seen the Master, and that He had said these things to her. 
 

‹18› ἔρχεται Μαριὰµ ἡ Μαγδαληνὴ ἀγγέλλουσα τοῖς µαθηταῖς  
ὅτι Ἑώρακα τὸν κύριον, καὶ ταῦτα εἶπεν αὐτῇ. 
18 erchetai Mariam h
 Magdal
n
 aggellousa tois math
tais  

hoti He�raka ton kyrion, kai tauta eipen autÿ. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  X[@m  AXR-ZRL  xhZd[d  CG@  @hDE  @hDD  M]ld  IDIE  19 

  Z@XlN  MICINLxD  M[  hVdWP-X[@  ZIdD  Z]ZLf  hXeQP 
  MDIPId  CNRlE  R[hgI  @AlE  MIChDlD 

:MKL  M]L[  MDIL@  XN@lE 

 š¶�¼‚µJ ƒ¶š¶”-œ·”¸� œŸœ́AµVµA …́‰¶‚ ‚E†¸‡ ‚E†µ† �ŸIµA ‹¹†¸‹µ‡ Š‹ 

 œµ‚̧š¹I¹� �‹¹…‹¹�̧�µUµ† �́� E˜̧A¸™¹’-š¶�¼‚ œ¹‹µAµ† œŸœ̧�µC Eš¸B¸“¹’ 
�¶†‹·’‹·A …¾�¼”µIµ‡ µ”º�E†́‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ �‹¹…E†́‹µ† 

:�¶(́� �Ÿ�́� �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
19. way’hiy bayom hahu’ w’hu’ ‘echad baShabbatot l’`eth-`ereb  
ka’asher nis’g’ru dal’thoth habayith ‘asher-niq’b’tsu sham hatal’miydiym miyir’ath haYahudim  
wayabo’ Yahushuà waya`amod beyneyhem wayo’mer ‘aleyhem Shalom lakem. 
 

John20:19 So when it was evening on that day, the first of the Shabbats,  

and when the doors were shut where the disciples were, for fear of the Jews,  

Yahushua came and stood in their midst and said to them, “Peace be with you.” 
 

‹19› Οὔσης οὖν ὀψίας τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τῇ µιᾷ σαββάτων καὶ τῶν θυρῶν κεκλεισµένων ὅπου ἦσαν 
οἱ µαθηταὶ διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων, ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ ἔστη εἰς τὸ µέσον καὶ λέγει αὐτοῖς, 
Εἰρήνη ὑµῖν.   
19 Ous
s oun opsias tÿ h
mera! ekeinÿ tÿ mia! sabbat�n  

kai t�n thyr�n kekleismen�n hopou 
san hoi math
tai dia ton phobon t�n Ioudai�n,  


lthen ho I
sous kai est
 eis to meson kai legei autois, Eir
n
 hymin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EICI-Z@  M@XD  Z@F  ]XdC  IXG@E  20 

:O]C@D-Z@  MZ]@Xd  MICINLxD  hGN\lE  ]fV-Z@E 
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‡‹́…́‹-œ¶‚ �́‚̧š¶† œ‚¾ˆ Ÿş̌Aµ… ‹·š¼‰µ‚̧‡ ( 

:‘Ÿ…́‚́†-œ¶‚ �́œŸ‚̧š¹A �‹¹…‹¹�¸�µUµ† E‰̧�¸2¹Iµ‡ ŸC¹˜-œ¶‚̧‡ 
20. w’acharey dab’ro zo’th her’am ‘eth-yadayu w’eth-tsido  
wayis’m’chu hatal’miydiym bir’otham ‘eth-ha’Adon. 
 

John20:20 And when He had said this, He showed them both His hands and His side.  

The disciples then rejoiced when they saw the Master. 
 

‹20› καὶ τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν τὰς χεῖρας καὶ τὴν πλευρὰν αὐτοῖς.   
ἐχάρησαν οὖν οἱ µαθηταὶ ἰδόντες τὸν κύριον.   
20 kai touto eip�n edeixen tas cheiras kai t
n pleuran autois.   

echar
san oun hoi math
tai idontes ton kyrion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GL[  X[@m  MKL  M]L[  MDIL@  XN@lE  R[hgI  SQlE  21 

:MKZ@  GL[  IKP@  Om  A@D  IZ@ 

 ‹¹œ¾‚ ‰µ�´� š¶�¼‚µJ �¶(́� �Ÿ�́� �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ •¶“¾Iµ‡ ‚( 

:�¶(̧œ¶‚ µ‰·�¾� ‹¹(¾’́‚ ‘·J ƒ´‚́† 
21. wayoseph Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem shalom lakem ka’asher shalach ‘othiy ha’Ab ken 
‘anokiy sholeach ‘eth’kem. 
 

John20:21 So Yahushua said to them again,  

“Peace be with you; as the Father has sent Me, I also send you.” 
 

‹21› εἶπεν οὖν αὐτοῖς [ὁ Ἰησοῦς] πάλιν, Εἰρήνη ὑµῖν·  καθὼς ἀπέσταλκέν µε ὁ πατήρ, κἀγὼ 
πέµπω ὑµᾶς.   
21 eipen oun autois [ho I
sous] palin, Eir
n
 hymin;  kath�s apestalken me ho pat
r, kag� pemp� hymas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDd  GslE  Z@F  ]XdC  IXG@E  22 

:[CuD  GhX-Z@  MKL  hGW  MDIL@  XN@lE 

�¶†´A ‰µP¹Iµ‡ œ‚¾ˆ Ÿş̌Aµ… ‹·š¼‰µ‚̧‡ ƒ( 

:�¶…¾Rµ† µ‰Eš-œ¶‚ �¶(´� E‰̧™ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
22. w’acharey dab’ro zo’th wayipach bahem wayo’mer ‘aleyhem q’chu lakem ‘eth-Ruach haQodesh. 
 

John20:22 And when He had said this, He breathed on them and said to them, “Receive the Holy Spirit.” 
 

‹22› καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐνεφύσησεν καὶ λέγει αὐτοῖς, Λάβετε πνεῦµα ἅγιον·   
22 kai touto eip�n enephys
sen kai legei autois, Labete pneuma hagion;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDL  GLQPE  MZ@kGL  hGLQx  X[@-Lm  DIDE  23 

:hN[@I  hNI[@x  X[@E 

�¶†´� ‰µ�¸“¹’̧‡ �́œ‚¾Hµ‰̧� E‰̧�¸“¹U š¶�¼‚-�́J †́‹́†¸‡ „( 

:E�́�̧‚¶‹ E�‹¹�¼‚µU š¶�¼‚µ‡ 
23. w’hayah kal-‘asher tis’l’chu l’chato’tham w’nis’lach lahem wa’asher ta’ashiymu ye’shamu. 
 

John20:23 “If you forgive the sins of any, they are have been forgiven them;  

if you retain the sins of any, they have been retained.” 
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‹23› ἄν τινων ἀφῆτε τὰς ἁµαρτίας ἀφέωνται αὐτοῖς, ἄν τινων κρατῆτε κεκράτηνται. 
23 an tin�n aph
te tas hamartias aphe�ntai autois, an tin�n krat
te kekrat
ntai. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DID-@L  Q]NhCIC  @XWpD  X\RD  MIPyN  CG@  @N]ZE  24 

:R[hgI  @]Am  MK]ZA 

 †́‹´†-‚¾� “Ÿ�E…‹¹… ‚́š¸™¹Mµ† š́2́”¶† �‹·’̧V¹� …́‰¶‚ ‚́�Ÿœ̧‡ …( 

:µ”º�E†́‹ ‚Ÿƒ̧J �́(Ÿœ̧ƒ 
24. w’Thoma’ ‘echad mish’neym he`asar haniq’ra’ Diydumos lo’-hayah b’thokam k’bo’ Yahushuà. 
 

John20:24 But Thomas, one of the twelve, called Didymus, was not with them when Yahushua came. 
 

‹24› Θωµᾶς δὲ εἷς ἐκ τῶν δώδεκα, ὁ λεγόµενος ∆ίδυµος, οὐκ ἦν µετ’ αὐτῶν ὅτε ἦλθεν Ἰησοῦς.   
24 Th�mas de heis ek t�n d�deka, ho legomenos Didymos, ouk 
n metí aut�n hote 
lthen I
sous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hPI@X  D@X  XN@L  MIX@[pD  MICINLxD  ]L  hCIelE  25 

  M[X-Z@  EICIA  D@X@  @L-M@  MDIL@  XN@lE  O]C@D-Z@ 
  Z]XNQoD  M]WNd  IRdV@-Z@  MI\@E  Z]XNQoD 

:OIN@@  @L  ]fVd  ICI-Z@  MI\@E 

‘Ÿ…́‚́†-œ¶‚ E’‹¹‚́š †¾‚́š š¾�‚·� �‹¹š́‚̧�¹Mµ† �‹¹…‹¹�¸�µUµ† Ÿ� E…‹¹BµIµ‡ †( 

œŸş̌�¸“µLµ† �¶�š-œ¶‚ ‡‹́…́‹¸ƒ †¶‚̧š¶‚ ‚¾�-�¹‚ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡  
œŸş̌�¸“µLµ† �Ÿ™̧�¹A ‹¹”´A¸ ¶̃‚-œ¶‚ �‹¹2́‚̧‡  

:‘‹¹�¼‚µ‚ ‚¾� ŸC¹˜̧A ‹¹…́‹-œ¶‚ �‹¹2́‚̧‡ 
25. wayagiydu lo hatal’miydiym hanish’ariym le’mor ra’oh ra’iynu ‘eth-ha’Adon  
wayo’mer ‘aleyhem ‘im-lo’ ‘er’eh b’yadayu ‘eth-rshem hamas’m’roth  
w’asiym ‘eth-‘ets’ba`iy bim’qom hamas’m’roth w’asiym ‘eth-yadiy b’tsido lo’ ‘a’amiyn. 
 

John20:25 So the other disciples were saying to him, We have seen the Master!  

But he said to them, Unless I see in His hands the imprint of the nails,  

and put my finger into the place of the nails, and put my hand into His side, I shall not believe. 
 

‹25› ἔλεγον οὖν αὐτῷ οἱ ἄλλοι µαθηταί, Ἑωράκαµεν τὸν κύριον.  ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Ἐὰν µὴ ἴδω 
ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ἥλων καὶ βάλω τὸν δάκτυλόν µου εἰς τὸν τύπον τῶν ἥλων  
καὶ βάλω µου τὴν χεῖρα εἰς τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, οὐ µὴ πιστεύσω.   
25 elegon oun autŸ hoi alloi math
tai, He�rakamen ton kyrion.   

ho de eipen autois, Ean m
 id� en tais chersin autou ton typon t�n h
l�n kai bal� ton daktylon mou  

eis ton typon t�n h
l�n kai bal� mou t
n cheira eis t
n pleuran autou, ou m
 pisteus�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIdd  ZIP[  EICINLZE  MINI  ZP]N[  DVWN  IDIE  26 

  Z]XeQN  Z]ZLfDE  R[hgI  @AlE  MDoR  @N]ZE 
:MKL  M]L[  XN@lE  MDIPId  CNRlE 

 ‚́�Ÿœ̧‡ œ¹‹µAµA œ‹¹’·� ‡‹´…‹¹�̧�µœ̧‡ �‹¹�´‹ œµ’Ÿ�¸� †·˜̧™¹� ‹¹†̧‹µ‡ ‡( 

œŸš́Bº“̧� œŸœ́�¸Cµ†̧‡ µ”º�E†́‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ �¶†́L¹” 
:�¶(́� �Ÿ�́� š¶�‚¾Iµ‡ �¶†‹·’‹·A …¾�¼”µIµ‡ 
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26. way’hiy miq’tseh sh’monath yamiym w’thal’miydayu sheniyth babayith w’Thoma’ `imahem 
wayabo’ Yahushuà w’had’lathoth m’sugaroth waya`amod beyneyhem wayo’mer Shalom lakem. 
 

John20:26 After eight days His disciples were again inside, and Thomas with them.  

Yahushua came, the doors having been shut, and stood in their midst and said, “Peace be with you.” 
 

‹26› Καὶ µεθ’ ἡµέρας ὀκτὼ πάλιν ἦσαν ἔσω οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ καὶ Θωµᾶς µετ’ αὐτῶν.  ἔρχεται ὁ 
Ἰησοῦς τῶν θυρῶν κεκλεισµένων καὶ ἔστη εἰς τὸ µέσον καὶ εἶπεν, Εἰρήνη ὑµῖν.   
26 Kai methí h
meras okt� palin 
san es� hoi math
tai autou kai Th�mas metí aut�n.   

erchetai ho I
sous t�n thyr�n kekleismen�n kai est
 eis to meson kai eipen, Eir
n
 hymin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ICI-Z@  D@Xh  DpD  _RdV@  GL[  @N]x-L@  XN@  XG@E  27 

  DPhN@  XqGN  IDx-L@E  IfVd  MI\E  DpD  _CI-Z@  GL[h 
:OIN@N-M@  Im 

 ‹µ…́‹-œ¶‚ †·‚̧šE †́M·† ¡¼”´A̧ ¶̃‚ ‰µ�̧� ‚́�ŸU-�¶‚ šµ�´‚ šµ‰µ‚̧‡ ˆ( 

 †́’E�½‚ šµNº‰¸� ‹¹†̧U-�µ‚̧‡ ‹¹C¹˜̧A �‹¹2̧‡ †́M·† ¡¸…́‹-œ¶‚ ‰µ�̧�E 
:‘‹¹�¼‚µ�-�¹‚ ‹¹J 

27. w’achar ‘amar ‘el-Toma’ sh’lach ‘ets’ba`aak henah ur’eh ‘eth-yaday ush’lach ‘eth-yad’ak henah 
w’siym b’tsidiy w’al-t’hiy m’chusar ‘emunah ki ‘im-ma’amiyn. 
 

John20:27 Then He said to Thomas, “Reach here with your finger, and see My hands;  

and reach here your hand and put it into My side; and do not be unbelieving, but believing.” 
 

‹27› εἶτα λέγει τῷ Θωµᾷ, Φέρε τὸν δάκτυλόν σου ὧδε καὶ ἴδε τὰς χεῖράς µου καὶ φέρε τὴν χεῖρά 
σου καὶ βάλε εἰς τὴν πλευράν µου, καὶ µὴ γίνου ἄπιστος ἀλλὰ πιστός.   
27 eita legei tŸ Th�ma!, Phere ton daktylon sou h�de kai ide tas cheiras mou, kai phere t
n cheira sou  

kai bale eis t
n pleuran mou, kai m
 ginou apistos alla pistos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IDL@E  IPC@  EIL@  XN@lE  @N]x  ORlE  28 

:‹´†¾�‚·‡ ‹¹’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‚́�ŸU ‘µ”µIµ‡ ‰( 

28. waya`an Toma’ wayo’mer ‘elayu ‘Adoniy w’Elohay. 
 

John20:28 Thomas answered and said to Him, my Master and my Elohay! 
 

‹28› ἀπεκρίθη Θωµᾶς καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ὁ κύριός µου καὶ ὁ θεός µου.   
28 apekrith
 Th�mas kai eipen autŸ, Ho kyrios mou kai ho theos mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  xPN@D  IZ@  ZI@X  ORI  R[hgI  EIL@  XN@lE  29 

:MI@X  MPI@E  MIPIN@oD  IX[@ 

´U̧’́�½‚¶† ‹¹œ¾‚ ́œ‹¹‚́š ‘µ”µ‹ µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ Š( 

:�‹¹‚¾š �́’‹·‚̧‡ �‹¹’‹¹�¼‚µLµ† ‹·š¸�µ‚ 
29. wayo’mer ‘elayu Yahushuà ya`an ra’iytah ‘othiy he’eman’at  
‘ash’rey hama’amiyniym w’eynam ro’iym. 
 

John20:29 Yahushua said to him, “Because you have seen Me, have you believed?  

Blessed are they who did not see, and yet believed.” 
 

‹29› λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ὅτι ἑώρακάς µε πεπίστευκας;   
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µακάριοι οἱ µὴ ἰδόντες καὶ πιστεύσαντες. 
29 legei autŸ ho I
sous, Hoti he�rakas me pepisteukas?  makarioi hoi m
 idontes kai pisteusantes. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EICINLZ  IPIRL  R[hgI  D\R  MIdX  MIXG@  Z]Z@-Me  DpDE  30 

:DiD  XTqd  hAxKP-@L  X[@   

‡‹́…‹¹�¸�µœ ‹·’‹·”̧� µ”º�E†́‹ †́2́” �‹¹Aµš �‹¹š·‰¼‚ œŸœ¾‚-�µB †·M¹†̧‡ � 

:†¶Fµ† š¶–·NµA Eƒ̧U̧(¹’-‚¾� š¶�¼‚  
30. w’hineh gam-‘othoth ‘acheriym rabbiym  `asah Yahushuà l’`eyney thal’miydayu  
‘asher lo’-nik’t’bu basepher hazeh. 
 

John20:30 Therefore many other signs Yahushua also performed in the presence of the disciples,  

which are not written in this book; 
 

‹30› Πολλὰ µὲν οὖν καὶ ἄλλα σηµεῖα ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς ἐνώπιον τῶν µαθητῶν [αὐτοῦ],  
ἃ οὐκ ἔστιν γεγραµµένα ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ·   
30 Polla men oun kai alla s
meia epoi
sen ho I
sous en�pion t�n math
t�n [autou],  

ha ouk estin gegrammena en tŸ bibliŸ toutŸ;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GI[oD  @hD  R[hgI  Im  hPIN@x  ORNL  hAxKP  Dn@E  31 

:MKZPhN@d  ]N[d  MIlG  MKL  hIDI  ORNLh  MIDL@-Od 

 µ‰‹¹�́Lµ† ‚E† µ”º�E†́‹ ‹¹J E’‹¹�¼‚µU ‘µ”µ�̧� Eƒ̧U̧(¹’ †¶K·‚̧‡ ‚� 

:�¶(̧œµ’E�½‚¶A Ÿ�̧�¹A �‹¹Iµ‰ �¶(́� E‹̧†¹‹ ‘µ”µ�¸�E �‹¹†¾�½‚-‘¶A 
31. w’eleh nik’t’bu l’ma`an ta’amiynu ki Yahushuà hu’ haMashiyach  
ben-‘Elohim ul’ma`an yih’yu lakem chayiym bish’mo be’emunath’kem. 
 

John20:31 but these have been written so that you may believe that Yahushua is the Mashiyach,  

the Son of Elohim; and that believing you may have life in His name. 
 

‹31› ταῦτα δὲ γέγραπται ἵνα πιστεύ[σ]ητε ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ,  
καὶ ἵνα πιστεύοντες ζωὴν ἔχητε ἐν τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ. 
31 tauta de gegraptai hina pisteu[s]
te hoti I
sous estin ho Christos ho huios tou theou,  

kai hina pisteuontes z�
n ech
te en tŸ onomati autou. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 21 
 

  EICINLx-L@  Z]@XDL  R[hgI  SQlE  OK-IXG@  IDIE  John21:1 

:MDIL@  ]Z]@XD  XAf-DFE  DIXAIH  MI-LR 

‡‹́…‹¹�¸�µU-�¶‚ œŸ‚́š·†̧� µ”º�E†́‹ •¶“¾Iµ‡ ‘·(-‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:�¶†‹·�¼‚ ŸœŸ‚́š·† šµƒ¸C-†¶ˆ¸‡ †́‹¸šµƒ‹¹Š �́‹-�µ” 
1. way’hiy ‘acharey-ken wayoseph Yahushuà l’hera’oth ‘el-tal’miydayu `al-yam Tiybar’yah  
w’zeh-d’bar hera’otho ‘aleyhem. 
 

John21:1 After these things Yahushua manifested Himself again to the disciples at the Sea of Tiberias, 

and He manifested Himself in this way. 
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‹21:1› Μετὰ ταῦτα ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν πάλιν ὁ Ἰησοῦς τοῖς µαθηταῖς ἐπὶ τῆς θαλάσσης τῆς 
Τιβεριάδος·  ἐφανέρωσεν δὲ οὕτως.   
1 Meta tauta ephaner�sen heauton palin ho I
sous tois math
tais epi t
s thalass
s t
s Tiberiados;  

ephaner�sen de hout�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Q]NhCIC  @XWpD  @N]ZE  Q]XHs  O]RN[  2 

  IfAF  IPAh  LILeD  UX@d  X[@  DPuN  L@PZPh 
:EfGI  hA[I  EICINLxN  MIXG@  MIP[  C]RE 

“Ÿ�E…‹¹… ‚́š¸™¹Mµ† ‚́�Ÿœ̧‡ “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”̧�¹� ƒ 

‹µÇƒµˆ ‹·’̧ƒE �‹¹�´Bµ† —¶š¶‚̧A š¶�¼‚ †´’́R¹� �·‚̧’µœ̧’E 
:‡´Ç‰µ‹ Eƒ̧�́‹ ‡‹́…‹¹�¸�µU¹� �‹¹š·‰¼‚ �¹‹µ’̧� …Ÿ”¸‡ 

2. Shim’`on Pet’ros w’Thoma’ haniq’ra’ Diydumos uN’than’El miQanah ‘asher b’erets haGaliyl  
ub’ney Zab’day w’`od sh’nayim ‘acheriym mital’miydayu yash’bu yach’daw. 
 

John21:2 Simon Kepha, and Thomas called Didymus, and Nathanael of Cana in Galilee,  

and the sons of Zebedee, and two others of His disciples were together. 
 

‹2› ἦσαν ὁµοῦ Σίµων Πέτρος καὶ Θωµᾶς ὁ λεγόµενος ∆ίδυµος καὶ Ναθαναὴλ ὁ ἀπὸ Κανὰ τῆς 
Γαλιλαίας καὶ οἱ τοῦ Ζεβεδαίου καὶ ἄλλοι ἐκ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ δύο.   
2 
san homou Sim�n Petros kai Th�mas ho legomenos Didymos kai Nathana
l ho apo Kana t
s Galilaias 

kai hoi tou Zebedaiou kai alloi ek t�n math
t�n autou duo.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  hXN@lE  BhCL  `LD  IPPD  Q]XHs  O]RN[  MDIL@  XN@lE  3 

  @LE  DlP@A  hCXlE  h@VlE  `oR  `LP  hPGP@-Me  EIL@ 
:@hDD  DLInd  DNh@N  hCKL 

 Eš¸�‚¾Iµ‡ „E…́� ¢·�¾† ‹¹’̧’¹† “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”̧�¹� �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ „ 

 E…̧(́� ‚¾�̧‡ †́I¹’»‚́ƒ E…̧š·Iµ‡ E‚̧ ·̃Iµ‡ ¢´L¹” ¢·�·’ E’̧‰µ’¼‚-�µB ‡‹́�·‚ 
:‚E†µ† †́�¸‹µKµA †́�E‚̧� 

3. wayo’mer ‘aleyhem Shim’`on Pet’ros hin’niy hole’k ladug wayo’m’ru ‘elayu gam-‘anach’nu nele’k 
`ima’k wayets’u wayer’du ba’aniyah w’lo’ lak’du m’umah balay’lah hahu’. 
 

John21:3 Simon Kepha said to them, I am going fishing. They said to him, We shall also come with you.  

They went out and got into the boat; and that night they caught nothing. 
 

‹3› λέγει αὐτοῖς Σίµων Πέτρος, Ὑπάγω ἁλιεύειν.  λέγουσιν αὐτῷ, Ἐρχόµεθα καὶ ἡµεῖς σὺν σοί.  
ἐξῆλθον καὶ ἐνέβησαν εἰς τὸ πλοῖον, καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ νυκτὶ ἐπίασαν οὐδέν.   
3 legei autois Sim�n Petros, Hypag� halieuein.  legousin autŸ, Erchometha kai h
meis syn soi.   

ex
lthon kai eneb
san eis to ploion, kai en ekeinÿ tÿ nykti epiasan ouden.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MlD  ZT\-LR  CNR  R[hgIE  X]@  XWdD  4 

:@hD  R[hgI  Im  hRCI  @L  MICINLxDE 

�́Iµ† œµ–̧2-�µ” …µ�´” µ”º�E†́‹¸‡ šŸ‚ š¶™¾Aµ† … 

:‚E† µ”º�E†́‹ ‹¹J E”̧…́‹ ‚¾� �‹¹…‹¹�¸�µUµ†¸‡ 
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4. haboqer ‘or w’Yahushuà `amad `al-s’phath hayam w’hatal’miydiym lo’ yad’`u ki Yahushuà hu’. 
 

John21:4 But when the morning was now come, Yahushua stood on the beach;  

yet the disciples did not know that it was Yahushua. 
 

‹4› πρωΐας δὲ ἤδη γενοµένης ἔστη Ἰησοῦς εἰς τὸν αἰγιαλόν, οὐ µέντοι ᾔδεισαν οἱ µαθηταὶ ὅτι 
Ἰησοῦς ἐστιν.   
4 pr�ias de 
d
 genomen
s est
 I
sous eis ton aigialon, ou mentoi ÿdeisan hoi math
tai hoti I
sous estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@L  hXN@lE  LK@L  XAf  MKL-[ID  IPd  R[hgI  MDIL@  XN@lE  5 

:‚¾� Eş̌�‚¾Iµ‡ �¾(½‚¶� š́ƒ´C �¶(´�-�·‹¼† ‹µ’́A µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ † 

5. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà banay hayesh-lakem dabar le’ekol wayo’m’ru lo’. 
 

John21:5 So Yahushua said to them, “Children, you do not have any meat?”   

They answered Him, No. 
 

‹5› λέγει οὖν αὐτοῖς [ὁ] Ἰησοῦς, Παιδία, µή τι προσφάγιον ἔχετε;  ἀπεκρίθησαν αὐτῷ, Οὔ.   
5 legei oun autois [ho] I
sous, Paidia, m
 ti prosphagion echete?  apekrith
san autŸ, Ou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  h@VNZE  DlP@L  OININ  ZXNKoD  hKIL[D  MDL  XN@lE  6 

:MIBfD  AXN  gZ@  `[NL  C]R  hLKI-@LE  hKIL[lE 

 E‚́˜̧�¹œ̧‡ †́I¹’»‚́� ‘‹¹�‹¹� œ¶š¾�¸(¹Lµ† E(‹¹�̧�µ† �¶†́� š¶�‚¾Iµ‡ ‡ 

:�‹¹„́Cµ† ƒ¾š·� D́œ¾‚ ¢¾�̧�¹� …Ÿ” E�̧(´‹-‚¾�̧‡ E(‹¹�̧�µIµ‡ 
6. wayo’mer lahem hash’liyku hamik’moreth miymiyn la’aniyah w’thim’tsa’u  
wayash’liyku w’lo’-yak’lu `od lim’sho’k ‘othah merob hadagiym. 
 

John21:6 And He said to them, “Cast the net on the right side of the boat and you shall find.”   

They cast therefore, and now they were not able to haul it in because of the multitude of fish. 
 

‹6› ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Βάλετε εἰς τὰ δεξιὰ µέρη τοῦ πλοίου τὸ δίκτυον, καὶ εὑρήσετε.   
ἔβαλον οὖν, καὶ οὐκέτι αὐτὸ ἑλκύσαι ἴσχυον ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν ἰχθύων.   
6 ho de eipen autois, Balete eis ta dexia mer
 tou ploiou to diktuon, kai heur
sete.   

ebalon oun, kai ouketi auto helkysai ischuon apo tou pl
thous t�n ichthy�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Q]XHs-L@  ]AD@  R[hgI  X[@  @hDD  CINLxD  XN@lE  7 

  O]C@D  @hD  Im  Q]XHs  O]RN[  RN[m  IDIE  O]C@D-DpD 
:MlD-L@  LsPZlE  DID  M]XIR  Im  ]LIRN-Z@  XeGlE 

 “Ÿş̌Š¶P-�¶‚ Ÿƒ·†¼‚ µ”º�E†´‹ š¶�¼‚ ‚E†µ† …‹¹�̧�µUµ† š¶�‚¾Iµ‡ ˆ 

 ‘Ÿ…́‚́† ‚E† ‹¹J “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”¸�¹� µ”¾�¸�¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‘Ÿ…́‚́†-†·M¹† 
:�́Iµ†-�¶‚ �·Pµ’̧œ¹Iµ‡ †́‹´† �Ÿš‹·” ‹¹J Ÿ�‹¹”¸�-œ¶‚ š¾B¸‰µIµ‡ 

7. wayo’mer hatal’miyd hahu’ ‘asher Yahushuà ‘ahebo ‘el-Pet’ros hineh-ha’Adon  
way’hiy kish’mo`a Shim’`on Pet’ros ki hu’ ha’Adon wayach’gor ‘eth-m’`iylo  
ki `eyrom hayah wayith’napel ‘el-hayam. 
 

John21:7 Therefore that disciple whom Yahushua loved said to Kepha, It is the Master.  

So when Simon Kepha heard that it was the Master, he put his outer garment on (for he was naked),  

and threw himself into the sea. 
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‹7› λέγει οὖν ὁ µαθητὴς ἐκεῖνος ὃν ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς τῷ Πέτρῳ, Ὁ κύριός ἐστιν.  Σίµων οὖν 
Πέτρος ἀκούσας ὅτι ὁ κύριός ἐστιν τὸν ἐπενδύτην διεζώσατο, ἦν γὰρ γυµνός, καὶ ἔβαλεν ἑαυτὸν 
εἰς τὴν θάλασσαν, 
7 legei oun ho math
t
s ekeinos hon 
gapa ho I
sous tŸ PetrŸ, Ho kyrios estin.  Sim�n oun Petros akousas 

hoti ho kyrios estin ton ependyt
n diez�sato, 
n gar gymnos, kai ebalen heauton eis t
n thalassan, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPITqA  h@d  MIX@[pD  MICINLxDE  8 

  Do@  MIZ@Nm-M@  Im  D[dlD-ON  hWIGXD  @L  Im 
:MIBfD-MR  ZXNKoD-Z@  hK[NlE 

†́�́AµIµ†-‘¹� E™‹¹‰¸š¹† ‚¾� ‹¹J †́’‹¹–̧Nµƒ E‚́A �‹¹š́‚̧�¹Mµ† �‹¹…‹¹�¸�µUµ†̧‡ ‰ 

:�‹¹„́Cµ†-�¹” œ¶š¾�̧(¹Lµ†-œ¶‚ E(¸�̧�¹Iµ‡ †́Lµ‚ �¹‹µœ‚́�¸J-�¹‚ ‹¹J  
8. w’hatal’miydiym hanish’ariym ba’u bas’phiynah ki lo’ hir’chiyqu min-hayabashah  
ki ‘im-k’ma’thayim ‘amah wayim’sh’ku ‘eth-hamik’moreth `im-hadagiym. 
 

John21:8 But the other disciples came in the boat, for they were not far from the land,  

but about two hundred cubits away, dragging the net with fishes. 
 

‹8› οἱ δὲ ἄλλοι µαθηταὶ τῷ πλοιαρίῳ ἦλθον, οὐ γὰρ ἦσαν µακρὰν ἀπὸ τῆς γῆς  
ἀλλὰ ὡς ἀπὸ πηχῶν διακοσίων, σύροντες τὸ δίκτυον τῶν ἰχθύων.   
8 hoi de alloi math
tai tŸ ploiariŸ 
lthon, ou gar 
san makran apo t
s g
s  

alla h�s apo p
ch�n diakosi�n, syrontes to diktuon t�n ichthy�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIKhXR  [@-ILGe  DpDE  h@XlE  D[dlD-L@  MZ]LRd  IDIE  9 

:LK@L  MGLE  MDILR  MIBCE   

�‹¹(Eš¼” �·‚-‹·�¼‰µB †·M¹†̧‡ E‚̧š¹Iµ‡ †́�́AµIµ†-�¶‚ �́œŸ�¼”µA ‹¹†̧‹µ‡ Š 

:�¾(½‚¶� �¶‰¶�̧‡ �¶†‹·�¼” �‹¹„´…̧‡  
9. way’hiy ba`alotham ‘el-hayabashah wayir’u w’hineh gachaley-‘esh `arukiym  
w’dagiym `aleyhem w’lechem le’ekol. 
 

John21:9 So when they got out on the land, they saw a charcoal fire already laid  

and fish placed on it, and bread. 
 

‹9› ὡς οὖν ἀπέβησαν εἰς τὴν γῆν βλέπουσιν ἀνθρακιὰν κειµένην  
καὶ ὀψάριον ἐπικείµενον καὶ ἄρτον.   
9 h�s oun apeb
san eis t
n g
n blepousin anthrakian keimen
n  

kai opsarion epikeimenon kai arton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DxR  MxCKL  X[@  MIBfD-ON  h@IAD  R[hgI  MDIL@  XN@lE  10 

:†́Ú” �¶U̧…µ(̧� š¶�¼‚ �‹¹„´Cµ†-‘¹� E‚‹¹ƒ́† µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‹ 

10. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà habiy’u min-hadagiym ‘asher l’kad’tem `atah. 
 

John21:10 Yahushua said to them, “Bring some of the fish which you have now caught.” 
 

‹10› λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἐνέγκατε ἀπὸ τῶν ὀψαρίων ὧν ἐπιάσατε νῦν.   
10 legei autois ho I
sous, Enegkate apo t�n opsari�n h�n epiasate nyn.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  D[dlD-L@  ZXNKoD-Z@  `[NlE  Q]XHs  O]RN[  LRlE  11 

  MIyNGE  D@N  MIL]Ce  MIBf  D@LN  @IDE 
:hID  MIdX  Im-S@  ZXNKoD  DRXWP  @LE  D[L[h 

 †́�́AµIµ†-�¶‚ œ¶š¾�¸(¹Lµ†-œ¶‚ ¢¾�̧�¹Iµ‡ “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”̧�¹� �µ”µIµ‡ ‚‹ 

�‹¹V¹�¼‰µ‡ †́‚·� �‹¹�Ÿ…̧B �‹¹„́C †´‚·�̧� ‚‹¹†¸‡ 
:E‹́† �‹¹Aµš ‹¹J-•µ‚ œ¶š¾�̧(¹Lµ† †́”¸š¸™¹’ ‚¾�̧‡ †´��̧�E 

11. waya`al Shim’`on Pet’ros wayim’sho’k ‘eth-hamik’moreth ‘el-hayabashah w’hiy’ m’le’ah dagiym 
g’doliym me’ah wachamishiym ush’lshah w’lo’ niq’r’`ah hamik’moreth ‘aph-ki rabbiym  hayu. 
 

John21:11 Simon Kepha went up and drew the net to land, full of large fish, a hundred and fifty-three; 

and for all there were so many, yet was not the net broken. 
 

‹11› ἀνέβη οὖν Σίµων Πέτρος καὶ εἵλκυσεν τὸ δίκτυον εἰς τὴν γῆν µεστὸν ἰχθύων µεγάλων ἑκατὸν 
πεντήκοντα τριῶν·  καὶ τοσούτων ὄντων οὐκ ἐσχίσθη τὸ δίκτυον.   
11 aneb
 oun Sim�n Petros kai heilkysen to diktuon eis t
n g
n meston ichthy�n megal�n hekaton 

pent
konta tri�n;  kai tosout�n ont�n ouk eschisth
 to diktuon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MGL-hXA  h@d  R[hgI  MDIL@  XN@lE  12 

  Dx@  IN  L@[L  ]dL  ]@LN  X[@  MICINLxD-ON  [I@  OI@E 
:O]C@D  @hD  X[@  hRCI  Im 

�¶‰´�-Eş̌ƒ E‚¾A µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

†́Ú‚ ‹¹� �¾‚̧�¹� ŸA¹� Ÿ‚́�̧� š¶�¼‚ �‹¹…‹¹�̧�µUµ†-‘¹� �‹¹‚ ‘‹·‚̧‡ 
:‘Ÿ…́‚́† ‚E† š¶�¼‚ E”¸…́‹ ‹¹J 

12. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà bo’u b’ru-lachem w’eyn ‘iysh min-hatal’miydiym ‘asher m’la’o libo 
lish’ol miy ‘atah ki yad’`u ‘asher hu’ ha’Adon. 
 

John21:12 Yahushua said to them, “Come and dine.”  None of the disciples ventured to question Him, 

Who are You?  knowing that it was the Master. 
 

‹12› λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, ∆εῦτε ἀριστήσατε.  οὐδεὶς δὲ ἐτόλµα τῶν µαθητῶν ἐξετάσαι αὐτόν, 
Σὺ τίς εἶ;  εἰδότες ὅτι ὁ κύριός ἐστιν.   
12 legei autois ho I
sous, Deute arist
sate.  oudeis de etolma t�n math
t�n exetasai auton, Sy tis ei?  

eidotes hoti ho kyrios estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIBfD-Z@E  MDL  OxlE  MGnD-Z@  GuIE  R[hgI  @AlE  13 

:�‹¹„́Cµ†-œ¶‚̧‡ �¶†´� ‘·U¹Iµ‡ �¶‰¶Kµ†-œ¶‚ ‰µR¹‹µ‡ µ”º�E†́‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ „‹ 

13. wayabo’ Yahushuà wayiqach ‘eth-halechem wayiten lahem w’eth-hadagiym. 
 

John21:13 Yahushua came and took the bread and gave it to them, and the fish likewise. 
 

‹13› ἔρχεται Ἰησοῦς καὶ λαµβάνει τὸν ἄρτον καὶ δίδωσιν αὐτοῖς, καὶ τὸ ὀψάριον ὁµοίως.   
13 erchetai I
sous kai lambanei ton arton kai did�sin autois, kai to opsarion homoi�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EICINLx-L@  R[hgI  D@XP-X[@  ZI[ILyD  MRsD  Z@FE  14 

:MIZoD  MRN  ]NhW  IXG@   
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‡‹́…‹¹�¸�µU-�¶‚ µ”º�E†́‹ †́‚̧š¹’-š¶�¼‚ œ‹¹�‹¹�̧Vµ† �µ”µPµ† œ‚¾ˆ̧‡ …‹ 

:�‹¹œ·Lµ† �¹”·� Ÿ�E™ ‹·š¼‰µ‚  
14. w’zo’th hapa`am hash’liyshiyth ‘asher-nir’ah Yahushuà ‘el-tal’miydayu  
‘acharey qumo me`im hamethiym. 
 

John21:14 This is now the third time that Yahushua was manifested to the disciples,  

after He was raised from the dead. 
 

‹14› τοῦτο ἤδη τρίτον ἐφανερώθη Ἰησοῦς τοῖς µαθηταῖς ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν. 
14 touto 
d
 triton ephaner�th
 I
sous tois math
tais egertheis ek nekr�n. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Q]XHs  O]RN[-L@  R[hgI  XN@lE  MLK@  IXG@  IDIE  15 

  EIL@  XN@lE  Dn@N  XZ]I  IZ@  AD@ZD  pPj]gI-Od  O]RN[ 
:I@LH-Z@  DRX  EIL@  XN@lE  _IxAD@  Im  xRCI  Dx@  IPC@  Om 

 “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”¸�¹�-�¶‚ µ”º�E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ �́�̧(́‚ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‡Š 

 ‘·J ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ †¶K·‚·� š·œŸ‹ ‹¹œ¾‚ ƒµ†½‚¶œ¼† ‘´’́‰E†́‹-‘¶A ‘Ÿ”̧�¹� 
:‹´‚́�̧Š-œ¶‚ †·”̧š ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ¡‹¹U̧ƒµ†¼‚ ‹¹J ́U̧”µ…́‹ †́Uµ‚ ‹¹’¾…¼‚ 

15. way’hiy ‘acharey ‘ak’lam wayo’mer Yahushuà ‘el-Shim’`on Pet’ros Shim’`on ben-Yahuchanan 
hathe’ehab ‘othiy yother me’eleh wayo’mer ‘elayu ken ‘Adoniy ‘atah yada`’at ki ‘ahab’tiyak 
wayo’mer ‘elayu r’`eh ‘eth-t’la’ay. 
 

John21:15 So when they had dined, Yahushua said to Simon Kepha, “Simon, son of Yahuchanan,  

do you love Me more than these?”  He said to Him, Yes,  Master; You know that I love You.   

He said to him, “Tend My lambs.” 
 

‹15› Ὅτε οὖν ἠρίστησαν λέγει τῷ Σίµωνι Πέτρῳ ὁ Ἰησοῦς, Σίµων Ἰωάννου, ἀγαπᾷς µε πλέον 
τούτων;  λέγει αὐτῷ, Ναὶ κύριε, σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε.  λέγει αὐτῷ, Βόσκε τὰ ἀρνία µου.   
15 Hote oun 
rist
san legei tŸ Sim�ni PetrŸ ho I
sous, Sim�n I�annou, agapa!s me pleon tout�n?   

legei autŸ, Nai, kyrie, sy oidas hoti phil� se.  legei autŸ, Boske ta arnia mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZ@  AD@ZD  OPG]gI-Od  O]RN[  MRsD  C]R  EIL@  XN@lE  16 

  _IxAD@  Im  xRCI  Dx@  IPC@  Om  EIL@  XN@lE 
:IP@V-Z@  BDP  EIL@  XN@lE 

 ‹¹œ¾‚ ƒµ†½‚¶œ¼† ‘́’́‰E†́‹-‘¶A ‘Ÿ”̧�¹� �µ”µPµ† …Ÿ” ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ˆŠ 

¡‹¹U̧ƒµ†¼‚ ‹¹J ́U̧”µ…́‹ †́Uµ‚ ‹¹’¾…¼‚ ‘·J ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
:‹¹’‚¾˜-œ¶‚ „µ†¸’ ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ 

16. wayo’mer ‘elayu `od hapa`am Shim’`on ben-Yahuchanan hathe’ehab ‘othiy  
wayo’mer ‘elayu ken ‘Adoniy ‘atah yada`’ta ki ‘ahab’tiyak wayo’mer ‘elayu n’hag ‘eth-tso’niy. 
 

John21:16 He said to him again a second time, “Simon, son of Yahuchanan, do you love Me?”   

He said to Him, Yes,  My Master; You know that I love You.   He said to him, “Shepherd My sheep.” 
 

‹16› λέγει αὐτῷ πάλιν δεύτερον, Σίµων Ἰωάννου, ἀγαπᾷς µε;   
λέγει αὐτῷ, Ναὶ κύριε, σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε.  λέγει αὐτῷ, Ποίµαινε τὰ πρόβατά µου.   
16 legei autŸ palin deuteron, Sim�n I�annou, agapa!s me?   
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legei autŸ, Nai, kyrie, sy oidas hoti phil� se.  legei autŸ, Poimaine ta probata mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZ@  AD@ZD  OPG]gI-Od  O]RN[  ZI[IL[  MRs  EIL@  XN@lE  17 

IZ@  AD@ZD  ZI[ILyd  EIL@  XN@-Im  Q]XHs  AtRZlE   
_IxAD@  Im  xRCIE  RC]I  Dx@  Lm-Z@  IPC@  EIL@  XN@lE   

:IP@V-Z@  DRX  R[hgI  EIL@  XN@lE   

‹¹œ¾‚ ƒµ†½‚¶œ¼† ‘́’́‰E†́‹-‘¶A ‘Ÿ”̧�¹� œ‹¹�‹¹�̧� �µ”µP ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

‹¹œ¾‚ ƒµ†½‚¶œ¼† œ‹¹�‹¹�̧VµA ‡‹́�·‚ šµ�́‚-‹¹J “Ÿş̌Š¶P ƒ·Qµ”¸œ¹Iµ‡  
¡‹¹U̧ƒµ†¼‚ ‹¹J ́U̧”µ…́‹¸‡ µ”·…Ÿ‹ †́Uµ‚ �¾J-œ¶‚ ‹¹’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡  

:‹¹’‚¾˜-œ¶‚ †·”¸š µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡  
17. wayo’mer ‘elayu pa`am sh’liyshiyth Shim’`on ben-Yahuchanan hathe’ehab ‘othiy  
wayith’`atseb Pet’ros ki-‘amar ‘elayu bash’liyshiyth hathe’ehab ‘othiy wayo’mer ‘elayu ‘Adoniy 
‘eth-kol ‘atah yode`a w’yada`’at ki ‘ahab’tiyak wayo’mer ‘elayu Yahushuà r’`eh ‘eth-tso’niy. 
 

John21:17 He said to him the third time, “Simon, son of Yahuchanan, do you love Me?”   

Kepha was grieved because He said to him the third time, “Do you love Me?”  And he said to Him,  

my Master, You know all things; You know that I love You.  Yahushua said to him, “Tend My sheep.” 
 

‹17› λέγει αὐτῷ τὸ τρίτον, Σίµων Ἰωάννου, φιλεῖς µε;  ἐλυπήθη ὁ Πέτρος ὅτι εἶπεν αὐτῷ τὸ 
τρίτον, Φιλεῖς µε;  καὶ λέγει αὐτῷ, Κύριε, πάντα σὺ οἶδας, σὺ γινώσκεις ὅτι φιλῶ σε.   
λέγει αὐτῷ [ὁ Ἰησοῦς], Βόσκε τὰ πρόβατά µου.   
17 legei autŸ to triton, Sim�n I�annou, phileis me?  elyp
th
 ho Petros hoti eipen autŸ to triton,  

Phileis me?  kai legei autŸ, Kyrie, panta sy oidas, sy gin�skeis hoti phil� se.   

legei autŸ [ho I
sous], Boske ta probata mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

_NVR  xXBG  Dx@  MINIL  XIRV  _ZIDd  `L  XN@  IP@  ON@  ON@  18 

_IsK  x\XTh  OWFx  X[@KE  xVTG  X[@-L@  `LxE   
:UsGZ  @L  X[@-L@  _@\Ph  _XBGI  XG@E   

¡¸�̧ µ̃” ́U̧šµ„́‰ †́Uµ‚ �‹¹�´‹̧� š‹¹”´˜ ¡¸œ¾‹̧†¹A ¢́� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·�´‚ ‘·�́‚ ‰‹ 

 ¡‹¶Pµ( ́U̧2µš´–E ‘µ™¸ ¹̂U š¶�¼‚µ(¸‡ ́U̧˜́–́‰ š¶�¼‚-�¶‚ ¢¶�·Uµ‡  
:—́P̧‰¶œ ‚¾� š¶�¼‚-�¶‚ ¡¼‚́2̧’E ¡¸š´„¼‰µ‹ š·‰µ‚̧‡ 

18. ‘amen ‘amen ‘aniy ‘omer la’k bih’yoth’ak tsa`iyr l’yamiym ‘atah chagar’at `ats’m’ak  
watele’k ‘el-‘asher chaphats’at w’ka’asher tiz’qan upharas’at kapeyak  
w’acher yachagar’ak un’sa’aak ‘el-‘asher lo’ thech’pats. 
 

John21:18 “Truly, truly, I say to you, when you were younger, you used to gird yourself  

and walk wherever you would; but when you grow old, you shall stretch out your hands  

and another shall gird you, and bring you where you would not.” 
 

‹18› ἀµὴν ἀµὴν λέγω σοι, ὅτε ἦς νεώτερος, ἐζώννυες σεαυτὸν καὶ περιεπάτεις ὅπου ἤθελες·   
ὅταν δὲ γηράσῃς, ἐκτενεῖς τὰς χεῖράς σου, καὶ ἄλλος σε ζώσει καὶ οἴσει ὅπου οὐ θέλεις.   
18 am
n am
n leg� soi, hote 
s ne�teros, ez�nnues seauton kai periepateis hopou 
theles;   

hotan de g
rasÿs, ekteneis tas cheiras sou, kai allos se z�sei kai oisei hopou ou theleis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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MIDL@D-Z@  Dd-CdKI  X[@  ]ZZIN-LR  FNXL  Xdf  Z@F-LKE  19 

:IXG@  `L  EIL@  XN@lE  XdCL  ]Z]nKm  IDIE   

�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ †´A-…¶Aµ(̧‹ š¶�¼‚ Ÿœ́œ‹¹�-�µ” ˆ¾�̧š¹� š¶A¹C œ‚¾ˆ-�́(̧‡ Š‹ 

:‹´š¼‰µ‚ ¢·� ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ š·Aµ…̧� ŸœŸKµ(¸J ‹¹†̧‹µ‡  
19. w’kal-zo’th diber lir’moz `al-miythatho ‘asher y’kabed-bah ‘eth-ha’Elohim  
way’hiy k’kalotho l’daber wayo’mer ‘elayu le’k ‘acharay. 
 

John21:19 Now this He said, signifying by what death he should glorify the Elohim.  

And when He had spoken this, He said to him, “Follow Me!” 
 

‹19› τοῦτο δὲ εἶπεν σηµαίνων ποίῳ θανάτῳ δοξάσει τὸν θεόν.   
καὶ τοῦτο εἰπὼν λέγει αὐτῷ, Ἀκολούθει µοι. 
19 touto de eipen s
main�n poiŸ thanatŸ doxasei ton theon.  kai touto eip�n legei autŸ, Akolouthei moi. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  R[hgI  X[@  CINLxD-Z@  @XlE  Q]XHs  OTlE  20 

  DChRqd  ]dL-LR  LTP  X[@  @hDE  MDIXG@  `LD  ]AD@ 
:XQNI  X[@  DF-@hD  IN  IPC@  XN@-MBE 

µ”º�E†́‹ š¶�¼‚ …‹¹�̧�µUµ†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ “Ÿş̌Š¶P ‘¶–¹Iµ‡ ( 

†́…E”¸NµA ŸA¹�-�µ” �µ–́’ š¶�¼‚ ‚E†̧‡ �¶†‹·š¼‰µ‚ ¢·�¾† Ÿƒ·†¼‚ 
:́¼¶š¸“̧�¹‹ š¶�¼‚ †¶ˆ-‚E† ‹¹� ‹¹’¾…¼‚ šµ�´‚-�µ„¸‡ 

20. wayiphen Pet’ros wayar’ ‘eth-hatal’miyd ‘asher Yahushuà ‘ahebo hole’k ‘achareyhem  
w’hu’ ‘asher naphal `al-libo bas’`udah w’gam-‘amar ‘Adoniy miy hu’-zeh ‘asher yim’s’rea. 
 

John21:20 Kepha, turning around, saw the disciple whom Yahushua loved following them;  

the one who also had leaned back on His bosom at the supper  

and said,  my Master, who is the one who betrays You? 
 

‹20› Ἐπιστραφεὶς ὁ Πέτρος βλέπει τὸν µαθητὴν ὃν ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς ἀκολουθοῦντα,  
ὃς καὶ ἀνέπεσεν ἐν τῷ δείπνῳ ἐπὶ τὸ στῆθος αὐτοῦ καὶ εἶπεν, Κύριε, τίς ἐστιν ὁ παραδιδούς σε;   
20 Epistrapheis ho Petros blepei ton math
t
n hon 
gapa ho I
sous akolouthounta,  

hos kai anepesen en tŸ deipnŸ epi to st
thos autou kai eipen, Kyrie, tis estin ho paradidous se?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPC@  R[hgI-L@  XN@lE  Q]XHs  ]Z@  Z]@Xd  IDIE  21 

:]n-DN  DFE 

:ŸK-†µ� †¶ˆ¸‡ ‹¹’¾…¼‚ µ”º�E†́‹-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ “Ÿş̌Š¶P Ÿœ¾‚ œŸ‚̧š¹A ‹¹†¸‹µ‡ ‚( 

21. way’hiy bir’oth ‘otho Pet’ros wayo’mer ‘el-Yahushuà ‘Adoniy w’zeh mah-lo. 
 

John21:21 So Kepha seeing him said to Yahushua,  my Master, and what shall this man do? 
 

‹21› τοῦτον οὖν ἰδὼν ὁ Πέτρος λέγει τῷ Ἰησοῦ, Κύριε, οὗτος δὲ τί;   
21 touton oun id�n ho Petros legei tŸ I
sou, Kyrie, houtos de ti?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  I@d-CR  X@yl[  IP]VX-M@  R[hgI  EIL@  XN@lE  22 

:IXG@  `L  Dx@  Z@FLE  _n-DN 
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22. wayo’mer ‘elayu Yahushuà ‘im-r’tsoniy sheyisha’er `ad-bo’iy mah-l’ak w’lazo’th ‘atah  
le’k ‘acharay. 
 

John21:22 Yahushua said to him, “If I want him to remain until I come, what is that to you?  

You follow Me!” 
 

‹22› λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ἐὰν αὐτὸν θέλω µένειν ἕως ἔρχοµαι, τί πρὸς σέ;  σύ µοι ἀκολούθει.   
22 legei autŸ ho I
sous, Ean auton thel� menein he�s erchomai, ti pros se?  sy moi akolouthei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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 šµ�́‚ �´ƒ¼‚ œE�́‹-‚¾� ‹¹J Ÿ�-šµ�´‚ ‚¾� µ”º�E†́‹¸‡ œE�́‹ ‚¾� 
:¢´� †¶F-†µ� ‹¹‚¾A-…µ” š·‚́V¹‹-‹¹J ‹¹˜̧–¶‰-�¹‚ 

23. `al-ken yatsa’ hadabar hazeh beyn ha’achiym shehatal’miyd hahu’ lo’ yamuth w’Yahushuà  
lo’ ‘amar-lo ki lo’-yamuth ‘abal ‘amar ‘im-cheph’tsiy ki-yisha’er `ad-bo’iy mah-zeh la’k. 
 

John21:23 Therefore this saying went out among the brethren that that disciple would not die;  

yet Yahushua did not say to him that he would not die, but,  

“If I want him to remain until I come, what is that to you?” 
 

‹23› ἐξῆλθεν οὖν οὗτος ὁ λόγος εἰς τοὺς ἀδελφοὺς ὅτι ὁ µαθητὴς ἐκεῖνος οὐκ ἀποθνῄσκει·   
οὐκ εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς ὅτι οὐκ ἀποθνῄσκει ἀλλ’,  
Ἐὰν αὐτὸν θέλω µένειν ἕως ἔρχοµαι[, τί πρὸς σέ];   
23 ex
lthen oun houtos ho logos eis tous adelphous hoti ho math
t
s ekeinos ouk apothnÿskei;  ouk  

eipen de autŸ ho I
sous hoti ouk apothnÿskei all@, Ean auton thel� menein he�s erchomai[, ti pros se]?   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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24. zeh hu’ hatal’miyd hame`iyd `al-‘eleh wa’asher kathab kal-zo’th w’yada`’nu ki `edutho ‘emeth. 
 

John21:24 This is the disciple who is testifying to these things and wrote these things,  

and we know that his testimony is true. 
 

‹24› Οὗτός ἐστιν ὁ µαθητὴς ὁ µαρτυρῶν περὶ τούτων καὶ ὁ γράψας ταῦτα,  
καὶ οἴδαµεν ὅτι ἀληθὴς αὐτοῦ ἡ µαρτυρία ἐστίν. 
24 Houtos estin ho math
t
s ho martyr�n peri tout�n kai ho grapsas tauta,  

kai oidamen hoti al
th
s autou h
 martyria estin. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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25. w’yesh `od ma`asiym rabbiym  ‘acheriym ‘asher `asah Yahushuà w’im-yikath’bu kulam l’achad 
‘echad ‘adameh shegam-ha`olam kulo lo’ yakiyl ‘eth-has’phariym ‘asher yikathebu (‘Amen). 
 

John21:25 And there are also many other things which Yahushua did, which if they were written  

every one, I suppose that even the world itself would not contain the books that would be written. 
 

‹25› Ἔστιν δὲ καὶ ἄλλα πολλὰ ἃ ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς, ἅτινα ἐὰν γράφηται καθ’ ἕν,  
οὐδ’ αὐτὸν οἶµαι τὸν κόσµον χωρῆσαι τὰ γραφόµενα βιβλία.  
25 Estin de kai alla polla ha epoi
sen ho I
sous, hatina ean graph
tai kathí hen,  

oudí auton oimai ton kosmon ch�r
sai ta graphomena biblia. 
 


